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rõn, dil, bilim ve hukuki açõdan bŸtŸn sorumluluğu yazarlarõna, 
yayõn haklarõ AKRA JOURNAL’a aittir. Yayõnlanan yazõlar 
yayõncõnõn yazõlõ izni olmaksõzõn kõsmen veya tamamen her-
hangi bir şekilde basõlamaz, çoğaltõlamaz. Yayõn Kurulu ve edi-

tšrler dergiye gšnderilen yazõlarõ yayõnlayõp yayõnlamamakta serbesttir. Gšnderilen yazõlar iade 
edilmez. 
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URNAL) is a 3 times a year published international journal. Au-
thors bear the sole legal responsibility for their published works 
in AKRAJOURNAL. Akra International Journal of Cul-ture Art 
Literature and Educational Scõences (AKRA JOURNAL) has 
the sole ownership of copyright to all published works. No part 
of this publication shall be produced in any form without the writ-

ten consent of AKRA JOURNAL. The Editorial Board makes the final decision to publish 
articles. No article is returned to authors. 
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sans le consentement Žcrit dÕAKRA JOURNAL. Le comitŽ de rŽdaction prend la dŽcision finale 
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Uluslararasõ Hakemli Dergi 2019, Yõl: 7 / Sayõ: 17 
International Refereed Journal, 2019, Volume: 7 / Number: 17 

 
 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT  
DERGİSİ 

 

AKRA JOURNAL OF CULTURE, ART AND LITERATURE 
 

ISSN 2148-0370 
 

 
 

İmtiyaz Sahibi / Publisher 
Dr. Şadi YAZICI 

 
Editor / Editör / Éditeur 

Mustafa …ZDEMİR 
 

Editšr Yardõmcõlarõ / Co-editors / Co-éditeurs 
Dr. Tahir Erdoğan ŞAHİN 

Dr. Uğur BAŞBOĞAOĞLU 
Dr. Salim DURUKOĞLU 

Dr. Ahmet KARA 
Doç. Dr. Bilal GEN‚ 

 

e-mail: akrajournal@gmail.com 
www.akrajournal.net 

 

Sanat Danõşmanlarõ 
Prof. Dr. Nakõş KARAMAĞARALI 

Dr. …ğr. †yesi. Dr. Can ŞAHİN 
Cengiz BAHŞİ 

 

Genel Koordinatör 
GŸven ADA 

 

YAYIN KURULU 
Prof. Dr. Esma ŞİMŞEK, Fõrat †niversitesi 

Tahir Erdoğan ŞAHİN, Emekli Akademisyen 
Prof. Dr. Erdal AKPINAR, Erzincan †niversitesi 
Prof. Dr. Mustafa ALICI, Erzincan †niversitesi 

Dr. …ğr. †yesi. Salim DURUKOĞLU, İnšnŸ †niversitesi 
Dr. …ğr. †yesi. Doğan ARSLAN, Medeniyet †niversitesi 

†zeyir G†ND†Z, ‚ocuk Edebiyatçõsõ 
Hamdi †LKER, Eğitimci-Yazar 

Dr. Salih DİRİKLİK, Yšnetmen-Senarist 
Dr. LŸtfŸ ŞEHSUVAROĞLU, Emekli Akademisyen 

Dr. LŸtfŸ …ZŞAHİN, Dinler Tarihçisi ve Siyaset Felsefecisi 
 
 



 
 

 
Akra Kültür Sanat ve Edebiyat Dergisi / (AKRA-
JOURNAL) yõlda Ÿç kez yayõn yapan uluslararasõ hakemli bir 
dergidir. AKRA JOURNAL dergisinde yayõnlanan tŸm yazõla-
rõn, dil, bilim ve hukuki açõdan bŸtŸn sorumluluğu yazarlarõna, 
yayõn haklarõ AKRA JOURNAL’a aittir. Yayõnlanan yazõlar 
yayõncõnõn yazõlõ izni olmaksõzõn kõsmen veya tamamen her-
hangi bir şekilde basõlamaz, çoğaltõlamaz. Yayõn Kurulu ve edi-

tšrler dergiye gšnderilen yazõlarõ yayõnlayõp yayõnlamamakta serbesttir. Gšnderilen yazõlar iade 
edilmez. 

 
 

 
Akra Journal of Culture, Art and Literature (AKRA JO- 
URNAL) is a 3 times a year published international journal. Au-
thors bear the sole legal responsibility for their published works 
in AKRAJOURNAL. Akra International Journal of Cul-ture Art 
Literature and Educational Scõences (AKRA JOURNAL) has 
the sole ownership of copyright to all published works. No part 
of this publication shall be produced in any form without the writ-

ten consent of AKRA JOURNAL. The Editorial Board makes the final decision to publish 
articles. No article is returned to authors. 

 
 
 

 
 

Akra Journal of Culture Art Literature and Educational 
Sciences (AKRA JOURNAL) est une revue ˆ comitŽ de lecture 
internationale, publiŽ trois fois par an. Les auteurs assument la 
responsabilitŽ juridique de leurs travaux publiŽs sur AKRA 
JOURNAL 

AKRA JOURNAL a la propriŽtŽ exclusive du droit 
d'auteur pour toutes les Ïuvres publiŽes. Aucune reproduction 
partielle ou complète des Ïuvres publiŽes ne peut être produite 

sans le consentement Žcrit dÕAKRA JOURNAL. Le comitŽ de rŽdaction prend la dŽcision finale 
de publier les articles. Aucun article nÕest retournŽ aux auteurs. 

 
 

 

 
 

Uluslararasõ Hakemli Dergi 2019, Yõl: 7 / Sayõ: 17 
International Refereed Journal, 2019, Volume: 7 / Number: 17 

 
 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT  
DERGİSİ 

 

AKRA JOURNAL OF CULTURE, ART AND LITERATURE 
 

ISSN 2148-0370 
 

 
 

İmtiyaz Sahibi / Publisher 
Dr. Şadi YAZICI 

 
Editor / Editör / Éditeur 

Mustafa …ZDEMİR 
 

Editšr Yardõmcõlarõ / Co-editors / Co-éditeurs 
Dr. Tahir Erdoğan ŞAHİN 

Dr. Uğur BAŞBOĞAOĞLU 
Dr. Salim DURUKOĞLU 

Dr. Ahmet KARA 
Doç. Dr. Bilal GEN‚ 

 

e-mail: akrajournal@gmail.com 
www.akrajournal.net 

 

Sanat Danõşmanlarõ 
Prof. Dr. Nakõş KARAMAĞARALI 

Dr. …ğr. †yesi. Dr. Can ŞAHİN 
Cengiz BAHŞİ 

 

Genel Koordinatör 
GŸven ADA 

 

YAYIN KURULU 
Prof. Dr. Esma ŞİMŞEK, Fõrat †niversitesi 

Tahir Erdoğan ŞAHİN, Emekli Akademisyen 
Prof. Dr. Erdal AKPINAR, Erzincan †niversitesi 
Prof. Dr. Mustafa ALICI, Erzincan †niversitesi 

Dr. …ğr. †yesi. Salim DURUKOĞLU, İnšnŸ †niversitesi 
Dr. …ğr. †yesi. Doğan ARSLAN, Medeniyet †niversitesi 

†zeyir G†ND†Z, ‚ocuk Edebiyatçõsõ 
Hamdi †LKER, Eğitimci-Yazar 

Dr. Salih DİRİKLİK, Yšnetmen-Senarist 
Dr. LŸtfŸ ŞEHSUVAROĞLU, Emekli Akademisyen 

Dr. LŸtfŸ …ZŞAHİN, Dinler Tarihçisi ve Siyaset Felsefecisi 
 
 



 
 

Uluslararasõ Hakemli Dergi 2019, 7 (17) 
International Refereed Journal, 2019, 7 (17) 

 
 

 
 

Danõşma Kurulu / Board of Advisory / Conseil Consultatif 
 

Prof. Dr. Esma ŞİMŞEK,  
Fõrat †niversitesi – TŸrkiye 

 
Prof. Dr. Fuzuli BAYAT,  

Mill” Bilimler Akademisi BakŸ – Azerbaycan 
 

Prof. Dr. Yelena ‚EKUŞKİNA, 
 Churagh Devlet †niversitesi – ‚uvaşistan 

 
Prof. Dr. Sadettin YILDIZ,  

Lefke Avrupa †niversitesi - Kõbrõs TŸrk Cumhuriyeti 
 

Doç. Dr. Oguz HACİYEV, 
 N. Devlet †niversitesi – Nahcivan 

 
Doç. Dr. Baktygul KULZHANOVA,  

Al-Farabi Kazakh National †niversitesi – Kazakistan 
 

Dr. Margareta ARSLAN, 
 †niversitatea Babeş-Bolyai – Romanya 

 
 

 
 

Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Dergisi 
Akra Journal  of Culture, art and Literature 

AKRA JOURNAL, 2019, 7, (17)

HAKEMLER / REFEREES8 (Soyadõ sõrasõna gšre) 
 
Prof. Dr. Erdal AKPINAR      Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 
Prof. Dr. Mustafa ALICI        Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi  
Prof. Dr. Fuzuli BAYAT      Mill” Bilimler Akademisi/BakŸ   
Prof. Dr. Vedat BİLGİN    Gazi †niversitesi 
Prof. Dr. Nusret ‚AM        Ankara †niversitesi 
Prof. Dr. Yelena ‚EKUŞKİNA                Churagh Devlet †niversitesi/‚uvaşistan 
Prof. Dr. Cemalettin ‚OPUROĞLU     Fõrat †niversitesi   
Prof. Dr. Osman DEMİRD…ĞEN  AtatŸrk †niversitesi 
Prof. Dr. Şener DEMİREL    Fõrat †niversitesi 
Prof. Dr. Hacõ DURAN    Adõyaman †niversitesi 
Prof. Dr. Dilaver D†ZG†N    AtatŸrk †niversitesi 
Prof. Dr. İsmail E. ER†NSAL       İstanbul 29 Mayõs †niversitesi    
Prof. Dr. İsmail G…RKEM    Erciyes †niversitesi 
Prof. Dr. Kemal G…RMEZ      Gazi †niversitesi 
Prof. Dr. Kenan İNAN     Karadeniz Teknik †niversitesi 
Prof. Dr. Turgut KARABEY   Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 
Prof. Dr. HŸseyin KARADAĞ     100.Yõl †niversitesi 
Prof. Dr. Nakõş KARAMAĞARALI  Gazi †niversitesi   
Prof. Dr. Mehmet KARAOSMANOĞLU AtatŸrk †niversitesi 
Prof. Dr. Hasan KAVRUK        İnšnŸ †niversitesi     
Prof. Dr. Zeki KAYMAZ    Ege †niversitesi 
Prof. Dr. Halil KOCA     AtatŸrk †niversitesi 
Prof. Dr. Abdullah KORKMAZ      İnšnŸ †niversitesi   
Prof. Dr. Murat NİŞANCI         Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi         
Prof. Dr. Yõldõray …ZBEK       Akdeniz †niversitesi   
Prof. Dr. Zekai …ZDEMİR                         İstanbul †niversitesi      
Prof. Dr. Ali Rafet …ZKAN                       Kastamonu †niversitesi 
Prof. Dr. Metin …ZKUL                             SŸleyman Demirel †niversitesi       
Prof. Dr. Nihat …ZTOPRAK     Marmara †niversitesi 
Prof. Dr. Mustafa …ZT†RK    Fõrat †niversitesi  
Prof. Dr. Nurettin …ZT†RK   Pamukkale †niversitesi 
Prof. Dr. Kemal POLAT    Amasya †niversitesi 
Prof. Dr. Mukim SAĞIR    Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU     Emekli šğretim Ÿyesi 
Prof. Dr. Fikri SALMAN         İzmir K‰tip ‚elebi †niversitesi   
Prof. Dr. Canan SEYFELİ    Dicle †niversitesi 
Prof.  Dr. Nesrin SİS     İnšnŸ †niversitesi 
Prof. Dr. Mustafa ŞEKER    Akdeniz †niversitesi  
Prof. Dr. Esma ŞİMŞEK       Fõrat †niversitesi   
Prof. Dr. Kenan Ziya TAŞ       Balõkesir †niversitesi 
Prof. Dr. Ahmet TAŞĞIN    Necmettin Erbakan †niversitesi 
Prof. Dr. Nihat TEMEL       Marmara †niversitesi     
Prof. Dr. Necmettin TOZLU   Bayburt †niversitesi 
Prof. Dr. Enver T…RE     Marmara †niversitesi 
Prof. Dr. Şehabettin YAL‚IN       İnšnŸ †niversitesi  
Prof. Dr. Hakkõ YAZICI    Afyon †niversitesi 
Prof. Dr. Ali YILDIRIM    Fõrat †niversitesi 
Prof. Dr. Sadettin YILDIZ       Lefke Avrupa †niversitesi/Kõbrõs TŸrk.  
Prof. Dr. Ayşe Y†CEL ‚ETİN   Gazi †niversitesi 
Prof. Dr. GŸlden Sağol Y†KSEKKAYA Marmara †niversitesi 
Doç. Dr. Fatih Arslan     Fõrat †niversitesi 
Doç. Dr. Uğur ATAN     Selçuk †niversitesi 
Doç. Dr. Sezai BALCI     Giresun †niversitesi 
Doç. Dr. Bayram BAŞ     Yõldõz Teknik †niversitesi 
Doç. Dr. Mustafa ‚EVİK    Ankara Sosyal Bilimler †niversitesi 
Doç. Dr. Yasin DOĞAN    İnšnŸ †niversitesi 



 
 

Uluslararasõ Hakemli Dergi 2019, 7 (17) 
International Refereed Journal, 2019, 7 (17) 

 
 

 
 

Danõşma Kurulu / Board of Advisory / Conseil Consultatif 
 

Prof. Dr. Esma ŞİMŞEK,  
Fõrat †niversitesi – TŸrkiye 

 
Prof. Dr. Fuzuli BAYAT,  

Mill” Bilimler Akademisi BakŸ – Azerbaycan 
 

Prof. Dr. Yelena ‚EKUŞKİNA, 
 Churagh Devlet †niversitesi – ‚uvaşistan 

 
Prof. Dr. Sadettin YILDIZ,  

Lefke Avrupa †niversitesi - Kõbrõs TŸrk Cumhuriyeti 
 

Doç. Dr. Oguz HACİYEV, 
 N. Devlet †niversitesi – Nahcivan 

 
Doç. Dr. Baktygul KULZHANOVA,  

Al-Farabi Kazakh National †niversitesi – Kazakistan 
 

Dr. Margareta ARSLAN, 
 †niversitatea Babeş-Bolyai – Romanya 

 
 

 
 

Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Dergisi 
Akra Journal  of Culture, art and Literature 

AKRA JOURNAL, 2019, 7, (17)

HAKEMLER / REFEREES8 (Soyadõ sõrasõna gšre) 
 
Prof. Dr. Erdal AKPINAR      Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 
Prof. Dr. Mustafa ALICI        Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi  
Prof. Dr. Fuzuli BAYAT      Mill” Bilimler Akademisi/BakŸ   
Prof. Dr. Vedat BİLGİN    Gazi †niversitesi 
Prof. Dr. Nusret ‚AM        Ankara †niversitesi 
Prof. Dr. Yelena ‚EKUŞKİNA                Churagh Devlet †niversitesi/‚uvaşistan 
Prof. Dr. Cemalettin ‚OPUROĞLU     Fõrat †niversitesi   
Prof. Dr. Osman DEMİRD…ĞEN  AtatŸrk †niversitesi 
Prof. Dr. Şener DEMİREL    Fõrat †niversitesi 
Prof. Dr. Hacõ DURAN    Adõyaman †niversitesi 
Prof. Dr. Dilaver D†ZG†N    AtatŸrk †niversitesi 
Prof. Dr. İsmail E. ER†NSAL       İstanbul 29 Mayõs †niversitesi    
Prof. Dr. İsmail G…RKEM    Erciyes †niversitesi 
Prof. Dr. Kemal G…RMEZ      Gazi †niversitesi 
Prof. Dr. Kenan İNAN     Karadeniz Teknik †niversitesi 
Prof. Dr. Turgut KARABEY   Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 
Prof. Dr. HŸseyin KARADAĞ     100.Yõl †niversitesi 
Prof. Dr. Nakõş KARAMAĞARALI  Gazi †niversitesi   
Prof. Dr. Mehmet KARAOSMANOĞLU AtatŸrk †niversitesi 
Prof. Dr. Hasan KAVRUK        İnšnŸ †niversitesi     
Prof. Dr. Zeki KAYMAZ    Ege †niversitesi 
Prof. Dr. Halil KOCA     AtatŸrk †niversitesi 
Prof. Dr. Abdullah KORKMAZ      İnšnŸ †niversitesi   
Prof. Dr. Murat NİŞANCI         Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi         
Prof. Dr. Yõldõray …ZBEK       Akdeniz †niversitesi   
Prof. Dr. Zekai …ZDEMİR                         İstanbul †niversitesi      
Prof. Dr. Ali Rafet …ZKAN                       Kastamonu †niversitesi 
Prof. Dr. Metin …ZKUL                             SŸleyman Demirel †niversitesi       
Prof. Dr. Nihat …ZTOPRAK     Marmara †niversitesi 
Prof. Dr. Mustafa …ZT†RK    Fõrat †niversitesi  
Prof. Dr. Nurettin …ZT†RK   Pamukkale †niversitesi 
Prof. Dr. Kemal POLAT    Amasya †niversitesi 
Prof. Dr. Mukim SAĞIR    Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU     Emekli šğretim Ÿyesi 
Prof. Dr. Fikri SALMAN         İzmir K‰tip ‚elebi †niversitesi   
Prof. Dr. Canan SEYFELİ    Dicle †niversitesi 
Prof.  Dr. Nesrin SİS     İnšnŸ †niversitesi 
Prof. Dr. Mustafa ŞEKER    Akdeniz †niversitesi  
Prof. Dr. Esma ŞİMŞEK       Fõrat †niversitesi   
Prof. Dr. Kenan Ziya TAŞ       Balõkesir †niversitesi 
Prof. Dr. Ahmet TAŞĞIN    Necmettin Erbakan †niversitesi 
Prof. Dr. Nihat TEMEL       Marmara †niversitesi     
Prof. Dr. Necmettin TOZLU   Bayburt †niversitesi 
Prof. Dr. Enver T…RE     Marmara †niversitesi 
Prof. Dr. Şehabettin YAL‚IN       İnšnŸ †niversitesi  
Prof. Dr. Hakkõ YAZICI    Afyon †niversitesi 
Prof. Dr. Ali YILDIRIM    Fõrat †niversitesi 
Prof. Dr. Sadettin YILDIZ       Lefke Avrupa †niversitesi/Kõbrõs TŸrk.  
Prof. Dr. Ayşe Y†CEL ‚ETİN   Gazi †niversitesi 
Prof. Dr. GŸlden Sağol Y†KSEKKAYA Marmara †niversitesi 
Doç. Dr. Fatih Arslan     Fõrat †niversitesi 
Doç. Dr. Uğur ATAN     Selçuk †niversitesi 
Doç. Dr. Sezai BALCI     Giresun †niversitesi 
Doç. Dr. Bayram BAŞ     Yõldõz Teknik †niversitesi 
Doç. Dr. Mustafa ‚EVİK    Ankara Sosyal Bilimler †niversitesi 
Doç. Dr. Yasin DOĞAN    İnšnŸ †niversitesi 



Doç. Dr. Ali DUMAN      İnönü Üniversitesi 
Doç. Dr. Recep DÜNDAR     İnönü Üniversitesi 
Doç. Dr. Abdulkadir GÜL     Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi 
Doç. Dr. Oguz HACİYEV     N. Devlet Üniversitesi / Nahcivan 
Doç. Dr. Hatice İÇEL      Ömer Halisdemir Üniversitesi 
Doç. Dr. Bilal GENÇ       İnönü Üniversitesi 
Doç. Dr. İbrahim KAPLAN     Çukurova Üniversitesi 
Doç. Dr. Ahmet KARA      İnönü Üniversitesi 
Doç. Dr. Yusuf KEŞ      Süleyman Demirel Üniversitesi 
Doç. Dr. Osman KONUK      Kâtip Çelebi Üniversitesi 
Doç. Dr. Baktygul KULZHANOVA    Al-Farabi Kazakh National Ü./ Kazakıstan 
Doç. Dr. Özlem KUMRULAR    Bahçeşehir Üniversitesi 
Doç. Dr. Levent MERCİN     Dumlupınar Üniversitesi 
Doç. Dr. Nizamettin PARLAK    Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi 
Doç. Dr. Ebru ŞENOCAK     Fırat Üniversitesi 
Doç. Dr. Necdet TOZLU     Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi 
Doç. Dr. Orhan YAZICI      İnönü Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi  Doğan ARSLAN   Medeniyet Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi Handan ASLAN            Fırat Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi Uğur BAŞBOĞAOĞLU  Adıyaman Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi Ufuk BİRCAN    Dicle Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi Gülda ÇETİNDAĞ SÜME         Fırat Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi  Salim DURUKOĞLU  İnönü Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi  Bahadır KÖKSALAN   İnönü Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi Hüseyin TUĞCU    Akademisyen 
Dr. Öğr. Üyesi. Mehmet YARDIMCI   Emekli Öğretim Üyesi 
Dr.   Margareta ARSLAN     Üniversitatea Babeş-Bolyai /Romanya     

 

 
Akra Kültür Sanat ve Edebiyat Dergisi 

SOBIAD, İDEALONLINE ve DRJI tarafından dizinlenmektedir. 
 
 

CİLT: 7 SAYI: 17 –Ocak-Nisan  2019 
VOLUME: 7 NUMBER: 17 – January-April 2019 

 
SAYI HAKEMLERİ / REVIEWER / REVİEWER  

Prof. Dr. Nihat Temel        Prof. Dr. Ayşe Yücel Çetin  
Prof. Dr. Kemal Polat        Prof. Dr. Ali Rafet Özkan 
Prof. Dr. Şener Demirel        Prof. Dr. Nurettin Öztürk 
Dr. Öğr. Üyesi Salim Durukoğlu      Doç. Dr. Fatih Arslan  
Prof. Dr. Ercan Alkaya        Dr. Öğr. Üyesi. Bahar Doğan 
Doç. Dr. Ebru Şenocak        Doç. Dr. Ahmet Akkaya  
Doç. Dr. Bayram Baş        Prof. Dr. Ahmet Buran  
Dr. Öğr. Üyesi Gülda Çetindağ Süme     Prof. Dr. Nesrin Sis  
Doç. Dr. Esra Lüle Mert        Prof. Dr. Mustafa Alıcı 
Prof. Dr. Esma Şimşek        Dr. Öğr. Üyesi  Birol Yıldırım 
 

 

 
 

 
İÇİNDEKİLER 

 
DOSYA: 1 
Hakemli Yazõlar.........................................................................................................11 
 
ARAŞTIRMA 
 

Prof. Dr. MUSTAFA ALICI 
İslam’da Dindarlar  ve Diğerkâmlõk: KurÕanÕõ KerimÕde  
“İsar” Ayetine Tarihsel Fenomenolojik Bir Yaklaşõm.........................................13-20 
 
Doç. Dr. EBRU ŞENOCAK 
Nasreddin Hoca Fõkralarõnda …lŸm ve …teki DŸnya...........................................21-45 
 
Dr. Öğr. Üyesi SALİM DURUKOĞLU / AYŞE SİNEM TOPRAK 
Şiirde Biçim Bağlamõnda Yenilik  
MŸkemmellik Arayõşlarõ ve Parnasizmin Kõsa Tarihi..........................................47-59 
 
AHMET SARIGÜL 
Sosyal Değişimler Evriminde Değişmeyenler 
Gerçeği ve Aytmatov (2) / Estetiği-İçsellik ve Estetik .........................................61-96 
 
OĞUZHAN YETİŞTİ 
Malatya Masallarõnda Mitik ve Şamanistik Unsurlar........................................97-119 
 
MEHMET AKİF DUMAN 
Roman Ossipowitsch JakobsonÕun ÒKombinasyon-Seleksiyon”  
Sisteminin Refik Halit KarayÕõn ÒSarõ BalÓ Hik‰yesine Tatbiki......................121-134 
 

Prof. Dr. HATİCE İÇEL 
‚olpanÕõn  Şiirlerinde …zgŸrlŸk …zlemi ve ‚olpan Yõldõzõ İmgesi...................135-147 
  
MUSTAFA BAYAR 
Ali Fuad BaşgilÕin 
‘Gençlerle BaşbaşaÕ Adlõ Eserinde …ne ‚õkan Değerler.................................149-175 
 
İNCELEME 
Prof. Dr. HASAN KAVRUK / Prof. Dr. NESRİN SİS 
Orhun Kõyõlarõndan Menderes HavzasõÕna Akan Sšz ve Sšyleşi..................... 177-180 
 
SEZER KIZANBEK 
Yu-, Yuğ-, Yuv-, Fiilleri †zerine ......................................................................181-191 

 



Doç. Dr. Ali DUMAN      İnönü Üniversitesi 
Doç. Dr. Recep DÜNDAR     İnönü Üniversitesi 
Doç. Dr. Abdulkadir GÜL     Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi 
Doç. Dr. Oguz HACİYEV     N. Devlet Üniversitesi / Nahcivan 
Doç. Dr. Hatice İÇEL      Ömer Halisdemir Üniversitesi 
Doç. Dr. Bilal GENÇ       İnönü Üniversitesi 
Doç. Dr. İbrahim KAPLAN     Çukurova Üniversitesi 
Doç. Dr. Ahmet KARA      İnönü Üniversitesi 
Doç. Dr. Yusuf KEŞ      Süleyman Demirel Üniversitesi 
Doç. Dr. Osman KONUK      Kâtip Çelebi Üniversitesi 
Doç. Dr. Baktygul KULZHANOVA    Al-Farabi Kazakh National Ü./ Kazakıstan 
Doç. Dr. Özlem KUMRULAR    Bahçeşehir Üniversitesi 
Doç. Dr. Levent MERCİN     Dumlupınar Üniversitesi 
Doç. Dr. Nizamettin PARLAK    Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi 
Doç. Dr. Ebru ŞENOCAK     Fırat Üniversitesi 
Doç. Dr. Necdet TOZLU     Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi 
Doç. Dr. Orhan YAZICI      İnönü Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi. Doğan ARSLAN   Medeniyet Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi. Handan ASLAN            Fırat Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi. Uğur BAŞBOĞAOĞLU  Adıyaman Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi. Ufuk BİRCAN    Dicle Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi. Gülda ÇETİNDAĞ SÜME Fırat Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi. Salim DURUKOĞLU  İnönü Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi. Bahadır KÖKSALAN   İnönü Üniversitesi 
Dr. Öğr. Üyesi Hüseyin TUĞCU    Akademisyen 
Dr. Öğr. Üyesi. Mehmet YARDIMCI   Emekli Öğretim Üyesi 
Dr.   Margareta ARSLAN     Üniversitatea Babeş-Bolyai /Romanya     

 

 
Akra Kültür Sanat ve Edebiyat Dergisi 

SOBIAD, İDEALONLINE ve DRJI tarafından dizinlenmektedir. 
 
 

CİLT: 7 SAYI: 17 –Ocak-Nisan 2019 
VOLUME: 7 NUMBER: 17 – January-April 2019 

 
SAYI HAKEMLERİ / REVIEWER / REVİEWER  

Prof. Dr. Nihat Temel        Prof. Dr. Ayşe Yücel Çetin  
Prof. Dr. Kemal Polat        Prof. Dr. Ali Rafet Özkan 
Prof. Dr. Şener Demirel        Prof. Dr. Nurettin Öztürk 
Prof. Dr. Salim Durukoğlu       Doç. Dr. Fatih Arslan  
Prof. Dr. Ercan Alkaya        Dr. Öğr. Üyesi. Bahar Doğan 
Doç. Dr. Üyesi. Ebru Şenocak       Doç. Dr. Ahmet Akkaya  
Doç. Dr. Bayram Baş        Prof. Dr. Ahmet Buran  
Dr. Öğr. Üyesi. Gülda Çetindağ Süme     Prof. Dr. Nesrin Sis  
Dr. Öğr. Üyesi. Esra Lüle Mert      Prof. Dr. Mustafa Alıcı 
Prof. Dr. Esma Şimşek        Dr. Öğr. Üyesi. Birol Yıldırım 
 

 

 
 

 
İÇİNDEKİLER 

 
DOSYA: 1 
Hakemli Yazõlar.........................................................................................................11 
 
ARAŞTIRMA 
 

Prof. Dr. MUSTAFA ALICI 
İslam’da Dindarlar  ve Diğerkâmlõk: KurÕanÕõ KerimÕde  
“İsar” Ayetine Tarihsel Fenomenolojik Bir Yaklaşõm.........................................13-20 
 
Doç. Dr. EBRU ŞENOCAK 
Nasreddin Hoca Fõkralarõnda …lŸm ve …teki DŸnya...........................................21-45 
 
Dr. Öğr. Üyesi SALİM DURUKOĞLU / AYŞE SİNEM TOPRAK 
Şiirde Biçim Bağlamõnda Yenilik  
MŸkemmellik Arayõşlarõ ve Parnasizmin Kõsa Tarihi..........................................47-59 
 
AHMET SARIGÜL 
Sosyal Değişimler Evriminde Değişmeyenler 
Gerçeği ve Aytmatov (2) / Estetiği-İçsellik ve Estetik .........................................61-96 
 
OĞUZHAN YETİŞTİ 
Malatya Masallarõnda Mitik ve Şamanistik Unsurlar........................................97-119 
 
MEHMET AKİF DUMAN 
Roman Ossipowitsch JakobsonÕun ÒKombinasyon-Seleksiyon”  
Sisteminin Refik Halit KarayÕõn ÒSarõ BalÓ Hik‰yesine Tatbiki......................121-134 
 

Prof. Dr. HATİCE İÇEL 
‚olpanÕõn  Şiirlerinde …zgŸrlŸk …zlemi ve ‚olpan Yõldõzõ İmgesi...................135-147 
  
MUSTAFA BAYAR 
Ali Fuad BaşgilÕin 
‘Gençlerle BaşbaşaÕ Adlõ Eserinde …ne ‚õkan Değerler.................................149-175 
 
İNCELEME 
Prof. Dr. HASAN KAVRUK / Prof. Dr. NESRİN SİS 
Orhun Kõyõlarõndan Menderes HavzasõÕna Akan Sšz ve Sšyleşi..................... 177-180 
 
SEZER KIZANBEK 
Yu-, Yuğ-, Yuv-, Fiilleri †zerine ......................................................................181-191 

 



DOSYA: 2 
Kültür-Sanat-Edebiyat............................................................................................193 
 
HAMDİ ÜLKER 
Bir Kuşağõn Mõsralara Olan Sevdasõ: BAHAETTİN KARAKO‚.....................195-200 
 
NAFİZ NAYIR 
Nerdesin?.................................................................................................................201 
 
ŞABAN ÇETİN 
Emanet Mutluluk; KŸçŸk Şiir...................................................................................202 
 
RİFAT ARAZ 
SŸbh‰nÕõ  Duy, Yol  Al  GšnŸl!..; Gšr, Bir ålem Tesb”htedir!.. 
Can  …zŸmde, Vahdet  GšrdŸm!..; Oku, Şerh  Et, Sen, Seni  Bil!....................203-204 
 
HASAN KAVRUK (HİÇ) 
Allahõm.....................................................................................................................205 
 
SEYFETTİN ÇOBAN 
Kar Beyaz Beyaz;  Sevda.........................................................................................205 
 
ŞEMSEDDİN KOÇAK 
Halis KuralayÕõn Hayata Dokunuşlarõ.............................................................206-217 
 
 
Akra KŸltŸr Sanat ve Edebõ̇yat Dergõ̇sõ̇ Yayõn İlkelerõ̇......................................218-224 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
AKRA’DAN 
Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Dergisi, yedi yõldõr yayõn ha-

yatõna devam etmektedir.  Her yõlda Ÿç sayõ olarak yayayõmlanan 
AKRA, Ocak 2019 tarihinde  yayõmladõğõmõz ve şu anda elinizde 
olan bu sayõ ise on  yedinci sayõdõr.  

Değerli okurlarõmõza verdiğimiz sšzŸ tutarak amaçlarõmõz-
dan ve ilkelerimizden asla taviz vermedik. Her sayõyõ çõkarõrken 
daha akademik ve daha šzgŸn bir içerik ile okuyucularõmõzõn 
karşõsõna çõkmak için neler yapmalõyõz ve nelere dikkat etmeliyiz 
düşŸncesi, çalõşmalarõmõzdaki titizliği korumamõzõ sağlamõş ve 
okurlarõmõza sunduğumuz her derginin verdiği heyecan,  bizim 
için itici bir gŸç ve yeni bir başlangõç olmuştur.     

Bu amaç doğrultusunda Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Der-
gisi, beşinci sayõsõndan itibaren ÔhakemliÕ, on ikinci sayõsõndan 
itibaren ise Ôuluslararasõ hakemli dergiÕ olmuştur. 12. Sayõdan 
itibaren SOBIAD tarafõndan  dizinlenen dergimiz Ocak 2019 ta-
rihinden itibaren ise SOBIAD ile birlikte İDEALONLINE ve 
DJRI tarafõndan da dizinlenmeye başlanmõştõr. Ayrõca,  hem ba-
sõlõ, hem de elektronik ortamda yayõmlanmaktadõr.  İsteyenler, 
dergilerimizin tŸm sayõlarõnõn içeriklerine elektronik ortamdan 
da ulaşõlabilirler. 

Bu gayretlerimiz, Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnin 
okuyucu kitlesinde šnemli artõş sağlamõştõr. †lkemizdeki tŸm 
Ÿniversitelere gšndermenin yanõnda beş yŸzden fazla adrese de  
gšnderilmektedir.  

Bu vesileyle bir hususu da belirtmek istiyorum: Makale gšn-
dermek isteyenler, makalelerini Dergipark Ÿzerinden gšnderme-
leri gerekmektedir. Ayrõca, gšnderilen  yazõlarda uyulmasõ gere-
ken yazõm kurallarõ ve diğer kurallar, dergimizin sonundaki 
ÒAkra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Dergisi Yayõn İlkeleri” başlõğõ 
adõ altõnda belirtilmiştir. Makale gšnderenlerden arzumuz, der-
ginin standardõnõ korumak adõna yazarlarõmõzõn bu kurallarõ dik-
kate almalarõdõr. 

 Yeni AKRA sayõlarõnda buluşmak umuduyla tŸm okuyucula-
rõmõza sağlõk, mutluluk ve esenlikler dileriz. 

Saygõlarõmõzla... 
    Dr. Şadi YAZICI 
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İSLAM’DA DİNDARLAR VE DİĞERKÂMLIK:  
KUR’AN-I KERİM’DE “İSAR” AYETİNE  

TARİHSEL FENOMENOLOJİK BİR YAKLAŞIM 
 

Prof. Dr. Mustafa ALICI* 
 

Öz: “İsar” kelime olarak Arapça “başkalarõ için šzveride bulunmaÓ anlamõnda bir terim 
olarak karşõmõza çõkar. İsar terim olarak ise KurÕan-õ KerimÕde "bir kimsenin, kendisi ihtiyaç 
içinde bulunsa bile sahip olduğu imk‰nlarõ başkalarõnõn ihtiyacõnõ karşõlamak Ÿzere kullanmasõ, 
başkasõnõn yararõ için fedak‰rlõkta bulunmasõ" anlamõndadõr.  

Bu makalede Haşr suresi 9. ayette vurgulanan Òisar kavramõÓ ve onun içeriğini dolduran 
tarihsel bağlamõ ve ÒisarÓ anlayõşõnõ tamamlayan temel yapõ taşlarõnõ dinler tarihinin fenome-
nolojik yaklaşõmõ bağlamõnda anlam, değer ve tipolojik yšnlerini ortaya çõkarmaya çalõşacağõz. 
Bu bağlamda İsar kavramõnõn dindarlar arasõnda muhabbet ve şefkati artõrma gibi sosyo-psiko-
lojik yšnlerinin yanõnda maddiyattan feragat etme veya her tŸrlŸ hasetlikten kurtulma gibi 
olumlu sonuçlarõnõ değerlendireceğiz.  

Anahtar Kelimeler: İsar, İslam, diğerk‰mlõk, dinler tarihi, tarihsel fenomenolojik yak-
laşõm.  

 

THE ALTURISM IN ISLAM: A HISTORICAL PHENOMENOLOGICAL  
APPROACH TO THE VERSE OF “AL-ISAR” IN THE HOLY QUR’AN 

Abstract: The word ÒAl-IsarÓ is as a word in Arabic meaning making sacrifices for others. 
However, Òal-Isar ", in the Qur'an means in a sense of alturism, the use of possibilities by a 
person to meet the needs of others, even if he / she is in need, to make someone else's sacrifice 
for the sake of otherÕs benefits. 

In this article, we will try to make sense of the concept of al Isar highlighted in verse 9 in 
the light of the phenomenological historical context filling its contents and its composites that 
complete the concept. In this context, it is possible to grant the believers some socio-psycho-
logical consequences such as the giving up any materialistic aims on behalf of religious brother 
or sister, or avoiding of all kinds of jealousy as well as the sublime feelings such as  its role in 
the society such as increasing the love and affection. 

Key Words: Al-Isar, Islam, alturism, history of religions, historical phenomenological ap-
proach. 

 
Giriş 
“İsarÓ, İslam dŸşŸncesinde bilhassa ahlak felsefesinde başkalarõ için šzve-

ride bulunma  anlamõnda bir terim olarak karşõmõza çõkar. Bu kelime, Arapça 
____________________________________ 

ORCID ID : 0000-0001-9513-6768 
 DOI  : 10.31126/akrajournal.492444 
 Geliş tarihi: 05 Aralõk 2018 / Kabul tarihi: 24 Aralõk 2018 
 * Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi, İlahiyat FakŸltesi, Dinler Tarihi Anabilim Dalõ.  
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sözlüklerde: "Bir şeyi veya bir kimseyi diğerine üstün tutmak, tercih etmek, 
seçmek, yeğlemek, öne geçirmek, ikramda bulunmak, malõnõ cšmertçe ver-
mek, anlamlarõna sahiptir. Aynõ kelime terim olarak "bir kimsenin, kendisi 
ihtiyaç içinde bulunsa bile sahip olduğu imk‰nlarõ başkalarõnõn ihtiyacõnõ kar-
şõlamak Ÿzere kullanmasõ, başkasõnõn yararõ için fedakârlõkta bulunmasõ" de-
mektir.1  
İslam geleneğinde bazõ âlimler bu kelimeyi din kardeşliğinin en ileri dere-

cesi olarak kabul ederek "başkasõnõn yarar ve çõkarõnõ kişisel çõkarlarõna tercih 
etmesi veya herhangi bir zarardan öncelikle kendisininkini değil başkasõnõn-
kini, onu, korumasõ" şeklinde tarif ederler. İsar anlamõnda Batõ dillerinde kul-
lanõlan altruizm karşõlõğõnda gŸnŸmŸz Arapçasõnda ÒgayriyeÓ, TŸrkçede ise 
diğerk‰mlõk ve ÒšzgecilikÓ terimleri kullanõlmaktadõr.2 

ÒİsarÓ terimi Kur'‰n-õ Ker”m'de dšrt ayette (Yžsuf 12/91; T‰h‰ 20/72; en-
Nâzi-‰t 79/38; el-A'l‰ 87/16) sšzlŸk manasõnda ve başka bağlamlarda bir 
ayette de (el-Haşr 59/9) terim anlamõndadõr. Ancak sšzlŸk anlamlarõnõn geç-
tiği ayetlerde bile terim anlamõ  hissedilmektedir. Sšz gelişi Yusuf, 12/91’de 
kardeşlerinin dilinden Òdediler ki AllahÕa andolsun gerçekten Allah seni bize 
Òtercih ettiÓ. Gerçekten biz suç işlemiştikÓ şeklindeki ifadelerden mağdur ve 
mazlum hâle dönüştŸrŸlen Hz. YusufÕa bir tercih anlamõnda ÒdiğerkâmlõğõnÓ 
olduğu açõktõr. Yine Taha 20/72Õde Mõsõrlõ sihirbazlar Fõravun’a yönelik bir 
diğerkâmlõk içinde olmayacaklarõnõ ilan ederken, Naziat, 79/38 ve Ala, 
81/16Õda bu sefer kâfirlerin zelil ve geçici dŸnya hayatõna karşõ tercihleri šne 
çõkmaktadõr.  

Zaten biliyoruz ki KurÕan hiçbir konuyu karşõtõ, hasmõ veya muarõzõ olma-
dan anlatmaz. Sšz gelişi sadece kâfiri veya sadece MŸslŸmanõ anlatmaz. Ge-
ceyi gündüz ile erkeği dişi ile tamamlayõcõ ve anlayõcõ bir yšntemle anlatõr. 
Medineli MŸslŸmanlar, Ensar’õ anlatõrken, MekkeÕden hicret eden Muhacir-
leri eksik bõrakmayarak bŸtŸnleştirici yaklaşõm, tam bir dŸnya gšrŸşŸ ve gšl-
gede kalmayan bir bakõş açõsõ sunar.3 

Bu amaç doğrultusunda Haşr suresi 9. ayette geçen isar kavramõ ve onun 
içeriğini belirleyen başlõca temel kavramlar ortaya çõkarõlmaya çalõşõlacaktõr. 
İncelemesi gereken ayetin meali şöyledir; 

ÒDaha šnceden Medine'yi yurt edinip imanõ kalplerine yerleştirenler (En-
sar), hicret edip kendilerine gelen mŸminleri severler. Onlara verilen ganimet 
mallarõndan dolayõ içlerinde hiçbir çekemezlik duymazlar. İhtiyaç içinde ol 
_____________________________ 

1. İbn Manzžr, Lis‰nŸ'l-Arab, IV, 5; el-Mu'cemŸ'l-vas”t, I, 5. 
2. Mustafa ‚ağrõcõ, ÒİsarÓ, Diyanet İslam Ansiklopedisi, c. XXII, İstanbul 2000, 490-491. 
3. Durak Pusmaz, Ò KurÕanÕda İsar Kavramõ, İstanbul †niversitesi İlahiyat FakŸltesi Der-

gisi, 211/25, 77-104. 

salar bile, onlarõ kendilerine tercih ederler. Nefsinin cimriliğinden korunmuş 
kimseler, işte onlar, kurtuluşa erenlerdir”. Ancak Haşr Suresi 9. ayetin anla-
şõlmasõ için 8. ayetin bağlamsal rolŸne bakmamõz gerekir. Zira 9. ayet, Ensar-
dan bahsederken 8. ayet, Ensar’õ Ensar yapan en šnemli sŸjeyi yani Muhacir-
leri anlatmaktadõr. Bšylece isar kavramõnõn içeriğinin anlaşõlmasõ için maddi 
açõdan tŸm olumsuzluklara sahip Muhacirlerin sahip olduklarõ manevi dina-
mizme vurgu yapõlmaktadõr;  

ÒBu mallar, AllahÕõn lŸtuf ve rõzasõnõn peşine dŸşerek Allah’a ve resulŸne 
yardõm ederlerken yurtlarõndan ve mallarõndan uzaklaştõrõlõp fakir olan Muha-
cirlerin hakkõdõr. İşte onlar dosdoğru kimselerdir” 

 
I. İsar Ayetinin Tarihsel Bağlamõ 
Âyet-i kerime, tarihsel olarak Mekke'den ve diğer yerlerden hicret ederek 

kendilerine gelen Muhacirleri himaye eden Medineli Ensar’õ švmektedir. Me-
dine'nin gerçek sakinleri olan Ensar, İbn Kes”r'in de belirttiği gibi bu ayette 
faziletleriyle, konukseverlikleriyle, şerefleriyle, cšmertlikleriyle, kõskançlõk 
gibi huylarõnõn olmamasõyla ve en šnemlisi muhtaç olmalarõna ve herhangi bir 
kan bağõna sahip olmamalarõna rağmen Muhacirleri kendilerine tercih etme-
leriyle bu švgŸye layõk olmuşlardõr.4 

Bu bağlamda Haşr suresi 9. ayetin tarihsel bağlamõ için bir olay anlatõlõr: 
İlk Muhacirler (gšçmenler), evlerini barklarõnõ, mallarõnõ mŸlklerini bõrakõp 
Medine'ye hicret etmişlerdi. Ensâr denilen Medîneli MŸslŸmanlar, onlara yar-
dõm ediyorlardõ. Muhacirlerin topraklarõ, gelirleri yoktu. Yahžd” Nad”r Oğul-
larõ Kabilesi’nin topraklarõ fethedilince Peygamber (sav.), Allah tarafõndan 
kendisine tahsis edilen bu topraklarõ, ilk Muhacirlere dağõtõp onlarõ, Ensar’a 
yŸk olmaktan kurtarmak istedi. Bu konuda Ensar ile istişare etti. Onlar buna 
razõ oldular ve bu malõn, Muhacirlere dağõtõlmasõndan štŸrŸ, gšnŸllerinde bir 
burukluk hissetmediler. Bir rivayete gšre bir sohbet esnasõnda Peygamber 
(sav.) Ensar’a şšyle demiştir: 

“Kardeşleriniz mallarõnõ ve çocuklarõnõ bõrakõp size geldiler. Dilerseniz si-
zin evlerinizden ve mallarõnõzdan alõp Muhacirlere de vereyim, bu ganimeti 
de sizinle onlar arasõnda bšlŸştŸreyim. Dilerseniz bu ganimeti sadece Muha-
cirlere taksim edeyim, sizin evleriniz, mallarõnõz size kalsõn.Ó  

Ensar da: “Bizim evlerimizi ve mallarõmõzõ da onlarla bšlŸştŸrelim, bu ga-
nimet de yine tamamen onlarõn olsun, biz bundan hiç almayalõm. Peygamber 
ise; “Başka bir šneri yok mu?Ó diye sorunca; 

“Başka ne olur, Ya Resulullah?” dediler. 
Hz. Peygamber de Òonlar çalõşmayõ (toprağõ işlemesini) bilmezler. Siz on- 

_____________________________ 
 4. İbn Kesîr, Tefs”ru'Kur'‰ni'l-az”m, c. IV, 337. 
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sözlüklerde: "Bir şeyi veya bir kimseyi diğerine üstün tutmak, tercih etmek, 
seçmek, yeğlemek, öne geçirmek, ikramda bulunmak, malõnõ cšmertçe ver-
mek, anlamlarõna sahiptir. Aynõ kelime terim olarak "bir kimsenin, kendisi 
ihtiyaç içinde bulunsa bile sahip olduğu imk‰nlarõ başkalarõnõn ihtiyacõnõ kar-
şõlamak Ÿzere kullanmasõ, başkasõnõn yararõ için fedakârlõkta bulunmasõ" de-
mektir.1  
İslam geleneğinde bazõ âlimler bu kelimeyi din kardeşliğinin en ileri dere-

cesi olarak kabul ederek "başkasõnõn yarar ve çõkarõnõ kişisel çõkarlarõna tercih 
etmesi veya herhangi bir zarardan öncelikle kendisininkini değil başkasõnõn-
kini, onu, korumasõ" şeklinde tarif ederler. İsar anlamõnda Batõ dillerinde kul-
lanõlan altruizm karşõlõğõnda gŸnŸmŸz Arapçasõnda ÒgayriyeÓ, TŸrkçede ise 
diğerk‰mlõk ve ÒšzgecilikÓ terimleri kullanõlmaktadõr.2 

ÒİsarÓ terimi Kur'‰n-õ Ker”m'de dšrt ayette (Yžsuf 12/91; T‰h‰ 20/72; en-
Nâzi-‰t 79/38; el-A'l‰ 87/16) sšzlŸk manasõnda ve başka bağlamlarda bir 
ayette de (el-Haşr 59/9) terim anlamõndadõr. Ancak sšzlŸk anlamlarõnõn geç-
tiği ayetlerde bile terim anlamõ  hissedilmektedir. Sšz gelişi Yusuf, 12/91’de 
kardeşlerinin dilinden Òdediler ki AllahÕa andolsun gerçekten Allah seni bize 
Òtercih ettiÓ. Gerçekten biz suç işlemiştikÓ şeklindeki ifadelerden mağdur ve 
mazlum hâle dönüştŸrŸlen Hz. YusufÕa bir tercih anlamõnda ÒdiğerkâmlõğõnÓ 
olduğu açõktõr. Yine Taha 20/72Õde Mõsõrlõ sihirbazlar Fõravun’a yönelik bir 
diğerkâmlõk içinde olmayacaklarõnõ ilan ederken, Naziat, 79/38 ve Ala, 
81/16Õda bu sefer kâfirlerin zelil ve geçici dŸnya hayatõna karşõ tercihleri šne 
çõkmaktadõr.  

Zaten biliyoruz ki KurÕan hiçbir konuyu karşõtõ, hasmõ veya muarõzõ olma-
dan anlatmaz. Sšz gelişi sadece kâfiri veya sadece MŸslŸmanõ anlatmaz. Ge-
ceyi gündüz ile erkeği dişi ile tamamlayõcõ ve anlayõcõ bir yšntemle anlatõr. 
Medineli MŸslŸmanlar, Ensar’õ anlatõrken, MekkeÕden hicret eden Muhacir-
leri eksik bõrakmayarak bŸtŸnleştirici yaklaşõm, tam bir dŸnya gšrŸşŸ ve gšl-
gede kalmayan bir bakõş açõsõ sunar.3 

Bu amaç doğrultusunda Haşr suresi 9. ayette geçen isar kavramõ ve onun 
içeriğini belirleyen başlõca temel kavramlar ortaya çõkarõlmaya çalõşõlacaktõr. 
İncelemesi gereken ayetin meali şöyledir; 

ÒDaha šnceden Medine'yi yurt edinip imanõ kalplerine yerleştirenler (En-
sar), hicret edip kendilerine gelen mŸminleri severler. Onlara verilen ganimet 
mallarõndan dolayõ içlerinde hiçbir çekemezlik duymazlar. İhtiyaç içinde ol 
_____________________________ 

1. İbn Manzžr, Lis‰nŸ'l-Arab, IV, 5; el-Mu'cemŸ'l-vas”t, I, 5. 
2. Mustafa ‚ağrõcõ, ÒİsarÓ, Diyanet İslam Ansiklopedisi, c. XXII, İstanbul 2000, 490-491. 
3. Durak Pusmaz, Ò KurÕanÕda İsar Kavramõ, İstanbul †niversitesi İlahiyat FakŸltesi Der-

gisi, 211/25, 77-104. 

salar bile, onlarõ kendilerine tercih ederler. Nefsinin cimriliğinden korunmuş 
kimseler, işte onlar, kurtuluşa erenlerdir”. Ancak Haşr Suresi 9. ayetin anla-
şõlmasõ için 8. ayetin bağlamsal rolŸne bakmamõz gerekir. Zira 9. ayet, Ensar-
dan bahsederken 8. ayet, Ensar’õ Ensar yapan en šnemli sŸjeyi yani Muhacir-
leri anlatmaktadõr. Bšylece isar kavramõnõn içeriğinin anlaşõlmasõ için maddi 
açõdan tŸm olumsuzluklara sahip Muhacirlerin sahip olduklarõ manevi dina-
mizme vurgu yapõlmaktadõr;  

ÒBu mallar, AllahÕõn lŸtuf ve rõzasõnõn peşine dŸşerek Allah’a ve resulŸne 
yardõm ederlerken yurtlarõndan ve mallarõndan uzaklaştõrõlõp fakir olan Muha-
cirlerin hakkõdõr. İşte onlar dosdoğru kimselerdir” 

 
I. İsar Ayetinin Tarihsel Bağlamõ 
Âyet-i kerime, tarihsel olarak Mekke'den ve diğer yerlerden hicret ederek 

kendilerine gelen Muhacirleri himaye eden Medineli Ensar’õ švmektedir. Me-
dine'nin gerçek sakinleri olan Ensar, İbn Kes”r'in de belirttiği gibi bu ayette 
faziletleriyle, konukseverlikleriyle, şerefleriyle, cšmertlikleriyle, kõskançlõk 
gibi huylarõnõn olmamasõyla ve en šnemlisi muhtaç olmalarõna ve herhangi bir 
kan bağõna sahip olmamalarõna rağmen Muhacirleri kendilerine tercih etme-
leriyle bu švgŸye layõk olmuşlardõr.4 

Bu bağlamda Haşr suresi 9. ayetin tarihsel bağlamõ için bir olay anlatõlõr: 
İlk Muhacirler (gšçmenler), evlerini barklarõnõ, mallarõnõ mŸlklerini bõrakõp 
Medine'ye hicret etmişlerdi. Ensâr denilen Medîneli MŸslŸmanlar, onlara yar-
dõm ediyorlardõ. Muhacirlerin topraklarõ, gelirleri yoktu. Yahžd” Nad”r Oğul-
larõ Kabilesi’nin topraklarõ fethedilince Peygamber (sav.), Allah tarafõndan 
kendisine tahsis edilen bu topraklarõ, ilk Muhacirlere dağõtõp onlarõ, Ensar’a 
yŸk olmaktan kurtarmak istedi. Bu konuda Ensar ile istişare etti. Onlar buna 
razõ oldular ve bu malõn, Muhacirlere dağõtõlmasõndan štŸrŸ, gšnŸllerinde bir 
burukluk hissetmediler. Bir rivayete gšre bir sohbet esnasõnda Peygamber 
(sav.) Ensar’a şšyle demiştir: 

“Kardeşleriniz mallarõnõ ve çocuklarõnõ bõrakõp size geldiler. Dilerseniz si-
zin evlerinizden ve mallarõnõzdan alõp Muhacirlere de vereyim, bu ganimeti 
de sizinle onlar arasõnda bšlŸştŸreyim. Dilerseniz bu ganimeti sadece Muha-
cirlere taksim edeyim, sizin evleriniz, mallarõnõz size kalsõn.Ó  

Ensar da: “Bizim evlerimizi ve mallarõmõzõ da onlarla bšlŸştŸrelim, bu ga-
nimet de yine tamamen onlarõn olsun, biz bundan hiç almayalõm. Peygamber 
ise; “Başka bir šneri yok mu?Ó diye sorunca; 

“Başka ne olur, Ya Resulullah?” dediler. 
Hz. Peygamber de Òonlar çalõşmayõ (toprağõ işlemesini) bilmezler. Siz on- 

_____________________________ 
 4. İbn Kesîr, Tefs”ru'Kur'‰ni'l-az”m, c. IV, 337. 
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larõn yerine bu topraklarõ işler, ŸrŸnŸnŸ bšlŸştŸrŸrsŸnŸzÓ dedi. 
Bunun Ÿzerine Ensar, içlerinde hiçbir cimrilik ve burukluk duymadan buna 

razõ oldular.5 
Ebu Hureyre ise bu ayeti kendi başõndan geçen bir olayla bağlantõlõ olarak 

anlatõr. Onun rivayetine gšre bir adam  (muhtemelen kendisidir) peygamberi-
mize gelerek ÒYa Resulullah, açõm!Ó dedi. Peygamber, kadõnlarõna haber gšn-
derdi, onlarõn yanõnda bir şey bulamadõ. Bunun Ÿzerine ashabõna: 

ÒBunu bu gece misafir edecek biri yok mu?Ó diye sordu. Ens‰r’dan biri 
kalkõp: 

ÒBen onu misafir ederim, Ya ResulullahÓ, dedi. Konuğu alõp evine gš-
tŸrdŸ. Ailesine: 

ÒBu, Allah Elçisi'nin konuğudur, yanõnda bir şey saklama, evde ne varsa 
getir, buna yedirelim.Ó dedi. 

Kadõn: ÒVallahi yanõmda çocuklarõn azõğõndan başka bir şey yoktur.Ó dedi. 
 Adam karõsõna: 

ÒSen çocuklarõ avut, akşam yemeğini yedirmeden onlarõ uyut. Sonra gel, 
lambayõ sšndŸr. Bu gece karnõmõzõ dŸrelim biz bir şey yemeyelim, konuğa 
yedirelim.Ó dedi. 

Kadõn da šyle yaptõ. Sonra bu zat, ertesi gŸn Allah Elçisi'nin yanõna gitti-
ğinde Allah'õn Elçisi ona: 

ÒAllah, falan erkek ve kadõnõn yaptõğõnõ beğendiÓ diye buyurdu.6 
 
II. İsar Kavramõnõn Maddi ve Manevi Boyutlarõ  
Isar, en somut h‰liyle Medine toplumunun her tŸrlŸ menfaat ve çõkarlarõnõ 

kendi menfaat ve çõkarlarõndan ŸstŸn tutmasõnõ, yaşama zevki yerine yaşatma 
irfanõna sahip olmayõ ifade eder. Baskõn olarak Ensar’a ait bir değer olan isar, 
sosyolojik açõdan Òbir nazariye değilÓ, Òyaşanmadan ortaya atõlmõş bir gšrŸşÓ 
veya Ògeleceğe dair bir ideal veya bir Ÿtopya değilÓ bilakis en doğal h‰liyle 
yaşanmõş ve en çarpõcõ h‰liyle Òahlaki bir erdemliliktirÓ.7 

Isar kavramõnõn dindarlar arasõndaki muhabbeti artõrmadaki rolŸ gibi ulvi 
duygularõn yanõnda maddiyattan feragat etme veya her tŸrlŸ hasetlikten kur-
tulma gibi olumlu sonuçlarõnõ değerlendirmemiz mŸmkŸndŸr.  

 
a. İsarÕõn Maddi Boyutlarõ 
Ayette, ÒyurtÓ ve ÒimanÓ kavramlarõnõn yan yana kullanõlarak bŸtŸn sami- 

____________________________ 
5. et-Ṭaberī, Ebū CaÔfer Muḥammed b. Cerīr, CāmiÔul-Beyān Ôan TeÕvīlī ĀyiÕl-ḲurÕān, tah. 

ÔAbdullāh ÔAbdulmuḥsin et-Turkī, haz. MerkezuÕl-Buḥūs veÕd-Dirāsāt el-ÔArabiyye 
veÕlİslāmiyye, Dār-õ Hecr, Ḳāhire 2001, c. 28, 41-42. 

6. SŸleyman Ateş, Kur’an Ansiklopedisi, İstanbul 1977,  c. X, 241-245. 
7. Pusmaz, 101. 

miyet ve imanla mazlum insanlarõn, šzellikle yurtlarõnõ kaybetmiş mallarõ el-
lerinden alõnmõş hicret etmek zorunda kalan insanlarõn rahat etmesi, insanca 
ve kardeşçe yaşamasõ için çaba gšstermek gerektiği šne çõkmaktadõr. Bšyle 
bir davranõş aynõ zamanda toplumsal barõşõ hõzlandõracak bir sosyal yapõ ha-
zõrlõğõdõr. Daha açõk bir ifadeyle imanõ bŸtŸn samimiyetiyle gšnŸllerine yer-
leştiren MŸslŸmanlar, sosyal bir ortamda iman kardeşleri için kendi yurtla-
rõnda yerler hazõrlayabileceklerdir. Bu tavõr, KurÕan-õ KerimÕe gšre di-
ğerkâmlõğõ hazõrlayan en somut, aktif ve fedakarlõk isteyen bir eylemdir.  

Yine bu tavõr, bir yšnden muhtaç ve mağdur olanlara empati kurmak için 
gerekli bir davranõştõr. Yardõmda bulunacağõ kişileri kendisine ve kendi içince 
yaşadõğõ şartlara benzeterek anlamaya çalõşmaktõr. Empati duymak sevgiden 
de šnce gelir. Ensar, yakõndan gšreceği, hayatõ tecrŸbe edecekleri, birlikte ya-
şayacaklarõ bu insanlara karşõ, bir ileri adõm olarak sevgi ve şefkat gibi šnemli 
insani tavõrlarõ rahatlõkla gšsterecektir. 

 
b. Diğerkâmlõğõn Manevi Boyutlarõ 
Dindarõn kendi normatif alanõ içinde sevgi ve şefkat gšstermesi, dinin içe-

riden daha iyi anlaşõlmasõ için de çok šnemlidir. Zira birbirlerini gšrmemiş 
olan hem Muhacirler için hem de onlarõ karşõlayan Ensar için ilk bakõşta tesis 
edilmesi oldukça zor bir duygu olarak karõşõmõza çõkar. Bu durumda gšsteri-
lecek šnemli bir hareket olarak bir sõcak tavõr ve bağra basmak šne çõkacaktõr.8 
‚ŸnkŸ, başkalarõna içten ve sõcak davranmak onlara sevgi ve şefkatle yaklaş-
mak dõşlayõcõ değil en somut kucaklayõcõ bir beden dilidir.9 

Dolayõsõyla KurÕan mŸmin kardeşini sevemeyen bir insanõn ona yšnelik 
herhangi bir šzveride bulunamayacağõnõ açõkça gšstermektedir. Onlardan 
beklenen mallarõ ellerinden alõnmõş, yerlerinden sŸrŸlen Muhacirlere kucak 
açmaktõr.  

Ayet-i kerimede, Medine'de bulunan EnsarÕõn, hicret edip kendilerine ge-
len MŸslŸmanlarõ sevdikleri ifade edilmektedir. Hicret eden sahabeler, kendi-
lerine yardõm eden EnsarÕõn bu hâlini peygambere şšyle bildirmişlerdir: 

Enes b. Malik diyor ki: 
"Resulullah (sav.) Medine'ye gelince diğer Muhacirler onun yanõna gelip 

şšyle dediler: "Ey Allanõn ResulŸ, biz, gelip yanlarõna yerleştiğimiz bu ka-
vimden, çok olan malõndan daha çok harcayan ve az olan malõndan daha gŸzel 
yardõm eden bir kavim gšrmedik. Bunlar bizim masraflarõmõzõ Ÿstlendiler. 
Elde ettikleri mallara bizi kolayca ortak ettiler. …yle ki bizler, onlarõn, bŸtŸn  
____________________________ 
 8. Mariasusai Dhavamony, Phenomenology of Religion, Roma 1973, 290. 
 9. İbrahim Kalõn, Ben, Öteki ve Ötesi- İslam- Batõ İlişkilerini Tarihine Giriş, İstanbul 2006, 
35-39. 
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larõn yerine bu topraklarõ işler, ŸrŸnŸnŸ bšlŸştŸrŸrsŸnŸzÓ dedi. 
Bunun Ÿzerine Ensar, içlerinde hiçbir cimrilik ve burukluk duymadan buna 

razõ oldular.5 
Ebu Hureyre ise bu ayeti kendi başõndan geçen bir olayla bağlantõlõ olarak 

anlatõr. Onun rivayetine gšre bir adam  (muhtemelen kendisidir) peygamberi-
mize gelerek ÒYa Resulullah, açõm!Ó dedi. Peygamber, kadõnlarõna haber gšn-
derdi, onlarõn yanõnda bir şey bulamadõ. Bunun Ÿzerine ashabõna: 

ÒBunu bu gece misafir edecek biri yok mu?Ó diye sordu. Ens‰r’dan biri 
kalkõp: 

ÒBen onu misafir ederim, Ya ResulullahÓ, dedi. Konuğu alõp evine gš-
tŸrdŸ. Ailesine: 

ÒBu, Allah Elçisi'nin konuğudur, yanõnda bir şey saklama, evde ne varsa 
getir, buna yedirelim.Ó dedi. 

Kadõn: ÒVallahi yanõmda çocuklarõn azõğõndan başka bir şey yoktur.Ó dedi. 
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____________________________ 
5. et-Ṭaberī, Ebū CaÔfer Muḥammed b. Cerīr, CāmiÔul-Beyān Ôan TeÕvīlī ĀyiÕl-ḲurÕān, tah. 

ÔAbdullāh ÔAbdulmuḥsin et-Turkī, haz. MerkezuÕl-Buḥūs veÕd-Dirāsāt el-ÔArabiyye 
veÕlİslāmiyye, Dār-õ Hecr, Ḳāhire 2001, c. 28, 41-42. 

6. SŸleyman Ateş, Kur’an Ansiklopedisi, İstanbul 1977,  c. X, 241-245. 
7. Pusmaz, 101. 

miyet ve imanla mazlum insanlarõn, šzellikle yurtlarõnõ kaybetmiş mallarõ el-
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____________________________ 
 8. Mariasusai Dhavamony, Phenomenology of Religion, Roma 1973, 290. 
 9. İbrahim Kalõn, Ben, Öteki ve Ötesi- İslam- Batõ İlişkilerini Tarihine Giriş, İstanbul 2006, 
35-39. 
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sevaplarõ tek başlarõna alacaklarõndan korkar olduk." Resulullah (sav.) bu-
yurdu ki: “Onlar için Allah’a dua ettiğiniz ve onlarõ švdŸğŸnŸz mŸddetçe bun-
dan (size sevap kalmayacağõndan) korkmayõnÓ.10 

 
c. Diğerkâmlõğõn Dindarlar †zerindeki Sosyo-Psikolojik Sonuçlarõ 
MŸslŸman toplumlarõn kaçõnõlmaz aktšrlerinden olan gšçmenlerin ideal 

šrnekleri olan Mekkeli Muhacirler, šnceden fakir değilken mallarõ, topraklarõ 
ellerinden alõnõp fakir bõrakõlmõşlardõr. İsarõ šne çõkaran Medine toplumunda 
Ensar, isarda bulunacaklarõ mağdur insanlara gšnŸllerinden bile kõskançlõk ve 
rekabet geçirmezler. AllahÕõn mazlum insanlara vereceği maddi ve manevi 
tŸm nimetlere veya ilahi ÒatiyyelereÓ hasetlik etmezler. Zira insanlar arasõ iliş-
kilerde kõskanmamak, sevginin arttõğõnõ gšsteren en somut davranõştõr. Bu 
bağlamda ayette hasetlik yapmamak sevgiden sonra zikredilmiştir. Bšylece 
Allah, açõk bir hasetlik değil gšnŸllerden geçirilen bir hasetliğin bile di-
ğerkâmlõğõ yok edeceğine işaret etmektedir. Kaldõ ki burada en hassas bir konu 
šne çõkarõlmakta ve savaşmadan kâfirlerden elde edilen mallarõn Muhacirlere 
dağõtõlmasõna hasetlik etmeyen Ensar švŸlmektedir. Hatta Ensar’õn kendisi 
muhtaç durumda olsa bile olsa kardeşini tercih edebilmesi gšzler šnŸnŸ seril-
mektedir.11 Buradaki anlamõ Òkim nefsinin bencilliğinden korunmayõ başa-
rõrsaÓ şeklinde verebiliriz. Burada geçen şuhh, başkasõnõn elindekilere şiddetli 
hõrs ve tamahkârlõk yaparak cimrilik demektir. Şuhh, fõtraten nefiste bulunan 
beşeri huydur. Onun içindir ki, bu ayette Ònefsinin şuhhu" denilerek tamlama 
yapõlmõştõr. İbn …merÕe gšre şuhh, kişinin, malõnõ vermemesi değil, kendisine 
ait olmayan bir şeye tamahkârlõk gšstermesidir.12 

Bu anlamda pek çok mŸfessire gšre AllahÕõn yasaklarõndan uzak durma, 
haram yememe, buyruklarõnõ yerine getirme ve helalden yararlanma konu-
sunda nefsine yenilmeme, kişisel ihtiraslarõna karşõ direnebilme anlamõndadõr. 
Bšylece psikolojik olarak kişinin cimrilik duygusuyla mŸcadele etmesi tav-
siye edilmektedir.13 

Anlatõlan tŸm rivayetlerde Ens‰r, en somut hâliyle kendilerine verilmeyip 
Muhacirlere verilen ganimetten dolayõ hiçbir zaman kõskançlõk, kin ve ŸzŸntŸ 
duymadõ. Hatta tefsir kaynaklarõnda geçtiğine gšre Rasulullah (sav.) Nad”ro-
ğullarõnõn mallarõnõ Muhacirler arasõnda bšlŸştŸrdŸ. †ç kişi dõşõnda  
_____________________________ 
  

 10. Tirmiz”, el-Kõyame, 44, Hadis no: 24S7 / Ahmed b. Hanbel, MŸsned, c.III, 200. 
 11. Bu konuda geniş bilgi için ayrõca Hayrettin Karaman ( ve diğer.), KurÕan Yolu TŸrkçe 
Meal ve Tefsir, c. V. 283- 294. 
 12. HaşiyetÕŸÕs Sav” Ala TefsirÕi-l Celaleyn, c. IV, 190. 
 13. KurÕan Yolu TŸrkçe Meal ve Tefsir, (Hayrettin Karaman- Mustafa ‚ağrõcõ ve diğer.), 
Ankara 2007, c. V., 293- 294. 

 

Ensar’dan hiç kimseye bir şey vermedi. Ensar, bu bölüştürmeden hoşnut oldu. 
Onlar son derece ihtiyaç ve yoksulluk içinde olsalar da, malõn başkalarõna ve-
rilmesini tercih ettiler. Onlarõn isarõ mala ihtiyaçlarõ olmadõğõndan değildir. 
Aksine bu tercihleri, mala ihtiyaçlarõ olmasõna rağmen hasetlik etmemelerin-
dendi.14 

 
Sonuç 
Mallarõ ellerinden alõnõp yurtlarõndan zorla uzaklaştõrõlõp fakir hâle getiril-

miş “Muhacirlere” yönelik, önemli Ensar tavrõ olarak isar kavramõndan şu 
dersler çõkarõlabilir: 

Öncelikle bu ayette geçen isar kavramõ tefsirlerde, "‰hiret saadetini elde 
etme arzusuyla başkasõnõn iyiliğini ve mutluluğunu kendine ve kendi zevkle-
rine tercih etmek, başkasõnõn ihtiyacõnõ kendi ihtiyaçlarõndan daha šnde tut-
mak" şeklinde açõklanmõş bir cömertlik derecesi olarak gösterilmektedir.15 

Ayette geçen “isarÓ, kavramõ ideal mŸmin için eğitici ve öğretici yönü ağõr 
basan karakteristik bir šzelliktir. Bu açõdan isar, sosyo-psikolojik boyutlarõ 
olan interaktif bir ilişkidir. 

BŸtŸn hayõrlõ amellerde başarõya ulaşmak için sadece kendi kişisel gücüne 
değil Allah’õn lütuf ve inayetine olan inancõ da šne çõkarmak gerekir. Dolayõ-
sõyla inananlar kendi kişisel gücüne değil AllahÕõn ona ihsan ettiği lütuf, nimet 
ve inayetlerine tam bir imanî bağlõlõkla hareket etmeli, šzŸndeki šzverili 
imanõ, sšzde bõrakmamalõ ve onu dinamik bir şekilde gündelik hayata taşõma-
lõdõr. 

Yine Müslümanlar, başka kardeşlerine iyilikte bulunurken AllahÕõn rõza-
sõnõ gšzetmeli başka dŸnyevi amaç ve menfaatler için diğerkâmlõk içinde bu-
lunmamalõdõr. MŸslŸman bilmelidir ki AllahÕa ve OÕnun elçisine yardõm ko-
nusunda icabõnda en değerli kişisel dŸnyevi arzu ve çõkarlarõndan vazgeçebil-
mek veya onlarõ başkalarõ için feda edebilmek en yŸksek erdemlerdendir. 

Bir iç meziyet olarak MŸslŸmanlar, diğerkâm olurken dŸrŸstlŸk ve içten-
likten asla taviz vermemek yapmacõk her tŸrlŸ hareketten uzak durmak gerek-
tiğini bu ayetten öğrenirler. Ayete gšre bu tŸr hasetliklerden kaçõnmak için 
gerekirse içindeki şeytani /nefsani dŸrtŸlere karşõ iç muhasebesini yaparak, 
mŸcadele vermek, bu konuda ortaya çõkabilecek beşeri zaaflara karşõ AllahÕõn 
inayetine sõğõnmak gerekir. 

Bu bağlamda gŸnŸmŸz dindarõ bu ayetten šğrenir ki darda kalan mümin 
kardeşine kucak açmak ve sahip olduğu imkânlarõ onunla paylaşõrken ve onun 
için fedakarlõkta bulunurken diğerkâmlõğõnõn empati ve sevgi temeline dayalõ  
_____________________________ 
 14. Mesela Kurtubî, el-Câmiu l i ahkâmi'l-Kur'ân, c. XVIII, 11. 
 15. Çağrõcõ, 491. 
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Meal ve Tefsir, c. V. 283- 294. 
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Ankara 2007, c. V., 293- 294. 
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 14. Mesela Kurtubî, el-Câmiu l i ahkâmi'l-Kur'ân, c. XVIII, 11. 
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olmasõna šzen gšstermek İslam dininin temel emirlerindendir. 
Neticede ÒisarÓ gibi bir meziyetle donanmõş bir MŸslŸman, AllahÕõn şefkat 

ve merhametinin herkesi kuşatacak genişlikte olduğuna inandõğõndan kendisi 
için olduğu kadar mŸmin kardeşi için de bağõşlamasõnõ diler ve diğer din kar-
deşlerinin kusur veya gŸnahlarõnõ gšrdŸğŸnde kendisinin de benzer gŸnah 
veya kusurlar içinde olabileceğini daima hatõrõnda tutar. 
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NASREDDİN HOCA FIKRALARINDA  
ÖLÜM VE ÖTEKİ DÜNYA ALGISI 

 
Doç. Dr. Ebru ŞENOCAK 

                                                                 
 Öz: İnsanoğlu, hayatõn son geçiş aşamasõ olan šlŸme dair inanõşlarõnõ, korkularõnõ, kaygõ-

larõnõ, merakõnõ anlatma/paylaşma ihtiyacõnõ hissetmiş ve bunlarõ edeb” tŸrlere aktarmõştõr. Fõk-
ralar, iç dŸnyamõzdaki duygu yoğunluğunu mizahla harmanlayarak hayatõn çatõşmalarõnõ bŸtŸn 
gerçekliğiyle gšzler šnŸne seren anlatmaya dayalõ tŸrlerdendir. Nasreddin Hoca fõkralarõ, her 
insanõn yaşamõş/yaşayacağõ olaylarõn, bilge Nasreddin HocaÕnõn şahsõnda gerçekçi ve samimi 
bir şekilde canlandõrõldõğõ anlatõlardõr. Bu yŸzden çalõşmamõzda, fõkralarõndan hareketle Nas-
reddin HocaÕnõn hayat felsefesi ve onun gšzlemleriyle insanoğlunun kaygõlarõ, merakõ, šlŸm ve 
šteki dŸnya algõsõ ele alõnmõştõr. 

Nasreddin Hoca fõkralarõnda; Ò…lŸm nedir?Ó, ÒCennet-cehennem, šteki dŸnya nasõl bir yer-
dir?Ó, ÒKõyamet ne zaman kopacak?Ó, ÒDŸnya kaç arşõndõr?Ó, ÒKabir azabõ nasõl olur?Ó, Ò…lŸm 
korkusuyla nasõl baş edilir?Ó vb. sorulara cevaplar aranõr. İslamiyet šncesi TŸrk inanõşlarõnõn 
yer aldõğõ fõkralarda baş aşağõ gšmme, ters ‰deti, siyah giyme vb. gibi defin tšrenlerinden, yas 
tutma geleneklerine kadar yer yer mitik kškene gšndermeler yapõlmaktadõr. Bu tŸr bilinçli ter-
cihler, Nasreddin HocaÕnõn geçmişten gŸnŸmŸze kŸltŸrel değerlerimizin taşõyõcõlõğõnõ yaptõğõnõ 
gšstermektedir. Mantõk kurallarõ çerçevesinde Ÿretilen fõkralarda Nasreddin Hoca, mizahtan 
gŸç alarak šlŸm ile alay eden/šlŸme galebe çalan insanlarõ ele alõr. Bu dŸnya hayatõndaki yaşa-
mõn orada aynen devam edeceği algõsõ en çok ele alõnan konulardandõr.  

Nasreddin Hoca fõkralarõnda šlŸm ve šteki dŸnya merkezinde şu alt başlõklara dikkat çekil-
mektedir: 

1. DŸnya - šteki dŸnya algõsõ  
2. …lŸm kaygõsõ ve korkusu 
3. …lŸm kaygõsõndan kurtuluş yollarõ  
Bu makalede, Nasreddin Hoca fõkralarõndan hareketle halk tasavvurunda yer alan šlŸm ve 

šteki dŸnyaya dair konular, fõkralarõn mizah” anlatõmõ çerçevesinde ele alõnarak psikolojik ve 
felsef” açõdan değerlendirilecektir.  

Anahtar Kelimeler: Nasreddin Hoca fõkralarõ, šlŸm, šteki dŸnya, mizah. 
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olmasõna šzen gšstermek İslam dininin temel emirlerindendir. 
Neticede ÒisarÓ gibi bir meziyetle donanmõş bir MŸslŸman, AllahÕõn şefkat 

ve merhametinin herkesi kuşatacak genişlikte olduğuna inandõğõndan kendisi 
için olduğu kadar mŸmin kardeşi için de bağõşlamasõnõ diler ve diğer din kar-
deşlerinin kusur veya gŸnahlarõnõ gšrdŸğŸnde kendisinin de benzer gŸnah 
veya kusurlar içinde olabileceğini daima hatõrõnda tutar. 
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PERCEPTION OF DEATH AND THE OTHERWORLD 
IN NASREDDİN HODJA ANECDOTES 

 

 Abstract: Mankind have felt the need to tell / share their beliefs, fears, anxieties, and cu-
riosity about death, the final transitional phase of life, and transposed them to different types of 
literary works. Jokes are among types based on relating and clearly demonstrate the conflicts 
of life by blending intensive feelings in our inner world by humor. Nasreddin Hodja anecdotes 
depict events that every person has experienced / will experience in a realistic and sincere way 
in the person of Nasreddin Hodja. Our study, therefore, focused on mankind's concerns, curi-
osity, and the perception of death and the otherworld through Nasreddin Hodja's philosophy 
and his observations.   

“What is death in Nasreddin Hodja stories?”, “What kind of places are heaven, hell, and the 
otherworld”, “When will the doomsday occur?”, “How many ells is the world?”, “What does 
suffering in grave mean?”, “How could one cope with the fear of death?” We all seek answers 
to those questions. The fact that pre-Islam Turkish culture and beliefs have been transferred to 
our generation through anecdotes also captures attention. Anecdotes about pre-Islam Turkish 
beliefs include occasional references to mythic origins, including burial ceremonies involving 
burying a person upside down, wearing black clothing etc. and grieving. Such conscious pref-
erences indicate that Nasreddin Hodja has been the carrier of our cultural values throughout 
history. Based on rules of logic, the anecdotes of Nasreddin Hodja depicts people who mock / 
overcome death by using strength derived from humor. The belief that life in this world will 
continue without any change in the otherworld is one of the most common topics. Nasreddin 
Hodja anecdotes draw attention to following subheadings centering around death and the oth-
erworld:   

1. Perception of world - otherworld  
2. Anxiety and fear of death 
3. Ways of escaping fear of death  
This paper will analyze issues related to death and the otherworld in popular perceptions 

from the psychological and philosophical angle within the framework of humoristic narrative 
of anecdotes and based on Nasreddin Hodja anecdotes.  

Key Words: Nasreddin Hodja anecdotes, death, otherworld, humor. 
 
Giriş   
Nasreddin Hoca, hayatõn bŸtŸn yaşanmõş ya da yaşanmasõ muhtemel anla-

rõnõ, fõkralarõn kõsa, šz ve yoğun anlatõm dŸnyasõ içerisinde mizah ile harman-
layarak bizlere izletir. Bšylece okuyucu/dinleyici, hayata mizahõn perdesi ar-
dõndan bakarak dŸşŸnŸr, šğrenir ve tecrŸbe kazanarak olgunlaşõr.   

Nasreddin Hoca fõkralarõnda, insanoğlunun kaçõnõlmaz sonu olan šlŸm, 
kendi yaşanmõşlõklarõmõzõ bulduğumuz gerçekliklerle ele alõnõr. İnsanlõk tari-
hinin başlangõcõndan bugŸne kadar šlŸm kavramõ, her zaman dikkati çekmiş 
ve “Ölüm nedir?”, Ò…lŸmden kaçõş mümkün mü?”, ÒNasõl šleceğiz?”, 
Ò…lŸmden sonraki hayat nasõl?Ó vb. gibi sorulara cevaplar aranmõş, šlŸm ile 
ilgili ritŸeller uygulanmõş ve halk inanõşlarõ oluşturulmuştur. Doğumla başla-
yõp šlŸm ile yeni bir doğumun eşiğine adõm attõğõmõz šteki dŸnya, sahip ol-
duğu bilinmezlikler, uyandõrdõğõ korku ve kaygõ duygularõyla insanoğlunu, 

psiko-sosyal anlamda etkilemektedir. Nasreddin Hoca, fõkralarõnda insanoğ-
lunun bireysel ve toplumsal anlamda šlŸm kavramõna yaklaşõmõnõ farklõ bakõş 
açõlarõndan ele alõr. Konu, Ÿç alt başlõk h‰linde değerlendirilebilir: 

 

1. Dünya - öteki dünya algõsõ  
2. …lŸm kaygõsõ ve korkusu 
3. …lŸm kaygõsõndan kurtuluş yollarõ  
 
1. Dünya-…teki DŸnya Algõsõ 
Nasreddin Hoca fõkralarõnda, dŸnya hayatõ ve šteki dŸnya algõsõ hem Nas-

reddin HocaÕnõn kendi tecrŸbelerinden hem de halkõn HocaÕya sorduğu soru-
lardan hareketle ele alõnõr. DŸnya ve šteki dŸnyaya dair meraklarõnõ gidermek 
isteyen halk, toplumun bilge kişisi Nasreddin HocaÕya sorduklarõ sorularla bi-
linmezliklerin kapõsõnõ aralayarak rahatlamayõ tercih eder. İyi bir gözlemci 
olan Nasreddin Hoca, hazõr cevaplõlõğõ, keskin zek‰sõ ve bilgeliğiyle herkese 
uyarõcõ/eğitici mesajlar verir. Konu ile ilgili fõkra şöyledir:   

 

Nasreddin Hoca’ya sormuşlar:  
 ÒDŸnyanõn kaç arşõn ettiğini bilir misin?” 
Tam o sõrada yoldan geçen bir cenazeyi gšstererek şšyle cevap vermiş 

Nasrettin Hoca: 
ÒO bilir, bakõn, šlçmŸş, biçmiş, gidiyor!Ó (Tokmakçõoğlu, 2004: 142). 
 

Fõkrada, Nasreddin HocaÕnõn kendisine dŸnyanõn kaç arşõn olduğunu soran 
adama verdiği cevap ironiktir. Nasreddin Hoca, Òbir varmõş, bir yokmuş” şek-
linde başlayõp bitecek olan masallarõmõzõ anlamlandõrma sŸrecinde, Òbir arpa 
boyu gidilen yolaÓ işaret eder. Dünyaya geliş amacõndan gŸn geçtikçe uzak-
laşan insanoğlu, boş ve gereksiz kaygõlarla meşgul olurken hayatõ anlamaya 
hep geç kalõr. Bu dŸnyanõn kaç arşõn olduğu şeklindeki somut ve kalõplaşmõş 
soruya karşõlõk Nasreddin HocaÕnõn verdiği cevap oldukça derin anlamlar içe-
rir. Nasreddin Hoca, zamanõn elinden tutamayan insanoğluna dõş görünüşüyle 
değil içsel boyutta yaşamasõ gereken değerlerle ve ölümle yüz yüze geldiğinde 
gerçekliklere ulaşacağõnõ anlatmak ister.  

Öteki dünya yolculuğunu rŸyasõnda tecrŸbe eden Nasreddin HocaÕnõn fõk-
rasõ şöyledir: 

 

Nasreddin Hoca dere kõyõsõnda uyurken, rŸyasõnda šldŸğŸnŸ gšrŸr. Ada-
mõn biri gelip omzuna dokunur:  

ÒBu suyun geçidi nerededir?Ó diye sorar. O da:  
“Ben sağ iken yukardandõ, ama şimdi neredendir bilmiyorum.Ó der (Fuat, 

2004: 217). 
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lardan hareketle ele alõnõr. DŸnya ve šteki dŸnyaya dair meraklarõnõ gidermek 
isteyen halk, toplumun bilge kişisi Nasreddin HocaÕya sorduklarõ sorularla bi-
linmezliklerin kapõsõnõ aralayarak rahatlamayõ tercih eder. İyi bir gözlemci 
olan Nasreddin Hoca, hazõr cevaplõlõğõ, keskin zek‰sõ ve bilgeliğiyle herkese 
uyarõcõ/eğitici mesajlar verir. Konu ile ilgili fõkra şöyledir:   

 

Nasreddin Hoca’ya sormuşlar:  
 ÒDŸnyanõn kaç arşõn ettiğini bilir misin?” 
Tam o sõrada yoldan geçen bir cenazeyi gšstererek şšyle cevap vermiş 

Nasrettin Hoca: 
ÒO bilir, bakõn, šlçmŸş, biçmiş, gidiyor!Ó (Tokmakçõoğlu, 2004: 142). 
 

Fõkrada, Nasreddin HocaÕnõn kendisine dŸnyanõn kaç arşõn olduğunu soran 
adama verdiği cevap ironiktir. Nasreddin Hoca, Òbir varmõş, bir yokmuş” şek-
linde başlayõp bitecek olan masallarõmõzõ anlamlandõrma sŸrecinde, Òbir arpa 
boyu gidilen yolaÓ işaret eder. Dünyaya geliş amacõndan gŸn geçtikçe uzak-
laşan insanoğlu, boş ve gereksiz kaygõlarla meşgul olurken hayatõ anlamaya 
hep geç kalõr. Bu dŸnyanõn kaç arşõn olduğu şeklindeki somut ve kalõplaşmõş 
soruya karşõlõk Nasreddin HocaÕnõn verdiği cevap oldukça derin anlamlar içe-
rir. Nasreddin Hoca, zamanõn elinden tutamayan insanoğluna dõş görünüşüyle 
değil içsel boyutta yaşamasõ gereken değerlerle ve ölümle yüz yüze geldiğinde 
gerçekliklere ulaşacağõnõ anlatmak ister.  

Öteki dünya yolculuğunu rŸyasõnda tecrŸbe eden Nasreddin HocaÕnõn fõk-
rasõ şöyledir: 

 

Nasreddin Hoca dere kõyõsõnda uyurken, rŸyasõnda šldŸğŸnŸ gšrŸr. Ada-
mõn biri gelip omzuna dokunur:  

ÒBu suyun geçidi nerededir?Ó diye sorar. O da:  
“Ben sağ iken yukardandõ, ama şimdi neredendir bilmiyorum.Ó der (Fuat, 

2004: 217). 
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Nasreddin Hoca, fõkrada, bilinç ve bilinçaltõ içeriklerin bağõnõ koparmadan 
yaşamõ sŸrdŸrebilmenin šnemine değinir. ÒAkõntõnõn akõşõ, şeylerin akõşõ ve 
hareketin kendisi bilincin akõşõndan alõnma mecazlardõr ve esas anlamõyla 
akõntõ ancak sŸregiden içerikle karõştõrõlmayacak olan zamanla ilgili olarak 
sšylenebilir.Ó (Levinas, 2006: 131) RŸyasõnda suyun geçidini soran adama 
“Ben sağ iken yukardandõ, ama şimdi neredendir bilmiyorum.Ó şeklinde ce-
vap veren Nasreddin Hoca, zamanõn ve bilincin akõşõ içerisinde anõ yakalar ve 
Dede Korkut Hik‰yelerinde, halk arasõndaki sšzlerde belirtildiği gibi ÒUyku, 
kŸçŸk šlŸmdŸr.Ó demek ister. İnsanoğluna her uyuyup uyandõğõnda, šlŸmŸ 
hatõrlatan uyku, hayatõ sõfõrlayõp yeniden başlama şansõdõr. Ancak sağken/uya-
nõkken bilincin eşiğinde duran, bilinç-bilinçaltõ içerikleriyle bağõnõ kesmeden 
yol alabilen kişi, kendiliğe ulaşabilir ve kurduğu bu kutsal bağ ile sonsuzluğu 
yakalayabilir.  
İnsanoğlunun šteki dŸnya algõsõ, kabir hayatõnõn nasõl olacağõ dŸşŸncesiyle 

başlar. Nasreddin Hoca da insanoğlunun šlŸme dair kaygõlarõnõ tecrŸbe ederek 
‰deta bizi yansõtõr: 

 

ÒBir gŸn Hoca kabristandan geçerken ayağõ kayõp, eski bir kabrin içine 
düşer. Toz toprak olan elbisesini çõkarõp ŸstŸnŸ başõnõ dŸzeltmeğe uğraşõr. O 
anda hatõrõna gelir ki:  

“Şurada kendimi šlŸ yerine koyayõm, bakayõm MŸnkir, Nekir gelir mi?Ó 
diyerek kabrin içine uzanõp, beklemeye başlar. Hoca bu h‰lde iken ileride ka-
tõrcõlar hayvanlarõnõ sŸrÕatle sŸrerek mezaristana doğru gelirler. Hoca, yŸz-
lerce çan sesini, hayvan gŸrŸltŸsŸnŸ, katõrcõ şamatasõnõ birdenbire anlaya-
mayarak: 

ÒEyvah ne aksi zamana tesadŸf ettim, kõyamet kopuyor.Ó diyerek şaşkõn-
lõkla biraz šteki beri çabalanõp nih‰yet mezardan yukarõ çõkar, kaçmak ister. 
O esn‰da tam katõrlar da o hizaya tesadŸf eylemişler. HocaÕnõn bšyle aleÕl-
ac‰yip bir kõyafetle mezardan fõrlamasõndan katõrlar Ÿrkerek karma karõşõk 
olur, birbiri ŸstŸne yõğõlõrlar. YŸkleri olan k‰se, billžr, fincan, tabak param-
parça olur. Katõrcõlar da şaşõrõp sopalarla HocaÕnõn Ÿzerine hŸcum ederler: 

ÒSen kimsin, burada ne ararsõn?Ó derler.  Hoca: 
ÒEhl-i ahretim, dŸnyayõ seyre çõkmõştõm.Ó der. Yobaz herifler: 
ÒDur, biz sana bir hoşça seyr‰n ettirelim.Ó diye HocaÕyõ bir iyi dšğŸp ba-

şõnõ, gšzŸnŸ yarmõşlar. Hoca, bin zahmet ve meşakkatle gece yarõsõ evine dšn-
mŸş. Karõsõ: 

“Şimdiye kadar nerede kaldõn?Ó diye sormuş. Nasreddin Hoca: 
ÒMezara dŸştŸm, šlŸlere karõştõm.Ó demiş.  
Karõsõ: 
Ò…teki dŸnyada ne var, ne yok?Ó diye sorunca Hoca: 

ÒFincancõ katõrlarõnõ ŸrkŸtmezsen bir şey yoktur.Ó demiş (Arslan-Paçacõ-
oğlu, 1996: 55).  

 

Fõkrada, kabristandan geçerken ayağõ kayõp eski bir kabrin içine dŸşen 
Nasreddin Hoca, kendini šlŸ yerine koyup MŸnkir ve NekirÕin gelip gelme-
yeceğini merak eder. Nasreddin Hoca fõkrada, doğumla başladõğõmõz dŸnya 
hayatõnõ kabir hayatõyla sŸrdŸrecek olan insanõn psikolojik hallerini resmeder. 
Bšylece, Dedem KorkutÕun belirttiği gibi; ÒGelimli gidimli dŸnya, son ucu 
šlŸmlŸ dŸnyaÓda (Ergin, 1989: 198) çok geç kalmadan hayatlarõmõza anlam 
kazandõrmamõz gerektiğini anlatõr. ‚ŸnkŸ šteki dŸnyada Nasreddin HocaÕnõn 
ifadesiyle ÒFincancõ katõrlarõnõ ŸrkŸtmezsen bir şey yoktur.Ó  

Nasreddin Hoca, fõkralarõnda, gŸnlŸk hayatõmõzõn rŸşvet yiyenlerini, bu 
dŸnyaya šzgŸ zaman, mek‰n ve cismanilik bağlamõnda Òšteki dŸnyaÓya taşõ-
yarak başkalaşmalarõyla da dalga geçer. …lŸme bakõş açõmõzõ bizleri gŸldŸre-
rek değiştirirken ironik bir dille alay ettiği insanlarõ ahl‰klõ olmaya davet eder. 
Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

Nasreddin Hoca šlŸnce onu mezara koyarlar. Halk dağõldõktan sonra 
MŸnkir ve Nekir gelip, ona sorular sormaya başlar. Nasreddin Hoca:  

ÒBir akçe verin de sšyleyeyim.Ó der demez, bir topuz yer. Buna rağmen, 
vurdumduymaz bir şekilde:  

ÒHay canõm, bir iş edin ki biri dahi gelsin.Ó der (Arslan-Paçacõoğlu, 1996: 
150)  

 

Fõkrada Nasreddin Hoca, gŸnlŸk hayatõmõzõn sõradan ve kendine yabancõ-
laşmõş insanlarõnõn šteki dŸnyadan habersiz sŸrdŸrdŸkleri yaşamlarõnõ, 
mek‰nõn sonsuzluğuna taşõyõp canlandõrõrken ironinin sihirli dokunuşlarõyla 
eleştiride bulunur. …lŸm ile ulaşacağõmõz šte dŸnya, ilah” adaletin h‰kim ol-
duğu bir ‰lemdir. Adaletin keskin kõlõcõ olan šlŸm, bu dŸnya yaşantõsõnõn bŸ-
tŸn eksik ve yanlõşlarõnõ tersine çeviren ayna gibidir. Yalan dŸnyanõn rŸşvetle 
halledilen işlerine, gerçek ‰lemde yer yoktur. Nasreddin Hoca, sorgu sual me-
leklerine rŸşvet karşõlõğõnda cevap vereceğini sšylerken ve topuz yiyip ÒHay 
canõm, bir iş edin ki biri dahi gelsin.Ó derken, sosyal hayatõn hõzla artan rŸşvet 
alma/verme hastalõğõnõ eleştirel bir şekilde gšzler šnŸne serer.  Fõkrada ayrõca, 
šlŸm karşõsõnda tek silahõmõz olan mizah ile içinde bulunulan duruma dŸşme 
ihtimalimiz kurgulanõr. Bšylece sõğõnağõmõz olan alay ve gŸlme ile šlŸme 
meydan okuyarak šlŸm karşõsõnda durabilme gŸcŸmŸzŸn sõnõrlarõ aşõlõr. 

Nasreddin Hoca, fõkralarõnda, šldŸkten sonra konaklayacağõmõz mek‰nõn 
nasõl bir yer olduğu konusunu da ele alõr. Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

Nasreddin Hoca ile oğlu yolda giderken bir cenazeye rastlarlar. Kadõnõn 
biri šlŸnŸn ardõndan şšyle ağõt yakar:  
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düşer. Toz toprak olan elbisesini çõkarõp ŸstŸnŸ başõnõ dŸzeltmeğe uğraşõr. O 
anda hatõrõna gelir ki:  

“Şurada kendimi šlŸ yerine koyayõm, bakayõm MŸnkir, Nekir gelir mi?Ó 
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Ò…teki dŸnyada ne var, ne yok?Ó diye sorunca Hoca: 

ÒFincancõ katõrlarõnõ ŸrkŸtmezsen bir şey yoktur.Ó demiş (Arslan-Paçacõ-
oğlu, 1996: 55).  

 

Fõkrada, kabristandan geçerken ayağõ kayõp eski bir kabrin içine dŸşen 
Nasreddin Hoca, kendini šlŸ yerine koyup MŸnkir ve NekirÕin gelip gelme-
yeceğini merak eder. Nasreddin Hoca fõkrada, doğumla başladõğõmõz dŸnya 
hayatõnõ kabir hayatõyla sŸrdŸrecek olan insanõn psikolojik hallerini resmeder. 
Bšylece, Dedem KorkutÕun belirttiği gibi; ÒGelimli gidimli dŸnya, son ucu 
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kazandõrmamõz gerektiğini anlatõr. ‚ŸnkŸ šteki dŸnyada Nasreddin HocaÕnõn 
ifadesiyle ÒFincancõ katõrlarõnõ ŸrkŸtmezsen bir şey yoktur.Ó  

Nasreddin Hoca, fõkralarõnda, gŸnlŸk hayatõmõzõn rŸşvet yiyenlerini, bu 
dŸnyaya šzgŸ zaman, mek‰n ve cismanilik bağlamõnda Òšteki dŸnyaÓya taşõ-
yarak başkalaşmalarõyla da dalga geçer. …lŸme bakõş açõmõzõ bizleri gŸldŸre-
rek değiştirirken ironik bir dille alay ettiği insanlarõ ahl‰klõ olmaya davet eder. 
Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

Nasreddin Hoca šlŸnce onu mezara koyarlar. Halk dağõldõktan sonra 
MŸnkir ve Nekir gelip, ona sorular sormaya başlar. Nasreddin Hoca:  

ÒBir akçe verin de sšyleyeyim.Ó der demez, bir topuz yer. Buna rağmen, 
vurdumduymaz bir şekilde:  

ÒHay canõm, bir iş edin ki biri dahi gelsin.Ó der (Arslan-Paçacõoğlu, 1996: 
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Fõkrada Nasreddin Hoca, gŸnlŸk hayatõmõzõn sõradan ve kendine yabancõ-
laşmõş insanlarõnõn šteki dŸnyadan habersiz sŸrdŸrdŸkleri yaşamlarõnõ, 
mek‰nõn sonsuzluğuna taşõyõp canlandõrõrken ironinin sihirli dokunuşlarõyla 
eleştiride bulunur. …lŸm ile ulaşacağõmõz šte dŸnya, ilah” adaletin h‰kim ol-
duğu bir ‰lemdir. Adaletin keskin kõlõcõ olan šlŸm, bu dŸnya yaşantõsõnõn bŸ-
tŸn eksik ve yanlõşlarõnõ tersine çeviren ayna gibidir. Yalan dŸnyanõn rŸşvetle 
halledilen işlerine, gerçek ‰lemde yer yoktur. Nasreddin Hoca, sorgu sual me-
leklerine rŸşvet karşõlõğõnda cevap vereceğini sšylerken ve topuz yiyip ÒHay 
canõm, bir iş edin ki biri dahi gelsin.Ó derken, sosyal hayatõn hõzla artan rŸşvet 
alma/verme hastalõğõnõ eleştirel bir şekilde gšzler šnŸne serer.  Fõkrada ayrõca, 
šlŸm karşõsõnda tek silahõmõz olan mizah ile içinde bulunulan duruma dŸşme 
ihtimalimiz kurgulanõr. Bšylece sõğõnağõmõz olan alay ve gŸlme ile šlŸme 
meydan okuyarak šlŸm karşõsõnda durabilme gŸcŸmŸzŸn sõnõrlarõ aşõlõr. 

Nasreddin Hoca, fõkralarõnda, šldŸkten sonra konaklayacağõmõz mek‰nõn 
nasõl bir yer olduğu konusunu da ele alõr. Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

Nasreddin Hoca ile oğlu yolda giderken bir cenazeye rastlarlar. Kadõnõn 
biri šlŸnŸn ardõndan şšyle ağõt yakar:  
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“Ah bir tanem, bir elin yağda, bir elin balda idi, yediğin önünde yemediğin 
ardõnda idi!.. BŸtŸn bunlarõ bõraktõn şimdi tam takõr kuru bakõr bir yere gidi-
yorsun!Ó 

Oğlu o sõrada babasõ NasreddinÕi dŸrterek:  
ÒBaba duydun mu? Cenazeyi bizim eve gštŸrŸyorlar.Ó der (Tokmakçõ-

oğlu, 2004: 308).  
 

Fõkrada, cenaze sahibinin “bir elin yağda, bir elin balda idi, yediğin 
önünde yemediğin ardõnda idi.Ó şeklinde ardõndan seslendiği eşine, sahip ol-
duğu nimetlerin bulunmadõğõ bir tŸkeniş mek‰nõna gšçŸnŸ vurgulamasõ, šlŸ-
mŸn hafõzalarõmõzdaki soğuk yŸzŸdŸr. Karanlõk, tek başõnalõk, kaçamamak, 
kendinle ve yaptõklarõnla baş başa kalõp hesaplaştõğõn mek‰n olarak kabir, kor-
kutucu ve ŸrkŸtŸcŸdŸr. Her ne kadar keşmekeşli, gel-gitli bir hayat yaşasak 
da halk arasõnda ÒNal ile mõh arasõndaÓ şeklinde tanõmlanan kabir hayatõ, in-
sanoğlunun gitmek istemediği korkulu rŸyasõdõr. Fõkrada, cenazenin gštŸrŸl-
dŸğŸ kabrin Òtam takõr, kuru bakõrÓ ifadeleriyle tanõmlanmasõ, Nasreddin 
HocaÕnõn oğluna, kendi evlerini çağrõştõrõr. DŸnya hayatõnda pek çok nimetten 
yoksun bir evin, šteki dŸnya ‰lemindeki kabir ile eş değerde gšrŸlmesi, zõt-
lõklarõn oluşturduğu mizah olarak insanõ gŸldŸrŸr. Kelimelerle yaratõlan bu 
mizah aynõ zamanda, šteki dŸnyanõn bu dŸnyadan farkõ yok dŸşŸncesiyle, 
šlŸm karşõsõnda kişinin kendisini ŸstŸn kõlmasõnõ sağlar. 

…lŸm, hesabõnõ dahi yapamadan sevdiklerimizden ayrõlõş ve kõrdõğõmõz ki-
şilerle barõşma şansõnõ sonsuza dek kaybederek dŸnya toprağõndan ani bir ko-
parõlõştõr. Nasreddin Hoca, fõkralarõnda, insanoğlunun kendi arasõnda yaşadõğõ, 
šlŸmŸn dahi engel olamadõğõ kõrgõnlõklarõ fõkralarõnda sšz konusu ederek an-
lamlõ mesajlar verir. İki gŸnlŸk dŸnyada kavgalarõnõ ve kŸslŸklerini dahi šteki 
dŸnyaya taşõyan insanlarõ eleştirir. Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

ÒHoca, SivrihisarÕda hatip iken subaşõ ile kavga eder. İttifak ol zaman su-
başõ šlŸr. HocaÕya eydŸrler:  

ÒGel Efendi talkõn eyleÓ derler. Hoca eydŸr:  
ÒYok, gayri kimse bulun benim ile kavgalõdõr, benim sšzŸmŸ dinlemez.Ó 

demiş  (Duman, 2008: 202). 
 

Nasreddin Hoca, šlŸm ve šteki dŸnya algõsõna dair fõkralarõnda, šlŸm kor-
kusunu mizahla yenmeye çalõşan insanõ tanõmlarken ona eğitici mesajlar ver-
meyi ihmal etmez. Mizah, dŸşŸnen insanõn Ÿretimi olup bazen gŸldŸrŸrken 
dŸşŸndŸren ve ders veren bazen de yaşam savaşõnda karşõlaştõğõmõz uyumsuz-
luklar, çelişkiler, olumsuzluklar karşõsõndaki saldõrma ve savunma tepkileri-
mizi ironik bir şekilde ifade eden evrensel bir iletişim dilidir. Nasreddin Hoca, 
fõkralarõnda canlandõrdõğõ Òana-baba, çocuk ve yetişkinÓ (Dškmen, 2003: 205) 

rolleriyle kendimizi görmemizi sağlayarak yetişkin olabilmenin önemini vur-
gular. Fõkrada, Nasreddin HocaÕnõn kendisiyle kavgalõ bir şekilde öteki dün-
yaya göç eden subaşõdan ÒYok, gayri kimse bulun benim ile kavgalõdõr, benim 
sšzŸmŸ dinlemez!Ó diyerek onun talkõnõnõ vermek istememesi, hayatlarõmõzõn 
gerçeği gšrmekten uzak çocukça anlarõnõ hatõrlatõr. ÒGšnŸl yõkmak K‰be yõk-
makÓ gibi olup fõkrada, bu boş dŸnyada kalõcõ olanõn sevgi, dostluk ve yar-
dõmlaşma olduğu vurgulanõr. Nitekim šlŸm, dargõnlõklarõn sona ermesi gere-
ken yeni bir başlangõç olup ne mevkide olursa olsun insanoğlunu eşitleyerek 
aynõ seviyedeki bir mek‰nda buluşturacaktõr. 
İslamiyet šncesi TŸrk inanõşlarõnõn yer aldõğõ Nasreddin Hoca fõkralarõnda 

baş aşağõ gšmme, ters ‰deti, siyah giyme, vb. gibi defin tšrenlerinden, yas 
tutma geleneklerine kadar yer yer mitik kškene gšndermeler yapõlmaktadõr. 
Konu ile ilgili fõkra şöyledir: 

 

Hoca dostlarõna:  
“Ben šlŸrsemÓ demiş, ÒBeni tepe ŸstŸ, diklemesine gšmŸn!Ó 
Niye demişler: 
ÒKõyamet kopunca dŸnyanõn altõ ŸstŸne gelecek, o zaman da ben dosdoğru 

kalkarõm!Ó (Tokmakçõoğlu, 2004: 213). 
 

 ÒMitler hep bir yaradõlõşa ilişkindir; herhangi bir şeyin nasõl varlõk buldu-
ğunu anlatõr. Miti tanõmakla, şeylerin ÔkškeniÕ tanõnõr.Ó (Ateş, 2001: 13). Nas-
reddin Hoca, fõkralarõnda šlŸmŸ, mitolojik-sembolik anlamda “baş aşağõ in-
sanÓ, yeniden hayata dšnŸşü ise Òayaklarõ Ÿzerinde insanÓ göndergesini kul-
lanarak ifade eder. Burada da yine zõtlõklar Ÿzerine kurulu bir anlam sembo-
lizmi bulunmaktadõr. ÒMitolojide šlŸm veya šlŸ baş aşağõ insan grafiğiyle 
sembolize edilmiştir.Ó (Ateş, 2001: 187). Baş aşağõ gšmŸlen insanõn, kõyamet 
gŸnŸ ayaklarõ Ÿzerine dŸşüşŸ, ironik bir ifadeyle ele alõnõrken mitolojinin, do-
ğum ve yeniden yaratõlõşõmõza dair yaşam merkezlerimizi etkileyen canlandõ-
rõcõ gŸcŸnden faydalanõlmõştõr. Nasreddin Hoca, insan hayatõnõn ÒilkÓ ve 
ÒasõlÓ başlangõcõ olan doğum ve ölümle gerçekleşen yeniden doğumunun in-
san bilincindeki gerçekliklerini, hafõzada canlõ tutabilmek için mitolojiye yer 
verir. “Baş aşağõ insan motifiÓ aynõ zamanda, İslamiyet …ncesi TŸrk inanõş-
larõnda Òtersine evren anlayõşõÓ ile ilgilidir. Bu inanõşa göre öteki dünyada 
õrmaklar, kaynağõna doğru akmaktadõr. Defin tšrenlerinde šlŸ, gŸneş batarken 
gömülmektedir. Çünkü öteki dünyada güneş, daha yeni doğmaktadõr. Mezara 
kõrõlarak bõrakõlan eşyalar, šteki dŸnyada kõrõlmamõş h‰lde bulunacaktõr. Ar-
keologlarõn çalõşmalarõ, šrneklerdeki ÒtersÓ anlayõşõnõ belgelemekte ve bu an-
lamda konuyu aydõnlatmaktadõr. ÒUrallarda, Ananino denen topluluğun me-
zarlarõnda (M…, 600-200 yõllarõnda) tŸm toplumlar silahõ sol yanõnda taşõrken, 
silahlarõn, šrneğimizde hançerlerin, bedenin sağõnda bulunduğu görülmüştür. 
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“Ah bir tanem, bir elin yağda, bir elin balda idi, yediğin önünde yemediğin 
ardõnda idi!.. BŸtŸn bunlarõ bõraktõn şimdi tam takõr kuru bakõr bir yere gidi-
yorsun!Ó 

Oğlu o sõrada babasõ NasreddinÕi dŸrterek:  
ÒBaba duydun mu? Cenazeyi bizim eve gštŸrŸyorlar.Ó der (Tokmakçõ-

oğlu, 2004: 308).  
 

Fõkrada, cenaze sahibinin “bir elin yağda, bir elin balda idi, yediğin 
önünde yemediğin ardõnda idi.Ó şeklinde ardõndan seslendiği eşine, sahip ol-
duğu nimetlerin bulunmadõğõ bir tŸkeniş mek‰nõna gšçŸnŸ vurgulamasõ, šlŸ-
mŸn hafõzalarõmõzdaki soğuk yŸzŸdŸr. Karanlõk, tek başõnalõk, kaçamamak, 
kendinle ve yaptõklarõnla baş başa kalõp hesaplaştõğõn mek‰n olarak kabir, kor-
kutucu ve ŸrkŸtŸcŸdŸr. Her ne kadar keşmekeşli, gel-gitli bir hayat yaşasak 
da halk arasõnda ÒNal ile mõh arasõndaÓ şeklinde tanõmlanan kabir hayatõ, in-
sanoğlunun gitmek istemediği korkulu rŸyasõdõr. Fõkrada, cenazenin gštŸrŸl-
dŸğŸ kabrin Òtam takõr, kuru bakõrÓ ifadeleriyle tanõmlanmasõ, Nasreddin 
HocaÕnõn oğluna, kendi evlerini çağrõştõrõr. DŸnya hayatõnda pek çok nimetten 
yoksun bir evin, šteki dŸnya ‰lemindeki kabir ile eş değerde gšrŸlmesi, zõt-
lõklarõn oluşturduğu mizah olarak insanõ gŸldŸrŸr. Kelimelerle yaratõlan bu 
mizah aynõ zamanda, šteki dŸnyanõn bu dŸnyadan farkõ yok dŸşŸncesiyle, 
šlŸm karşõsõnda kişinin kendisini ŸstŸn kõlmasõnõ sağlar. 

…lŸm, hesabõnõ dahi yapamadan sevdiklerimizden ayrõlõş ve kõrdõğõmõz ki-
şilerle barõşma şansõnõ sonsuza dek kaybederek dŸnya toprağõndan ani bir ko-
parõlõştõr. Nasreddin Hoca, fõkralarõnda, insanoğlunun kendi arasõnda yaşadõğõ, 
šlŸmŸn dahi engel olamadõğõ kõrgõnlõklarõ fõkralarõnda sšz konusu ederek an-
lamlõ mesajlar verir. İki gŸnlŸk dŸnyada kavgalarõnõ ve kŸslŸklerini dahi šteki 
dŸnyaya taşõyan insanlarõ eleştirir. Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

ÒHoca, SivrihisarÕda hatip iken subaşõ ile kavga eder. İttifak ol zaman su-
başõ šlŸr. HocaÕya eydŸrler:  

ÒGel Efendi talkõn eyleÓ derler. Hoca eydŸr:  
ÒYok, gayri kimse bulun benim ile kavgalõdõr, benim sšzŸmŸ dinlemez.Ó 

demiş  (Duman, 2008: 202). 
 

Nasreddin Hoca, šlŸm ve šteki dŸnya algõsõna dair fõkralarõnda, šlŸm kor-
kusunu mizahla yenmeye çalõşan insanõ tanõmlarken ona eğitici mesajlar ver-
meyi ihmal etmez. Mizah, dŸşŸnen insanõn Ÿretimi olup bazen gŸldŸrŸrken 
dŸşŸndŸren ve ders veren bazen de yaşam savaşõnda karşõlaştõğõmõz uyumsuz-
luklar, çelişkiler, olumsuzluklar karşõsõndaki saldõrma ve savunma tepkileri-
mizi ironik bir şekilde ifade eden evrensel bir iletişim dilidir. Nasreddin Hoca, 
fõkralarõnda canlandõrdõğõ Òana-baba, çocuk ve yetişkinÓ (Dškmen, 2003: 205) 

rolleriyle kendimizi görmemizi sağlayarak yetişkin olabilmenin önemini vur-
gular. Fõkrada, Nasreddin HocaÕnõn kendisiyle kavgalõ bir şekilde öteki dün-
yaya göç eden subaşõdan ÒYok, gayri kimse bulun benim ile kavgalõdõr, benim 
sšzŸmŸ dinlemez!Ó diyerek onun talkõnõnõ vermek istememesi, hayatlarõmõzõn 
gerçeği gšrmekten uzak çocukça anlarõnõ hatõrlatõr. ÒGšnŸl yõkmak K‰be yõk-
makÓ gibi olup fõkrada, bu boş dŸnyada kalõcõ olanõn sevgi, dostluk ve yar-
dõmlaşma olduğu vurgulanõr. Nitekim šlŸm, dargõnlõklarõn sona ermesi gere-
ken yeni bir başlangõç olup ne mevkide olursa olsun insanoğlunu eşitleyerek 
aynõ seviyedeki bir mek‰nda buluşturacaktõr. 
İslamiyet šncesi TŸrk inanõşlarõnõn yer aldõğõ Nasreddin Hoca fõkralarõnda 

baş aşağõ gšmme, ters ‰deti, siyah giyme, vb. gibi defin tšrenlerinden, yas 
tutma geleneklerine kadar yer yer mitik kškene gšndermeler yapõlmaktadõr. 
Konu ile ilgili fõkra şöyledir: 

 

Hoca dostlarõna:  
“Ben šlŸrsemÓ demiş, ÒBeni tepe ŸstŸ, diklemesine gšmŸn!Ó 
Niye demişler: 
ÒKõyamet kopunca dŸnyanõn altõ ŸstŸne gelecek, o zaman da ben dosdoğru 

kalkarõm!Ó (Tokmakçõoğlu, 2004: 213). 
 

 ÒMitler hep bir yaradõlõşa ilişkindir; herhangi bir şeyin nasõl varlõk buldu-
ğunu anlatõr. Miti tanõmakla, şeylerin ÔkškeniÕ tanõnõr.Ó (Ateş, 2001: 13). Nas-
reddin Hoca, fõkralarõnda šlŸmŸ, mitolojik-sembolik anlamda “baş aşağõ in-
sanÓ, yeniden hayata dšnŸşü ise Òayaklarõ Ÿzerinde insanÓ göndergesini kul-
lanarak ifade eder. Burada da yine zõtlõklar Ÿzerine kurulu bir anlam sembo-
lizmi bulunmaktadõr. ÒMitolojide šlŸm veya šlŸ baş aşağõ insan grafiğiyle 
sembolize edilmiştir.Ó (Ateş, 2001: 187). Baş aşağõ gšmŸlen insanõn, kõyamet 
gŸnŸ ayaklarõ Ÿzerine dŸşüşŸ, ironik bir ifadeyle ele alõnõrken mitolojinin, do-
ğum ve yeniden yaratõlõşõmõza dair yaşam merkezlerimizi etkileyen canlandõ-
rõcõ gŸcŸnden faydalanõlmõştõr. Nasreddin Hoca, insan hayatõnõn ÒilkÓ ve 
ÒasõlÓ başlangõcõ olan doğum ve ölümle gerçekleşen yeniden doğumunun in-
san bilincindeki gerçekliklerini, hafõzada canlõ tutabilmek için mitolojiye yer 
verir. “Baş aşağõ insan motifiÓ aynõ zamanda, İslamiyet …ncesi TŸrk inanõş-
larõnda Òtersine evren anlayõşõÓ ile ilgilidir. Bu inanõşa göre öteki dünyada 
õrmaklar, kaynağõna doğru akmaktadõr. Defin tšrenlerinde šlŸ, gŸneş batarken 
gömülmektedir. Çünkü öteki dünyada güneş, daha yeni doğmaktadõr. Mezara 
kõrõlarak bõrakõlan eşyalar, šteki dŸnyada kõrõlmamõş h‰lde bulunacaktõr. Ar-
keologlarõn çalõşmalarõ, šrneklerdeki ÒtersÓ anlayõşõnõ belgelemekte ve bu an-
lamda konuyu aydõnlatmaktadõr. ÒUrallarda, Ananino denen topluluğun me-
zarlarõnda (M…, 600-200 yõllarõnda) tŸm toplumlar silahõ sol yanõnda taşõrken, 
silahlarõn, šrneğimizde hançerlerin, bedenin sağõnda bulunduğu görülmüştür. 
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Daha yakõn bir zamanda, aynõ şekilde kõrõlmõş eşyalar cesetlerle birlikte gš-
mŸlmŸş olarak bulunmuştur.Ó (Roux, 1999: 183). Eski TŸrklerin šlŸm ritŸel-
lerinde rastladõğõmõz bu šrnekler, Nasreddin HocaÕnõn baş aşağõ gšmŸlme is-
teğiyle benzerdir. Burada Nasreddin HocaÕnõn, ata kŸltŸndeki “tersine evren 
inancõnõÓ mizahõn eğlendiriciliği ardõnda bizlere hatõrlatmak istediği dŸşŸnŸ-
lebilir. ÒGeleneksel anlatõmlar ve uygulamalar, mitlerin, efsanelerin, eski 
inançlarõn kodlarõnõ yeni kuşaklara aktarma gšrevini Ÿstlenirler. SšzlŸ anlatõ-
larõn kahramanlarõ, kendi çağlarõndaki toplumlarõn modelleri olma šzelliğine 
sahiptirler.Ó (…nal-Erten, 2013: 264). Nasreddin Hoca da fõkralarõnda mitik 
kškene gšndermelerle kŸltŸrel kodlarõn zihinlerde şifrelenerek nesilden nesile 
yaşatõlmasõ adõna mŸcadele eder.  

 

Uzun bir kõş gününde yaşlõlar toplanõp cennet cehennem konusunda sohbet 
ederken hepsi, cehennemin korkunç oluşundan, cennetin gŸzelliğinden söz 
ederler. O sõrada Nasreddin Hoca içeri girer ve ellerini ayaklarõnõ õsõtmaya 
çalõşõrken:  

ÒBoşuna iddialaşõyorsunuz. Eğer kõyamet gŸnŸ bu kõş gŸnŸ gibi soğuk bir 
gŸn olacaksa hangi aptal cehenneme değil de cennete girer.Óder (…zkan, 
1999: 145). 

 

Fõkrada cehennemin yakõcõ/cezalandõrõcõ olan olumsuzluğunu mizahla si-
lip, soğuk kõş gŸnŸnde õsõtan olumlu yšnŸne dikkat çeken Nasreddin Hoca, 
šteki dŸnya algõsõnda cehennem korkusunu hafifletmemize yardõmcõ olur. 

Ò…lŸme karşõ duyulan akõldõşõ korkunun sebebi, yaşama konusunda başa-
rõsõz olmaktõr. Suçlu vicdanõmõzõn, yaşamõmõzõ boşa geçirdiğimiz, onu ve ka-
pasitelerimizi Ÿretken bir şekilde kullanma şansõnõ kaçõrdõğõmõz için bizlere 
verdiği tepkidir.Ó (Fromm, 2005: 182). Başta Nasreddin Hoca olmak Ÿzere 
toplumdaki diğer kişiler de šlŸmŸn ne olduğuna, šlŸm haberi alõndõğõnda ne-
ler yapõldõğõna, hangi dualarõn okunduğuna dair ruhsal bir hazõrlõğõn içinde 
kendisini buluverir. Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

Bir gŸn Nasreddin HocaÕya šlŸnce ya da šlŸm haberi alõnõnca okunan 
‘İnn‰ lill‰hi ve inn‰ ileyhi r‰cižnÕ (Biz Allah içiniz ve sonunda OÕna dšnŸp  
gideceğiz) ‰yetinin ne anlama geldiğini sorarlar. Rahmetli dŸşünür düşünür 
ve sonunda bildiği kadarõyla bu ‰yetin dŸğŸnlerde, derneklerde, şenliklerde 
pek okunmadõğõnõ sšyler (Tokmakçõoğlu, 2004: 131-132).  
 

Nasreddin Hoca fõkrada, toplumun benliğini saran šlŸm kaygõsõnõn psiko-
lojik olarak insan ruhunu nasõl olumsuz yšnde etkilediğini fark eder. Bu yŸz-
den, ayetin doğrudan šlŸm anõnda okunduğunu sšylemek yerine dŸğŸn, der-
nek ve şenliklerde okunmadõğõnõ sšyleyerek kaygõnõn derecesini azaltmayõ he-
defler. Aynõ kaygõyõ kendisi de zaman zaman çeken Nasreddin Hoca, eğlence 

kelimesinin uyandõrdõğõ olumlu anlam ile šlŸmŸn acõmasõzlõğõnõ rahatça alaya 
alarak bu kaçõnõlmaz sona mizah”-trajik olarak yaklaşõr.  

Sevdiklerimizi kaybediş sonrasõ duyduğumuz ŸzŸntŸ, geleneksel anlamda 
kŸltŸrŸmŸzde Òaklarõ çõkarõp karalar bağlama” şeklinde ifade edilir.  Konu 
ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

Bir gŸn Nasreddin Hoca siyah renkli elbiselerini giyip sokağa çõkar. Onu 
bu kõyafetiyle gšrenler merakla sorarlar: 

ÒHayõrdõr Hocam, bu ne kõyafet bšyle?Ó 
ÒSen hiç bšyle giyinmezdin!Ó 
ÒNÕoldu gŸzel yeşil cŸbbene?Ó 
Hoca bakar ki sorular uzayõp gidecek ne yapsõn, kõsaca cevaplandõrõverir: 
ÒSormayõn, oğlumun babasõ šldŸ de onun yasõnõ tutuyorum.Ó (Sakaoğlu, 

2005: 119). 
 

Fõkrada, yas al‰meti olarak Nasreddin HocaÕnõn yeşil elbiseyi çõkarõp siyah 
renkli bir elbise giydiği gšrŸlŸr. Yeşil elbise huzur, dinginlik ve muradõn ren-
gidir. ÒOğlumun babasõ šldŸ de onun yasõnõ tutuyorum.Ó şeklindeki ifadele-
riyle siyahlara bŸrŸnen Nasreddin Hoca, bir anlamda, oğlu ile mŸnakaşa son-
rasõ kõrgõnlõğõna, sevgi ve şefkate olan ihtiyacõna gšnderme yapar.  

Nasreddin Hoca farklõ bir fõkrasõnda, yas renginin siyah olduğunu şšyle ele 
alõr: 

HocaÕnõn tavuğu kaybolmuş. Aramõş, aramõş bulamamõş. Bir ufak siyah 
bez parçasõ alõp, kŸmesteki piliçlerden birinin boynuna geçirmiş. Sormuşlar:  

ÒBu nedir Hoca?Ó 
ÒAnasõnõnÓ demiş, Òyasõnõ tutuyor!Ó (Tokmakçõoğlu, 2004: 199).  
 

Sšz konusu fõkrada Nasreddin Hoca, mizahõn gŸcŸ ile ‰detlerimizin nesil-
den nesile zevkle okunarak gŸnŸmŸze kadar taşõnmasõna hizmet eder.  

Nasreddin Hoca fõkralarõnda, kabir, MŸnkir-Nekir, ahiret ehli olmak, kõya-
met, cennet-cehennem, šlŸm duasõ vb. gibi kavramlarla dŸnya ve šteki dŸnya 
algõsõnõ ele alõr. Kõsacõk hayatlarõmõzda anlamlõ bir şekilde yaşayõp šlŸmle ye-
niden doğabileceğimizi, mizahõn ardõndan seslenerek okuyucuya/dinleyiciye 
ulaştõrmaya çalõşõr. 

 
2. …lŸm Kaygõsõ ve Korkusu 
Hayat, son durağõn ne zaman olacağõnõ bilmeden yol alõrken anlamlõ yaş-

lanabilmektir. Bunun için her anõmõzõn tadõnõ çõkararak bilinçli bir şekilde 
kendimizi sorgulayarak yaşarsak, bize dŸşen din” gšrevleri yerine getirirsek 
vb. gibi šlŸmden korkmamõz için de bir sebep yoktur aslõndaÉ Aksi takdirde 
dŸnyaya šlŸmle alõnmak Ÿzere bõrakõlan insan, bilinmezliklerle dolu sona na-
sõl, nerede ve ne şekilde yakalanacağõnõ dŸşŸndŸkçe kaygõ ve korkularõ artar. 
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Daha yakõn bir zamanda, aynõ şekilde kõrõlmõş eşyalar cesetlerle birlikte gš-
mŸlmŸş olarak bulunmuştur.Ó (Roux, 1999: 183). Eski TŸrklerin šlŸm ritŸel-
lerinde rastladõğõmõz bu šrnekler, Nasreddin HocaÕnõn baş aşağõ gšmŸlme is-
teğiyle benzerdir. Burada Nasreddin HocaÕnõn, ata kŸltŸndeki “tersine evren 
inancõnõÓ mizahõn eğlendiriciliği ardõnda bizlere hatõrlatmak istediği dŸşŸnŸ-
lebilir. ÒGeleneksel anlatõmlar ve uygulamalar, mitlerin, efsanelerin, eski 
inançlarõn kodlarõnõ yeni kuşaklara aktarma gšrevini Ÿstlenirler. SšzlŸ anlatõ-
larõn kahramanlarõ, kendi çağlarõndaki toplumlarõn modelleri olma šzelliğine 
sahiptirler.Ó (…nal-Erten, 2013: 264). Nasreddin Hoca da fõkralarõnda mitik 
kškene gšndermelerle kŸltŸrel kodlarõn zihinlerde şifrelenerek nesilden nesile 
yaşatõlmasõ adõna mŸcadele eder.  

 

Uzun bir kõş gününde yaşlõlar toplanõp cennet cehennem konusunda sohbet 
ederken hepsi, cehennemin korkunç oluşundan, cennetin gŸzelliğinden söz 
ederler. O sõrada Nasreddin Hoca içeri girer ve ellerini ayaklarõnõ õsõtmaya 
çalõşõrken:  

ÒBoşuna iddialaşõyorsunuz. Eğer kõyamet gŸnŸ bu kõş gŸnŸ gibi soğuk bir 
gŸn olacaksa hangi aptal cehenneme değil de cennete girer.Óder (…zkan, 
1999: 145). 

 

Fõkrada cehennemin yakõcõ/cezalandõrõcõ olan olumsuzluğunu mizahla si-
lip, soğuk kõş gŸnŸnde õsõtan olumlu yšnŸne dikkat çeken Nasreddin Hoca, 
šteki dŸnya algõsõnda cehennem korkusunu hafifletmemize yardõmcõ olur. 

Ò…lŸme karşõ duyulan akõldõşõ korkunun sebebi, yaşama konusunda başa-
rõsõz olmaktõr. Suçlu vicdanõmõzõn, yaşamõmõzõ boşa geçirdiğimiz, onu ve ka-
pasitelerimizi Ÿretken bir şekilde kullanma şansõnõ kaçõrdõğõmõz için bizlere 
verdiği tepkidir.Ó (Fromm, 2005: 182). Başta Nasreddin Hoca olmak Ÿzere 
toplumdaki diğer kişiler de šlŸmŸn ne olduğuna, šlŸm haberi alõndõğõnda ne-
ler yapõldõğõna, hangi dualarõn okunduğuna dair ruhsal bir hazõrlõğõn içinde 
kendisini buluverir. Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

Bir gŸn Nasreddin HocaÕya šlŸnce ya da šlŸm haberi alõnõnca okunan 
‘İnn‰ lill‰hi ve inn‰ ileyhi r‰cižnÕ (Biz Allah içiniz ve sonunda OÕna dšnŸp  
gideceğiz) ‰yetinin ne anlama geldiğini sorarlar. Rahmetli dŸşünür düşünür 
ve sonunda bildiği kadarõyla bu ‰yetin dŸğŸnlerde, derneklerde, şenliklerde 
pek okunmadõğõnõ sšyler (Tokmakçõoğlu, 2004: 131-132).  
 

Nasreddin Hoca fõkrada, toplumun benliğini saran šlŸm kaygõsõnõn psiko-
lojik olarak insan ruhunu nasõl olumsuz yšnde etkilediğini fark eder. Bu yŸz-
den, ayetin doğrudan šlŸm anõnda okunduğunu sšylemek yerine dŸğŸn, der-
nek ve şenliklerde okunmadõğõnõ sšyleyerek kaygõnõn derecesini azaltmayõ he-
defler. Aynõ kaygõyõ kendisi de zaman zaman çeken Nasreddin Hoca, eğlence 

kelimesinin uyandõrdõğõ olumlu anlam ile šlŸmŸn acõmasõzlõğõnõ rahatça alaya 
alarak bu kaçõnõlmaz sona mizah”-trajik olarak yaklaşõr.  

Sevdiklerimizi kaybediş sonrasõ duyduğumuz ŸzŸntŸ, geleneksel anlamda 
kŸltŸrŸmŸzde Òaklarõ çõkarõp karalar bağlama” şeklinde ifade edilir.  Konu 
ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

Bir gŸn Nasreddin Hoca siyah renkli elbiselerini giyip sokağa çõkar. Onu 
bu kõyafetiyle gšrenler merakla sorarlar: 

ÒHayõrdõr Hocam, bu ne kõyafet bšyle?Ó 
ÒSen hiç bšyle giyinmezdin!Ó 
ÒNÕoldu gŸzel yeşil cŸbbene?Ó 
Hoca bakar ki sorular uzayõp gidecek ne yapsõn, kõsaca cevaplandõrõverir: 
ÒSormayõn, oğlumun babasõ šldŸ de onun yasõnõ tutuyorum.Ó (Sakaoğlu, 

2005: 119). 
 

Fõkrada, yas al‰meti olarak Nasreddin HocaÕnõn yeşil elbiseyi çõkarõp siyah 
renkli bir elbise giydiği gšrŸlŸr. Yeşil elbise huzur, dinginlik ve muradõn ren-
gidir. ÒOğlumun babasõ šldŸ de onun yasõnõ tutuyorum.Ó şeklindeki ifadele-
riyle siyahlara bŸrŸnen Nasreddin Hoca, bir anlamda, oğlu ile mŸnakaşa son-
rasõ kõrgõnlõğõna, sevgi ve şefkate olan ihtiyacõna gšnderme yapar.  

Nasreddin Hoca farklõ bir fõkrasõnda, yas renginin siyah olduğunu şšyle ele 
alõr: 

HocaÕnõn tavuğu kaybolmuş. Aramõş, aramõş bulamamõş. Bir ufak siyah 
bez parçasõ alõp, kŸmesteki piliçlerden birinin boynuna geçirmiş. Sormuşlar:  

ÒBu nedir Hoca?Ó 
ÒAnasõnõnÓ demiş, Òyasõnõ tutuyor!Ó (Tokmakçõoğlu, 2004: 199).  
 

Sšz konusu fõkrada Nasreddin Hoca, mizahõn gŸcŸ ile ‰detlerimizin nesil-
den nesile zevkle okunarak gŸnŸmŸze kadar taşõnmasõna hizmet eder.  

Nasreddin Hoca fõkralarõnda, kabir, MŸnkir-Nekir, ahiret ehli olmak, kõya-
met, cennet-cehennem, šlŸm duasõ vb. gibi kavramlarla dŸnya ve šteki dŸnya 
algõsõnõ ele alõr. Kõsacõk hayatlarõmõzda anlamlõ bir şekilde yaşayõp šlŸmle ye-
niden doğabileceğimizi, mizahõn ardõndan seslenerek okuyucuya/dinleyiciye 
ulaştõrmaya çalõşõr. 

 
2. …lŸm Kaygõsõ ve Korkusu 
Hayat, son durağõn ne zaman olacağõnõ bilmeden yol alõrken anlamlõ yaş-

lanabilmektir. Bunun için her anõmõzõn tadõnõ çõkararak bilinçli bir şekilde 
kendimizi sorgulayarak yaşarsak, bize dŸşen din” gšrevleri yerine getirirsek 
vb. gibi šlŸmden korkmamõz için de bir sebep yoktur aslõndaÉ Aksi takdirde 
dŸnyaya šlŸmle alõnmak Ÿzere bõrakõlan insan, bilinmezliklerle dolu sona na-
sõl, nerede ve ne şekilde yakalanacağõnõ dŸşŸndŸkçe kaygõ ve korkularõ artar. 
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Kişinin ölüm gününü bilerek yaşamaya çalõşmasõ belki de bu korku ve kaygõ-
larõn en bŸyŸğŸdŸr. Her gŸne yaşamak umuduyla, ya šlŸrsem kaygõsõyla de-
vam etmek ruhsal denge açõsõndan daha sağlõklõdõr. ÒKaygõ, kişinin kendisini 
korkutan şeyi arzulamasõdõr, bir duygudaş karşõt doğalõlõktõr (sympathetic an-
tipathy); kaygõ, bireyi sõkõca kavrayan yabancõ bir gŸçtŸr ve insan kendisini 
ondan koparamaz ve koparmak da istemez; çŸnkŸ korkar, fakat korktuğu şeyi 
arzular.Ó (Kierkegaard, 2004: 22). Nasreddin Hoca fõkralarõnda, insanoğlunun 
son durağõ olan ÒšlŸmÓ, Òkabir hayatõÓ, ÒkõyametÓ, ÒšldŸğŸmŸzŸ nasõl anla-
rõz?Ó vb. gibi konulardaki kaygõ ve korkularõ, mizah” açõdan ele alõnarak me-
sajlar verilmiştir.  

Başka kaynaklarda, başka tiplere bağlõ olarak da anlatõlan Nasreddin 
HocaÕnõn şu fõkrasõnda Emir Timur, unuttuğunu sandõğõ fakat bilinçaltõna ata-
rak sŸrekli onunla yaşadõğõ šlŸm kaygõsõnõ ve korkusunu, gšrdŸğü rüya ile 
aşik‰r kõlar:   

 

Emir Temur rŸyasõnda dŸştüğŸnŸ gšrŸr ve rŸya yorumcusunu çağõrõr. 
RŸya yorumcusu, EmirÕin rŸyasõnõ yorumlar:  

Doğrusunu sšylemeden yapamayacağõm. Sizin çocuklarõnõzõn ve akraba-
larõnõzõn hepsi sizden šnce šlecekler.Ó 

Bu yoruma šfkelenen Timur, dŸş yorumcusunun asõlmasõnõ emreder. Daha 
sonra HocaÕyla karşõlaşan Timur, bu dŸşŸnŸ HocaÕnõn yormasõnõ ister.  

ÒHoca Efendi, sen benim rŸyamõ yorumlayabilir misin? der. 
Hoca EmirÕi dinler, biraz dŸşŸndŸkten sonra: 
ÒRŸyanõz gŸzelÉ bu rŸyaya gšre bu dŸnyada siz, çocuklarõnõz ve akraba-

larõnõzdan daha fazla yaşayacaksõnõz. Fakat, suçsuz yere šldŸrdŸğŸnŸz rŸya 
yorumcusunun ruhu, size šmŸr boyu rahat vermeyebilir.Ó (Yakõcõ, 1997: 141). 

 

Emir Timur, šlŸm korkusunun bilinçaltõndaki baskõsõyla tedirgin olarak 
uykuya dalar ve dŸştŸğŸnŸ gšrŸr. Ò…lŸm, sšylemle sšylemi yadsõma arasõn-
daki bir savaştõr. Bu savaş sõrasõnda šlŸm olumsuz gŸcŸnŸ onaylar.Ó (Levinas, 
2006: 18)  RŸyasõnõn olumsuzluklara işaret etmesi TimurÕu ŸrkŸtŸr ve rŸya 
tabircilerine rŸyasõnõ yorumlatõr. Fõkrada Emir Timur, ilk rŸya tabircisinin 
ÒAkrabalarõnõz ve çocuklarõnõz sizden šnce šlecekler.Ó yorumuna, šlŸmŸn bir 
gŸn sõra kendisine geleceğini hatõrlattõğõ için onun asõlmasõnõ emreder. Bu şe-
kilde Timur, šlŸmden kaçõp onu štelediğini sanõr. H‰lbuki içinde sŸrekli ola-
rak dŸşŸnmekten kendisini alõkoyamadõğõ, bir nevi arzuladõğõ šlŸm kaygõsõ, 
rŸyasõnda belirgin bir biçimde bilince çõkarõlarak gšrŸnŸr kõlõnõr. İkinci olarak 
Nasreddin Hoca rŸyayõ ÒSiz, akrabalarõnõz ve çocuklarõnõzdan daha fazla ya-
şayacaksõnõz.Ó şeklinde tabir eder. İlk rŸya tabircisinin sšzleriyle benzer olan 
bu ifadelerdeki tek fark, Nasreddin HocaÕnõn šlŸm kelimesini kullanmamasõ 

ve dolaylõ yollardan šlŸmden kaçõşõn mŸmkŸn olmadõğõnõ TimurÕa iletmesi-
dir. Ò…lŸmlŸlŸğŸn ink‰rõ ÒvarÓlõğõ unutmaktõr.Ó (Tura, 2002: 119). Nitekim 
ayet-i kerimeÕ de de belirtildiği gibi ÒHer nefis, bir gŸn šlŸmŸ tadacaktõr.Ó 
Her ne kadar šlŸmden kaçmak istesek de aslõnda, hepimiz Timur gibi, šlŸm-
sŸzlŸğŸn mŸmkŸn olmadõğõnõ biliriz fakat bunu duymak yine de bizi rahatsõz 
eder. …lŸm kelimesinin adõnõ anmamak, bir anlamda šlŸmden kaçõştõr. Kaçõ-
şõn aksine pişmanlõklarõmõza, hatalarõmõza son verip yapõcõ davranõşlar edin-
mek šlŸm korkusuyla baş edebilmenin tek yoludur. 

Hayatõn bŸtŸn çilesine rağmen hiçbirimiz šlmek istemeyiz. “Ölsem de kur-
tulsam!Ó desek bile hastalandõğõmõzda dahi hemen šlŸmŸ hatõrlayõp, çabucak 
iyileşmenin yollarõnõ ararõz. Nasreddin Hoca bu durumu şu fõkrasõyla anlatõr: 

 

Bir gŸn Hoca, balta ile ceviz kõrarken bir ceviz sõçrar, uzağa gider. Hoca, 
onu arayõp bulamayõnca:  

“Bu dünyada ne hikmetler var? Sadece insan değil, ceviz bile ölmek iste-
miyor!Ó der (…zkan, 1999: 266). 

 

Fõkrada, insanõn šlŸme karşõ olan korkusunu, šlŸmden kaçan ceviz ile ben-
zeştiren Nasreddin Hoca, varlõk ve yokluk arasõndaki o ince çizgide nasõl dans 
ettiğimizi mizahla yakalayarak bizlere sunar. Saint Augustine, “İnsanõn ger-
çek benliği ancak ölümün karşõsõnda doğar.Ó der. İnancõn derinliğini ifade 
eden bu sšzler ayet-i kerimeÕde ÒNasõl yaşarsanõz šyle šlŸrsŸnŸz.Ó şeklinde 
ifade edilir. 

Nasreddin Hoca bir gŸn, hasta yatağõnda ziyaretçi kabul ederken šlŸm kay-
gõsõnõ dile getirmeye çalõşõr:  

 

İnsanlõk hali, Nasreddin Hoca bir gŸn hastalanõr. Eş dost, konu komşu onu 
ziyarete gelirler. Hem h‰l hatõr soracaklar, hem de geçmiş olsun diyecekler-
dir. 

ÒGeçmiş olsun Hocam.Ó 
“Neyin var Hocam?Ó 
Hoca ziyaretçilerin hal hatõr sormalarõndan memnundur; sorularõna yine 

Hoca gibi cevap verir: 
ÒSormayõn komşular, sapasağlam šlŸyorum.Ó (Sakaoğlu, 2005: 133). 
 

…lŸmŸn kimi beğenip seçeceği bir muammadõr. …lŸm, bazen genç, sağ-
lõklõ, bazen de yaşlõ ve hastalõklõ kimi beğenirse, onu acõmasõzca alõp berabe-
rinde gštŸrŸr. Fõkrada Nasreddin Hoca, hayatlarõmõzõn bu ironik anõnõ kelime-
lerle resmeder. Bedensel olarak sağlõklõ olduğu h‰lde bir anda yatağa bağõmlõ 
olarak hasta psikolojisini yaşayan Nasreddin Hoca, šlŸmŸ hatõrlayarak sõranõn 
kendisine geldiğini ÒSapasağlam šlŸyorum.Ó sšzleriyle ifade eder. 
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Kişinin ölüm gününü bilerek yaşamaya çalõşmasõ belki de bu korku ve kaygõ-
larõn en bŸyŸğŸdŸr. Her gŸne yaşamak umuduyla, ya šlŸrsem kaygõsõyla de-
vam etmek ruhsal denge açõsõndan daha sağlõklõdõr. ÒKaygõ, kişinin kendisini 
korkutan şeyi arzulamasõdõr, bir duygudaş karşõt doğalõlõktõr (sympathetic an-
tipathy); kaygõ, bireyi sõkõca kavrayan yabancõ bir gŸçtŸr ve insan kendisini 
ondan koparamaz ve koparmak da istemez; çŸnkŸ korkar, fakat korktuğu şeyi 
arzular.Ó (Kierkegaard, 2004: 22). Nasreddin Hoca fõkralarõnda, insanoğlunun 
son durağõ olan ÒšlŸmÓ, Òkabir hayatõÓ, ÒkõyametÓ, ÒšldŸğŸmŸzŸ nasõl anla-
rõz?Ó vb. gibi konulardaki kaygõ ve korkularõ, mizah” açõdan ele alõnarak me-
sajlar verilmiştir.  

Başka kaynaklarda, başka tiplere bağlõ olarak da anlatõlan Nasreddin 
HocaÕnõn şu fõkrasõnda Emir Timur, unuttuğunu sandõğõ fakat bilinçaltõna ata-
rak sŸrekli onunla yaşadõğõ šlŸm kaygõsõnõ ve korkusunu, gšrdŸğü rüya ile 
aşik‰r kõlar:   

 

Emir Temur rŸyasõnda dŸştüğŸnŸ gšrŸr ve rŸya yorumcusunu çağõrõr. 
RŸya yorumcusu, EmirÕin rŸyasõnõ yorumlar:  

Doğrusunu sšylemeden yapamayacağõm. Sizin çocuklarõnõzõn ve akraba-
larõnõzõn hepsi sizden šnce šlecekler.Ó 

Bu yoruma šfkelenen Timur, dŸş yorumcusunun asõlmasõnõ emreder. Daha 
sonra HocaÕyla karşõlaşan Timur, bu dŸşŸnŸ HocaÕnõn yormasõnõ ister.  

ÒHoca Efendi, sen benim rŸyamõ yorumlayabilir misin? der. 
Hoca EmirÕi dinler, biraz dŸşŸndŸkten sonra: 
ÒRŸyanõz gŸzelÉ bu rŸyaya gšre bu dŸnyada siz, çocuklarõnõz ve akraba-

larõnõzdan daha fazla yaşayacaksõnõz. Fakat, suçsuz yere šldŸrdŸğŸnŸz rŸya 
yorumcusunun ruhu, size šmŸr boyu rahat vermeyebilir.Ó (Yakõcõ, 1997: 141). 

 

Emir Timur, šlŸm korkusunun bilinçaltõndaki baskõsõyla tedirgin olarak 
uykuya dalar ve dŸştŸğŸnŸ gšrŸr. Ò…lŸm, sšylemle sšylemi yadsõma arasõn-
daki bir savaştõr. Bu savaş sõrasõnda šlŸm olumsuz gŸcŸnŸ onaylar.Ó (Levinas, 
2006: 18)  RŸyasõnõn olumsuzluklara işaret etmesi TimurÕu ŸrkŸtŸr ve rŸya 
tabircilerine rŸyasõnõ yorumlatõr. Fõkrada Emir Timur, ilk rŸya tabircisinin 
ÒAkrabalarõnõz ve çocuklarõnõz sizden šnce šlecekler.Ó yorumuna, šlŸmŸn bir 
gŸn sõra kendisine geleceğini hatõrlattõğõ için onun asõlmasõnõ emreder. Bu şe-
kilde Timur, šlŸmden kaçõp onu štelediğini sanõr. H‰lbuki içinde sŸrekli ola-
rak dŸşŸnmekten kendisini alõkoyamadõğõ, bir nevi arzuladõğõ šlŸm kaygõsõ, 
rŸyasõnda belirgin bir biçimde bilince çõkarõlarak gšrŸnŸr kõlõnõr. İkinci olarak 
Nasreddin Hoca rŸyayõ ÒSiz, akrabalarõnõz ve çocuklarõnõzdan daha fazla ya-
şayacaksõnõz.Ó şeklinde tabir eder. İlk rŸya tabircisinin sšzleriyle benzer olan 
bu ifadelerdeki tek fark, Nasreddin HocaÕnõn šlŸm kelimesini kullanmamasõ 

ve dolaylõ yollardan šlŸmden kaçõşõn mŸmkŸn olmadõğõnõ TimurÕa iletmesi-
dir. Ò…lŸmlŸlŸğŸn ink‰rõ ÒvarÓlõğõ unutmaktõr.Ó (Tura, 2002: 119). Nitekim 
ayet-i kerimeÕ de de belirtildiği gibi ÒHer nefis, bir gŸn šlŸmŸ tadacaktõr.Ó 
Her ne kadar šlŸmden kaçmak istesek de aslõnda, hepimiz Timur gibi, šlŸm-
sŸzlŸğŸn mŸmkŸn olmadõğõnõ biliriz fakat bunu duymak yine de bizi rahatsõz 
eder. …lŸm kelimesinin adõnõ anmamak, bir anlamda šlŸmden kaçõştõr. Kaçõ-
şõn aksine pişmanlõklarõmõza, hatalarõmõza son verip yapõcõ davranõşlar edin-
mek šlŸm korkusuyla baş edebilmenin tek yoludur. 

Hayatõn bŸtŸn çilesine rağmen hiçbirimiz šlmek istemeyiz. “Ölsem de kur-
tulsam!Ó desek bile hastalandõğõmõzda dahi hemen šlŸmŸ hatõrlayõp, çabucak 
iyileşmenin yollarõnõ ararõz. Nasreddin Hoca bu durumu şu fõkrasõyla anlatõr: 

 

Bir gŸn Hoca, balta ile ceviz kõrarken bir ceviz sõçrar, uzağa gider. Hoca, 
onu arayõp bulamayõnca:  

“Bu dünyada ne hikmetler var? Sadece insan değil, ceviz bile ölmek iste-
miyor!Ó der (…zkan, 1999: 266). 

 

Fõkrada, insanõn šlŸme karşõ olan korkusunu, šlŸmden kaçan ceviz ile ben-
zeştiren Nasreddin Hoca, varlõk ve yokluk arasõndaki o ince çizgide nasõl dans 
ettiğimizi mizahla yakalayarak bizlere sunar. Saint Augustine, “İnsanõn ger-
çek benliği ancak ölümün karşõsõnda doğar.Ó der. İnancõn derinliğini ifade 
eden bu sšzler ayet-i kerimeÕde ÒNasõl yaşarsanõz šyle šlŸrsŸnŸz.Ó şeklinde 
ifade edilir. 

Nasreddin Hoca bir gŸn, hasta yatağõnda ziyaretçi kabul ederken šlŸm kay-
gõsõnõ dile getirmeye çalõşõr:  

 

İnsanlõk hali, Nasreddin Hoca bir gŸn hastalanõr. Eş dost, konu komşu onu 
ziyarete gelirler. Hem h‰l hatõr soracaklar, hem de geçmiş olsun diyecekler-
dir. 

ÒGeçmiş olsun Hocam.Ó 
“Neyin var Hocam?Ó 
Hoca ziyaretçilerin hal hatõr sormalarõndan memnundur; sorularõna yine 

Hoca gibi cevap verir: 
ÒSormayõn komşular, sapasağlam šlŸyorum.Ó (Sakaoğlu, 2005: 133). 
 

…lŸmŸn kimi beğenip seçeceği bir muammadõr. …lŸm, bazen genç, sağ-
lõklõ, bazen de yaşlõ ve hastalõklõ kimi beğenirse, onu acõmasõzca alõp berabe-
rinde gštŸrŸr. Fõkrada Nasreddin Hoca, hayatlarõmõzõn bu ironik anõnõ kelime-
lerle resmeder. Bedensel olarak sağlõklõ olduğu h‰lde bir anda yatağa bağõmlõ 
olarak hasta psikolojisini yaşayan Nasreddin Hoca, šlŸmŸ hatõrlayarak sõranõn 
kendisine geldiğini ÒSapasağlam šlŸyorum.Ó sšzleriyle ifade eder. 
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Bu dünyaya gelen her insan, “Ne zaman öleceğiz?”, Ò…lŸm nasõl bir şey-
dir?Ó  sorularõna cevaplar arar. Nasreddin Hoca da šlmŸş adamõn nasõl anla-
şõldõğõnõ eşine ve arkadaşõna sorarak merakõnõ gidermeye çalõşõr. Konu ile il-
gili fõkralardan birisi şšyledir: 

 

ÒBir gŸn Hoca karõsõna: 
 “Ölmüş adam nasõl belli olur?Ó diye sorar. Karõsõ da: 
 “Eli, ayağõ soğur, ondan bilinir.Ó der. Bir gŸn zavallõ Hoca, dağda odun 

keserken eli ayağõ tutmayacak derecede Ÿşümüş.  
ÒBen šldŸm.Ó diye kendisini bir ağacõn dibine bõrakõvermiş. O esn‰da 

kurtlar, HocaÕnõn eşeğine musallat olup yemeğe başlamõşlar. B”ç‰re Hoca, 
gŸçlŸkle olduğu yerden başõnõ kaldõrabilip: 

“İyi buldunuz sahibi šlmŸş eşeği!” demiş (Arslan-Paçacõoğlu, 1996: 57). 
 

Fõkrada ilk olarak dikkatimizi çeken šlmŸş insanõn nasõl anlaşõldõğõna dair 
çekilen kaygõlardõr. İnsanoğlu, šlŸm anõnda fiziksel olarak ne hissedeceğini, 
nasõl šleceğini sorgulayarak kaygõsõnõ azaltmaya çalõşõr. Nasreddin Hoca da, 
šlen insanõn nasõl anlaşõldõğõnõ eşinin, “Eli, ayağõ soğur.Ó sšzleriyle kurgula-
maya başlar. Halk arasõnda šlŸmŸ çağrõştõran fizyolojik belirtiler kişinin ÒBe-
deni soğumaya başlarsa, iştahõ birdenbire açõlõrsa, bedeni sararõr ya da mora-
rõrsa, bedeni şişerse vb. gibiÓ şekillerde gšrŸlŸr  (…rnek, 2014: 290). Bir gün 
odun kesmeye giden Nasreddin Hoca, eli ayağõ soğuyup ŸşŸyŸnce šldŸğünü 
sanarak kendisini ağacõn dibine bõrakõverir. …lŸm her an bizimledir. Fiziksel 
olarak dŸnyadan ayrõlõşõn zorluğunu düşŸnerek kaygõ ve korkular yaşayan in-
sanoğlu, nefsini šldŸrmediği sŸrece šlŸp šlŸp dirilmeye mahkžmdur. Fõkrada 
ikinci olarak dikkatimizi çeken šldŸkten sonra sahip olduklarõmõza ne olacağõ 
kaygõsõdõr. Koruyup kollamak zorunda olduğumuz şeyler/kişiler, hayat mŸca-
delemiz yarõm kaldõğõnda savunmasõz kalacaktõr. Nasõl ki sahipsiz bir ev, ba-
kõm olmayõnca yõkõlõr, Nasreddin HocaÕnõn eşeği de sahipsiz kalõnca kurtlara 
yem olur. Halk arasõnda bu tecrŸbeler Ò…lenin karõsõnõ, kalkanõn yerini kapar-
lar!Ó şeklinde ifade edilir.  

 

Konu ile ilgili benzeri bir fõkra da şšyledir: 
Hoca bir gŸn bir inandõğõna sormuş: 
ÒBir adam šlŸnce hali ne olur?Ó diye. 
Adam: 
ÒNe olacakÓ demiş, “Eli, ayağõ donar, her yanõ buz kesilir!Ó 
Aradan birkaç gŸn geçtikten sonra dağa odun kesmeye gitmiş. Kõş vaktiy-

miş, bir tipi, bir bor derken eli ayağõ soğuktan tutmaz olmuş, buz kesilmiş… 
Adamõn lafõ aklõna gelince: 

ÒBen herh‰lde šldŸm!Ó diyerek boylu boyunca yere uzanmõş… Beklemiş, 
beklemiş, bakmõş ki bir şey olduğu yok, bari,” diye düşünmüş, ÒKalkõp karõma 
haber vereyim, duyan konu komşu gelip benim cenazemi kaldõrsõn.Ó  

Doğru eve gidip kapõyõ açan karõsõna: 
“Karõ,Ó demiş. ÒBen filan yerde šldŸm, konu komşu, hõsõm akrabaya haber 

ver, gelip benim cenazemi kaldõrsõnlar.Ó 
DšnŸp, yere yattõğõ dağa gitmiş. Ardõndan karõsõ da bağõrõp yedi mahalleyi 

birbirine katmõş. GŸrŸltŸyŸ duyan koşup gelmiş. Bunun sebebinin ne oldu-
ğunu sorunca rahmetlinin karõsõ şu cevabõ vermiş: 

ÒZavallõ šldŸ!Ó 
“Peki,” demişler. ÒNerede, nasõl, kim verdi bu acõ haberi?Ó 
Kadõn saf saf: 
ÒZavallõnõn,Ó demiş. ÒKimi kimsesi yoktu ki šldŸğünü kendi ayağõyla gelip 

kendisi haber verdi!Ó (Tokmakçõoğlu, 2004: 246-247). 
 

Fõkrada, šlŸm anõnda nerede ve ne durumda olacağõmõz, cansõz bedenimi-
zin sahipsiz ortada kalarak hayata veda etme ihtimalimiz farklõ bir kaygõmõz 
olarak dikkatlere sunulur. Dağda eli ayağõ buz kesilince šldŸğŸnŸ sanan Nas-
reddin Hoca, cenazesinin ortada kalacağõnõ sanõp eşine gidip yerini haber verir 
ve ÒBen filan yerde šldŸm, konu komşu, hõsõm akrabaya haber ver, gelip be-
nim cenazemi kaldõrsõnlar.Ó diyerek kaygõsõnõ gidermeye çalõşõr. Fõkrada dik-
katimizi çeken bir başka husus, Nasreddin HocaÕnõn, šlŸm olayõnõn duyurul-
masõ, cenazenin kaldõrõlmasõ hakkõnda bilgi vererek kŸltŸrŸmŸzŸn taşõyõcõlõ-
ğõnõ yapmasõdõr. Ò…lŸm olayõnõn duyurulmasõnõn en doğal biçimi, šlenin ge-
ride bõraktõklarõnõn ağlamalarõyla olur. Diğer duyuru şekilleri ise; šlŸ sahipleri 
ve komşular tarafõndan, camilerde sala verdirilerek, belediye ya da muhtarlõk 
hoparlšrlerinden ÔanonsÕ ettirilerek, telefon edilerek, telgraf çekilerek, gaze-
telere ilan verdirilerek, radyo ve televizyondan yararlanarak, facebook, ins-
tagram, watsapp sayfalarõndan ulaşarak yapõlmaktadõr. Fõkrada Nasreddin 
HocaÕnõn eşi, bağõrarak yedi mahalleye šlŸm olayõnõ duyurur. GŸrŸltŸyŸ du-
yan gelir ve HocaÕnõn vefatõndan haberdar olur. Nasreddin Hoca fõkrada, mi-
zahõn gŸldŸren fakat dŸşŸndŸren yšnŸyle insan hayatõnõn ayrõlmaz bir parçasõ 
olan šlŸm olayõna her an her yerde hazõrlõklõ olmamõz gerektiğini hatõrlatmak 
ister. 

Kabir ehlinin yanõndan geçerken duyduğumuz korku ve kaygõ, bir gŸn bu 
mek‰na ait olacak olma duygusuyla daha da artar. Nasreddin HocaÕnõn konu 
ile ilgili fõkrasõ şšyledir: 

 

Hoca, mezarlõkta soyunup gšmleğini temizlemeye başlamõş. Derken ansõ-
zõn kuvvetli bir rŸzg‰r çõkõp gšmleğini uçurunca çõrõlçõplak kalmõş. DŸşmüş 
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Bu dünyaya gelen her insan, “Ne zaman öleceğiz?”, Ò…lŸm nasõl bir şey-
dir?Ó  sorularõna cevaplar arar. Nasreddin Hoca da šlmŸş adamõn nasõl anla-
şõldõğõnõ eşine ve arkadaşõna sorarak merakõnõ gidermeye çalõşõr. Konu ile il-
gili fõkralardan birisi şšyledir: 

 

ÒBir gŸn Hoca karõsõna: 
 “Ölmüş adam nasõl belli olur?Ó diye sorar. Karõsõ da: 
 “Eli, ayağõ soğur, ondan bilinir.Ó der. Bir gŸn zavallõ Hoca, dağda odun 

keserken eli ayağõ tutmayacak derecede Ÿşümüş.  
ÒBen šldŸm.Ó diye kendisini bir ağacõn dibine bõrakõvermiş. O esn‰da 

kurtlar, HocaÕnõn eşeğine musallat olup yemeğe başlamõşlar. B”ç‰re Hoca, 
gŸçlŸkle olduğu yerden başõnõ kaldõrabilip: 

“İyi buldunuz sahibi šlmŸş eşeği!” demiş (Arslan-Paçacõoğlu, 1996: 57). 
 

Fõkrada ilk olarak dikkatimizi çeken šlmŸş insanõn nasõl anlaşõldõğõna dair 
çekilen kaygõlardõr. İnsanoğlu, šlŸm anõnda fiziksel olarak ne hissedeceğini, 
nasõl šleceğini sorgulayarak kaygõsõnõ azaltmaya çalõşõr. Nasreddin Hoca da, 
šlen insanõn nasõl anlaşõldõğõnõ eşinin, “Eli, ayağõ soğur.Ó sšzleriyle kurgula-
maya başlar. Halk arasõnda šlŸmŸ çağrõştõran fizyolojik belirtiler kişinin ÒBe-
deni soğumaya başlarsa, iştahõ birdenbire açõlõrsa, bedeni sararõr ya da mora-
rõrsa, bedeni şişerse vb. gibiÓ şekillerde gšrŸlŸr  (…rnek, 2014: 290). Bir gün 
odun kesmeye giden Nasreddin Hoca, eli ayağõ soğuyup ŸşŸyŸnce šldŸğünü 
sanarak kendisini ağacõn dibine bõrakõverir. …lŸm her an bizimledir. Fiziksel 
olarak dŸnyadan ayrõlõşõn zorluğunu düşŸnerek kaygõ ve korkular yaşayan in-
sanoğlu, nefsini šldŸrmediği sŸrece šlŸp šlŸp dirilmeye mahkžmdur. Fõkrada 
ikinci olarak dikkatimizi çeken šldŸkten sonra sahip olduklarõmõza ne olacağõ 
kaygõsõdõr. Koruyup kollamak zorunda olduğumuz şeyler/kişiler, hayat mŸca-
delemiz yarõm kaldõğõnda savunmasõz kalacaktõr. Nasõl ki sahipsiz bir ev, ba-
kõm olmayõnca yõkõlõr, Nasreddin HocaÕnõn eşeği de sahipsiz kalõnca kurtlara 
yem olur. Halk arasõnda bu tecrŸbeler Ò…lenin karõsõnõ, kalkanõn yerini kapar-
lar!Ó şeklinde ifade edilir.  

 

Konu ile ilgili benzeri bir fõkra da şšyledir: 
Hoca bir gŸn bir inandõğõna sormuş: 
ÒBir adam šlŸnce hali ne olur?Ó diye. 
Adam: 
ÒNe olacakÓ demiş, “Eli, ayağõ donar, her yanõ buz kesilir!Ó 
Aradan birkaç gŸn geçtikten sonra dağa odun kesmeye gitmiş. Kõş vaktiy-

miş, bir tipi, bir bor derken eli ayağõ soğuktan tutmaz olmuş, buz kesilmiş… 
Adamõn lafõ aklõna gelince: 

ÒBen herh‰lde šldŸm!Ó diyerek boylu boyunca yere uzanmõş… Beklemiş, 
beklemiş, bakmõş ki bir şey olduğu yok, bari,” diye düşünmüş, ÒKalkõp karõma 
haber vereyim, duyan konu komşu gelip benim cenazemi kaldõrsõn.Ó  

Doğru eve gidip kapõyõ açan karõsõna: 
“Karõ,Ó demiş. ÒBen filan yerde šldŸm, konu komşu, hõsõm akrabaya haber 

ver, gelip benim cenazemi kaldõrsõnlar.Ó 
DšnŸp, yere yattõğõ dağa gitmiş. Ardõndan karõsõ da bağõrõp yedi mahalleyi 

birbirine katmõş. GŸrŸltŸyŸ duyan koşup gelmiş. Bunun sebebinin ne oldu-
ğunu sorunca rahmetlinin karõsõ şu cevabõ vermiş: 

ÒZavallõ šldŸ!Ó 
“Peki,” demişler. ÒNerede, nasõl, kim verdi bu acõ haberi?Ó 
Kadõn saf saf: 
ÒZavallõnõn,Ó demiş. ÒKimi kimsesi yoktu ki šldŸğünü kendi ayağõyla gelip 

kendisi haber verdi!Ó (Tokmakçõoğlu, 2004: 246-247). 
 

Fõkrada, šlŸm anõnda nerede ve ne durumda olacağõmõz, cansõz bedenimi-
zin sahipsiz ortada kalarak hayata veda etme ihtimalimiz farklõ bir kaygõmõz 
olarak dikkatlere sunulur. Dağda eli ayağõ buz kesilince šldŸğŸnŸ sanan Nas-
reddin Hoca, cenazesinin ortada kalacağõnõ sanõp eşine gidip yerini haber verir 
ve ÒBen filan yerde šldŸm, konu komşu, hõsõm akrabaya haber ver, gelip be-
nim cenazemi kaldõrsõnlar.Ó diyerek kaygõsõnõ gidermeye çalõşõr. Fõkrada dik-
katimizi çeken bir başka husus, Nasreddin HocaÕnõn, šlŸm olayõnõn duyurul-
masõ, cenazenin kaldõrõlmasõ hakkõnda bilgi vererek kŸltŸrŸmŸzŸn taşõyõcõlõ-
ğõnõ yapmasõdõr. Ò…lŸm olayõnõn duyurulmasõnõn en doğal biçimi, šlenin ge-
ride bõraktõklarõnõn ağlamalarõyla olur. Diğer duyuru şekilleri ise; šlŸ sahipleri 
ve komşular tarafõndan, camilerde sala verdirilerek, belediye ya da muhtarlõk 
hoparlšrlerinden ÔanonsÕ ettirilerek, telefon edilerek, telgraf çekilerek, gaze-
telere ilan verdirilerek, radyo ve televizyondan yararlanarak, facebook, ins-
tagram, watsapp sayfalarõndan ulaşarak yapõlmaktadõr. Fõkrada Nasreddin 
HocaÕnõn eşi, bağõrarak yedi mahalleye šlŸm olayõnõ duyurur. GŸrŸltŸyŸ du-
yan gelir ve HocaÕnõn vefatõndan haberdar olur. Nasreddin Hoca fõkrada, mi-
zahõn gŸldŸren fakat dŸşŸndŸren yšnŸyle insan hayatõnõn ayrõlmaz bir parçasõ 
olan šlŸm olayõna her an her yerde hazõrlõklõ olmamõz gerektiğini hatõrlatmak 
ister. 

Kabir ehlinin yanõndan geçerken duyduğumuz korku ve kaygõ, bir gŸn bu 
mek‰na ait olacak olma duygusuyla daha da artar. Nasreddin HocaÕnõn konu 
ile ilgili fõkrasõ şšyledir: 

 

Hoca, mezarlõkta soyunup gšmleğini temizlemeye başlamõş. Derken ansõ-
zõn kuvvetli bir rŸzg‰r çõkõp gšmleğini uçurunca çõrõlçõplak kalmõş. DŸşmüş 

33

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2019 (S.17) c.7 / s.21-45



gömleğin peşine… Gömleği yakalamak için koşan Nasrettin HocaÕyõ bu h‰lde 
gšren sŸvariler hemen HocaÕnõn yolunu kesip: 

ÒBehey adam, demişler, hortlak gibi mezarlõkta koşuşup duruyorsun? Se-
nin yŸzŸnden az daha atlarõmõzdan aşağõ yuvarlanacaktõk! Hoca bakmõş pa-
buç pahalõ, şšyle demiş: 

“Oğullarõm, benden ne istersiniz, ben šlŸyŸm, dŸnyamõ terk etmiş bir kişi-
yimÉ. …teki dŸnyayõ kirletmeyeyim diye yola çõkmõştõm, sonra da mezarõma 
girecektim, benim dŸnyalõ kişilerle alõşverişim yokÉÓ  SŸvariler atlarõnõ mah-
muzladõklarõ gibi oradan uzaklaşmõşlar (Tokmakçõoğlu, 2004: 169). 

 

Mezarlõktan geçmek veya šlŸ insan gšrmek bir gŸn sõranõn bize de gelece-
ğini dŸşŸndŸrŸr. Aslõnda mezarlõklar, bireyleşme yolculuklarõmõzda sõk sõk zi-
yaret edip kendine dšnŸşŸn yollarõnõ bulabileceğimiz kutsal mek‰nlardõr. Fõk-
rada sŸvariler, kolayca can almalarõna karşõlõk can verilmesi istendiğinde 
šlŸmden kaçmakta, šlŸlere karõşanlarõn dŸnyalõlarla konuşma çabasõyla Ÿrk-
mektedir. Zamansõz gelen šlŸmler, yapõlan vedalar, hazõrlõksõz gšçler, bize 
šlŸmŸn soğuk yŸzŸ olarak gšrŸnmekte ve bizi korkutmaktadõr. BŸtŸn bu kor-
kularõn temelinde, ertelenen yarõnlara bõraktõğõmõz eksiğimizi tamamlayama-
dan bu dŸnyadan ayrõlma dŸşŸncesi yatmaktadõr.  

…lŸm, bir anlamda yeniden doğuştur. Fõkralarda Nasreddin Hoca, šlŸmle 
bağlantõlõ olarak, merkez simgeciliği Ÿzerinde de durduğu gšrŸlŸr. Konu ile 
ilgili fõkra şšyledir: 

 

Hoca bu, her şeyi bilecek yaÉ Bir gŸn ÔPat!Õ diye soruverirler: 
ÒHocam, sšyle bakalõm; dŸnyanõn ortasõ neresidir?Ó O hiç beklemeden 

cevap verir:  
“İşte burasõ, benim bulunduğum yerÉÓ 
Hazõr bulunanlardan biri hemen itiraz eder: 
ÒAman Hocam, hiç šyle olur mu Allah aşkõna?Ó 
Gevezeleri susturduğundan emin olan Hoca, bir hamle daha yaparak ce-

vabõnõ pekiştirir: 
“İnanmõyorsanõz šlçŸverin!Ó (Sakaoğlu, 2005: 68).  
 

 ÒBireysel varlõğõn tek gerçekliği, tŸm dŸnyasal varlõğõn toplu olumsuz 
merkezi olan, dŸnyanõn merkezine devinimsel ve doğrudan olarak kutuplan-
mõştõr. Kõsacasõ, yaşamda içinden atõlmõş ve šlŸmde de içine dŸştŸğŸmŸz mer-
kez. ‚ŸnkŸ bireysel varlõğõmõzõn olumlu oluşuyla, içinden atõlmamõz gereken 
olumsuz bir kutbumuzun olmasõ gerekir. Ve bizim olumlu bireysel varlõğõmõz 
parçalandõğõnda ve šldŸğŸmŸzde, bizim hakiki bireysel çekim merkezimiz, 
dŸnyanõn çekim merkezine yenik dŸşer.Ó (Lawrence, 2004: 262). Nasreddin 
HocaÕnõn, “şu anda benim bulunduğum yerdir.Ó şeklinde ironik bir dille işaret 

ettiği dŸnyanõn merkezi, šlŸme yenik dŸşen insanoğlunun yeraltõndaki 
mek‰nõdõr. Fõkranõn farklõ bir varyantõnda bu merkez Nasreddin HocaÕnõn, 
“Eşeğimin ayağõnõn bastõğõ yerdir.Ó sšzleriyle her canlõnõn ayrõ bir merkez 
oluşturduğuna işaret edilir. Yaşam ve šlŸm adlõ bu iki zõt kutbun dŸellosu/ke-
sişme noktasõ, merkezin kutsal bir şekilde oluşumunu gerçekleştirir. Her var-
lõğõn yer ile gšğŸn birleştiği dairesel bir alanda bulunduğu nokta, kendisi için 
bir yaşam merkezi oluşturur. Bu merkez, daireselliğe bağlõ olarak dŸnyanõn 
neresinden šlçŸlŸrse šlçŸlsŸn birbirine eşittir. Her šlŸm, yeni bir doğumun 
başlangõç noktasõ olarak devir nazariyesini gerçekleştirecek ve mŸkemmel 
dengenin/ilah” adaletin merkezine işaret edecektir.  
İnsanoğlunun bir diğer kaygõsõ, kõyametin ne zaman kopacağõna dairdir. 

Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 
 

Sormuşlar HocaÕya:  
ÒKõyamet ne zaman kopacak?Ó diye.  
Bu kez Hoca sormuş: 
ÒHangi kõyamet?Ó 
Aman Hoca, demişler, kaç kõyamet var ki?Ó 
“İki kõyamet vardõr,Ó diye cevap vermiş, ÒKarõm šlŸrse kŸçŸk, ben šlŸr-

sem bŸyŸk kõyamet kopar.Ó demiş (Tokmakçõoğlu, 2004: 189).  
 

Fõkrada, insanoğlunun dŸnyanõn sonu Ÿzerine yaptõğõ kurgulamalarõn boş 
olduğu, neticede her insanõn šlŸmŸnŸn bir nev” kõyameti ifade ettiği ironik 
olarak dile getirilir. Horace Walpole; “Yaşam dŸşŸnenler için bir komedi, his-
sedenler içinse bir trajedidir.Ó der  (Goleman, 1995: 28). Nasreddin Hoca, 
eşinin šlŸmŸnŸn kŸçŸk kõyamet, kendi šlŸmŸnŸn ise bŸyŸk kõyamet oldu-
ğunu sšyleyerek bizlere, komedi ağõrlõklõ bir trajedi yaşatõr. Sertdemir, zahiri 
anlamda iki çeşit kõyameti şšyle yorumlar: Ò1. Kõyamet-i suğra (İnsanõn kendi 
šlŸmŸ. Buna kŸçŸk kõyamet denir.) 2. Kõyamet-i KŸbra (TŸm insanlarõn šl-
dŸkten sonra tekrar dirilecekleri gŸn, zaman. Buna da bŸyŸk kõyamet denir.) 
Fõkrada Nasreddin HocaÕnõn šğŸdŸ; kişinin kendi kõyameti kopmadan hazõr-
lõğõnõ yapmasõ yšnŸndedir.) (Sertdemir, 2017: 298). Nasreddin Hoca, eşinin 
ve kendisinin šlŸmŸnden hareketle kŸçŸk ve bŸyŸk kõyameti mizahõn ardõnda 
hatõrlatarak okuyucuyu bilinçlendirmek ister.  

Benzeri bir fõkra şšyledir: 
 

Bir gŸn HocaÕya:  
ÒYahu Hoca, kõyamet ne zaman kopacak?Ó diye sorarlar.  
Hoca da: 
ÒNinen kõz, deden genç, delikanlõ olduğu zaman kõyamet kopacak.Ó diye 

cevap verir (…zkan, 1999: 137).  
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gömleğin peşine… Gömleği yakalamak için koşan Nasrettin HocaÕyõ bu h‰lde 
gšren sŸvariler hemen HocaÕnõn yolunu kesip: 

ÒBehey adam, demişler, hortlak gibi mezarlõkta koşuşup duruyorsun? Se-
nin yŸzŸnden az daha atlarõmõzdan aşağõ yuvarlanacaktõk! Hoca bakmõş pa-
buç pahalõ, şšyle demiş: 

“Oğullarõm, benden ne istersiniz, ben šlŸyŸm, dŸnyamõ terk etmiş bir kişi-
yimÉ. …teki dŸnyayõ kirletmeyeyim diye yola çõkmõştõm, sonra da mezarõma 
girecektim, benim dŸnyalõ kişilerle alõşverişim yokÉÓ  SŸvariler atlarõnõ mah-
muzladõklarõ gibi oradan uzaklaşmõşlar (Tokmakçõoğlu, 2004: 169). 

 

Mezarlõktan geçmek veya šlŸ insan gšrmek bir gŸn sõranõn bize de gelece-
ğini dŸşŸndŸrŸr. Aslõnda mezarlõklar, bireyleşme yolculuklarõmõzda sõk sõk zi-
yaret edip kendine dšnŸşŸn yollarõnõ bulabileceğimiz kutsal mek‰nlardõr. Fõk-
rada sŸvariler, kolayca can almalarõna karşõlõk can verilmesi istendiğinde 
šlŸmden kaçmakta, šlŸlere karõşanlarõn dŸnyalõlarla konuşma çabasõyla Ÿrk-
mektedir. Zamansõz gelen šlŸmler, yapõlan vedalar, hazõrlõksõz gšçler, bize 
šlŸmŸn soğuk yŸzŸ olarak gšrŸnmekte ve bizi korkutmaktadõr. BŸtŸn bu kor-
kularõn temelinde, ertelenen yarõnlara bõraktõğõmõz eksiğimizi tamamlayama-
dan bu dŸnyadan ayrõlma dŸşŸncesi yatmaktadõr.  

…lŸm, bir anlamda yeniden doğuştur. Fõkralarda Nasreddin Hoca, šlŸmle 
bağlantõlõ olarak, merkez simgeciliği Ÿzerinde de durduğu gšrŸlŸr. Konu ile 
ilgili fõkra şšyledir: 

 

Hoca bu, her şeyi bilecek yaÉ Bir gŸn ÔPat!Õ diye soruverirler: 
ÒHocam, sšyle bakalõm; dŸnyanõn ortasõ neresidir?Ó O hiç beklemeden 

cevap verir:  
“İşte burasõ, benim bulunduğum yerÉÓ 
Hazõr bulunanlardan biri hemen itiraz eder: 
ÒAman Hocam, hiç šyle olur mu Allah aşkõna?Ó 
Gevezeleri susturduğundan emin olan Hoca, bir hamle daha yaparak ce-

vabõnõ pekiştirir: 
“İnanmõyorsanõz šlçŸverin!Ó (Sakaoğlu, 2005: 68).  
 

 ÒBireysel varlõğõn tek gerçekliği, tŸm dŸnyasal varlõğõn toplu olumsuz 
merkezi olan, dŸnyanõn merkezine devinimsel ve doğrudan olarak kutuplan-
mõştõr. Kõsacasõ, yaşamda içinden atõlmõş ve šlŸmde de içine dŸştŸğŸmŸz mer-
kez. ‚ŸnkŸ bireysel varlõğõmõzõn olumlu oluşuyla, içinden atõlmamõz gereken 
olumsuz bir kutbumuzun olmasõ gerekir. Ve bizim olumlu bireysel varlõğõmõz 
parçalandõğõnda ve šldŸğŸmŸzde, bizim hakiki bireysel çekim merkezimiz, 
dŸnyanõn çekim merkezine yenik dŸşer.Ó (Lawrence, 2004: 262). Nasreddin 
HocaÕnõn, “şu anda benim bulunduğum yerdir.Ó şeklinde ironik bir dille işaret 

ettiği dŸnyanõn merkezi, šlŸme yenik dŸşen insanoğlunun yeraltõndaki 
mek‰nõdõr. Fõkranõn farklõ bir varyantõnda bu merkez Nasreddin HocaÕnõn, 
“Eşeğimin ayağõnõn bastõğõ yerdir.Ó sšzleriyle her canlõnõn ayrõ bir merkez 
oluşturduğuna işaret edilir. Yaşam ve šlŸm adlõ bu iki zõt kutbun dŸellosu/ke-
sişme noktasõ, merkezin kutsal bir şekilde oluşumunu gerçekleştirir. Her var-
lõğõn yer ile gšğŸn birleştiği dairesel bir alanda bulunduğu nokta, kendisi için 
bir yaşam merkezi oluşturur. Bu merkez, daireselliğe bağlõ olarak dŸnyanõn 
neresinden šlçŸlŸrse šlçŸlsŸn birbirine eşittir. Her šlŸm, yeni bir doğumun 
başlangõç noktasõ olarak devir nazariyesini gerçekleştirecek ve mŸkemmel 
dengenin/ilah” adaletin merkezine işaret edecektir.  
İnsanoğlunun bir diğer kaygõsõ, kõyametin ne zaman kopacağõna dairdir. 

Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 
 

Sormuşlar HocaÕya:  
ÒKõyamet ne zaman kopacak?Ó diye.  
Bu kez Hoca sormuş: 
ÒHangi kõyamet?Ó 
Aman Hoca, demişler, kaç kõyamet var ki?Ó 
“İki kõyamet vardõr,Ó diye cevap vermiş, ÒKarõm šlŸrse kŸçŸk, ben šlŸr-

sem bŸyŸk kõyamet kopar.Ó demiş (Tokmakçõoğlu, 2004: 189).  
 

Fõkrada, insanoğlunun dŸnyanõn sonu Ÿzerine yaptõğõ kurgulamalarõn boş 
olduğu, neticede her insanõn šlŸmŸnŸn bir nev” kõyameti ifade ettiği ironik 
olarak dile getirilir. Horace Walpole; “Yaşam dŸşŸnenler için bir komedi, his-
sedenler içinse bir trajedidir.Ó der  (Goleman, 1995: 28). Nasreddin Hoca, 
eşinin šlŸmŸnŸn kŸçŸk kõyamet, kendi šlŸmŸnŸn ise bŸyŸk kõyamet oldu-
ğunu sšyleyerek bizlere, komedi ağõrlõklõ bir trajedi yaşatõr. Sertdemir, zahiri 
anlamda iki çeşit kõyameti şšyle yorumlar: Ò1. Kõyamet-i suğra (İnsanõn kendi 
šlŸmŸ. Buna kŸçŸk kõyamet denir.) 2. Kõyamet-i KŸbra (TŸm insanlarõn šl-
dŸkten sonra tekrar dirilecekleri gŸn, zaman. Buna da bŸyŸk kõyamet denir.) 
Fõkrada Nasreddin HocaÕnõn šğŸdŸ; kişinin kendi kõyameti kopmadan hazõr-
lõğõnõ yapmasõ yšnŸndedir.) (Sertdemir, 2017: 298). Nasreddin Hoca, eşinin 
ve kendisinin šlŸmŸnden hareketle kŸçŸk ve bŸyŸk kõyameti mizahõn ardõnda 
hatõrlatarak okuyucuyu bilinçlendirmek ister.  

Benzeri bir fõkra şšyledir: 
 

Bir gŸn HocaÕya:  
ÒYahu Hoca, kõyamet ne zaman kopacak?Ó diye sorarlar.  
Hoca da: 
ÒNinen kõz, deden genç, delikanlõ olduğu zaman kõyamet kopacak.Ó diye 

cevap verir (…zkan, 1999: 137).  
 

35

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2019 (S.17) c.7 / s.21-45



 Nasreddin Hoca fõkrada, insanlarõn geçmişten bugŸne değiştirdikleri šz-
den uzaklaşan yaşamlarõ, gereksiz šzentileri ve kendilerini tanõnmaz hale ge-
tirdikleri giyim-kuşamlarõyla kõyametin haberciliğini yaptõklarõnõ belirtir. Ata-
larõmõzõn en bŸyŸk kaygõ ve korkusu ahir zamana kalmaktõr. Taber‰niÕnin be-
lirttiğine gšre “Öyle bir zaman gelecek ki doğru söyleyenler yalanlanacak, 
yalancõlar ise doğrulanacak. GŸvenilir kimseler hain sayõlacak, h‰inlere gŸ-
venilecek. İnsanlardan ş‰hitlik etmeleri istenmediği h‰lde ş‰hitlik edecekler, 
yemin etmeleri istenmediği h‰lde yemin edecekler.Ó (Taber‰ni, XXIII, s. 314) 
(www. egitimhane.com) Hatta ahir zamanda, haram ve hel‰lin birbirine karõş-
tõğõ kazanç, haklõ ile haksõzõ ayõrt edememe, İslamÕa aykõrõ giyim ve yaşayõş 
tarzlarõ vb. gibi al‰metler gšrŸlecektir. Bilge Nasreddin Hoca, mizahõn eğlen-
dirici ve dŸşŸndŸrŸcŸ yanõyla gerçeklikleri yŸzŸmŸze haykõrarak hatalarõmõzõ 
dŸzeltme gayreti gšstermemizi ister. 

Kõyamet konusuna dair bir diğer fõkra şšyledir: 
 

Timurleng bir gün Hoca’ya: 
“İnsanlar ne vakte kadar doğar, šlŸr?Ó diye sormuş. Hoca hem‰n: 
ÒCennet ile cehennem doluncaya kadar.Ó diye cevap verir (Arslan-Paça-

cõoğlu, 1996: 84). 
 

Fõkrada Timur, Nasreddin HocaÕya “İnsanlar ne vakte kadar doğar, 
šlŸr?Ó diye sorarken aslõnda, cesaret edemediği kõyamet gŸnŸnŸ šğrenmeye 
çalõşõr. Nasreddin Hoca ise sorulan soruya ÒCennet ile cehennem doluncaya 
kadar.Ó cevabõnõ verir. Bšylece, k‰inatõn matematiksel dŸzenine ve kõyame-
tin, zaman sŸreci içerisindeki fark edilmeden hõzla yaklaşan oluşumuna işaret 
eder.  

…teki boyuta geçtiğimiz bu son yolculukta bizi uğurlayanlarõn da kaygõlarõ 
vardõr. Fõkrada, başõna gelecekleri šnceden gšzlemleyen insanoğlu, kaygõla-
rõnõ Nasreddin HocaÕya sorduğu sorularla gidermeye çalõşõr. 

 

Sormuşlar Hoca’ya:  
ÒCenaze taşõnõrken tabutun ne tarafõnda bulunmalõ; šnŸnde mi, arkasõnda 

mõ, sağõnda mõ, solunda mõ?Ó diye. 
Hoca cevap vermiş: 
“İçinde bulunmayõn da nerede bulunursanõz bulunun!Ó (Tokmakçõoğlu, 

2004: 131).  
 

Fõkrada Nasreddin Hoca, hayat ve šlŸm arasõndaki araf çizgisinde, ÒNasõl 
yaşadõysak, šyle šlŸrŸz.Ó mesajõnõ bizlere verir ve insan-õ k‰mil olma yolcu-
luğumuzu tamamlamamõzõ šğŸtler. ÒTabutun içinde bulunmayõn da nerede 
bulunursanõz bulunun!Ó derken Nasreddin Hoca, insanõn sağken šmrŸnŸn 

kõymetini bilmesini, tabuta girdikten sonra kaçan trenin artõk fayda etmeyece-
ğini belirtir.  

Nasreddin Hoca fõkralarõnda atalarõmõzõn uzun tecrŸbe ve gšzlemlerinin 
eseri olan atasšzlerinden “buyurun er kişi niyetine cenaze namazõna!Ó sšzŸne 
yer verilerek başa gelen beklenmedik durumlarõn šlŸmŸ çağrõştõrmasõna da 
değinilmiştir. Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

Rahmetli bir gün Timur’un aleyhinde verip veriştiriyormuş çevresini saran 
topluluğa. Derviş kõlõğõndaki biri dayanamayõp: 

ÒHoca Efendi,Ó demiş. “Biraz fazla ileri gitmedin mi? O adam senin an-
lattõğõn kadar zalim, kštŸ kişi değildir.Ó  

Hoca şüphelenip sormuş: 
ÒEfendim, memleketiniz neresi?Ó 
Derviş: 
ÒMaveraŸnnehr!Ó demiş. 
ÒY‰ mŸb‰rek adõnõz?Ó 
ÒEmir Timur.Ó 
Bunu duyan Hoca çevresindeki topluluğa dšnerek: 
ÒEy cemaati mŸslimin,Ó demiş. “Buyurun er kişi niyetine cenaze nama-

zõna!Ó (Tokmakçõoğlu, 2004: 260).  
 

Fõkrada Nasreddin Hoca, Emir TimurÕun aleyhinde konuşurken birdenbire 
onu karşõsõnda gšrŸp kaygõlanõr. …lŸmŸnŸ kendi eliyle hazõrlamanõn verdiği 
kaygõ ile;  “Buyurun, er kişi niyetine cenaze namazõna!Ó der. …lŸmŸn kõyõsõna 
gidip gelen Nasreddin Hoca, bu sšz ile hatasõna razõ olup onun kštŸ sonuçla-
rõna da katlanacağõnõ anlatmak ister.  

Nasreddin Hoca fõkralarõnda, šlŸm sonrasõ kabre konulan insanõn, artõk tek 
başõna kaldõğõ evinde yaşayacağõ anlarõn en bŸyŸk korku ve kaygõ olduğu an-
latõlmak istenir: 

 

ÒHoca, dostlarõna vasiyet etmiş: 
Ò…lŸnce beni eski bir mezara gšmŸn!Ó 
“Niçin demişler?Ó 
ÒMelekler gelince.Ó demiş. Kendilerine gšrmŸyor musunuz? Derim, benim 

kabrim bile çškmŸş, ben çoktan sorguya çekildim.Ó (Tokmakçõoğlu, 2004: 
166).  

 

Fõkrada dikkatlere sunulan, kendisini aklõyla ŸstŸn tutmaya çalõşan ‰ciz in-
sanõn ironik yaşamõdõr. İnsanoğlunun, Ò…lŸmden sonraki hayat nasõldõr?Ó, 
“Kabirde Münkir ve Nekir ile baş başa kalõrsam ne yaparõm?Ó şeklindeki so-
rularõna aradõğõ cevaplar, šlŸmden sonraki hayata dair kaygõ ve korkularõnõn 
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 Nasreddin Hoca fõkrada, insanlarõn geçmişten bugŸne değiştirdikleri šz-
den uzaklaşan yaşamlarõ, gereksiz šzentileri ve kendilerini tanõnmaz hale ge-
tirdikleri giyim-kuşamlarõyla kõyametin haberciliğini yaptõklarõnõ belirtir. Ata-
larõmõzõn en bŸyŸk kaygõ ve korkusu ahir zamana kalmaktõr. Taber‰niÕnin be-
lirttiğine gšre “Öyle bir zaman gelecek ki doğru söyleyenler yalanlanacak, 
yalancõlar ise doğrulanacak. GŸvenilir kimseler hain sayõlacak, h‰inlere gŸ-
venilecek. İnsanlardan ş‰hitlik etmeleri istenmediği h‰lde ş‰hitlik edecekler, 
yemin etmeleri istenmediği h‰lde yemin edecekler.Ó (Taber‰ni, XXIII, s. 314) 
(www. egitimhane.com) Hatta ahir zamanda, haram ve hel‰lin birbirine karõş-
tõğõ kazanç, haklõ ile haksõzõ ayõrt edememe, İslamÕa aykõrõ giyim ve yaşayõş 
tarzlarõ vb. gibi al‰metler gšrŸlecektir. Bilge Nasreddin Hoca, mizahõn eğlen-
dirici ve dŸşŸndŸrŸcŸ yanõyla gerçeklikleri yŸzŸmŸze haykõrarak hatalarõmõzõ 
dŸzeltme gayreti gšstermemizi ister. 

Kõyamet konusuna dair bir diğer fõkra şšyledir: 
 

Timurleng bir gün Hoca’ya: 
“İnsanlar ne vakte kadar doğar, šlŸr?Ó diye sormuş. Hoca hem‰n: 
ÒCennet ile cehennem doluncaya kadar.Ó diye cevap verir (Arslan-Paça-

cõoğlu, 1996: 84). 
 

Fõkrada Timur, Nasreddin HocaÕya “İnsanlar ne vakte kadar doğar, 
šlŸr?Ó diye sorarken aslõnda, cesaret edemediği kõyamet gŸnŸnŸ šğrenmeye 
çalõşõr. Nasreddin Hoca ise sorulan soruya ÒCennet ile cehennem doluncaya 
kadar.Ó cevabõnõ verir. Bšylece, k‰inatõn matematiksel dŸzenine ve kõyame-
tin, zaman sŸreci içerisindeki fark edilmeden hõzla yaklaşan oluşumuna işaret 
eder.  

…teki boyuta geçtiğimiz bu son yolculukta bizi uğurlayanlarõn da kaygõlarõ 
vardõr. Fõkrada, başõna gelecekleri šnceden gšzlemleyen insanoğlu, kaygõla-
rõnõ Nasreddin HocaÕya sorduğu sorularla gidermeye çalõşõr. 

 

Sormuşlar Hoca’ya:  
ÒCenaze taşõnõrken tabutun ne tarafõnda bulunmalõ; šnŸnde mi, arkasõnda 

mõ, sağõnda mõ, solunda mõ?Ó diye. 
Hoca cevap vermiş: 
“İçinde bulunmayõn da nerede bulunursanõz bulunun!Ó (Tokmakçõoğlu, 

2004: 131).  
 

Fõkrada Nasreddin Hoca, hayat ve šlŸm arasõndaki araf çizgisinde, ÒNasõl 
yaşadõysak, šyle šlŸrŸz.Ó mesajõnõ bizlere verir ve insan-õ k‰mil olma yolcu-
luğumuzu tamamlamamõzõ šğŸtler. ÒTabutun içinde bulunmayõn da nerede 
bulunursanõz bulunun!Ó derken Nasreddin Hoca, insanõn sağken šmrŸnŸn 

kõymetini bilmesini, tabuta girdikten sonra kaçan trenin artõk fayda etmeyece-
ğini belirtir.  

Nasreddin Hoca fõkralarõnda atalarõmõzõn uzun tecrŸbe ve gšzlemlerinin 
eseri olan atasšzlerinden “buyurun er kişi niyetine cenaze namazõna!Ó sšzŸne 
yer verilerek başa gelen beklenmedik durumlarõn šlŸmŸ çağrõştõrmasõna da 
değinilmiştir. Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

Rahmetli bir gün Timur’un aleyhinde verip veriştiriyormuş çevresini saran 
topluluğa. Derviş kõlõğõndaki biri dayanamayõp: 

ÒHoca Efendi,Ó demiş. “Biraz fazla ileri gitmedin mi? O adam senin an-
lattõğõn kadar zalim, kštŸ kişi değildir.Ó  

Hoca şüphelenip sormuş: 
ÒEfendim, memleketiniz neresi?Ó 
Derviş: 
ÒMaveraŸnnehr!Ó demiş. 
ÒY‰ mŸb‰rek adõnõz?Ó 
ÒEmir Timur.Ó 
Bunu duyan Hoca çevresindeki topluluğa dšnerek: 
ÒEy cemaati mŸslimin,Ó demiş. “Buyurun er kişi niyetine cenaze nama-

zõna!Ó (Tokmakçõoğlu, 2004: 260).  
 

Fõkrada Nasreddin Hoca, Emir TimurÕun aleyhinde konuşurken birdenbire 
onu karşõsõnda gšrŸp kaygõlanõr. …lŸmŸnŸ kendi eliyle hazõrlamanõn verdiği 
kaygõ ile;  “Buyurun, er kişi niyetine cenaze namazõna!Ó der. …lŸmŸn kõyõsõna 
gidip gelen Nasreddin Hoca, bu sšz ile hatasõna razõ olup onun kštŸ sonuçla-
rõna da katlanacağõnõ anlatmak ister.  

Nasreddin Hoca fõkralarõnda, šlŸm sonrasõ kabre konulan insanõn, artõk tek 
başõna kaldõğõ evinde yaşayacağõ anlarõn en bŸyŸk korku ve kaygõ olduğu an-
latõlmak istenir: 

 

ÒHoca, dostlarõna vasiyet etmiş: 
Ò…lŸnce beni eski bir mezara gšmŸn!Ó 
“Niçin demişler?Ó 
ÒMelekler gelince.Ó demiş. Kendilerine gšrmŸyor musunuz? Derim, benim 

kabrim bile çškmŸş, ben çoktan sorguya çekildim.Ó (Tokmakçõoğlu, 2004: 
166).  

 

Fõkrada dikkatlere sunulan, kendisini aklõyla ŸstŸn tutmaya çalõşan ‰ciz in-
sanõn ironik yaşamõdõr. İnsanoğlunun, Ò…lŸmden sonraki hayat nasõldõr?Ó, 
“Kabirde Münkir ve Nekir ile baş başa kalõrsam ne yaparõm?Ó şeklindeki so-
rularõna aradõğõ cevaplar, šlŸmden sonraki hayata dair kaygõ ve korkularõnõn 
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ifadesidir. Ağlayarak damlalar hâlinde toprağõna dŸştŸğŸmŸz bu yokluk ‰le-
minden, ne zaman ve nasõl šz vatanõmõza uğurlanacağõmõz şeklindeki dŸşŸn-
celer, hepimizin korku dolu trajik sonunu ilgilendirir. Nasreddin Hoca, hayat-
larõmõzõn bu tezatlarla dolu anõnõ, insan aklõnõn komik ve kaçõş yollu Ÿrettiği 
geçici çšzŸm šnerileriyle mizahlaştõrõr. MŸnkir ve NekirÕin eski mezarõ gšrŸp 
kendisinden sorgu suali yapõlmõş diye hesap sorulmayacağõnõ dŸşŸnen Nas-
reddin Hoca, šlŸmden kaçõşõn mŸmkŸn olmadõğõnõ bildiği h‰lde šlŸmle apa-
çõk alay eder. ‚ŸnkŸ sonuçta kazanan hep šlŸm olacaktõr ve onunla iyi geçin-
menin faydasõ da yoktur. Bu yŸzden kendimizi šlŸme karşõ hazõrlamak ve psi-
kolojik olarak ŸstŸn kõlmak en iyi çaredir.  

Nasreddin Hoca, fõkralarõnda, šlŸmŸn nasõl bir şey olduğunu, šlŸmden ka-
çõşõn mŸmkŸn olup olmadõğõnõ, kabir azabõnõ, insanoğlunun korku, kaygõ ve 
mizah kavramlarõyla buluşturarak açõklar. Pişmanlõklarõn ve keşkelerin artõk 
fayda etmediği, adaletin hŸkŸm sŸreceği bu zamana gelmeden šnce tedbir 
alõnmasõ gerektiğini hatõrlatõr.  

 
3. …lŸm Kaygõsõndan Kurtuluş Yollarõ  
…lŸmden kaçõş mŸmkŸn olmadõğõna gšre šlŸmŸn olumlu taraflarõnõ dŸ-

şŸnmek aslõnda šlŸm korkusunu yenme, sevdiklerini kaybedişin ŸzŸntŸsŸyle 
baş etmenin en gŸzel yoludur. Halk arasõnda “Ölüm kurtuluştur”, “Allah kur-
tarmõş”, “Çekene de bakana da zor”, “İyi ki ölmüş”, “Allah sevdiği kulu ya-
nõna erken alõrÓ, Ò…lŸm AllahÕõn emriÓ vb. gibi sšzler, šlŸmŸn iyi/katlanõla-
bilir taraflarõnõ dŸşŸndŸrmekte, šlŸm karşõsõnda insanõ gŸçlŸ kõlmaktadõr. 
Nasreddin Hoca fõkralarõnda da sõkõntõda olanõn šlerek kurtulmasõ, çeken has-
tanõn šlŸmle şansõnõn dšndŸğŸnŸn belirtilmesi vb. gibi šrnekler šlŸmŸn ger-
çekliğini sevdirme açõsõndan dikkate değerdir. Halk arasõnda yaşlõlar kendile-
rinden bahsederken, “Biz ikindi güneşiyiz.” derler. “İkindi gŸneşiÓ ibaresi, 
yaşlanan bedenlerin, šmŸrlerinin tŸkenişini belki de sona yaklaşmalarõnõ ça-
resiz kabullenişlerinin bir ifadesidir. Kaçõşõ olmayacak bu sonun, akşam vak-
tinde batacak gŸneş ile šzdeşleştirilmesi oldukça anlamlõdõr.  

 ÒRuh, kendi kendisiyle kaygõ olarak ilişki kurar. Kaygõ kendisinden uzak-
laştõ mõ bu ilişkiyi kuramaz; kendisini, kendi dõşõnda kaldõğõ sŸrece ele geçi-
remez.Ó (Kierkegaard, 2004: 36). Nasreddin Hoca da šlŸmlŸ gerçeği dŸşŸne-
rek kendiliğimizi daha yakõndan tanõmamõz ve yolun sonunda geç bir pişman-
lõk yaşamamamõz için šlŸmŸ, fõkralarõnda hatõrlatmayõ ihmal etmemiştir. Ne 
de olsa her sonda yeni bir başlangõç yatmaktadõr. ÒBizi aşkõnlõk problemiyle 
sarsõcõ bir şekilde karşõ karşõya bõrakan šlŸmlŸlŸğŸmŸzdŸr. …lŸm gŸndelik ve 
dŸnyev” değildir. …lŸmde dŸnyeviliği aşan, bizi kozmik varlõkla ya da varlõ-
ğõmõzõn kozmik ÒneÓliğiyle yŸz yŸze getiren bir yšn vardõr.Ó (Tura, 2002: 
116). Bu yŸzden šlŸmŸn insanõ derinden etkileyen Òyok oluşÓ kaygõsõ 

“hiç”liği, onu alõşõlmõşlõktan uzak, kutsal ve bilinmeyen Òšteki ‰lemÓ sonsuz-
luğuna ulaştõrõr.  

Bir gŸn šlŸm gelecek ve bu dŸnyadan bizi koparacaktõr. Halkõmõz bunu 
ÒKorkunun ecele faydasõ yok.Ó şeklinde ifade eder. Nitekim ayet-i kerimeÕde 
de belirtildiği gibi ÒHer nefis bir gŸn šlŸmŸ tadacaktõr.Ó Nasreddin Hoca, 
šlŸm her aklõndan geçtiğinde sinirleri gevşeyip kendinden geçer. Fakat šlŸm 
anõ yaklaştõğõnda šlŸme bakõş açõsõ değişmeye başlar. Konu ile ilgili fõkra şšy-
ledir: 

 

“Nasreddin Hoca sağlõğõnda šlŸmden pek korkar. …lŸm lafõnõ bile etmez-
miş. Fakat šlŸmŸne sebep olan hastalõktan yatağa serilince telaş etmemiş. 
“İşte ölümüm yaklaştõ,Ó diye paniğe kapõlmamõş. Son nefesine kadar çevre-
sindekilerle gülüşŸp şakalaşmõş. Bu gŸnlerde ziyaretine gelen bir ahbabõ sor-
muş: 

ÒHoca Efendi, sen šlŸmden pek korkardõn. Şimdi ise hiç aldõrõş etmiyor-
sun, bunun sebebi nedir?Ó 

Hoca yattõğõ yerden cevap vermiş: 
ÒEvladõm! Bizim telaşõmõz yatağa düşene kadardõ. Şimdi olan oldu. Azrail 

kapõya dikildi. …lŸmden kaçacak bir yer de yok. …yleyse korkmak yerine ona 
alõşmak gerekmez mi?Ó (…zçelik- Yeşilyurt, 2012: 62). 

 

Fõkrada, šlŸmŸn adõnõ dahi anmayan Nasreddin Hoca, bir nevi onu kendi-
sinden uzaklaştõrmak ister. Halk arasõnda bu anlamda šlŸm yerine farklõ keli-
melerin kullanõldõğõ gšrŸlŸr. Ò…lŸmŸn soğuk ve korkutucu yšnleri, zaman za-
man gŸzel adlandõrma dediğimiz terimlerle anlatõlmõştõr. Geçti, geçindi, uçtu, 
gšçtŸ gibi gŸzel adlandõrmalar yapõlarak šlŸm kelimesinin ŸrkŸtŸcŸ etkisi kõ-
rõlmak istenmiştir.Ó (Yõldõrõm, 2017: 75). …lŸmden kaçõşõn mŸmkŸn olmadõ-
ğõnõ gšren Nasreddin Hoca, sonunda šlŸme kendini alõştõrmanõn bu korkuyu 
yenmede en etkili yol olduğunu belirtir. 

Yukarõda ele aldõğõmõz fõkranõn farklõ bir varyantõ şšyledir: 
 

Bir gŸn hastalanõp, yatağa düşen Nasreddin Hoca, artõk šlŸmden korkma-
maya başlar. Halk, Nasreddin HocaÕnõn bu durumuna oldukça şaşõrõnca o da:  

“Şimdi olanlar oldu. Azrail kapõya dikildi. Bundan bšyle ‰hiret hazõrlõğõnõ 
gšrelim. Son nefesimizde imanõmõzõn kurtuluşu için çare bulalõm.Ó der (Ars-
lan-Paçacõoğlu,1996: 148).  

 

Fõkrada, šlŸmden kaçõşõn mŸmkŸn olmadõğõ zaman, başa gelene rõza gšs-
termekten başka çarenin olmadõğõ vurgulanõr. Ò…lŸm kaçõnõlmaz olduğuna 
gšre, sağduyu ona direnmenin saçma olacağõnõ sšyler.Ó (Steiner, 2006: 50) Bu 
yŸzden Nasreddin Hoca, ancak korkularõmõzla yŸzleşerek Ÿstesinden gelebi-
leceğimizi šğretmek ister. Fõkrada ayrõca, sahip olunan ameller eğer iyi ve 
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ifadesidir. Ağlayarak damlalar hâlinde toprağõna dŸştŸğŸmŸz bu yokluk ‰le-
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kendisinden sorgu suali yapõlmõş diye hesap sorulmayacağõnõ dŸşŸnen Nas-
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çõk alay eder. ‚ŸnkŸ sonuçta kazanan hep šlŸm olacaktõr ve onunla iyi geçin-
menin faydasõ da yoktur. Bu yŸzden kendimizi šlŸme karşõ hazõrlamak ve psi-
kolojik olarak ŸstŸn kõlmak en iyi çaredir.  

Nasreddin Hoca, fõkralarõnda, šlŸmŸn nasõl bir şey olduğunu, šlŸmden ka-
çõşõn mŸmkŸn olup olmadõğõnõ, kabir azabõnõ, insanoğlunun korku, kaygõ ve 
mizah kavramlarõyla buluşturarak açõklar. Pişmanlõklarõn ve keşkelerin artõk 
fayda etmediği, adaletin hŸkŸm sŸreceği bu zamana gelmeden šnce tedbir 
alõnmasõ gerektiğini hatõrlatõr.  

 
3. …lŸm Kaygõsõndan Kurtuluş Yollarõ  
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“hiç”liği, onu alõşõlmõşlõktan uzak, kutsal ve bilinmeyen Òšteki ‰lemÓ sonsuz-
luğuna ulaştõrõr.  

Bir gŸn šlŸm gelecek ve bu dŸnyadan bizi koparacaktõr. Halkõmõz bunu 
ÒKorkunun ecele faydasõ yok.Ó şeklinde ifade eder. Nitekim ayet-i kerimeÕde 
de belirtildiği gibi ÒHer nefis bir gŸn šlŸmŸ tadacaktõr.Ó Nasreddin Hoca, 
šlŸm her aklõndan geçtiğinde sinirleri gevşeyip kendinden geçer. Fakat šlŸm 
anõ yaklaştõğõnda šlŸme bakõş açõsõ değişmeye başlar. Konu ile ilgili fõkra şšy-
ledir: 

 

“Nasreddin Hoca sağlõğõnda šlŸmden pek korkar. …lŸm lafõnõ bile etmez-
miş. Fakat šlŸmŸne sebep olan hastalõktan yatağa serilince telaş etmemiş. 
“İşte ölümüm yaklaştõ,Ó diye paniğe kapõlmamõş. Son nefesine kadar çevre-
sindekilerle gülüşŸp şakalaşmõş. Bu gŸnlerde ziyaretine gelen bir ahbabõ sor-
muş: 

ÒHoca Efendi, sen šlŸmden pek korkardõn. Şimdi ise hiç aldõrõş etmiyor-
sun, bunun sebebi nedir?Ó 

Hoca yattõğõ yerden cevap vermiş: 
ÒEvladõm! Bizim telaşõmõz yatağa düşene kadardõ. Şimdi olan oldu. Azrail 

kapõya dikildi. …lŸmden kaçacak bir yer de yok. …yleyse korkmak yerine ona 
alõşmak gerekmez mi?Ó (…zçelik- Yeşilyurt, 2012: 62). 

 

Fõkrada, šlŸmŸn adõnõ dahi anmayan Nasreddin Hoca, bir nevi onu kendi-
sinden uzaklaştõrmak ister. Halk arasõnda bu anlamda šlŸm yerine farklõ keli-
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ğõnõ gšren Nasreddin Hoca, sonunda šlŸme kendini alõştõrmanõn bu korkuyu 
yenmede en etkili yol olduğunu belirtir. 

Yukarõda ele aldõğõmõz fõkranõn farklõ bir varyantõ şšyledir: 
 

Bir gŸn hastalanõp, yatağa düşen Nasreddin Hoca, artõk šlŸmden korkma-
maya başlar. Halk, Nasreddin HocaÕnõn bu durumuna oldukça şaşõrõnca o da:  

“Şimdi olanlar oldu. Azrail kapõya dikildi. Bundan bšyle ‰hiret hazõrlõğõnõ 
gšrelim. Son nefesimizde imanõmõzõn kurtuluşu için çare bulalõm.Ó der (Ars-
lan-Paçacõoğlu,1996: 148).  

 

Fõkrada, šlŸmden kaçõşõn mŸmkŸn olmadõğõ zaman, başa gelene rõza gšs-
termekten başka çarenin olmadõğõ vurgulanõr. Ò…lŸm kaçõnõlmaz olduğuna 
gšre, sağduyu ona direnmenin saçma olacağõnõ sšyler.Ó (Steiner, 2006: 50) Bu 
yŸzden Nasreddin Hoca, ancak korkularõmõzla yŸzleşerek Ÿstesinden gelebi-
leceğimizi šğretmek ister. Fõkrada ayrõca, sahip olunan ameller eğer iyi ve 
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güzelse, kişinin öteki dünya yolculuğunun kolaylaşacağõ hatõrlatõlarak her an 
hazõrlõk yapõlmasõ gerektiği vurgulanõr.  

 Halk arasõnda “ölümü komşuya yollamak!” diye bir sšz vardõr. …lŸm, ba-
zen bizi yakalamak için kovalayarak koşturan, sonunda yorgunluktan pençe-
sine düşŸrŸp soluklandõran bir durak, šteki dŸnyaya geçiş için bir eşiktir. “Ba-
kana da çekene de zor!” diye ifade ettiğimiz anlar için ise šlŸm, en bŸyŸk 
kurtuluştur. Konu ile ilgili Nasreddin HocaÕnõn şu fõkrasõnõ šrnek olarak vere-
biliriz: 

 

Nasreddin HocaÕnõn evine bir hastayõ getirip yatõrõrlar. Hastanõn akraba-
larõ gelip HocaÕya, onun durumunu sorarlar. Hoca onlara:  

ÒHastanõn durumu, bundan bir iki gŸn šnce daha iyiydi. Şimdi şansõ 
dšndŸ, sanõrõm yarõna kalmaz šlŸr!Ó diye cevap verir (…zkan, 1999: 229). 

 

Nasreddin Hoca, hastanõn iki gŸn šnce iyi olduğunu sšyleyip ardõndan ar-
tõk şansõnõn dšnŸp yarõna kalmaz šleceğini sšylemesi oldukça anlamlõdõr. Bu 
dünyada yaşamanõn bedene yŸk olduğunu vurgulayan Nasreddin Hoca, šlŸm 
ile beden kafesinden uçan ruhun, sonsuz huzura kavuşacağõnõ ifade eder.  

…lŸm, dermansõz hastalõklara ve dertlere sahip olanlar için bir kurtuluştur. 
Hayat boyunca çektiğimiz sõkõntõlardan šlerek kurtulmak ya da bu ŸzŸntŸye 
sebep olanlarõn šlŸmŸ ile huzura kavuşmak insana, šlŸmŸn varlõğõnõ en çok 
arzulatan yanõdõr. Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

Hoca şehirdeyken kendisine Òkarõn šldŸÓ diyenlere:  
“İyi ki šlŸp kurtulmuş, nasõl olsa ben onu boşayacaktõm!Ó der (Yakõcõ, 

1997: 144). 
 

Nasreddin Hoca, eşinin kendisini boşadõğõnõ gšrseydi, daha çok ŸzŸlece-
ğini düşŸnerek šlŸmŸn onun için bir kurtuluş olduğunu sšyler.  

Benzeri bir fõkra şšyledir: 
 

NasreddinÕin karõsõ yatakta aniden kendisini oraya buraya atmaya, ağla-
yõp inlemeye başlar. Uykusundan uyanan Nasreddin, karõsõnõ da uyandõrõp so-
rar: 

ÒNe oldu karõ, hasta mõsõn?Ó 
ÒKorkulu bir rŸya gšrdŸm.Ó 
ÒHele anlat, rŸyanda ne gšrdŸn?Ó 
ÒYŸksek bir yerden dŸşŸp šldŸğŸmŸ gšrdŸm. İnsanlar toplanõp beni me-

zarlõğa gštŸrdŸler. Benim için mezar kazdõlar, sonra da beni mezara koymak 
için harekete geçtiler. Tam bu sõrada sen beni uyandõrdõn.Ó  

Nasreddin alnõna vurarak: 

“Meğer ben ne aptalmõşõm. Onu uyandõrmak senin neyine lazõmdõ?Ó der 
(Yakõcõ, 1997: 144). 

 

Fõkrada, Nasreddin Hoca iki ayrõ insan psikolojisine yer vererek šlŸmŸn 
farklõ algõlamalar ile ele alõnmasõnõ ister. RŸyasõnda šlŸmŸ tecrŸbe eden Nas-
reddin HocaÕnõn eşi, tekrar hayata dšndŸğŸ için mutludur. Yaşam şansõnõn ol-
masõ ona, eksiklerini tamamlama fõrsatõ vermiştir. Fakat Nasreddin Hoca, eşi 
olmadan yaşamak istediği bir hayat hayalini kurup, bunun gerçekleşmesine 
kendisinin engel olmasõndan dolayõ oldukça muzdariptir. Fõkrada bu mizah” 
olayõn ardõnda verilmek istenen mesaj ÒHayatta olduğumuz her anõn kõymetini 
bilerek şŸkretmek ve šteki dŸnyaya çalõşmak!Ó gerektiğidir. Uyku/rŸya, kişiyi 
šlmeden šnce šlŸme hazõrlayan šnemli bir sõnav yeridir. Yaşama ihtimalleri-
mizi dŸşŸnŸp, bilinç-bilinçaltõ içeriklerimizi rŸyada tecrŸbe ederek uyandõğõ-
mõzda tedbir alõp aynõ duruma dŸşmemek için çaba sarf etmemizi sağlar. Bu 
anlamda bir eğitim merkezi olan rŸyalar, son yolculuğa çõkmadan šnce pişip 
olgunlaşmamõzda šnemli bir role sahiptir.  

Nasreddin Hoca, fõkralarõnda, šlŸmŸn umut õşõğõ olarak yaşamlarõmõzda 
sağladõğõ sõkõntõdan kurtarma duygusuna da değinir. Konuya şu fõkrayõ šrnek 
verebiliriz: 

 

Bir gŸn Nasreddin Hoca ile Timur bir anlaşma yaparlar. Peşin olarak šde-
necek Ÿç bin altõn karşõlõğõnda Hoca, Ÿç yõl içinde TimurÕun eşeğine okuma 
šğretecektir. Dostlarõ HocaÕya:  

ÒNe yaptõn? †ç yõl sonra kellen gidecek.Ó dediklerinde Hoca, umudun gŸ-
vencesine sõrtõnõ dayayõp rahat rahat konuşur:  

ÒAdam sende! †ç bin altõn peşin! †ç yõl sonrasõ Allah kerim! O zamana 
kadar ya eşek šlŸr, ya Timur šlŸr, ya da ben šlŸrŸm!Ó (Fuat, 2004: 212).   

ÒDuygusal zek‰ açõsõndan umutlu olmak; kişinin zorlu engeller veya yenil-
giler karşõsõnda bunaltõcõ kaygõya, teslimiyetçi bir tutuma ya da depresyona 
yenik dŸşmemesi anlamõna gelir.Ó (Goleman, 1995: 115). Duygusal zek‰ sa-
hibi Nasreddin Hoca, uzun yõllara bel bağlayarak ve šlŸmŸn olumlu taraflarõnõ 
dŸşŸnerek borç kaygõsõndan kendisini kurtarmaya çalõşõr.   

Benzeri bir fõkra şšyledir: 
 

Zengin komşusuna epeyce borcu olan Nasreddin Hoca, hanõmõnõ çağõrõp 
şšyle der:  

“Şimdi komşuya git, Hoca šldŸ, de. …lŸrken de komşum benim borç sene-
dimi yõrtsõn. Yoksa šteki dŸnyada onun yakasõna yapõşõrõm.Ó şeklinde vasiyet 
ettiğimi sšyle.Ó der.   
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güzelse, kişinin öteki dünya yolculuğunun kolaylaşacağõ hatõrlatõlarak her an 
hazõrlõk yapõlmasõ gerektiği vurgulanõr.  

 Halk arasõnda “ölümü komşuya yollamak!” diye bir sšz vardõr. …lŸm, ba-
zen bizi yakalamak için kovalayarak koşturan, sonunda yorgunluktan pençe-
sine düşŸrŸp soluklandõran bir durak, šteki dŸnyaya geçiş için bir eşiktir. “Ba-
kana da çekene de zor!” diye ifade ettiğimiz anlar için ise šlŸm, en bŸyŸk 
kurtuluştur. Konu ile ilgili Nasreddin HocaÕnõn şu fõkrasõnõ šrnek olarak vere-
biliriz: 

 

Nasreddin HocaÕnõn evine bir hastayõ getirip yatõrõrlar. Hastanõn akraba-
larõ gelip HocaÕya, onun durumunu sorarlar. Hoca onlara:  

ÒHastanõn durumu, bundan bir iki gŸn šnce daha iyiydi. Şimdi şansõ 
dšndŸ, sanõrõm yarõna kalmaz šlŸr!Ó diye cevap verir (…zkan, 1999: 229). 

 

Nasreddin Hoca, hastanõn iki gŸn šnce iyi olduğunu sšyleyip ardõndan ar-
tõk şansõnõn dšnŸp yarõna kalmaz šleceğini sšylemesi oldukça anlamlõdõr. Bu 
dünyada yaşamanõn bedene yŸk olduğunu vurgulayan Nasreddin Hoca, šlŸm 
ile beden kafesinden uçan ruhun, sonsuz huzura kavuşacağõnõ ifade eder.  

…lŸm, dermansõz hastalõklara ve dertlere sahip olanlar için bir kurtuluştur. 
Hayat boyunca çektiğimiz sõkõntõlardan šlerek kurtulmak ya da bu ŸzŸntŸye 
sebep olanlarõn šlŸmŸ ile huzura kavuşmak insana, šlŸmŸn varlõğõnõ en çok 
arzulatan yanõdõr. Konu ile ilgili fõkra şšyledir: 

 

Hoca şehirdeyken kendisine Òkarõn šldŸÓ diyenlere:  
“İyi ki šlŸp kurtulmuş, nasõl olsa ben onu boşayacaktõm!Ó der (Yakõcõ, 

1997: 144). 
 

Nasreddin Hoca, eşinin kendisini boşadõğõnõ gšrseydi, daha çok ŸzŸlece-
ğini düşŸnerek šlŸmŸn onun için bir kurtuluş olduğunu sšyler.  

Benzeri bir fõkra şšyledir: 
 

NasreddinÕin karõsõ yatakta aniden kendisini oraya buraya atmaya, ağla-
yõp inlemeye başlar. Uykusundan uyanan Nasreddin, karõsõnõ da uyandõrõp so-
rar: 

ÒNe oldu karõ, hasta mõsõn?Ó 
ÒKorkulu bir rŸya gšrdŸm.Ó 
ÒHele anlat, rŸyanda ne gšrdŸn?Ó 
ÒYŸksek bir yerden dŸşŸp šldŸğŸmŸ gšrdŸm. İnsanlar toplanõp beni me-

zarlõğa gštŸrdŸler. Benim için mezar kazdõlar, sonra da beni mezara koymak 
için harekete geçtiler. Tam bu sõrada sen beni uyandõrdõn.Ó  

Nasreddin alnõna vurarak: 

“Meğer ben ne aptalmõşõm. Onu uyandõrmak senin neyine lazõmdõ?Ó der 
(Yakõcõ, 1997: 144). 

 

Fõkrada, Nasreddin Hoca iki ayrõ insan psikolojisine yer vererek šlŸmŸn 
farklõ algõlamalar ile ele alõnmasõnõ ister. RŸyasõnda šlŸmŸ tecrŸbe eden Nas-
reddin HocaÕnõn eşi, tekrar hayata dšndŸğŸ için mutludur. Yaşam şansõnõn ol-
masõ ona, eksiklerini tamamlama fõrsatõ vermiştir. Fakat Nasreddin Hoca, eşi 
olmadan yaşamak istediği bir hayat hayalini kurup, bunun gerçekleşmesine 
kendisinin engel olmasõndan dolayõ oldukça muzdariptir. Fõkrada bu mizah” 
olayõn ardõnda verilmek istenen mesaj ÒHayatta olduğumuz her anõn kõymetini 
bilerek şŸkretmek ve šteki dŸnyaya çalõşmak!Ó gerektiğidir. Uyku/rŸya, kişiyi 
šlmeden šnce šlŸme hazõrlayan šnemli bir sõnav yeridir. Yaşama ihtimalleri-
mizi dŸşŸnŸp, bilinç-bilinçaltõ içeriklerimizi rŸyada tecrŸbe ederek uyandõğõ-
mõzda tedbir alõp aynõ duruma dŸşmemek için çaba sarf etmemizi sağlar. Bu 
anlamda bir eğitim merkezi olan rŸyalar, son yolculuğa çõkmadan šnce pişip 
olgunlaşmamõzda šnemli bir role sahiptir.  

Nasreddin Hoca, fõkralarõnda, šlŸmŸn umut õşõğõ olarak yaşamlarõmõzda 
sağladõğõ sõkõntõdan kurtarma duygusuna da değinir. Konuya şu fõkrayõ šrnek 
verebiliriz: 

 

Bir gŸn Nasreddin Hoca ile Timur bir anlaşma yaparlar. Peşin olarak šde-
necek Ÿç bin altõn karşõlõğõnda Hoca, Ÿç yõl içinde TimurÕun eşeğine okuma 
šğretecektir. Dostlarõ HocaÕya:  

ÒNe yaptõn? †ç yõl sonra kellen gidecek.Ó dediklerinde Hoca, umudun gŸ-
vencesine sõrtõnõ dayayõp rahat rahat konuşur:  

ÒAdam sende! †ç bin altõn peşin! †ç yõl sonrasõ Allah kerim! O zamana 
kadar ya eşek šlŸr, ya Timur šlŸr, ya da ben šlŸrŸm!Ó (Fuat, 2004: 212).   

ÒDuygusal zek‰ açõsõndan umutlu olmak; kişinin zorlu engeller veya yenil-
giler karşõsõnda bunaltõcõ kaygõya, teslimiyetçi bir tutuma ya da depresyona 
yenik dŸşmemesi anlamõna gelir.Ó (Goleman, 1995: 115). Duygusal zek‰ sa-
hibi Nasreddin Hoca, uzun yõllara bel bağlayarak ve šlŸmŸn olumlu taraflarõnõ 
dŸşŸnerek borç kaygõsõndan kendisini kurtarmaya çalõşõr.   

Benzeri bir fõkra şšyledir: 
 

Zengin komşusuna epeyce borcu olan Nasreddin Hoca, hanõmõnõ çağõrõp 
şšyle der:  

“Şimdi komşuya git, Hoca šldŸ, de. …lŸrken de komşum benim borç sene-
dimi yõrtsõn. Yoksa šteki dŸnyada onun yakasõna yapõşõrõm.Ó şeklinde vasiyet 
ettiğimi sšyle.Ó der.   
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Hanõmõ sšylenileni yapar, komşusu gelip HocaÕnõn šlŸp šlmediğini anla-
mak için yere boylu boyunca uzanan HocaÕyõ sarsar. Alacaklõ, etrafõndakile-
rin kõzmasõ Ÿzerine borç senedini yõrtmaya mecbur kalõr. Hoca, o anda sõçra-
yõp ayağa kalkar ve: 

ÒEy AllahÕõm sana binlerce şŸkŸrler olsun. Beni ecelden de, borçtan da 
kurtardõn.Ó diye oynamaya başlar (Özkan, 1999: 89-90).  

 

Fõkrada bela evine dŸşen her insanõn maddi ve manevi sõkõntõlarla geçirdiği 
šmrŸnde en bŸyŸk kurtuluşun šlŸm olduğu vurgulanõr. Ölen kişinin borçlarõ-
nõn gšrmezden gelinmesi, maddenin gereksizliğini hatõrlatmak, šlŸmŸn katõ-
lõğõnõn insanõn kalbinde uyandõrdõğõ merhamet hissini ve šlŸm karşõsõndaki 
âcizliğini vurgulamak içindir. Nasreddin Hoca, šlŸmŸn AllahÕõn bir nimeti ol-
duğunu ÒEy AllahÕõm sana binlerce şŸkŸrler olsun. Beni ecelden de, borçtan 
da kurtardõn.Ó sšzleriyle anlatmaya çalõşõr. İnsanoğlu, šlŸmŸn ne zaman ge-
leceğini bilmeden senaryosu aynõ, oyuncularõ farklõ yaşam tiyatrosunda yol 
alõrken šlŸm korkusunu ancak onu kabullenerek yenebilir. …lŸmŸ kabulleniş, 
bilinmezliğin sõnõrlarõnõ hissettiğimizde gerçekleşir. ÒFreud, gerilimleri en dŸ-
şŸk dŸzeyde tutmaya bizi iten sŸreklilik ilkesinin bizi, šlŸmŸ arzulamaya itti-
ğini de dŸşŸnŸyor: Arzularõnõ šldŸrmek, onlarõ doyurma zahmetinden kurtul-
maktõr.Ó (Charrier, 2000: 40). ÒBorç yiğidin kamçõsõdõr.Ó Fõkrada mizahi açõ-
dan ele alõnan gerçekliklerin yumuşatõlmaya çalõşõlmasõ dikkati çekmektedir. 
Nasreddin Hoca, borcundan kaçan bir kişi olmaktan ziyade, šlŸm karşõsõndaki 
trajik tutumunu bir anda šlŸmŸ kabullenişe dšnŸştŸrerek maddenin esaretin-
den kurtulabilmeyi, bedenin isteklerini değil, ruhun ihtiyacõnõ karşõlamanõn 
šnemini vurgulamak ister. Ò…lŸm, masumiyetin gŸvenliğidir.Ó (Tura, 2002: 
59). Bedensel anlamda tŸkenerek maddeden kopan ruh, šlŸm ile sonsuz hu-
zura doğru yolculuğa çõkar.  

Nasreddin HocaÕnõn madde esaretinden kurtuluşun šnemine dair farklõ bir 
fõkrasõ şöyledir: 

 

Nasreddin HocaÕnõn bir koyunu varmõş. Medresede kalan yaşlõ šğrenciler 
HocaÕya:  

“İşitmedin mi? Yarõn kõyamet kopacak! Haydi koyunu alõp kõra gidelim. 
Kesip yiyelim, ziyafet çekip eğlenelimÓ derler. Hoca da:  

ÒYa šyle mi? ‚ok iyi dŸşŸndŸnŸzÓ der. Koyun kesilip, yŸzŸldŸkten sonra 
kazana konulup pişirilir. O esnada talebeler,  kõyafetlerini çõkarõp oyuna baş-
lar. Hoca, kõyafetleri toplayõp, ateşe atar. Talebeler kõyafetlerini aramaya 
başlayõnca Hoca:  

ÒBen yemeği onlarõ yakarak pişirdimÓ der. Talebeler:  
ÒMahvettin, sen ne yaptõn bšyle? Kõyafet yakõlarak yemek pişirildiği ne-

rede gšrŸlmŸş?Ó Hoca der ki:  

Bunun için neye ŸzŸlŸyorsunuz? Yarõn kõyamet kopacağõna gšre kõyafet ne 
işe yarar?” (Özkan, 1999: 142).  

 

DŸnyada yemek içmek, giyinmek vb. gibi bedensel arzularõmõzõ doyurarak 
vakitlerimizi geçiriyoruz. Kõyamet koptuğunda ise sadece ruhsal yanõmõzla 
baş başa kalacağõz. Nasreddin Hoca, kendisine yapõlan şakayõ, aynõ tŸrden 
ceza vererek karşõsõndakine šdetirken bir taraftan da mizahõn ardõnda “Hiç 
šlmeyecekmiş gibi bu dŸnyaya yarõn šlecekmiş gibi šteki dŸnyaya çalõşõnõz!Ó 
ayeti kerimesini hatõrlatmak ister.  

Ölüm, kişinin kendisine eziyet edenden, onun šlŸmŸyle kurtulmasõ ve 
içine attõklarõnõ, ona sšyleyemediklerini haykõrarak ruhunu šzgŸrlŸğe kavuş-
turma şansõdõr. TimurÕun Nasreddin Hoca ile olan şu konuşmasõ konuya šrnek 
verilebilir:  

 

ÒTimurlenk, bir gŸn HocaÕya:  
ÒBeni nasõl bilirsin?Ó diye sorar. Hoca:  
“O sual şimdi sorulmazÓ der. Timur:  
ÒNe vakit sorulur?Ó deyince Hoca:  
ÒCemaat tabutun başõnda el bağladõğõ zaman.Ó (Duman, 2008: 315). 
 

DüşŸncelerini haykõrabilme insan için en bŸyŸk šzgŸrlŸktŸr. Nitekim ata-
larõmõzõn da belirttiği gibi ÒAcõlar paylaşarak azalõr, sevinçler paylaşarak ar-
tar.Ó Fõkrada, halkõnõn konuşma šzgŸrlŸğŸnŸ elinden alan TimurÕun “Beni 
nasõl bilirsiniz?Ó sorusuna Nasreddin Hoca, ÒCemaat tabutun başõnda el bağ-
ladõğõ zaman.Ó şeklindeki ironik cevabõyla TimurÕu uyanõşa davet eder. Fõk-
rada, herkesin bu dünyada ektiğine gšre šteki dŸnyada onu biçeceğini hatõrla-
tan Nasreddin Hoca, šlŸmŸn esaret altõndaki kişilerin kurtuluşu için ilahi ada-
let olduğunu vurgular. Ölümün varlõğõ, çekilmez sanõlan dertleri çekilebilir, 
katlanõlmaz sanõlan insanlarõ katlanõlabilir kõlar. Hayata bakõş açõmõzõ değişti-
rip bizleri olgunlaştõrõr. Nasreddin Hoca, fõkrada, “Herşeyin sonu nasõl olsa 
šlŸm/toprak olacak.Ó, ÒBir gŸn mutlaka šleceğiz” vb. gibi düşŸncelerle sayõlõ 
gŸnleri doldurmaya çalõşan insanoğlunun, zõtlõklarla dolu hayatõ anlamaya/an-
lamlandõrmaya geç kalmamasõ için çaba harcar. 

 
Sonuç 
Cahit Sõtkõ Tarancõ ne gŸzel sšylemiş: ÒNeylersin šlŸm herkesin başõnda/ 

Uyudun uyanamadõn olacak/Kimbilir nerde, nasõl, kaç yaşõnda?/Bir namazlõk 
saltanatõn olacak/Taht misali o musalla taşõnda.Ó Hayat, šlŸmŸn sessiz bir 
şekilde gelip bizi bu dŸnyadan koparmasõyla son bulacak ve her birimiz, yeni 
bir başlangõca doğru adõm atacağõz. İnsanoğlunun bu acõmasõz gidişatõ hak-
kõnda kaygõlarõ, korkularõ, sakõncalarõ, inanõş ve geleneksel uygulamalarõ ya-
şamlarõmõza anlam kazandõran değerlerimizdir. Nasreddin Hoca, fõkralarõnda 
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Hanõmõ sšylenileni yapar, komşusu gelip HocaÕnõn šlŸp šlmediğini anla-
mak için yere boylu boyunca uzanan HocaÕyõ sarsar. Alacaklõ, etrafõndakile-
rin kõzmasõ Ÿzerine borç senedini yõrtmaya mecbur kalõr. Hoca, o anda sõçra-
yõp ayağa kalkar ve: 

ÒEy AllahÕõm sana binlerce şŸkŸrler olsun. Beni ecelden de, borçtan da 
kurtardõn.Ó diye oynamaya başlar (Özkan, 1999: 89-90).  

 

Fõkrada bela evine dŸşen her insanõn maddi ve manevi sõkõntõlarla geçirdiği 
šmrŸnde en bŸyŸk kurtuluşun šlŸm olduğu vurgulanõr. Ölen kişinin borçlarõ-
nõn gšrmezden gelinmesi, maddenin gereksizliğini hatõrlatmak, šlŸmŸn katõ-
lõğõnõn insanõn kalbinde uyandõrdõğõ merhamet hissini ve šlŸm karşõsõndaki 
âcizliğini vurgulamak içindir. Nasreddin Hoca, šlŸmŸn AllahÕõn bir nimeti ol-
duğunu ÒEy AllahÕõm sana binlerce şŸkŸrler olsun. Beni ecelden de, borçtan 
da kurtardõn.Ó sšzleriyle anlatmaya çalõşõr. İnsanoğlu, šlŸmŸn ne zaman ge-
leceğini bilmeden senaryosu aynõ, oyuncularõ farklõ yaşam tiyatrosunda yol 
alõrken šlŸm korkusunu ancak onu kabullenerek yenebilir. …lŸmŸ kabulleniş, 
bilinmezliğin sõnõrlarõnõ hissettiğimizde gerçekleşir. ÒFreud, gerilimleri en dŸ-
şŸk dŸzeyde tutmaya bizi iten sŸreklilik ilkesinin bizi, šlŸmŸ arzulamaya itti-
ğini de dŸşŸnŸyor: Arzularõnõ šldŸrmek, onlarõ doyurma zahmetinden kurtul-
maktõr.Ó (Charrier, 2000: 40). ÒBorç yiğidin kamçõsõdõr.Ó Fõkrada mizahi açõ-
dan ele alõnan gerçekliklerin yumuşatõlmaya çalõşõlmasõ dikkati çekmektedir. 
Nasreddin Hoca, borcundan kaçan bir kişi olmaktan ziyade, šlŸm karşõsõndaki 
trajik tutumunu bir anda šlŸmŸ kabullenişe dšnŸştŸrerek maddenin esaretin-
den kurtulabilmeyi, bedenin isteklerini değil, ruhun ihtiyacõnõ karşõlamanõn 
šnemini vurgulamak ister. Ò…lŸm, masumiyetin gŸvenliğidir.Ó (Tura, 2002: 
59). Bedensel anlamda tŸkenerek maddeden kopan ruh, šlŸm ile sonsuz hu-
zura doğru yolculuğa çõkar.  

Nasreddin HocaÕnõn madde esaretinden kurtuluşun šnemine dair farklõ bir 
fõkrasõ şöyledir: 

 

Nasreddin HocaÕnõn bir koyunu varmõş. Medresede kalan yaşlõ šğrenciler 
HocaÕya:  

“İşitmedin mi? Yarõn kõyamet kopacak! Haydi koyunu alõp kõra gidelim. 
Kesip yiyelim, ziyafet çekip eğlenelimÓ derler. Hoca da:  

ÒYa šyle mi? ‚ok iyi dŸşŸndŸnŸzÓ der. Koyun kesilip, yŸzŸldŸkten sonra 
kazana konulup pişirilir. O esnada talebeler,  kõyafetlerini çõkarõp oyuna baş-
lar. Hoca, kõyafetleri toplayõp, ateşe atar. Talebeler kõyafetlerini aramaya 
başlayõnca Hoca:  

ÒBen yemeği onlarõ yakarak pişirdimÓ der. Talebeler:  
ÒMahvettin, sen ne yaptõn bšyle? Kõyafet yakõlarak yemek pişirildiği ne-

rede gšrŸlmŸş?Ó Hoca der ki:  

Bunun için neye ŸzŸlŸyorsunuz? Yarõn kõyamet kopacağõna gšre kõyafet ne 
işe yarar?” (Özkan, 1999: 142).  

 

DŸnyada yemek içmek, giyinmek vb. gibi bedensel arzularõmõzõ doyurarak 
vakitlerimizi geçiriyoruz. Kõyamet koptuğunda ise sadece ruhsal yanõmõzla 
baş başa kalacağõz. Nasreddin Hoca, kendisine yapõlan şakayõ, aynõ tŸrden 
ceza vererek karşõsõndakine šdetirken bir taraftan da mizahõn ardõnda “Hiç 
šlmeyecekmiş gibi bu dŸnyaya yarõn šlecekmiş gibi šteki dŸnyaya çalõşõnõz!Ó 
ayeti kerimesini hatõrlatmak ister.  

Ölüm, kişinin kendisine eziyet edenden, onun šlŸmŸyle kurtulmasõ ve 
içine attõklarõnõ, ona sšyleyemediklerini haykõrarak ruhunu šzgŸrlŸğe kavuş-
turma şansõdõr. TimurÕun Nasreddin Hoca ile olan şu konuşmasõ konuya šrnek 
verilebilir:  

 

ÒTimurlenk, bir gŸn HocaÕya:  
ÒBeni nasõl bilirsin?Ó diye sorar. Hoca:  
“O sual şimdi sorulmazÓ der. Timur:  
ÒNe vakit sorulur?Ó deyince Hoca:  
ÒCemaat tabutun başõnda el bağladõğõ zaman.Ó (Duman, 2008: 315). 
 

DüşŸncelerini haykõrabilme insan için en bŸyŸk šzgŸrlŸktŸr. Nitekim ata-
larõmõzõn da belirttiği gibi ÒAcõlar paylaşarak azalõr, sevinçler paylaşarak ar-
tar.Ó Fõkrada, halkõnõn konuşma šzgŸrlŸğŸnŸ elinden alan TimurÕun “Beni 
nasõl bilirsiniz?Ó sorusuna Nasreddin Hoca, ÒCemaat tabutun başõnda el bağ-
ladõğõ zaman.Ó şeklindeki ironik cevabõyla TimurÕu uyanõşa davet eder. Fõk-
rada, herkesin bu dünyada ektiğine gšre šteki dŸnyada onu biçeceğini hatõrla-
tan Nasreddin Hoca, šlŸmŸn esaret altõndaki kişilerin kurtuluşu için ilahi ada-
let olduğunu vurgular. Ölümün varlõğõ, çekilmez sanõlan dertleri çekilebilir, 
katlanõlmaz sanõlan insanlarõ katlanõlabilir kõlar. Hayata bakõş açõmõzõ değişti-
rip bizleri olgunlaştõrõr. Nasreddin Hoca, fõkrada, “Herşeyin sonu nasõl olsa 
šlŸm/toprak olacak.Ó, ÒBir gŸn mutlaka šleceğiz” vb. gibi düşŸncelerle sayõlõ 
gŸnleri doldurmaya çalõşan insanoğlunun, zõtlõklarla dolu hayatõ anlamaya/an-
lamlandõrmaya geç kalmamasõ için çaba harcar. 

 
Sonuç 
Cahit Sõtkõ Tarancõ ne gŸzel sšylemiş: ÒNeylersin šlŸm herkesin başõnda/ 

Uyudun uyanamadõn olacak/Kimbilir nerde, nasõl, kaç yaşõnda?/Bir namazlõk 
saltanatõn olacak/Taht misali o musalla taşõnda.Ó Hayat, šlŸmŸn sessiz bir 
şekilde gelip bizi bu dŸnyadan koparmasõyla son bulacak ve her birimiz, yeni 
bir başlangõca doğru adõm atacağõz. İnsanoğlunun bu acõmasõz gidişatõ hak-
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şamlarõmõza anlam kazandõran değerlerimizdir. Nasreddin Hoca, fõkralarõnda 
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değindiği šlŸm, kõyamet, šlŸmden sonraki hayat, MŸnkir-Nekir, dŸnya, šteki 
dŸnya ve šlŸm korkusundan kurtuluş yollarõ konularõyla insanoğlunun dŸnya-
šteki dŸnya algõsõna dair yapõcõ ve eğitici mesajlar verir. Ayrõca ÒyŸce bireyÓ 
Nasreddin Hoca, mizahõn eğlendiriciliği ardõnda gelenek gšreneklerimizi, mi-
toloji ve halk inanõşlarõnõ hafõzalarda gŸncelleyerek unutulmaktan kurtarmayõ 
ve kendiliğe ulaşarak ideal insanlar olmamõzõ hedefler.  
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Giriş  
Etkili ve güzel söz söyleme isteği ilk insandan günümüze kadar üzerinde 

düşŸnŸlen ve sŸrekli yeni denemelerde bulunulan bir alan açmõş ve edebiyat 
denilen bir sanatõ ortaya çõkarmõştõr. Bu istek ve amaç uğrunda insanoğlu 
çeşitli yollar ve yšntemler aramõş, araştõrmõş, icat ve ihdas etmiştir. Yazõdan 
šnce vezin ve kafiyeyi kullanarak sšzŸn etkisini artõran ve ilk şiir örneklerini 
veren insanoğlu aynõ zamanda sšzŸn akõlda kalmasõnõ da sağlamõş ve kolay-
laştõrmõştõr. Yazõnõn icadõndan sonra sšzŸn bu gŸcŸnŸ ve etkisini yazõya da 
aktaran insanoğlu, icat ettiği ve çok sevdiği şiir türünde bitmeyen bir yenilik 
ve değişiklik arayõşõna girişmiştir.  

Yazõ ile birlikte kalõcõ ve kuşaktan kuşağa değişime uğramadan aktarõlabi-
len bir tŸr olarak hayata giren şiir, yapõsõ ve sšyleniş šzellikleriyle akõlda 
kalma işlevinin yanõna, çok okunma, hayatõ değiştirme, dilin šzŸ olma, sšzŸn 
kanatlanmõş hali olma işlevlerini de eklemiştir. Bšylece yerini ve değerini 
sağlamlaştõran şiir, duygu, düşŸnce, hayal ve sšz tasarõmlarõnõ çeşitli nazõm 
şekilleri ve tŸrleri ile daha etkili anlatmakta insanlara yardõm etmiştir.  

Çeşitli dšnemlerde genel manasõyla ortak šzellikler gšsteren şiir, bunun 
yanõnda biçim ve içerik olarak dšnemsel değişimler geçirmiştir. Bu değişim-
lerin doğal sonucu olarak bazõ şiirler bazen biçim bazen içerik bazen de her 
ikisi bakõmõndan tŸrŸn diğer šrneklerine gšre belirgin farklõlõklar gšstermiştir. 
Bu sebeple bu çalõşmada farklõ biçim šzellikleriyle yazõlan ve okura sunulan 
şiirler incelenmiştir.  
İlgili alan tarandõğõnda, şiirin biçim ve içerik bakõmõndan dšnemsel olarak 

değişimler geçirerek ele alõndõğõ šrnekleri gšrmek ve bunlarõ artõrmak 
mŸmkŸndŸr (‚eltik 2007, Tškel 2007, Açõl 2015, GŸlhan 2018, GŸft‰ 2010, 
Yeniterzi 2005). Bu çalõşma sšz konusu çalõşmalardan farklõ olarak biçimsel 
açõdan dšneminden ve diğer dšnemlerden farklõ olarak alõşõlmõşõn dõşõnda ka-
lõplarla okuyucu ile buluşan şiirleri konu edinmektedir. Bu yšnŸyle edebiyat 
sahasõnda dağõnõk olan biçim denemeleri bağlamõndaki bilgiler ve šrnekler bir 
araya getirilecektir.  
Şiirde biçim arayõşõ dšnemsel olduğu kadar edebi akõmlar tesirinde de 

değişimler göstermiştir. Yaşamõ, doğayõ, insanõ ve olaylarõ olduğu gibi an-
latma çabasõ ve akõmõ olarak ortaya çõkan, ayna sadakati ile konusuna tutunan 
realizm, bir diğer adõyla gerçekçilik edebiyatta da karşõlõğõnõ bulmuştur. 
(Çetişli, 1998: 69) Edebî eserler pozitivist akõmdan doğan realizmin õşõğõnda 
ortaya çõkmaya başlamõş ve bu yönde içerik ve şekil arayõşlarõna gidilmiştir. 
Bu içerik ve şekil arayõşlarõ romantizme tepkidir ve şiirde lirizme fazla yer 
vermez. Biçim gŸzelliği en šnemli husus olarak gšrŸlŸr.  

Realizmin ve hatta natüralizmin şiirdeki yansõmasõna ise, šzelliklerinden 
biri de biçim mükemmelliği olan parnasizm denir ve şiirdeki bazõ yenilik ara-
yõşlarõ da parnasyenler tarafõndan ortaya çõkarõlõr: ÒParnasyenler, şiirin 
şekli/yapõsõ ve bunu teşkil eden unsurlar (nazõm şekli, nazõm birimi, mõsra, 
kafiye, vezin) Ÿzerinde õsrarla durmuşlar ve şiirin şekil/yapõ itibarõyla kusur-
suz olmasõnõ istemişlerdir. ... Zaman zaman bu arzu o kadar ileri gštŸrŸlŸr ki, 
şiir sadece bir şekildir noktasõna gelinilir.Ó (‚etişli, 1998: 92) Şiirdeki biçim 
kusursuzluğu arayõşõnõn tarihi, ilk şiir šrneklerine ve şairlerine kadar 
gštŸrŸlmelidir ancak bu arayõşõn 19. ve 20. yŸzyõllardaki adõ ve karşõlõğõ par-
nasizmdir. Bu gerçekten hareketle yazõnõn başlõğõnõ parnasizm ile ilişkilendir-
mek, konunun anlaşõlõrlõğõna šnemli bir katkõ sunmaktadõr.  

Parnasizm kadar, mistik Doğudaki adõyla Hurufilik de biçim olarak da 
gšrdŸğü şiirde bir dšnem yoğun, sonralarõ seyrek šrneklerle etkisini gšster-
miştir. Hurufilikte sayõlar ve harfler ile ilgili sonsuz denebilecek kuramlar Ÿre-
tilmiştir zira ÒHurufiler, kelime ve harf oyuncağõ yapmak için bŸtŸn hakikat-
leri, hatta ayet ve hadisleri tahrif ederler.Ó (Pala, 1989: 236-237). Bu akõm ve 
eğilimin Batõ edebiyatlarõnda da karşõlõğõ vardõr ve letrizm olarak adlandõrõlõr. 
Bu akõm da hurufilik gibi dili saf harf ve sese indirger: ÒAkõmõn šncŸsŸ İsidore 
İsou, bu konuda şunlarõ sšyler: Harf štesinde hiçbir şey yoktur. Aklõmõzda 
harf olmayan ya da harf olamayacak hiçbir şey yoktur. YŸzyõllardan beri, da-
mar sertliğine uğramõş 24 harf içinde çŸrŸyŸp giden alfabeye 19 yeni harf kat-
mõş olmakla šğŸnebiliriz.Ó (‚etişli, 1998:123).  

Bu değişiklik arayõşlarõna, Arap ve Fars harflerinin hepsine sayõsal bir 
değer vererek ve bu değerleri belli düzen ve amaç içinde şiirde kullanmaya 
dayanan ebced denen bir sanatõ da eklemek gerekir. Şairler, şiirlerinde harflere 
sayõsal değerler eklerler ve bu şekilde okuyucuya šnemli olaylarõn oluş tarihi 
hakkõnda bilgiler verirler. Edebiyat aracõlõğõ ile tarih dŸşŸrme geleneği de-
diğimiz bu gelenek ile šnemli isimlerin doğum-šlŸm tarihleri, savaş, deprem, 
gšç gibi šnemli olaylarõn veya han, hamam, kervansaray, tŸrbe gibi binalarõn 
yapõm tarihleri şiir sanatõ içinde tarih bilgisine dšnŸştürülmüş olur. (Alõntõ)  

‚alõşma nitel çalõşmalardan olan dokŸman analizi modeline gšre yapõla-
caktõr: ÒNitel araştõrma, gšzlem gšrŸşme ve dokŸman analizi gibi nitel veri 
toplama yšntemlerinin kullanõldõğõ, algõlarõn ve olaylarõn doğal ortamda 
gerçekçi ve bŸtŸncŸl biçimde ortaya konmasõna yšnelik nitel bir sŸrecin iz-
lendiği araştõrma olarak tanõmlanabilir (Yõldõrõm, Şimşek; 2013). Yine Yõldõ-
rõm ve ŞimşekÕe (2013) gšre dokŸman incelemesi, araştõrõlmasõ hedeflenen 
olgu veya olaylar hakkõnda bilgi içeren yazõlõ materyallerin analizini kapsar.  
İncelememize konu olan şiirler yapõ itibarõyla gšsterdikleri ortak šzellik-

lerden hareket edilerek iki başlõk altõnda toplanacaktõr. Resim çizme edasõ ile 
yazõlan ve daha çok šncelikle gšze hitap eden şiirler bir başlõk, birer şifre gibi 
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bŸnyelerinde gizem barõndõran ve bunu sese / harfe yani şekle dayandõrarak 
yapan şiirler ise ikinci başlõğa çekilecektir.  

 
1. Biçim †zerinden Farklõlaşan /  
Resim Karakteri Kazandõrõlan Şiirler  
Türk şiirinin biçim arayõşlarõnõn ilk šrnekleri ilk şiirlerimizde karşõmõza 

çõkar. Aprõn ‚or Tigin adlõ şairimize ait olan bir şiirden aldõğõmõz şu dizeler 
bu bağlamda dikkat çekicidir:   

“Yaruk Tengriler           (Işõk Tanrõlar          
Yarlõkazunõn          Sayesinde    
Yavaşõm birle              Huyu gŸzelime 
Yakõşõpan adrõlmalõm        Birleşip ayrõlmayalõm 
 

“KüçlŸg priştiler           Kudretli meleklerin 
Küc birzŸnin         Kudreti sayesinde 

 Közi karam birle       Kara gšzlŸmle 
 KülüşŸpen külüşigin oluralum.”  GülüşŸp oturalõm.) (Tekin,1998: 46-47).         

Lirik ve uzun bir aşk şiirinden aldõğõmõz bu dizelerin biçim açõsõndan dik-
kat çeken šzelliği, kafiyenin kelime başõnda olmasõdõr. En eski TŸrk şiirinde 
kafiye kelime başõndadõr ama eski TŸrk şiiri šrneklerine geçtiğimizde kafiye 
kelime sonuna gider:  

 

ÒAlp Er Tonga öldi mŸ       (Alp Er Tunga šldü mü? 
Isõz ajun kaldõ mu      KštŸ dŸnya kaldõ mõ? 
…dlek šçin aldõ mu     Felek šcŸn aldõ mõ? 
Emdi yŸrek yõrtõlur.Ó     Şimdi yŸrek yõrtõlõr.) (Atalay, 1998: 41). 
 

Alp Er Tunga sagusu / ağõtõ olarak bilinen ve Alp Er Tunga destanõnõn 
sšylendiği dšnemlere ait olan bu şiirde kafiye kelime sonundadõr ve hece 
vezni kullanõlmõştõr.  

Yukarõdaki šrneklerden de anlaşõldõğõ Ÿzere şiir genel anlamõyla belli 
biçimler ve šlçŸler dŸzeninde meydana gelen sšzler olarak nitelendirilir. Bu 
biçim ve šlçŸler dšnemler bakõmõndan farklõlõk gšsterse de, aynõ dšnem 
içinde bazen dšrtlŸklerle bazen beyitlerle ya da farklõ bent dŸzenleri ve aruz 
ya da hece gibi šlçŸler ile yazõlan şiirleri gšrmek mŸmkŸndŸr.  

…yle ki bazõ dšnemlerde bu šlçŸleri ve dŸzeni yõkmak şairlik kusuru olarak 
dahi gšrŸlmŸştŸr. …zellikle ÒKural veren estetikÓ (Arõbaş, 2003:152) anla-
yõşõna gšre bir sanat eserinin gŸzel olmasõ belli kurallara bağlanmõştõr. Şiiri 
mevzun ve mukaffa lakõrdõ yani vezinli ve kafiyeli sšz olarak tanõmlayan Re-
caizade Mahmut Ekrem gibi dŸşŸnenler için bu tanõmõn dõşõna çõkmak isyan, 

ihtilal veya cehalet olarak değerlendirilecektir. TŸrk edebiyatõndaki abes- 
muktebes kavgasõ bu tŸrden zihniyetlerin çarpõşmasõnõn ŸrŸnŸdŸr.  

Gelenek ile yenilik arasõndaki arayõşlarõn ve tartõşmalarõn içinden bir 
şekilde sõyrõlan 20. yŸzyõl şairleri vezinsiz ve kafiyesiz serbest şekilleri dene-
yerek šlçŸsŸzlŸk šlçŸsŸnŸ esas almõşlardõr. Serbest şiirin TŸrk edebiyatõndaki 
ilk šrnekleri olan Nazõm Hikmet şiiri, başõnõ Orhan VeliÕnin çektiği Birinci 
Yeni olarak da bilinen Garip hareketi ve nihayetinde İkinci Yeni denen ve Ece 
Ayhan, İlhan Berk, Cemal SŸreya vb. şairlerce denenen şiir hareketleri kendi 
içinde tutarlõ ve başarõlõ šrnekler Ÿzerinden şiirin šzgŸrlŸğünü ilan etmiş ve 
yenilik arayõşõnõ farklõ bir kulvarda sŸrdŸrmŸşlerdir. Türk şiiri šzelinde bir 
Ò†çŸncŸ YeniÓ akõmõ ortaya çõkar mõ, çõkarsa nasõl bir yenilik olur, sorularõnõn 
da cevabõnõ elbette zaman verecektir. Şairler, bu arayõş ve denemelerin sonucu 
olarak biçim ve içerik dŸzleminde farklõ gelebilen şiirler yazmõşlardõr. Bu de-
nemelerden bir seçki yapacak olursak şu örnekler karşõmõza çõkacaktõr.  

 
 Tahir Erdoğan Şahin 
tarafõndan kaleme alõ-
nan mensur manzum ka-
rõşõk yazõlan ve bu yš-
nüyle Dede Korkut kita-
bõndaki akõşa da benze-
yen Ò†çler VadisiÓ ese-
rinde (Durukoğlu, 2002: 
74-76) yer alan bir şiir, 
şiirdeki alõşõlmadõk bi-
çim denemesi ile dikkat 
çeker. Klasik kŸltŸre ait 
bunca malzemeye rağ-
men kitabõn içerikten bi-
çime değin yeni bir yü-
zŸ vardõr ve kitaptan alõ-
nan ve gšrseli sunulan 
şiir hem kullanõlan ser-
best çağrõşõm metodu ile 
içerik olarak hem de ba-
lõğa ya da ağaca benze-
tilen dizaynõ ile biçim 
olarak yenidir ve Batõlõ 
 

                     (Şahin: †çler Vadisi 2009) 
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 Tahir Erdoğan Şahin 
tarafõndan kaleme alõ-
nan mensur manzum ka-
rõşõk yazõlan ve bu yš-
nüyle Dede Korkut kita-
bõndaki akõşa da benze-
yen Ò†çler VadisiÓ ese-
rinde (Durukoğlu, 2002: 
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                     (Şahin: †çler Vadisi 2009) 
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şiir akõmlarõnõn paralelinde hayat bulmuştur.  
Bir başka šrnek, 20 yy. dŸnya şiirinde biçim konusunda ciddi ve cesur ye-

nilikler yapõldõğõnõ gšsteren Fransõz edebiyatõna ait bir šrnektir. Fransõz şairi 
ApollinaireÕõn ÒYağmur YağõyorÓ (II Pleut) başlõklõ şiirini harfleri alt alta ve 
asimetrik sõralayõp yağmur damlacõklarõnõn yeryŸzŸne dŸşerken oluşturduğu 
sicimler biçiminde; ÒHançerlenmiş GŸvercin ve FõskiyeÓ başlõklõ şiirini de 
gŸvercine ve fõskiyeye benzeterek sunumu konumuz d‰hilinde dikkat çek-
mektedir (Aksan, 1993: 247-248.).  

Bir başka šrnek, 20 yy. dŸnya şiirinde biçim konusunda ciddi ve cesur ye-
nilikler yapõldõğõnõ gšsteren Fransõz edebiyatõna ait bir šrnektir. Fransõz şairi 
ApollinaireÕõn ÒYağmur YağõyorÓ (II Pleut) başlõklõ şiirini harfleri alt alta ve 
asimetrik sõralayõp yağmur damlacõklarõnõn yeryŸzŸne dŸşer  

ken oluşturduğu sicimler biçiminde; ÒHançerlenmiş GŸvercin ve FõskiyeÓ 
başlõklõ şiirini de gŸvercine ve fõskiyeye benzeterek sunumu konumuz d‰hi-
linde dikkat çekmektedir. (Aksan, 1993: 247-248.)  

 

 
 
 
 

Farklõ biçim denemesi ile dikkat çeken şiirlerden biri de Hisarcõlar toplu-
luğunun şairlerinden olan İbrahim Minnetoğlu tarafõndan Òyeni şiirÓ adõyla 
yazõlan ve sunulan şiirlerdir. Son şiirlerinde ÒŸçgen şiirlerÓ dediği, bir kelime-
den başlayan ve dizilişiyle Ÿçgen oluşturan, ya da algõda seçiciliğe gšre pira-
mit geometrisi olarak da algõlanabilen şiirleri denemiş ve bu yeni biçim içinde 
kalarak, içerikte daima Ÿlke bŸtŸnlŸğŸnŸ ve sevelim sevilelim felsefisini dile 
getirmiştir (EnginŸn, 2001: 100-101).  

 
ÒNe 

Vezin 
Ne kafiye 

Keyfine bak safi-ye 
 

Ne  
Felsefe 

Ne hikmet  
Doldur doldur iç  
Afiyet olsun afiyet 

 

Ne 
Konu 

Ne aşk ne duygu 
Ne vatan ne millet 

 Entelliğe takõlmõşõz ya; idare et.Ó 
 

Bu šrnekler, şiirin ve şiirde biçim arayõşlarõnõn şimdilik kaydõyla geldiği 
son noktadõr ve elbette son šrnekler değildir. Yenilik, değişiklik, mŸkemmel-
lik arayõşlarõ şairleri, bugŸnden šngšremediğimiz, gšrdŸğŸmŸzde şaşõra-
cağõmõz yeni šrnekler Ÿretmeye sevk hatta mecbur edecektir.  

 
2. Harf Kelime veya Cümle Düzeyinde Şifreler İçeren Şiirler  
Şairler, şiirin gšrŸnŸşŸ ile fark yaratmak istedikleri gibi bu hŸneri şiirin 

içinde gšmŸlŸ, gizli saklõ şifrelerle de okuyucuya sunarlar. Kimi şair matema-
tiksel birtakõm hesaplarla, kimi şairler harf dizimleriyle sanatlarõnõ şiirlerine 
yansõtõrlar.  
İlk olarak dikkat çeken unsur ÒebcedÓ ve ya Òebcet hesabõÓ olarak bilinen 

tarih dŸşmedir. Bir hadiseye tarih dŸşŸleceği zaman kelimeler šyle seçilir ki 
bunlarõn harfleri toplandõğõ zaman sšz konusu olayõn meydana geldiği tarih 
ortaya çõkar. Arif Nihat Asya şu şiirinde geçen ÒNecata vesileÓ kelimeleriyle 
Hz. MuhammedÕin doğum tarihi olan miladi 570Õi işaret ederek ebced hesabõ-
nõn gŸzel ve çağdaş bir šrneğini sunar:  
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“Peygamberimizin doğduğu gece  
Olurdu adõna gŸzel bir eser  
Ves”letŸÕn nec‰t diyeceğine  
ÔNec‰ta ves”leÕ deseydi eğer”  
 

“Bu dörtlükteki ‘necata vesile’ (ھه ت جا لھه ن یي  kelimelerinin harf değerleri (ووس
ebcede göre şöyledir: Nun (50), Cim (3), Elif (1), Te (400), He (5), Vav (6), 
Sin (60), Ye (10), Lam (30), He (5). Necata kelimesi toplandõğõnda 459, vesile 
kelimesi toplandõğõnda 111 rakamlarõ bulunur. Her iki sayõnõn toplamõ Pey-
gamberimizin doğum tarihi olan Milad” 570 eder.Ó (Kocakaplan, 1992: 36)  

Bir bakõma duygu yoğunluğunu temsil eden şairlik işi sadece halktan 
kişilerin değil, kimi zaman devlet adamlarõnõn, padişahlarõn, vezirlerin de işi 
olmuştur. Bu durumun en iyi örneklerinden biri olarak, güzel ve lirik şiirler 
yazan Yavuz Sultan Selim gösterilebilir. Aşağõda verilen şiiri, şairin sanatõnõn 
büyüklüğünü gösterir niteliktedir.  

 

 “Sanma ş‰hõm / herkesi sen /s‰dõk‰ne y‰r olur 
 Herkesi sen / dost mu sandõn / belki ol ağy‰r olur 
 S‰dõk‰ne / belki ol / bu ‰lemde / dild‰r olur 
 Y‰r olur / ağy‰r olur / dild‰r olur / serd‰r olur.Ó(ilimvemedeniyet.com)  

 

Verilen şiirin ayrõlan parçalarõna dikkat edildiğinde, şiirin parçalarõnõn ya-
tay ve paralel dŸzlemde / yukarõdan aşağõya da okunduğunda aynõ dšrtlŸğü 
oluşturduğu görülür. Bu şiir de bir önceki şiir gibi ilk görüşte detaylarõnõ ele 
vermez. İçinde gizli bšlmeler bulundurur ve keşfedilmeyi bekler. Yavuz Sul-
tan Selim’in yazdõğõ bu şiirin özelliği; soldan sağa ve yukarõdan aşağõ okun-
duğunda mõsralarõn aynõ olmasõdõr. Yani dizelerin ilk kelimeleri birinci dizeyi, 
ikinci kelimeleri ikinci dizeyi verir... Ayrõca divan edebiyatõnda vezn-i aher 
denilen tarzda yazõlan ilk beyit olduğu söylenmektedir.  

Tevfik Fikret’in “Yağmur” şiiri de ilk bakõşta geleneksel, alõşõlmõş bir şiir 
olarak görülür. Şiir dikkatli incelendiğinde şairin, yağmurun yağmasõna 
eşdeğer hareketliliği şiire yansõtmak için Òkõsa ve hareketli bir kalõpÓ olan 
mütekarib bahrinin Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl veznini (İpekten, 1994: 
263) šzellikle tercih ettiği görülür. Vezne ilaveten şiir okunduğunda, okuyu-
cuda istemsiz bir şekilde uyanan yağmur yağõyormuş hissini, kullanõlan sesler, 
seçilen kelime ve fiil dizilimi ile ulantõ (anjambemant) denilen cŸmlenin, bir-
den fazla dizeye doğru uzamasõ da destekler. Ayrõca şiirin yer yer dörtlük yer 
yer ikilik şeklinde ele alõnmasõ yağmurun hõzlanõp yavaşlamasõ hissini uyan-
dõrõr. Bu inceliklerin toplamõ yağmurun yağõşõndaki hareket ve sŸrekliliğin 
şiire, mŸkemmellik arayõşõnõn sonucu olarak birçok šzel tercih ile yansõtõl-
dõğõnõ gšsterir:  

 

“Küçük, muttarid, muhteriz darbeler  
kafeslerde, camlarda pür ihtizaz 

 olur dembedem nevha-ger, nağme-saz  
kafeslerde, camlarda pür ihtizaz  
küçük, muttarid, muhteriz darbeler...  
 

Sokaklarda seylabeler ağlaşõr 
ufuk yaklaşõr, yaklaşõr, yaklaşõr;  
 

bulutlar karardõkça zerr‰ta bir  
ağõr, muhtazõr dalgalanmak gelir;  
 
bürür bir soğuk, gšlge etrafõ hep,  
nŸm‰y‰n olur gŸndŸzŸn nõsf-õ şeb.  
 

Söner şimdi, manzûr olurken demin  
heyžlasõ karşõmda bir ‰lemin.  
 

Açõlmaz ne bir yŸz, ne bir pencere;  
bakõldõkça vahşet çöker yerlere.  
 

Geçer boş sokaktan, hay‰let gibi,  
şit‰b‰n u pžşîde-ser bir sab”;  
 

o dem leyl-i y‰dõmda, solgun, teb‰h,  
sŸrŸr bir kadõn bir rid‰-yõ siyah  
 

Saçaklarda kuşlar -hazindir bu pek!-  
susarlar, uzaktan ulur bir köpek.  
 

Öter gûş-õ ruhumda boş bir enîn,  
boğuk bir tez‰d-õ sŸkžn u tanin;  
 

Küçük, pür-heves, gevherîn katreler 
 sokaklarda, damlarda pür-ihtiz‰z 
 olur muttasõl nevha-ger, nağme-s‰z 
 sokaklarda, damlarda pür-ihtiz‰z 
 küçük, pür-heves, gevherîn katreler...” (Uzun, 1962: 240-241).  

 

TŸrkçesi ÒBir GŸlÓ demek olan ve TŸrk edebiyatõnõn en gŸzel aşk şiirle-
rinden biri kabul edilen Mona Rosa şiiri ile Sezai Karakoç, akrostiş şiirin 
değişik bir denemesini yaparak söz konusu şiirin içine şifreler koyar. Bu şifre, 
yazdõğõ şiirin muhatabõnõn, diğer bir deyişle yazdõranõnõn ad ve soyadõnõn baş 
harfleridir. Bilindik şekliyle her dizenin ilk harfleri ile anlamlõ bir kelime or-
taya çõkarma işi olan akrostiş, beşliklerden oluşan bu şiirde her beşliğin ilk 
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harfleri ile sağlanõr. Şiirin her bendindeki ilk harfler birleştirildiğinde ortaya 
“Muazzez Akkaya’m” seslenişi ve ithafõ çõkar. Akrostiş sanatõnõn (Kocakap-
lan, 1992: 21) şiirdeki güzel ve bu şekilde kullanõmõyla ilk olan şiir, akrostişi 
açõğa çõkaran dizeleri Ÿzerinden aşağõda verilmiştir:  

 

Mona Rosa. Siyah güller, ak güller.  
Ulur aya karşõ kirli çakallar, 

 Açma pencereni perdeleri çek,  
Zeytin ağaçlarõ, sšğŸt gšlgesi,  
Zambaklar en õssõz yerlerde açar  
Ellerin, ellerin ve parmaklarõn  
Zaman ne de çabuk geçiyor Mona.  
 

Akşamlarõ gelir incir kuşlarõ, 
 Ki ben Mona Rosa bulurum seni 
 Kõrgõn kõrgõn bakma yŸzŸme Rosa. 
 Artõk inan bana muhacir kõzõ, 
 Yağmurdan sonra bŸyŸrmŸş başak, 
 Altõn bilezikler o kokulu ten 
 Mona Rosa. Siyah güller, ak güller. (Karakoç, 1998: 13-20).  

 

Akrostiş sanatõnõn gŸnŸmŸze yakõn bir başka uyarlanõşõ da Ahõskalõ şair 
Mircevat Ahõskalõ tarafõndan sunulmuştur. Şair, akrostişin kolay bir iş ol-
duğunu düşünen bir arkadaşõna hitaben yazdõğõ şiirde akrostişi iç akrostiş ve 
dõş akrostiş olarak ikiye ayõrmõştõr. Akrostişe kaynaklõk eden harfler ikişer 
dize şeklinde dizilmiştir. Bšylece dizeler teke dŸşürülerek iki ayrõ şiir olarak 
da okunduğunda “Şair kardeş, bšl parçala şiiriÓ cŸmlesini açõğa çõkaran ak-
rostişini kaybetmeyen şiir, akrostiş bšlŸmlerinden parçalandõğõnda yine an-
lamlõ iki şiir daha ortaya çõkarõr. Serbest akrostiş denmesi diyeceğimiz şiir, bir 
nevi sõr içinde sõr barõndõrõr. Şiir metni şšyledir:  

 
ŞAİRİM DİYEN RAKİP  
Şairim diyen rakip, ikazõmõ kõnama, 

 Şiir yaz buna bakõp, irdeleme sõnama. 
 Al istersen çek kopya, ne yanõlmõş şaşmõşõm,   

Aman deme Ÿtopya, ne haddimi aşmõşõm. 
 İnci gibi dizeler, cevahir derler buna, 
 İnat, tersi Ÿzeler, civciv gelme oyuna. 
 Rahleyi aç, defter aç, ilme karõşsõn başõn,  

Rahne gšrdŸn uzak kaç, inan fark etmez yaşõn.  
Kaderden kaçma asla, lŸzumsuz fikre rest çek,  

Kalbini Hakka yasla, layõk bir kul ol gerçek. 
 Ay dediğin loş kandil, etme inat, aç gšzŸ,  

Aydõnlatmaz boş kandil, eğ başõ dinle sšzŸ.  
Ruhun teselli bula, reha değil mi amaç? 

 Razõ ol, gel okula, rehin olma nefse, kaç! 
Dehalara olma yad, içte varsa aşk kšzŸ, 

 Ders al kalbin olsun şad, imtihan et sen šzŸ.  
Ek‰bir versin adõ, nadanlardan dur uzak, 

 El šp, šrtsŸn kanadõ, nefsin kurmasõn tuzak.  
Şan şšhret bul, ol šyŸk, oku šğren al šğŸt,  
Şan bul, şahsa olma yŸk, okut šğret ve eğit,  
Bilginle ilme nur saç, lŸzumsuz sohbet açma,  
Bilmeyene kapõ aç, lafõ rŸzg‰ra saçma  
Öğret derseler sana, memnun ol, bilgi paylaş,  
Öğret ilme koşana, mŸkemmel ol, nefsi aş.  
Leb de, leblebi anlat, anlasõn anlamõnõ, 

 Lal olup lebi anlat, anlasõnlar tamõnõ.  
Parasõz gŸl hayata, zalimle olma zalim,  
Pinhan hayir gŸç kata, zalimden olmaz alim.  
At kibrini kalbinden, bil bu dŸnya bir sõnav,  
At sškerek dibinden, bŸyŸk nefse olma av.  
Rabbi sev, Rabbi tanõ, Ÿst olmak ne haddine?  
Rab sevmez unutanõ, Ÿmit et bak ceddine.  
‚irkinlere olma yar, yaşa šğren ahlak ar,  
‚irkinle šmrŸn kayar, yaz gŸzelden, et şiar.  
Ansõn naçarõ hasis, ŸlkŸler gŸzel madem,  
Arõnõr her kštŸ his, ŸzŸntŸn kalmaz mudam.  
Laf sšyle bilsen lafõ, kelam yakõşsõn dile, 

 Laf bilen etmez gafõ, kelam et, hayõr dile.  
åm‰dan gelse ilmin, katreden olmaz deniz,  
åm‰ kadardõr bilmin, katreden kalõr mõ iz? Ş 
air an geçirmez boş, ŸzŸlme dostum anla,  
Şiir yaz manasõ hoş, Ÿret yŸrekle canla. 

 İçi cevherle dola, çağlaya ola ilaç, 
 İyi anlamõ bula, çabala gizli sõr aç. 
 İyiden šğren işi, ŸnlŸ olmak kolay mõ? 
 İyi vermez teşvişi, ŸnlŸ olsan olay mõ? 
 Rahim de Rahmanõ gšr, Gafur de aç yeniçağ  

Rabbim de ‰m‰nõ gšr, Gaffar de olsan da dağ  
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İlimle bul Rabbini, ümit et, kov şeytanõ, 
 İlimle bul kendini, ŸnsŸz ol, Hakkõ tanõ!  

 

Sakallõ (2017)Õya gšre, bu şiir ortadan ikiye bšlŸndŸğŸnde iki ayrõ şiir ola-
rak okunabildiği gibi çapraz şekilde de okunabilir. Ayrõca şair akrostişte yine 
rakibine bir şifre sunar ki bu şifre de kendi içinde bir şiirdir:  

 

Şair kardeş böl parçala şiiri,  
Parçaladõkça tanõrsõn şairi,  
İncilerin olmaz büyük küçüğü,  
Aman küçük taşõm vermez açõğõ  
 

Şairin bir diğer şiiri Kum Saati 2 adlõ şiiri de akrostiş bakõmõndan dikkat 
çeker. SakallõÕya (2017) gšre 7+7=14ÕlŸ hece šlçŸsŸyle ve beyitler hâlinde 
yazõlan bu şiirin içinde de akrostiş biçiminde bir beyit daha vardõr. Şairin yar-
dõmõ olmadan bu akrostişi bulmak imk‰nsõza yakõndõr. Yine şiir içinde şiir 
olarak adlandõrabileceğimiz bu şiir aynõ zamanda şiiri bir matematik denkle-
mine çeviren bir zihin problemi, bir bulmacadõr.  

 

Sonuç  
TŸrk ve dŸnya şiirinde yenilik ve değişiklik arayõşlarõ, sŸreklilik arz et-

mektedir. ‚oğu manzum olarak sšylenen destan tŸrŸ metinlerden çõkar-
dõğõmõz bir sonuç olarak, insanlõğõn yazõdan šnceki icadõ olan vezin ve kafi-
yenin, yŸzyõllar boyunca şiirin temel yapõ taşlarõ olduğunu gšrmekteyiz. İlk 
şiirlerde kelime başõnda olan kafiye daha sonraki şiirlerde kelime sonuna kay-
mõştõr. Hece, aruz, heksametron (Aruza benzeyen bir Yunan veznidir ve İlyada 
ile Odesa bu vezinle yazõlmõştõr.) vb. šlçŸlerle bir kalõba sokulan şiir, 20. 
yŸzyõlda vezinsiz kafiyesiz serbest şekil Ÿzerinden belli bir kalõba sõğdõrõla-
mayacağõnõ ilan etmiştir. TŸrk şiirindeki 1. ve 2. Yeni hareketleri bu bağlamda 
değerlendirilmelidir. TŸrk şiirinde bir 3. Yeni ve dŸnya şiirinde bir yenilik 
hareketi olur mu, olursa bu nasõl bir yenilik olacaktõr sorusunun yanõtlarõ da 
bu değişim dalgalarõ içinde aranmalõdõr.  
Şiirdeki bu biçimsel değişimlere şiiri resim unsuruna, gšrsele dšnŸştŸrerek 

sunma gibi arayõşlarõn da eşlik ettiğini gšrmekteyiz. Şiire harflerle ilişkilendi-
rilmiş sayõsal değerler veya şifreler yŸkleyerek anlamõ çoğaltma işini karşõla-
yan ebced, akrostiş vb. sanatlar ile Hurufilik, letrizm gibi akõmlar da şiiri 
biçimden başlayan bir değişim ve yeniliğin odağõ hâline getirmiştir.  
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Öz: Edebî eser; örf, âdet, gelenek ve göreneklerin (kültür ve medeniyet) tarih süreci içeri-
sinde meydana getirmiş̧ olduklarõ sšzlŸ ve yazõlõ ŸrŸnleri yeniden ele alõp işleme, yerel ve yö-
resel tasvirlerle renklendirilmiş ̧olana kendi rengini katma; kelimeleri sõradanlõktan çõkararak 
yeni bir aydõnlõğa kavuşturma misyonunu üstlenmiştir. Bu yönüyle edebiyat/edebî eser, kurgu-
sal dŸnyanõn kurmaca kahramanlarõna ait içselliğin öylesinelik atmosferinde derinlemesine ana-
liz edildiği, anlatõcõ tarafõndan kurmaca karakterlerin içsellikleri ve aklõndan geçirdiklerinin en 
iyi bir biçimde dile getirildiği yegâne iletişim aracõ ve diplomasi dilidir. Bir başka yönüyle de 
dõşsallõğõ içselliğe dönüştüren ve bu dönüşümü kendi içtenliği içerisinde ifade eden kurgusal 
bir söyleyiş̧ biçimidir. Aslõnda içsellik ifade-i meram noktasõnda siyasetin ta kendisidir. Kurgu-
sal âlemin içine işlenmiş̧/gizlenmiş ̧olan ideolojiyi olumlama/karşõ koyma teknikleriyle biçim-
lenmiş̧ olan edebî eserler genel itibariyle siyasal erkin karşõsõna šzgŸn bir içsellik ve benlik ile 
çõkar ki sanatçõ bunu yapmakla aslõnda kendi bakõş açõsõ ve siyasetini ortaya koymuş ̧olur. Bu 
durum aynõ zamanda içselliğin/içtenliğin/ben’in ortaya konuluş ̧yönüyle bir tür siyaset olduğu-
nun da açõk edilişidir.  

Bu šzgŸn sšz zenginliği, ifade šzgŸrlŸğŸ ve gŸzelliğini esas alan Aytmatov, anlatõlarõna bu 
zenginlik ve šzgŸrlŸğü katmak; orijinalite ve kendilik kazandõrmak amacõyla ait olduğu coğ-
rafyanõn mill”-manevî dinamiklerine yönelmiştir. Mill” hafõzanõn temel taşlarõnõ oluşturan des-
tan, legenda, efsane, masal, šykŸ ve tŸrkŸleri kendine šzgŸrlŸk ve šzgŸnlŸk kaynağõ olarak 
seçen yazar, bu kaynaklara ait geleneksel içselliği kendi içselliği ile sentezleyerek içsel roman-
tizmi šzgŸnleştirmiştir. Ayrõca yazar bu içsel romantizmi estetiğin gšrsel zenginliği ile sentez-
leyerek Kõrgõz-Türk kültür ve medeniyetini, sosyo-psikolojik duyuş ̧ve anlayõş ̧biçimlerini ev-
rensel bir boyuta yükseltmiştir. Kendi šzgŸn içselini keşfetmiş ̧olan yazar aynõ zamanda kendi 
šzgŸn dil ve sšyleyişini de keşfetmiş ̧olduğundan resmi dili kurgulayan hâkim iktidar (sistem 
ve tiranlarõ) ile de hesaplaşma güç ve kudretini elde etmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Aytmatov, içsellik, estetik, Ÿslup, kendilik. 
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Abstract: Literary work is to reconsider and rework of the oral and written literatures like 
customs, habits and traditions that have been processed through historical period. It not only 
adding own color to what is colored by local and regional depictions but also taking the words  
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out of the mediocrity to a new illumination mission. In this respect, literature / literary work is 
the only communication tool and diplomacy language in which the internality of the fictional 
heroes of the fictional world is analyzed in depth in the atmosphere of eternity, by the narrator 
in the best way by the insights of the fictional characters. In another aspect, it is also considered 
fictional mode of expression that transforms from externality into inner reality where the 
expresses come from within its own sincerity. Actually, internality is the politics of expression. 
The literary works, which are shaped by the techniques of affirmation / opposition to the 
ideology that has been concealed in the fictional realm, generally emerge against the political 
power with a unique internality and ego, in which the artist actually reveals his own perspective 
and politics. This situation also reveals politic of sincerity through the way of how to present 
internality. 

Aytmatov, based on this original richness of speech, freedom of expression and beauty, is 
to add this wealth and freedom to his narratives; in order to bring the originality and self-
directedness to the national-spiritual dynamics of the geography. The writer, who chooses epic, 
legend, myth, fairy tales, stories and ballads as the source of freedom and originality, has 
synthesized the traditional interiors of these sources with his own internality, thus making inner 
romance unique. The writer, in addition, synthesized this internal romanticism with the visual 
richness of aesthetics where it raises socio-psychological perception and forms of 
understanding to a universal dimension through Kyrgyz-Turkish culture and civilization. The 
author, who discovered his own original inner hand, at the same time, discovered his own 
original language and the power of the ruling power (system and tyrants) to create the official 
language of power and power has achieved power. 
 Key Words: Aytmatov, internality, aesthetics, style, self. 

 

Edebî Eserde İçsellik ve Estetik Üzerine   
Her edebî eser yeni bir ben, yeni bir kimlik ve bu kimliğin dili bağlamõnda 

yeni bir içsellik arayõşõdõr. Bu içsellik toplum tarafõndan kabul gšrmŸş, Ÿze-
rinde sšz birliği edilmiş, ortak dil, tarih ve ahlak sistemine entegre olmuş bir 
sõradanlõk içermeyip derlediği doneleri analizlerle parçalayan veya šzgŸn sen-
tezlerle kendilik kalõbõna oturtan bir ÒšzbenÓ ruhudur. Ancak burjuva toplum-
larõ ile tiranik rejim ortamlarõnda resmi ideolojinin baskõsõ dõşsalõn içsele dš-
nŸşŸmŸnŸ hõzlandõrõrken içsel sšylemin dõşsal sšyleme dšnŸşmesini zorlaştõ-
rõr ve bu iki sšylem arasõnda birtakõm çelişkilerin ortaya çõkmasõna neden olur. 
Yazar sšz konusu çelişkiyi aşmaya yšnelik ya kendi iç sšylemine sansŸr uy-
gular ya da sšz çeperlerini kõrarak bir başkaldõrõya imza atar ki bu psikolojik 
baskõ espri ve dil sŸrçmelerini de içine alan birtakõm sšylemsel patolojik for-
mŸlasyonlarõn ortaya çõkmasõna yol açar. Bu formŸlasyonlar ise sšz akõşõyla 
ilintili olmak Ÿzere yer yer motif ve sembollerle šzdeşleşir. Aynõ zamanda 
Ÿslup ve estetiğin bir gereği olarak arketipsel imgelerle bir bŸtŸnlŸk sağlaya-
rak sšyleyişe farklõ bir sšz zenginliği/gŸzelliği ve ifade šzgŸrlŸğŸ kazandõr-
mõş olur.  

Bir sanat eseri meydana getirmek šncelikle içsellik dolu bir intizar, estetiğe 
dayalõ bir kabiliyet ve niyet, samimiyet ve ciddiyet gerektiren bir eylemdir. 
Oluşum sŸreci içerisinde beklentinin niyete; niyetin dileğe, dileğin de eyleme 

dönüştüğŸ sŸreçte bir edeb” eser ortaya koymak içsel ile birlikte dõşsalõ iyi bir 
şekilde okumayõ gerektirir. Her edeb” eser sanatk‰rõn içselini yansõtmakla bir-
likte bireysel içsellikler Ÿzerinde de iz bõrakõr ve bu iz bireylerin bilinçaltõ 
kodlarõnda var olan yaşam biçimleri ile özdeşleşir. Bu nedenle “... kurmaca 
anlatõlarõn bizi neden bu kadar bŸyŸlediğini anlamak kolaydõr. Gerek dŸnyayõ 
algõlamak, gerek geçmişi yeniden kurmak için yararlandõğõmõz o sõnõrsõz yete-
neği kullanma olanağõnõ sunmaktadõr bize.Ó (Eco, 2016: 169). Dolayõsõyla her 
birey sšz konusu ilgi sŸrecinde ilgilendiği sanat eserinin bir parçasõ hâline ge-
liverir. Aynõ eser Ÿzerinde yoğunlaşmak da eserin kurgulamõş olduğu yaşam 
biçimini benimsemek ve peşine düşmek anlamõna gelir ki bu sŸreç sanat eseri 
ile bütünleşmeyi netice verir.  

Sanat eseri ile bütünleşmek ve içselleştirmek ise dõşsal dŸnyadan geri çe-
kilmek, dõş dŸnyanõn otoriter figŸrlerine karşõ kendini pasifize etmek şeklinde 
yorumlanabildiği gibi tersine içselleştirilmiş figŸrlerle uyum sağlamak anla-
mõna da gelebilmektedir. Bu dŸşŸnsel anaforda Òdevletin, yani siyasal iktida-
rõn karşõsõna benlik ve içselliğe sadõk kalmayõ yerleştiren edebiyatçõlar Ôiçsel-
liğinÕ ta kendisinin bir tŸr siyaset olduğunu, mutlak otoritenin bir tezahŸrŸ 
olduğunu gšre(miyorlar)memekteÓ (Karatani, 2011), bu durumun neden ol-
duğu çelişkili sŸreç gerek sanatk‰r gerekse muhataplar açõsõndan ÒiçeatõmÓ 
olgusuna kapõ aralamakta ve içselliğin oluşum biçim ve seyrine tesir etmekte-
dir. Benlik/ego oluşumu sŸrecinde ve içselleştirmenin olgunluk kazandõğõ ev-
relerde ise ÒkendilikÓ ve ÒnesnellikÓ kavramlarõ daha etkin bir biçimde kendini 
gšstermektedir.  

ÒKendilikÓ ve ÒnesnellikÓ odaklõ içsellik oluşumu sŸrecinde yaratõlan kur-
maca ‰lem ile bu ‰lemin gšrsel boyutunu oluşturan simge/sembol konumun-
daki kavramlar ve yaşanan sŸreçler yine bu evrede bilinçaltlarõna sŸrŸlen im-
geler ile bilinç dõşõna itilen duygu ve dŸşünceler estetik bir söyleyişle sšzcŸk-
lere yŸklenirler. Bu sŸreç soyuttan somuta uzanan çizgide bir nevi içselliğin 
dile gelmesidir. Dõşsal olgularõn içselini kurgulayõp biçimlendirdiği Aytma-
tov, anlatõlarõnda trajik dõşsal olgularõn yanõ sõra yaşadõğõ coğrafya ile bilin-
çaltõnõ oluşturan kŸltŸr/medeniyet ve tarihten gelen mitolojik unsur ve imge-
leri devrin pozitif kavramlarõyla sentezleyerek estetik bir šzgŸnlŸk ortaya ko-
yabilmiştir. Bu vesileyle yazar, mahalliden mill”ye uzanan çizgide romantik 
bir duyuş tarzõ sergilemiş ve bu romantizmini evrensel boyuta taşõmayõ başar-
mõştõr. Anlatõlarõnda ortaya koymuş olduğu evrensel içsellik, orijinal Ÿslup ve 
estetik vesilesiyle bir kŸltŸr aktarõcõsõ, bir medeniyet misyoneri tavrõ sergile-
yen Aytmatov; ÒBence edebiyatõn temel gšrevi şudur: Hem gŸnlŸk hayatõ, 
hem geleceği, hem de hayatõn felsefesini işlemektir." (Parlatõr 1992: 61-66) di-
yerek kendine aktaran (dõşsaldan) ve kendinden aktaran (içselden) bir yazar 
olmanõn gizemini de ortaya koymuştur.   
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Oluşum sŸreci içerisinde beklentinin niyete; niyetin dileğe, dileğin de eyleme 

dönüştüğŸ sŸreçte bir edeb” eser ortaya koymak içsel ile birlikte dõşsalõ iyi bir 
şekilde okumayõ gerektirir. Her edeb” eser sanatk‰rõn içselini yansõtmakla bir-
likte bireysel içsellikler Ÿzerinde de iz bõrakõr ve bu iz bireylerin bilinçaltõ 
kodlarõnda var olan yaşam biçimleri ile özdeşleşir. Bu nedenle “... kurmaca 
anlatõlarõn bizi neden bu kadar bŸyŸlediğini anlamak kolaydõr. Gerek dŸnyayõ 
algõlamak, gerek geçmişi yeniden kurmak için yararlandõğõmõz o sõnõrsõz yete-
neği kullanma olanağõnõ sunmaktadõr bize.Ó (Eco, 2016: 169). Dolayõsõyla her 
birey sšz konusu ilgi sŸrecinde ilgilendiği sanat eserinin bir parçasõ hâline ge-
liverir. Aynõ eser Ÿzerinde yoğunlaşmak da eserin kurgulamõş olduğu yaşam 
biçimini benimsemek ve peşine düşmek anlamõna gelir ki bu sŸreç sanat eseri 
ile bütünleşmeyi netice verir.  

Sanat eseri ile bütünleşmek ve içselleştirmek ise dõşsal dŸnyadan geri çe-
kilmek, dõş dŸnyanõn otoriter figŸrlerine karşõ kendini pasifize etmek şeklinde 
yorumlanabildiği gibi tersine içselleştirilmiş figŸrlerle uyum sağlamak anla-
mõna da gelebilmektedir. Bu dŸşŸnsel anaforda Òdevletin, yani siyasal iktida-
rõn karşõsõna benlik ve içselliğe sadõk kalmayõ yerleştiren edebiyatçõlar Ôiçsel-
liğinÕ ta kendisinin bir tŸr siyaset olduğunu, mutlak otoritenin bir tezahŸrŸ 
olduğunu gšre(miyorlar)memekteÓ (Karatani, 2011), bu durumun neden ol-
duğu çelişkili sŸreç gerek sanatk‰r gerekse muhataplar açõsõndan ÒiçeatõmÓ 
olgusuna kapõ aralamakta ve içselliğin oluşum biçim ve seyrine tesir etmekte-
dir. Benlik/ego oluşumu sŸrecinde ve içselleştirmenin olgunluk kazandõğõ ev-
relerde ise ÒkendilikÓ ve ÒnesnellikÓ kavramlarõ daha etkin bir biçimde kendini 
gšstermektedir.  

ÒKendilikÓ ve ÒnesnellikÓ odaklõ içsellik oluşumu sŸrecinde yaratõlan kur-
maca ‰lem ile bu ‰lemin gšrsel boyutunu oluşturan simge/sembol konumun-
daki kavramlar ve yaşanan sŸreçler yine bu evrede bilinçaltlarõna sŸrŸlen im-
geler ile bilinç dõşõna itilen duygu ve dŸşünceler estetik bir söyleyişle sšzcŸk-
lere yŸklenirler. Bu sŸreç soyuttan somuta uzanan çizgide bir nevi içselliğin 
dile gelmesidir. Dõşsal olgularõn içselini kurgulayõp biçimlendirdiği Aytma-
tov, anlatõlarõnda trajik dõşsal olgularõn yanõ sõra yaşadõğõ coğrafya ile bilin-
çaltõnõ oluşturan kŸltŸr/medeniyet ve tarihten gelen mitolojik unsur ve imge-
leri devrin pozitif kavramlarõyla sentezleyerek estetik bir šzgŸnlŸk ortaya ko-
yabilmiştir. Bu vesileyle yazar, mahalliden mill”ye uzanan çizgide romantik 
bir duyuş tarzõ sergilemiş ve bu romantizmini evrensel boyuta taşõmayõ başar-
mõştõr. Anlatõlarõnda ortaya koymuş olduğu evrensel içsellik, orijinal Ÿslup ve 
estetik vesilesiyle bir kŸltŸr aktarõcõsõ, bir medeniyet misyoneri tavrõ sergile-
yen Aytmatov; ÒBence edebiyatõn temel gšrevi şudur: Hem gŸnlŸk hayatõ, 
hem geleceği, hem de hayatõn felsefesini işlemektir." (Parlatõr 1992: 61-66) di-
yerek kendine aktaran (dõşsaldan) ve kendinden aktaran (içselden) bir yazar 
olmanõn gizemini de ortaya koymuştur.   
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Yazarõn ortaya koymuş olduğu bu gizem, içselliğin dõşa yansõyan yŸzŸnŸ, 
gšrsel çehresini, sesini, gšrŸntŸsŸnŸ ve materyal yšnŸyle šrŸntŸsŸnŸ oluştu-
rur ki bu durum ÒestetikÓ sšzcŸğŸ ile ifade edilmektedir. Estetik, Yunancada 
ilk, temel duyum anlamõna gelen ÒaisthesisÓ ile var olan şeyler karşõ-sõnda du-
yumlarõ, duygularõ ve sezgileri yoluyla duyarlõ olan, duyarlõlõğõnõ or-taya ko-
yan kişi anlamõna gelen ÒaisthetikosÓ sšzcŸklerinden tŸremiştir. Bu sšzcŸk 
aynõ zamanda ÒduyumÓ, ÒduyularÓ, ÒalgõÓ, Òduygu ile algõlamakÓ gibi anlam-
lara da gelmektedir. Bu sšzcŸklerden çõkarõlacak anlamsal sonuçlar netice-
sinde denilebilir ki estetik; duygusallõk/içsellik temelli bilgilerin bŸtŸmlediği 
bir bilimdir.  

Esas itibariyle estetik, Òdeğer teorisiÓ ya da ÒaksiyolojiÓ adõ verilen felse-
fenin bir dalõ konumundadõr. ÒDuygu ve beğenilerin yargõlanmasõÓ olarak da 
tanõmlanan duygusal- duyusal/içsel değerleri incelemekte ve bu bakõmdan sa-
nat felsefesi ile de bir yakõnlõk gšstermektedir. Felsefe tarihine gšz gezdiril-
diğinde içsel estetiğin ulaşmayõ hedeflediği ÒgŸzel/gŸzellikÓ ile ÒgŸzellik 
değeri/gŸzellik yargõsõÓ Ÿzerine birtakõm analizler, eleştirel ve yargõsal bildi-
rimlerin yapõldõğõ gšrŸlmektedir. Bu bilgi ve değerlendirmeler her bir felsefi 
eğilimin epistemoloji, mantõk ve etik bšlŸmleriyle birlikte estetik yšnlerini 
(açõk veya šrtŸk) de gŸndeme getirmektedir.  

GŸndeme gelen/getirilen bu duygusal/içsel devinim ve estetik dõşa vurum-
lar yšnŸyle “Tüm sanatlar kardeştir, her sanat šbŸr sanatlarõ aydõnlatõrÓ de-
mektedir Voltaire (Timuçin 2000: 6). İçsel yaklaşõm ile estetik kavramõ ara-
sõndaki ilişkiye dayalõ olmak Ÿzere şiirsel bir sšyleyişte šne çõkan estetik 
değer/šzellik, mŸzikal bir eserde šne çõkan estetik bir oluşumun açõklanma-
sõna yardõmcõ olabilmekte; aynõ zamanda resim sanatõna yšnelik bir nitelik, 
mimaride šne çõkan šzel bir durumun gšrŸlmesine/gšzlemlenmesine de kay-
naklõk edebilmektedir. Dufrenne: ÒHer sanatõn kendine šzgŸ bir tekniği var-
dõr, her sanat šzel bir kuruluş biçimini gerektirir; bir tablo bir roman gibi, bir 
bale bir anõt gibi kurulmuş değildir.Ó (Dufrenne: 1974). Estetik yaklaşõmõn 
ortaya koymuş olduğu bu farklõlõklara rağmen bireysel/evrensel içselllik, sšz 
konusu terimsel, biçimsel ve teknik farklõlõklarõn ortak bir noktada buluşma-
sõnõ, estetik farkõndalõğõn oluşmasõnõ sağlayan temel bir etken olarak da ken-
dini gšstermektedir.  

KantÕa gšre her bir sanat eserinde estetik farkõndalõk eksenliÒgŸzelliğin 
nesnel ölçŸtleri vardõr. Bu nedenle estetik yargõlar zorunludur. Ancak bu zo-
runluluk, doğa bilimlerindeki yargõlarõn gšsterdiği zorunluluk tŸrŸnden bir 
zorunluluk değildir. …znel bir zorunluluktur.Ó (blogcu.com/estetik) İşte bu za-
viyeden bakõldõğõnda denilebilir ki kendi içselliği doğrultusunda nesnelini 
kurgulamõş ve kendilik/šznellik farkõndalõğõnõ yaratmõş olan sanatçõ ÒgŸzelÓi 
nerede, ne biçimde yakalayabileceğini veya kurabileceğini de bilen kişidir. 

Sanatçõ aynõ zamanda ÒgŸzelÓi bŸtŸn boyutlarõyla kendi içselinde kurgulayan, 
dõşsalõnda yaşayan ve eserleri aracõlõğõyla yaşatan kişidir. Estetik çerçevede 
değerlendirildiğinde ÒsanatçõÓ gŸzelin yaratõcõsõ olduğu kadar bir ÒgŸzel uz-
manõÓ ya da ÒustasõÓdõr. ‚ŸnkŸ sanat denilince gŸzel, gŸzel denilince de šzgŸr 
ve šzgŸn yaratma akla gelmektedir. Bundan dolayõ sanatçõ šzgŸr bir gšrŸş, 
dŸşŸnce ve psikoloji ile yaklaşan/yaratandõr. …zgŸnlŸk ve šzgŸrlŸk çerçeve-
sinde ele alõndõğõnda sanatsal šzgŸrlŸğŸn her şeyden šnce sanatçõ bilincinin 
yetkinliğinde ve icra aşamasõnda bağsõz, koşulsuz etkinliğinde kendini gšster-
diği gšzlemlenmektedir. ‚ŸnkŸ gŸzele ulaşma ve yaratma hususunda sanatçõ 
her şeyden šnce kendini kendinde bulan veya kendini kendine karşõ šzgŸr kõl-
mõş olan kişidir.  

Bireysel kendilikler noktasõnda sanatçõ kendi šzgŸr iradesi ve içselini te-
mel alarak yaratan bir kişiliğe sahip olduğundan šzgŸrlŸk içsel esenliğinin 
kaynağõnõ da oluşturmaktadõr. Ancak bšyle olmakla birlikte sanatçõnõn sõradan 
bir esenlik duygusu içerisinde varlõğõnõ sŸrdŸrdŸğŸnŸ dŸşŸnmek ya da onu 
sõradan bir kimliğe bŸrŸndŸrmek yanlõş bir temayŸl olacaktõr. ‚ŸnkŸ sanatçõ 
yapõtõnõ başta kendi içsel muhakemesi/içindeliği olmak Ÿzere tŸm değer etmen 
ve etkenleriyle sentezleyerek kurgular ki sanatõnõn gelişim ve tek‰mŸlŸnŸ de 
bu edinime borçludur. Aynõ zamanda sanatçõ herkes gibi acõlarla yoğrulan ve 
acõyla doğurandõr ki içsellik noktasõndaki farklõlõğõ da buradan gelmektedir. 
ThŽodore Jouffroy Estetik DersleriÕnde şšyle der: “İki şeyden birini seçmek 
gerekir: ya gelişmek için acõ çekmek ya da acõ çekmemek için gelişmemek. İşte 
yaşamõn seçeneği, işte dünyada olma koşulunun ikilemi” (felsefetasi.org/este-
tik) ve sanatçõ içselliğinin temeli...  

Bu olgular kapsamõnda ele alõndõğõnda her bireyin sanatçõ olmasõ olasõ bir 
beklenti olmayabilir ama her bireyin gelişimi ve gelişmeyi seçmesi bir bek-
lenti štesidir. Bu nedenle bireysel bağlamda aklõn šzgŸrlŸğŸ sağlanmalõ /šz -
gŸrlŸk alanlarõ açõlmalõ ve bireysel bitiş, tŸkeniş noktasõna varõncaya kadar 
estetik bir bakõş açõsõ kazanõlmalõ, tek‰mŸl yakalanmalõ, doğruyu, iyiyi ve gŸ-
zeli aramada sõnõrlar kaldõrõlmalõdõr.  

Sšz konusu sõnõrlarõn kaldõrõlmasõ noktasõnda ÒErnest Hemingway, ÒBŸ-
yŸk yazar olabilmek için kabiliyetli, eğitimli, artõ mutsuz çocukluk yaşamõş 
olmak gerek.Ó formŸlŸnŸ ortaya koymaktadõr (Aytmatov-Şahanov, 2002: 26). 

Bu formŸl çerçevesinde değerlendirildiğinde denilebilir ki; dŸz bir esenlik 
duygusu içerisinde sõradan bir varlõk gšrŸntŸsŸ sergilemeyen, sanatõnõ acõlarla 
yoğurarak kendiliğini ve kendi içselliğini tŸreten/evrensel boyuta yŸkselten 
Cengiz Aytmatov, Sovyet coğrafyasõ ve kŸltŸrŸyle yoğrulmuş olmasõna rağ-
men 20./21. asõr çağdaş TŸrk edebiyatõnõn yetiştirdiği başat šykŸ ve roman 
yazarlarõndan biridir. Aynõ zamanda Aytmatov, yaşadõğõ coğrafyanõn sahip ol-
duğu ve kendisine sunduğu TŸrk mill” hafõzasõna dayalõ mitolojik ŸrŸnler ile 
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Yazarõn ortaya koymuş olduğu bu gizem, içselliğin dõşa yansõyan yŸzŸnŸ, 
gšrsel çehresini, sesini, gšrŸntŸsŸnŸ ve materyal yšnŸyle šrŸntŸsŸnŸ oluştu-
rur ki bu durum ÒestetikÓ sšzcŸğŸ ile ifade edilmektedir. Estetik, Yunancada 
ilk, temel duyum anlamõna gelen ÒaisthesisÓ ile var olan şeyler karşõ-sõnda du-
yumlarõ, duygularõ ve sezgileri yoluyla duyarlõ olan, duyarlõlõğõnõ or-taya ko-
yan kişi anlamõna gelen ÒaisthetikosÓ sšzcŸklerinden tŸremiştir. Bu sšzcŸk 
aynõ zamanda ÒduyumÓ, ÒduyularÓ, ÒalgõÓ, Òduygu ile algõlamakÓ gibi anlam-
lara da gelmektedir. Bu sšzcŸklerden çõkarõlacak anlamsal sonuçlar netice-
sinde denilebilir ki estetik; duygusallõk/içsellik temelli bilgilerin bŸtŸmlediği 
bir bilimdir.  

Esas itibariyle estetik, Òdeğer teorisiÓ ya da ÒaksiyolojiÓ adõ verilen felse-
fenin bir dalõ konumundadõr. ÒDuygu ve beğenilerin yargõlanmasõÓ olarak da 
tanõmlanan duygusal- duyusal/içsel değerleri incelemekte ve bu bakõmdan sa-
nat felsefesi ile de bir yakõnlõk gšstermektedir. Felsefe tarihine gšz gezdiril-
diğinde içsel estetiğin ulaşmayõ hedeflediği ÒgŸzel/gŸzellikÓ ile ÒgŸzellik 
değeri/gŸzellik yargõsõÓ Ÿzerine birtakõm analizler, eleştirel ve yargõsal bildi-
rimlerin yapõldõğõ gšrŸlmektedir. Bu bilgi ve değerlendirmeler her bir felsefi 
eğilimin epistemoloji, mantõk ve etik bšlŸmleriyle birlikte estetik yšnlerini 
(açõk veya šrtŸk) de gŸndeme getirmektedir.  

GŸndeme gelen/getirilen bu duygusal/içsel devinim ve estetik dõşa vurum-
lar yšnŸyle “Tüm sanatlar kardeştir, her sanat šbŸr sanatlarõ aydõnlatõrÓ de-
mektedir Voltaire (Timuçin 2000: 6). İçsel yaklaşõm ile estetik kavramõ ara-
sõndaki ilişkiye dayalõ olmak Ÿzere şiirsel bir sšyleyişte šne çõkan estetik 
değer/šzellik, mŸzikal bir eserde šne çõkan estetik bir oluşumun açõklanma-
sõna yardõmcõ olabilmekte; aynõ zamanda resim sanatõna yšnelik bir nitelik, 
mimaride šne çõkan šzel bir durumun gšrŸlmesine/gšzlemlenmesine de kay-
naklõk edebilmektedir. Dufrenne: ÒHer sanatõn kendine šzgŸ bir tekniği var-
dõr, her sanat šzel bir kuruluş biçimini gerektirir; bir tablo bir roman gibi, bir 
bale bir anõt gibi kurulmuş değildir.Ó (Dufrenne: 1974). Estetik yaklaşõmõn 
ortaya koymuş olduğu bu farklõlõklara rağmen bireysel/evrensel içselllik, sšz 
konusu terimsel, biçimsel ve teknik farklõlõklarõn ortak bir noktada buluşma-
sõnõ, estetik farkõndalõğõn oluşmasõnõ sağlayan temel bir etken olarak da ken-
dini gšstermektedir.  

KantÕa gšre her bir sanat eserinde estetik farkõndalõk eksenliÒgŸzelliğin 
nesnel ölçŸtleri vardõr. Bu nedenle estetik yargõlar zorunludur. Ancak bu zo-
runluluk, doğa bilimlerindeki yargõlarõn gšsterdiği zorunluluk tŸrŸnden bir 
zorunluluk değildir. …znel bir zorunluluktur.Ó (blogcu.com/estetik) İşte bu za-
viyeden bakõldõğõnda denilebilir ki kendi içselliği doğrultusunda nesnelini 
kurgulamõş ve kendilik/šznellik farkõndalõğõnõ yaratmõş olan sanatçõ ÒgŸzelÓi 
nerede, ne biçimde yakalayabileceğini veya kurabileceğini de bilen kişidir. 

Sanatçõ aynõ zamanda ÒgŸzelÓi bŸtŸn boyutlarõyla kendi içselinde kurgulayan, 
dõşsalõnda yaşayan ve eserleri aracõlõğõyla yaşatan kişidir. Estetik çerçevede 
değerlendirildiğinde ÒsanatçõÓ gŸzelin yaratõcõsõ olduğu kadar bir ÒgŸzel uz-
manõÓ ya da ÒustasõÓdõr. ‚ŸnkŸ sanat denilince gŸzel, gŸzel denilince de šzgŸr 
ve šzgŸn yaratma akla gelmektedir. Bundan dolayõ sanatçõ šzgŸr bir gšrŸş, 
dŸşŸnce ve psikoloji ile yaklaşan/yaratandõr. …zgŸnlŸk ve šzgŸrlŸk çerçeve-
sinde ele alõndõğõnda sanatsal šzgŸrlŸğŸn her şeyden šnce sanatçõ bilincinin 
yetkinliğinde ve icra aşamasõnda bağsõz, koşulsuz etkinliğinde kendini gšster-
diği gšzlemlenmektedir. ‚ŸnkŸ gŸzele ulaşma ve yaratma hususunda sanatçõ 
her şeyden šnce kendini kendinde bulan veya kendini kendine karşõ šzgŸr kõl-
mõş olan kişidir.  

Bireysel kendilikler noktasõnda sanatçõ kendi šzgŸr iradesi ve içselini te-
mel alarak yaratan bir kişiliğe sahip olduğundan šzgŸrlŸk içsel esenliğinin 
kaynağõnõ da oluşturmaktadõr. Ancak bšyle olmakla birlikte sanatçõnõn sõradan 
bir esenlik duygusu içerisinde varlõğõnõ sŸrdŸrdŸğŸnŸ dŸşŸnmek ya da onu 
sõradan bir kimliğe bŸrŸndŸrmek yanlõş bir temayŸl olacaktõr. ‚ŸnkŸ sanatçõ 
yapõtõnõ başta kendi içsel muhakemesi/içindeliği olmak Ÿzere tŸm değer etmen 
ve etkenleriyle sentezleyerek kurgular ki sanatõnõn gelişim ve tek‰mŸlŸnŸ de 
bu edinime borçludur. Aynõ zamanda sanatçõ herkes gibi acõlarla yoğrulan ve 
acõyla doğurandõr ki içsellik noktasõndaki farklõlõğõ da buradan gelmektedir. 
ThŽodore Jouffroy Estetik DersleriÕnde şšyle der: “İki şeyden birini seçmek 
gerekir: ya gelişmek için acõ çekmek ya da acõ çekmemek için gelişmemek. İşte 
yaşamõn seçeneği, işte dünyada olma koşulunun ikilemi” (felsefetasi.org/este-
tik) ve sanatçõ içselliğinin temeli...  

Bu olgular kapsamõnda ele alõndõğõnda her bireyin sanatçõ olmasõ olasõ bir 
beklenti olmayabilir ama her bireyin gelişimi ve gelişmeyi seçmesi bir bek-
lenti štesidir. Bu nedenle bireysel bağlamda aklõn šzgŸrlŸğŸ sağlanmalõ /šz -
gŸrlŸk alanlarõ açõlmalõ ve bireysel bitiş, tŸkeniş noktasõna varõncaya kadar 
estetik bir bakõş açõsõ kazanõlmalõ, tek‰mŸl yakalanmalõ, doğruyu, iyiyi ve gŸ-
zeli aramada sõnõrlar kaldõrõlmalõdõr.  

Sšz konusu sõnõrlarõn kaldõrõlmasõ noktasõnda ÒErnest Hemingway, ÒBŸ-
yŸk yazar olabilmek için kabiliyetli, eğitimli, artõ mutsuz çocukluk yaşamõş 
olmak gerek.Ó formŸlŸnŸ ortaya koymaktadõr (Aytmatov-Şahanov, 2002: 26). 

Bu formŸl çerçevesinde değerlendirildiğinde denilebilir ki; dŸz bir esenlik 
duygusu içerisinde sõradan bir varlõk gšrŸntŸsŸ sergilemeyen, sanatõnõ acõlarla 
yoğurarak kendiliğini ve kendi içselliğini tŸreten/evrensel boyuta yŸkselten 
Cengiz Aytmatov, Sovyet coğrafyasõ ve kŸltŸrŸyle yoğrulmuş olmasõna rağ-
men 20./21. asõr çağdaş TŸrk edebiyatõnõn yetiştirdiği başat šykŸ ve roman 
yazarlarõndan biridir. Aynõ zamanda Aytmatov, yaşadõğõ coğrafyanõn sahip ol-
duğu ve kendisine sunduğu TŸrk mill” hafõzasõna dayalõ mitolojik ŸrŸnler ile 
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geçmişten gelen değerler bŸtŸnŸnŸ šykŸ ve roman tŸrlerinin kurgu ve anlatõm 
zenginlikleriyle bütünleştirerek kendine šzgŸ bir estetik biçim ve anlayõş tarzõ 
oluşturmuş bir orijinalite örneğidir. Bu orijinalite sürecinde yazar, acõ ve çile-
lerin içselleştirdiği bir gelişim grafiği izlerken ve bir šykŸ/roman yazarõ olarak 
šzgŸn Ÿslup/estetik anlayõş ve yapõsõnõ oluştururken evrensel sesi yakalamayõ 
da başarmõştõr. Hiç şüphesiz Òhayatõ, yŸzyõllarõn birikiminin ve çağõnõn genel 
geçer değerlerinin alt Ÿst edildiği bir devirde geçen Cengiz AytmatovÕu bir 
birey ve çağõndan sorumlu bir yazar olarak yŸklendiği rolŸ eserlerinde akset-
tirebilen nadir bir şahsiyet olarak kabul etmekÓ (Kolcu 2004: 155) yazarõn 
evrensel manada hedeflediği boyuta ulaştõğõnõ olumlamak anlamõna da gelmiş 
olacaktõr.  
İçsel kurgu bağlamõnda çağdaşlarõna nazaran hadiselere farklõ bir bakõş 

açõsõ ve šzgŸn bir perspektiften yaklaşabilen yazar, yaşadõğõ coğrafya ile men-
subu olduğu Türk kültür ve tarihinin mitolojik unsur ve simgelerini devrin 
anlayõşõyla sentezlemek suretiyle mahalliden mill”ye uzanan romantik duyuş 
tarzõnõ romantik bir Ÿslupla evrensel boyuta taşõmayõ amaçlamõştõr. Bu amaç 
doğrultusunda geçmişe ait unsurlarõn temellerini dizayn ettiği mitolojik koz-
mosu, bugünün biçimlendirdiği nesir tŸrŸnŸn (šykŸ/roman) zengin anlatõm 
olanaklarõyla bŸtŸnleştirerek yaşanõlan devre õşõk tutmaya, sorun ve açmazla-
rõna çšzŸm teklifleri getirerek genç nesillere yol gšsterici olmaya çalõşmõştõr. 
Yazarõn bu bakõş açõsõ ise engin TŸrk coğrafyasõnõn yaratmõş olduğu TŸrk ta-
rihini, kültür ve medeniyetini, yaşam ve tarih felsefesini sanatsal dil ve özgün 
söyleyişle bütünleştirerek bir ifade-i meram, bir ilgi odağõ hâline dönüştŸr-
müştür.  

‚ŸnkŸ ÒŸslupÓ ve ÒorijinaliteÓ, her sanatçõnõn kendiselliği, öznelliği ve iç-
selliğinin bir ŸrŸnŸ olup eserin altyapõsõnõ oluşturan söz malzemesine verdiği 
yön ve şekil ile birebir ilgilidir. Bu nedenle üslup, Òinsanõn aynõdõr ve bir kim-
senin bŸtŸn hususiyetlerinin damgasõdõrÓ (Tansel 1975: 151). Bununla bera-
ber edeb” tŸrlerde temel šğeyi oluşturan dilin anlatõ içerisindeki kullanõm bi-
çimi, šzgŸn Ÿslubun (içsel yansõma) oluşumuna ve biçimlenmesine šnemli šl-
çŸde katkõda bulunur. Ayrõca sšz varlõğõnõn zenginliği, yazar ile okur arasõn-
daki iletişim gŸcŸnŸn artmasõ ve pekişmesinde de etkin bir rol oynar. Çünkü 
içsel yansõmanõn somutsalõ olan ve yazarõn orijinalitesini ortaya koyan dil 
h‰kimiyeti ve Ÿslup, anlatõlarda yazar ile okuyucu arasõnda karşõlõklõ iletişimi 
sağlayan önemli bir bütünlüğü oluşturmaktadõr.  

Aynõ zamanda Ÿslup, içsel orijinaliteye dayalõ olup bu orijinaliteye kay-
naklõk eden sanatçõ ile bir işteşlik görünümü sergiler. Bu işteşlik durumu ise 
kavramsal içeriği yönüyle bireysel özellikler ihtiva ettiğinden söz konusuÒŸs-
lup, içeriğin ferdi biçimde ifade edilişini sergileyen metnin dõşõnda araştõ-
rõl(a)maz.Ó (Aktaş 2002: 55).  

Yukarõda da dile getirildiği Ÿzere kişisel Ÿslup ile eserin estetik yapõsõnõn 
oluşmasõnda sanatçõnõn geçmişi ve geçmişle biçimlenen bilinçaltõ, eğitim sŸ-
reç ve bilgi birikimleri, gensel, eğitsel verilerin bŸtŸnleşmesi ile şekillenen 
estetik eğilimleri, tecrŸbeleri, karakteristik ve estetik eğilimlerinin belirlediği 
ilgileri ve bunlarõn biçimlendirdiği psikolojik dengeleri son derece šnemlidir. 
‚ŸnkŸ daha šnce de bahsedildiği gibi “Büyük yazar olabilmek için kabiliyetli, 
eğitimli, artõ mutsuz çocukluk yaşamõş olmak gerek”lidir. Bu noktadan hare-
ketle Òmutsuz bir çocukluk evresi geçirmek mi yoksa bu gšrŸp geçirmişliği 
faydaya dšnŸştŸrmek miÓ ikilemi derinlemesine irdelenmelidir. ‚ŸnkŸ bu 
mutsuzluk içsel pesimizm kškenli olup psikolojik, terminolojik biçimlenme 
ile Ÿslupsal ve estetik şekillenmeye šnemli šlçŸde tesir etmektedir. Ayrõca bu 
šlçŸt, sanatçõnõn kŸltŸrel dŸzeyi ile kişisel gelişiminin šnemli bir gšstergesini 
teşkil etmektedir. Bu bireysel šlçŸt ve gšstergeler edeb” eserin oluşum aşama-
sõnda Òeserin bŸtŸnŸ ile ilgili genel bir estetik amaç ve birleştirici bir prensip 
ortaya koyabildiği zaman edebiyat çalõşmalarõ için çok yararlõ olacaktõr/(ol-
maktadõr).Ó (Wellek vd. 1983: 241). Bu durum sanat ve sanatçõ açõsõndan içsel 
bŸtŸnlŸğŸn nasõl bir šneme sahip olduğunu tŸm açõklõğõyla ortaya koymakta-
dõr.  

Sšz konusu değerler çerçevesinde šzgŸn Ÿslup ve estetiğe ulaşan ve evren-
selin sesini yakalamayõ başaran Aytmatov, bağlõ bulunduğu kŸltŸr ve coğraf-
yanõn bilinçaltõ kodlamalarõ ile estetik kazanõmlarõ doğrultusunda kendi içsel 
evrenini oluştururken Òiçsel estetikÓ orijinalitesini de belgelemiştir. Yarattõğõ 
bu Ÿslup çerçevesinde TŸrk kŸltŸrŸ, mill” ve manevi değerlerini tarih” bir bi-
linçle yoğurarak şuur kazanõmõ/kazandõrõmõna yšnelik bir estetik duyuş ve an-
layõşa ulaşmayõ hedeflemiş, geçmişten devşirdiği ve kendi içsel estetiği ile 
şekil verdiği romantizmini aynõ duyarlõlõk içerisinde gelecek nesillere aktar-
mak istemiştir.  

Yazar bu hedefine ulaşmak ve amacõnõ gerçekleştirmek isterken doğal ge-
reçlerden yararlanmayõ ve kendi yorumu/yoğurumunun yapay bir nesnesi olan 
eserini doğal gereçlerle biçimlendirmeyi de ihmal etmemiştir. ‚ŸnkŸ belli bir 
amaç ve hedefe kilitlenmiş bir sanatçõ için nihai nokta her tŸrlŸ ortam ve 
koşulda/biçimde mutlaka kendi gŸzelini yaratmak ve akabinde bu gŸzelliği 
evrensel gŸzellik boyutuna ulaştõrmaktõr. Bu perspektif doğrultusunda Aytma-
tov, bir yandan geleceğin bilinçli toplumunu yaratmayõ arzularken diğer yan-
dan sanatõn estetik diliyle mill” bir içsellik, dil ve anlayõş tesis etmek istemiş, 
çerçevesini genişletmek suretiyle de evrensel iç/sezgi boyutuna yŸkselebil-
miştir.  

Bu perspektiften bakõldõğõnda tŸm Aytmatov anlatõlarõnda bu olgunun vaz-
geçilmez bir unsur olarak yerini koruduğu, mill” bir atmosfere sahip mitolojik 
içsellik ve mistisizmin ruhani bir atmosfer içerisinde insanõ tesir altõna aldõğõ 
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geçmişten gelen değerler bŸtŸnŸnŸ šykŸ ve roman tŸrlerinin kurgu ve anlatõm 
zenginlikleriyle bütünleştirerek kendine šzgŸ bir estetik biçim ve anlayõş tarzõ 
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selliğinin bir ŸrŸnŸ olup eserin altyapõsõnõ oluşturan söz malzemesine verdiği 
yön ve şekil ile birebir ilgilidir. Bu nedenle üslup, Òinsanõn aynõdõr ve bir kim-
senin bŸtŸn hususiyetlerinin damgasõdõrÓ (Tansel 1975: 151). Bununla bera-
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içsel yansõmanõn somutsalõ olan ve yazarõn orijinalitesini ortaya koyan dil 
h‰kimiyeti ve Ÿslup, anlatõlarda yazar ile okuyucu arasõnda karşõlõklõ iletişimi 
sağlayan önemli bir bütünlüğü oluşturmaktadõr.  

Aynõ zamanda Ÿslup, içsel orijinaliteye dayalõ olup bu orijinaliteye kay-
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lup, içeriğin ferdi biçimde ifade edilişini sergileyen metnin dõşõnda araştõ-
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linçle yoğurarak şuur kazanõmõ/kazandõrõmõna yšnelik bir estetik duyuş ve an-
layõşa ulaşmayõ hedeflemiş, geçmişten devşirdiği ve kendi içsel estetiği ile 
şekil verdiği romantizmini aynõ duyarlõlõk içerisinde gelecek nesillere aktar-
mak istemiştir.  

Yazar bu hedefine ulaşmak ve amacõnõ gerçekleştirmek isterken doğal ge-
reçlerden yararlanmayõ ve kendi yorumu/yoğurumunun yapay bir nesnesi olan 
eserini doğal gereçlerle biçimlendirmeyi de ihmal etmemiştir. ‚ŸnkŸ belli bir 
amaç ve hedefe kilitlenmiş bir sanatçõ için nihai nokta her tŸrlŸ ortam ve 
koşulda/biçimde mutlaka kendi gŸzelini yaratmak ve akabinde bu gŸzelliği 
evrensel gŸzellik boyutuna ulaştõrmaktõr. Bu perspektif doğrultusunda Aytma-
tov, bir yandan geleceğin bilinçli toplumunu yaratmayõ arzularken diğer yan-
dan sanatõn estetik diliyle mill” bir içsellik, dil ve anlayõş tesis etmek istemiş, 
çerçevesini genişletmek suretiyle de evrensel iç/sezgi boyutuna yŸkselebil-
miştir.  

Bu perspektiften bakõldõğõnda tŸm Aytmatov anlatõlarõnda bu olgunun vaz-
geçilmez bir unsur olarak yerini koruduğu, mill” bir atmosfere sahip mitolojik 
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görülmektedir. Kendilik bilinci ekseninde çerçevesini çizdiği içsellik anlayõşõ 
ile mercek altõna aldõğõ mill”-manevi değerleri güzel-doğru/güzel-fayda/güzel-
hoş estetiği çerçevesinde şekillendiren yazar, dün-bugün-yarõn kronolojik di-
zininde bir yüz yüzeliği de hedeflemektedir. Bu vesileyle okurlarõn šzgŸn çõ-
karõm ve geleceği kurgulama adõna doğru karar alma yetilerine katkõda bulun-
maktadõr.  

Bu noktadan hareketle denilebilir ki AytmatovÕun mitler ve mitolojik zen-
ginliklerle renklendirdiği içtenlik eksenli üslup ve estetik yaklaşõmõ, temeli 
mill”-manevi dinamiklere dayanan bir keşfin ürünü olup kökten/gelenekten 
devşirilenleri öznel içsellik ile bütünleştirme, yoğurup biçimlendirme ve gün-
cel bir görünüme kavuşturabilme yeti ve gayretinin neticesidir. ‚ŸnkŸ sanatçõ 
güzeli nerede, hangi koşullar altõnda yakalayabileceğini ya da kurabileceğini 
bilen bilinç sahibi kişidir. Aynõ zamanda sanatçõ gŸzeli bŸtŸn boyutlarõyla 
yaşayan ve yaşatan kişidir, güzelin yaratõcõsõ olduğu kadar bir güzel uz-
manõ/ustasõdõr. Bu bağlamda çağõn gšzde sanatçõlarõndan olmayõ başaran Ayt-
matov, bilinçaltõ oluşum, tecrübe ve estetik eğilimleri çerçevesinde kendine 
šzgŸ Ÿslup ve orijinalitesini ortaya koymak suretiyle kendine yšnelik kodlarõ 
yakaladõğõnõ ve bir yazar olarak kendine kendilik katan referanslara ulaştõğõnõ 
açõkça ortaya koymaktadõr.  

Kendilik kodlarõnõ yakalama seyri içerisinde yetmişli yõllar yazar açõsõndan 
ayrõ bir šneme sahiptir. Bu dšnemde yazarõn sanatsal bakõş, görüş, anlayõş ve 
felsef” yaklaşõmlar yšnŸyle birtakõm evrim/değişim gösterdiği ve yeni ara-
yõşlar içerisinde olduğu gšrŸlmektedir. Beyaz Gemi adlõ anlatõnõn neşrinden 
itibaren yazar, evrim/değişim trendine girmiş, destan, efsane, masal vb. mo-
tifleri eserlerine birebir monte tekniğinden sõyrõlarak mill”den evrensele geçiş 
ile savaşlardan uzak bir dŸnya anlayõşõ ve kŸresel hŸmanizme geçiş eğilimine 
girmiştir. Bu geçiş sŸrecinde yazar, sanatõn kŸltŸrel dŸnyanõn bir kavramõ ol-
duğuna vurguyla sanatta var olan güzelliğin gerçek güzellikle mutlak iç içe-
liğini keşfetmiştir. Bu kapsamda geçmişten, gelenekten derlediği gerçek gü-
zellikleri kendi içseli ve sanatõn gŸzelliğiyle sentezleyerek özgün estetiğini 
oluşturma çabasõna girmiş, okurlarõnõ evrensel bir gerçek olan; Òacaba dŸnya, 
insanlõk noktasõnda bu çõtayõ yakalayabilir mi?Ó sorusuyla karşõ karşõya getir-
miştir. Çünkü çağõn global anlayõşõnõn bir ŸrŸnŸ olan anlatõlar, yazarõn bu es-
tetik duyuş ve anlayõşõna tercŸman olamamakta, bu anlayõşõn dõşõna çõktõğõ 
takdirde ise yazar anlaşõlamama/yanlõş anlaşõlma/dõşlanma riski ile karşõ 
karşõya kalabilmektedir. Mankurtizmin çarklarõ arasõnda çõrpõnmakta olan 
çağõn insanõna bir sanatçõ kimliği ve sanatõn gŸzelliği ile yaşamakta olduğu 
makžs kaderi hatõrlatma/haykõrmanõn yanõ sõra bir šteki/leştirilme riski ile 
karşõ karşõya olduğu hakikati Ÿzerine de dikkatleri çekmektedir. ‚ŸnkŸ mill” 

hafõzadan yoksunluğun yol açtõğõ vicdani deformasyon, kŸltŸrel kodlarõn tah-
ribi ve ahlaki ihlaller coğrafya insanõnõ tedricen kimlik kodlarõndan soyutla-
makta, içsel çškŸntŸye uğratmakta ve mill”-manevi duyarlõlõğõnõ erozyona 
uğratmaktadõr ki bu bağlamda Òsiyasi erki elinde bulunduranlarõn, insanlarõ, 
tiranlõklarõnõ onayacak birer Ôtaslak kişi’ hâline dönüştŸrme çabasõ, potansi-
yel bir tehdit olarak çağõmõzõn en šnemli sorunlarõndan birisini oluşturmak-
tadõr.Ó (Korkmaz 2004: 23).  

Yazara gšre bilinçaltõ kodlarõ ile içsel gelişimi dumura uğratõlmõş, baskõcõ 
tiranik rejim ve uygulamalarõnõ sorgulama gŸç ve iradesinden uzaklaşmõş, kor-
kunun şekillendirdiği taslak bir toplum yerine, vicdani ve iradi erki elinde bu-
lunduran bireylerin h‰kim olduğu toplumsal bir yaşam modeli tesis etmek asõl 
hedef olmalõdõr. ‚ŸnkŸ estetik yapõlanmasõnõ vicdani ve iradi erk (içsel gŸ-
dŸm)ile hŸr duyum ve sezim Ÿzerine bina etmiş bireylerden oluşan toplumlar 
šzgŸn sosyo-estetik yapõlanmasõnõ da gerçekleştirmiş olacaktõr. İşte bu var 
oluş estetiğini gerçekleştirmiş olan toplumsal oluşumlar, içsel dšnŸşŸm sŸre-
cini de tamamlamõş sayõlõrlar. Bu vesileyle ÒanÓõ algõlama yetisine eren sos-
yolojik yapõ ÒanÓõn gereklerini yerine getirebilmekte, evrensel hukuk çerçeve-
sinde šzgŸrlŸk alanlarõnõ belirleyebilmekte, bu tek‰mŸl bilinci içerisinde bi-
reysel/toplumsal sorumluluklarõnõ yerine getirebilmektedirler.  

‚ŸnkŸ evrenin gizi, bireyin tek‰mŸlŸ ile paralel bir etkileşim içerisindedir. 
Yapõsõ itibariyle Ÿç aşamadan oluşan ve iç içe geçmiş bulunan ruhsal/tinsel, 
nitelik ve nicelik değerlerinin yanõ sõra bilimle aydõnlanan bir birikimler ve 
bilgiler ağõdõr. Bu platformda birey için šncelikli olan iç evrenini tanõma/ta-
nõmlama ve içselliğini olumlayarak kendi farkõndalõğõnõ yaratmaktõr. Bu temel 
aşamayõ gerçekleştiren birey ancak yakõn çevresini algõlamaya başlar. Aka-
binde yakõn çevresine açõlma, tŸm varlõklar ile doğayõ evren olarak tanõma, 
tanõmlama evresine girilir. Son aşamaya geçil (ebil) diğinde ise tek‰mŸl ta-
mamlanmõş ve içsel evrenin sõnõrlarõnõ aşan birey için ÒdŸnyaÓ artõk Òk‰inatÓ 
anlamõnõ taşõmaya başlamõş olur.  

Bu tek‰mŸl evresine yŸkselen ve evrenin gizini kendi içselliği ile šz-
deşleştiren Aytmatov, bireysel anlamda yalõnlõğõ, yalnõzlõğõ, acõlarõ ve bu acõ-
larõn kaynağõ olan dramlarõn õstõraplarõnõ sõzõlõ, sancõlõ ama onurlu başkaldõrõ-
larõnõ (Kazangap ve GŸlsarõ šrneklerinde olduğu gibi) evrensel içselliğe yŸk-
seltmektedir. ‚ŸnkŸ AytmatovÕa gšre ÒDoğru sanat, insanõ derin dŸşŸncelere 
de sŸrŸklemeli, insanõ sarsmalõ, insanda acõma duygusu uyandõrmalõ, kštŸ-
lüğŸ protesto etmeli, insanõ Ÿzmelidir. Ayrõca hayatõn, ayakaltõna alõnan, yok 
edilen, kŸçŸk dŸşürülen en değerli yönlerini yeni baştan kurmak, korumak ve 
kurtarmak isteğini uyandõrmalõdõr.Ó (Aytmatov, 2014: 171).  

Doğru sanatõ yakalama kulvarõnda içsel/dõşsal evreni anlama-algõlama ek-
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görülmektedir. Kendilik bilinci ekseninde çerçevesini çizdiği içsellik anlayõşõ 
ile mercek altõna aldõğõ mill”-manevi değerleri güzel-doğru/güzel-fayda/güzel-
hoş estetiği çerçevesinde şekillendiren yazar, dün-bugün-yarõn kronolojik di-
zininde bir yüz yüzeliği de hedeflemektedir. Bu vesileyle okurlarõn šzgŸn çõ-
karõm ve geleceği kurgulama adõna doğru karar alma yetilerine katkõda bulun-
maktadõr.  

Bu noktadan hareketle denilebilir ki AytmatovÕun mitler ve mitolojik zen-
ginliklerle renklendirdiği içtenlik eksenli üslup ve estetik yaklaşõmõ, temeli 
mill”-manevi dinamiklere dayanan bir keşfin ürünü olup kökten/gelenekten 
devşirilenleri öznel içsellik ile bütünleştirme, yoğurup biçimlendirme ve gün-
cel bir görünüme kavuşturabilme yeti ve gayretinin neticesidir. ‚ŸnkŸ sanatçõ 
güzeli nerede, hangi koşullar altõnda yakalayabileceğini ya da kurabileceğini 
bilen bilinç sahibi kişidir. Aynõ zamanda sanatçõ gŸzeli bŸtŸn boyutlarõyla 
yaşayan ve yaşatan kişidir, güzelin yaratõcõsõ olduğu kadar bir güzel uz-
manõ/ustasõdõr. Bu bağlamda çağõn gšzde sanatçõlarõndan olmayõ başaran Ayt-
matov, bilinçaltõ oluşum, tecrübe ve estetik eğilimleri çerçevesinde kendine 
šzgŸ Ÿslup ve orijinalitesini ortaya koymak suretiyle kendine yšnelik kodlarõ 
yakaladõğõnõ ve bir yazar olarak kendine kendilik katan referanslara ulaştõğõnõ 
açõkça ortaya koymaktadõr.  

Kendilik kodlarõnõ yakalama seyri içerisinde yetmişli yõllar yazar açõsõndan 
ayrõ bir šneme sahiptir. Bu dšnemde yazarõn sanatsal bakõş, görüş, anlayõş ve 
felsef” yaklaşõmlar yšnŸyle birtakõm evrim/değişim gösterdiği ve yeni ara-
yõşlar içerisinde olduğu gšrŸlmektedir. Beyaz Gemi adlõ anlatõnõn neşrinden 
itibaren yazar, evrim/değişim trendine girmiş, destan, efsane, masal vb. mo-
tifleri eserlerine birebir monte tekniğinden sõyrõlarak mill”den evrensele geçiş 
ile savaşlardan uzak bir dŸnya anlayõşõ ve kŸresel hŸmanizme geçiş eğilimine 
girmiştir. Bu geçiş sŸrecinde yazar, sanatõn kŸltŸrel dŸnyanõn bir kavramõ ol-
duğuna vurguyla sanatta var olan güzelliğin gerçek güzellikle mutlak iç içe-
liğini keşfetmiştir. Bu kapsamda geçmişten, gelenekten derlediği gerçek gü-
zellikleri kendi içseli ve sanatõn gŸzelliğiyle sentezleyerek özgün estetiğini 
oluşturma çabasõna girmiş, okurlarõnõ evrensel bir gerçek olan; Òacaba dŸnya, 
insanlõk noktasõnda bu çõtayõ yakalayabilir mi?Ó sorusuyla karşõ karşõya getir-
miştir. Çünkü çağõn global anlayõşõnõn bir ŸrŸnŸ olan anlatõlar, yazarõn bu es-
tetik duyuş ve anlayõşõna tercŸman olamamakta, bu anlayõşõn dõşõna çõktõğõ 
takdirde ise yazar anlaşõlamama/yanlõş anlaşõlma/dõşlanma riski ile karşõ 
karşõya kalabilmektedir. Mankurtizmin çarklarõ arasõnda çõrpõnmakta olan 
çağõn insanõna bir sanatçõ kimliği ve sanatõn gŸzelliği ile yaşamakta olduğu 
makžs kaderi hatõrlatma/haykõrmanõn yanõ sõra bir šteki/leştirilme riski ile 
karşõ karşõya olduğu hakikati Ÿzerine de dikkatleri çekmektedir. ‚ŸnkŸ mill” 

hafõzadan yoksunluğun yol açtõğõ vicdani deformasyon, kŸltŸrel kodlarõn tah-
ribi ve ahlaki ihlaller coğrafya insanõnõ tedricen kimlik kodlarõndan soyutla-
makta, içsel çškŸntŸye uğratmakta ve mill”-manevi duyarlõlõğõnõ erozyona 
uğratmaktadõr ki bu bağlamda Òsiyasi erki elinde bulunduranlarõn, insanlarõ, 
tiranlõklarõnõ onayacak birer Ôtaslak kişi’ hâline dönüştŸrme çabasõ, potansi-
yel bir tehdit olarak çağõmõzõn en šnemli sorunlarõndan birisini oluşturmak-
tadõr.Ó (Korkmaz 2004: 23).  

Yazara gšre bilinçaltõ kodlarõ ile içsel gelişimi dumura uğratõlmõş, baskõcõ 
tiranik rejim ve uygulamalarõnõ sorgulama gŸç ve iradesinden uzaklaşmõş, kor-
kunun şekillendirdiği taslak bir toplum yerine, vicdani ve iradi erki elinde bu-
lunduran bireylerin h‰kim olduğu toplumsal bir yaşam modeli tesis etmek asõl 
hedef olmalõdõr. ‚ŸnkŸ estetik yapõlanmasõnõ vicdani ve iradi erk (içsel gŸ-
dŸm)ile hŸr duyum ve sezim Ÿzerine bina etmiş bireylerden oluşan toplumlar 
šzgŸn sosyo-estetik yapõlanmasõnõ da gerçekleştirmiş olacaktõr. İşte bu var 
oluş estetiğini gerçekleştirmiş olan toplumsal oluşumlar, içsel dšnŸşŸm sŸre-
cini de tamamlamõş sayõlõrlar. Bu vesileyle ÒanÓõ algõlama yetisine eren sos-
yolojik yapõ ÒanÓõn gereklerini yerine getirebilmekte, evrensel hukuk çerçeve-
sinde šzgŸrlŸk alanlarõnõ belirleyebilmekte, bu tek‰mŸl bilinci içerisinde bi-
reysel/toplumsal sorumluluklarõnõ yerine getirebilmektedirler.  

‚ŸnkŸ evrenin gizi, bireyin tek‰mŸlŸ ile paralel bir etkileşim içerisindedir. 
Yapõsõ itibariyle Ÿç aşamadan oluşan ve iç içe geçmiş bulunan ruhsal/tinsel, 
nitelik ve nicelik değerlerinin yanõ sõra bilimle aydõnlanan bir birikimler ve 
bilgiler ağõdõr. Bu platformda birey için šncelikli olan iç evrenini tanõma/ta-
nõmlama ve içselliğini olumlayarak kendi farkõndalõğõnõ yaratmaktõr. Bu temel 
aşamayõ gerçekleştiren birey ancak yakõn çevresini algõlamaya başlar. Aka-
binde yakõn çevresine açõlma, tŸm varlõklar ile doğayõ evren olarak tanõma, 
tanõmlama evresine girilir. Son aşamaya geçil (ebil) diğinde ise tek‰mŸl ta-
mamlanmõş ve içsel evrenin sõnõrlarõnõ aşan birey için ÒdŸnyaÓ artõk Òk‰inatÓ 
anlamõnõ taşõmaya başlamõş olur.  

Bu tek‰mŸl evresine yŸkselen ve evrenin gizini kendi içselliği ile šz-
deşleştiren Aytmatov, bireysel anlamda yalõnlõğõ, yalnõzlõğõ, acõlarõ ve bu acõ-
larõn kaynağõ olan dramlarõn õstõraplarõnõ sõzõlõ, sancõlõ ama onurlu başkaldõrõ-
larõnõ (Kazangap ve GŸlsarõ šrneklerinde olduğu gibi) evrensel içselliğe yŸk-
seltmektedir. ‚ŸnkŸ AytmatovÕa gšre ÒDoğru sanat, insanõ derin dŸşŸncelere 
de sŸrŸklemeli, insanõ sarsmalõ, insanda acõma duygusu uyandõrmalõ, kštŸ-
lüğŸ protesto etmeli, insanõ Ÿzmelidir. Ayrõca hayatõn, ayakaltõna alõnan, yok 
edilen, kŸçŸk dŸşürülen en değerli yönlerini yeni baştan kurmak, korumak ve 
kurtarmak isteğini uyandõrmalõdõr.Ó (Aytmatov, 2014: 171).  
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senli ve millî-manevi değerlerle bütünlük gösteren çözüm merkezli içsel yö-
nelimler (Adsõz ‚ocuk, Abdias šrneklerinde olduğu gibi), yazarõn dõş dŸnyayõ 
anlama ve algõlamasõna katkõ sağlayan paralel değerlerle bütünleşerek evren-
sel içselliğini olumlamõş ve daha da olgunlaştõrmõştõr. Bir konuşmasõnda yazar 
Òtarihin sesi her yerden kesilse de, insanõn içinden kesilmez.Ó (Caferoğlu Ni-
san 1990: 44) demek suretiyle insanõn içine/içseline inmenin gerekliliğine 
işaret etmiştir. ÒHak/hakikatÓ ve ÒdoğrulukÓ noktasõnda iç evrenini ortaya 
koyma arzusunda olan yazar Beyaz Gemi anlatõsõnda Adsõz ‚ocukÕun iç dŸn-
yasõna uzanõrken kendi içsel evrenine de ayna tutmaktadõr:  

ÒSu boyunca yŸzŸp gittin çocuğum. Kendi efsaneni de alõp gštŸrdŸn. YŸ-
zŸp gittin. KulubegÕin gelmesini beklemedin. [...] Hiçbir zaman balõk olama-
yacağõnõ biliyor muydun? Isõk-GšlÕe kadar yŸzemeyeceğini, beyaz gemini gš-
remeyeceğini ve ona ÔSel‰m Beyaz Gemi, ben geldim, ben!Õ diyemeyeceğini 
biliyor muydun? ‚ay boyunca yŸzŸp gittin çocuğum. Şimdi ben sana yalnõz 
şunu sšyleyebilirim: Ô‚ocuk kalbinin, çocuk ruhunun bağdaşamadõğõ her şeyi 
reddettin. İşte beni teselli eden de budur. Bir şimşek gibi yaşadõn sen. Bir defa 
çaktõn ve sšndŸn. Şimşeği çaktõran gšktŸr. Ve gšk ebed”dir. İşte budur beni 
teselli eden. Bir başka tesellim daha var: İnsandaki çocuk vicdanõ, tohumdaki 
šz gibidir. Ve o šz olmadan tohum filizlenmez, gelişmez. YeryŸzŸnde bizi neler 
beklerse beklesin, insanoğlu doğdukça ve šldŸkçe, insanoğlu yaşadõkça, hak 
ve doğruluk denen şey de var olacaktõr... Sana, senin sšzlerini tekrarlayarak 
veda ediyorum: ÔMerhaba Beyaz Gemi, ben geldim!ÕÓ (Aytmatov, 2014: 168).  

Yazarõn bu ifadelerinde de anlaşõldõğõ Ÿzere Adsõz ‚ocuk sergilemiş ol-
duğu bu sessiz protesto šrneğinde pasif bir direnişçi olan MŸmin DedeÕnin 
gösteremediği veya gšstermeye cesaret edemediği aktif direnişi ve kötülüğe 
karşõ olmasõ gereken dik duruşu sergilemektedir. …zellikle Ò‚ocuk kalbinin, 
çocuk ruhunun bağdaşamadõğõ her şeyi reddettin. İşte beni teselli eden de bu-
dur. Bir şimşek gibi yaşadõn sen. Bir defa çaktõn ve sšndŸn. Şimşeği çaktõran 
gšktŸr. Ve gšk ebed”dir. İşte budur beni teselli eden.Ó (Aytmatov, 2014: 168). 
İfadeleri yazarõn iç bağlantõ ve yšnelimlerini tŸm açõklõğõyla dile getirmkete, 
ÒGšk/TanrõÓ ile olan içsel bağõnõ dolaylõ da olsa nazara vermektedir.  

Yukarõdaki šrneklerde de ifade edildiği Ÿzere Aytmatov anlatõlarõnda ferdi 
ve içtimai değerlere karşõ štekileşme/štekileştirilme politikalarõyla gŸndeme 
gelen ve bireysel/toplumsal içselliği doğrudan etkileyen Òdeğişenler-değişme-
yenler/değiştirilemeyenler-değiştirilmemesi gerekenlerÓ endeksli kodeksler 
šzellikle Beyaz Gemi anlatõsõnda yazarõn içsel perspektifi ve ÒdŸn (Momun)-
bugŸn (Adsõz ‚ocuk)Ó ritŸelleri eşliğinde gŸndeme getirilmektedir ki bu ikir-
cikli yaklaşõm, kimilerine gšre rejim karşõsõnda sergilenen bireysel bir ikiyŸz-
lülük örneğidir. Oysa hakikatte bu yaklaşõm Òsosyal değişimler evriminde 

değişmemesi gereken” değerlerin sosyo-etik ölçütlerle ve estetik bir dille ifa-
desini içermektedir. Bu nedenle Aytmatov anlatõlarõnda; “ülkü değerleri 
kişiler ölçütünde temsil eden Mümin Dede, Baytemir, Kazangap ve Yedigey 
gibi kişiler, egemen olma tutkularõnõ, tŸm dikkatlerini işlerine yönelterek daha 
verimli bir şekle dönüştürebilmişlerdir. Pek çok maddi sõkõntõ içinde yaşayan 
bu insanlar, para ve yŸkselme hõrsõna kapõlarak tŸrlerine ve doğaya karşõ ben-
cilce suçlar işlemeyecek kadar soylu bir iç zenginliğine (pozitif içsellik) sa-
hiptirler. İlişkide bulunduklarõ varlõk-alanlarõna (doğa-insan) asla ihanet et-
mezler (etmemişlerdir).” (Korkmaz 2004: 168).  

Özellikle Mümin Dede Ògeleneksel hayat tarzõ içerisinde şartlarõn el ver-
diği ölçüde yaşamaya çalõşan millî ve manevî değerlerine, kültür ve gelenek-
lerine bağlõ, kl‰sik Kazak-Kõrgõz kimliğini muhafaza etme gayreti içinde, kimi 
zaman teslimiyetçi, kimi zaman mŸcadeleci, dŸzen içinde ayakta durmaya ça-
balayan hamarat, çalõşkan ve rejimi içine sindirememiş” (Kolcu, 2002: 50) 
bir kişiliği/kimliği temsil etmektedir. Bu tanõm aynõ zamanda 70Õli yõllarõn 
başõndan itibaren içselinde birtakõm Eski Cengiz/Yeni Cengiz çatõşmalarõ 
yaşamaya başlayan yazarõn Òeski CengizÓin pasif direniş psikolojisine de õşõk 
tutmaktadõr. Yukarõda da değinildiği üzere bu gelişim seyri içerisinde Yetmişli 
yõllar yazar açõsõndan çok ayrõ bir šneme sahiptir. Bu dšnem yazarõn sanatsal 
bakõş, görüş, anlayõş ve felsefî yaklaşõmlarõ yšnŸyle birtakõm evrim/değişim 
gösterdiği ve yeni arayõşlar içerisine girdiği bir evredir. Çünkü Beyaz Gemi 
adlõ anlatõ ile birlikte yazar içsel ve dŸşünsel bir evrim/değişim trendine gir-
miş, destan, efsane, masal vb. motifleri eserlerine birebir uyarlama anlayõşõn-
dan sõyrõlarak mill”den evrensele geçiş sürecini başlatmõş, savaşlardan uzak 
bir dŸnyanõn ve kŸresel hŸmanizmin kapõlarõnõ aralamaya başlamõştõr. Bu an-
layõş çerçevesinde ve kendi içsel rehberliğinde dõşsalõnõ kurgulayan/kuran ya-
zarõn içsel/dõşsal (sosyal) değişim (estetik bilinç) seyri içerisinde ulaştõğõ son 
nokta ise; "Tarihselliğini kavrama, insanlaşmanõn en šnemli aşamalarõndan 
biri sayõldõğõndan, kişi kolayca başkasõna çevrilemez, yani štekileştirilemez"  
(Korkmaz 2004: 191) gerçeğini yakalamak olmuştur.  

 
Aytmatov Anlatõlarõnda İçsel Söyleyiş Aşamalarõ 
ÒAçõklamak istediğin konuyu ve temel fikri açõklamak için gšnŸl hazinen-

den yararlanman gerekir. ‚ocukluk hatõralarõnõn, gšrdŸklerinin, duyduklarõ-
nõn, dinlediklerinin, bizzat başõndan geçenlerin hepsinin sŸzgeçten geçirilerek 
sisteme sokulmasõ, eserin esasõnõ teşkil edecektir.” (Aytmatov vd. 2002: 162).  

Malum olduğu Ÿzere Aytmatov anlatõlarõ kurgusal yapõsõ ve içeriği itiba-
riyle bir madalyon gšrŸntŸsŸ sergilemektedir. Anlatõlarda madalyonun bir yŸ-
zŸnŸ Kõrgõz-Kazak halklarõnõn mill”-manevî değerleri ve kültürel erozyonla 

70

AHMET SARIGÜL



senli ve millî-manevi değerlerle bütünlük gösteren çözüm merkezli içsel yö-
nelimler (Adsõz ‚ocuk, Abdias šrneklerinde olduğu gibi), yazarõn dõş dŸnyayõ 
anlama ve algõlamasõna katkõ sağlayan paralel değerlerle bütünleşerek evren-
sel içselliğini olumlamõş ve daha da olgunlaştõrmõştõr. Bir konuşmasõnda yazar 
Òtarihin sesi her yerden kesilse de, insanõn içinden kesilmez.Ó (Caferoğlu Ni-
san 1990: 44) demek suretiyle insanõn içine/içseline inmenin gerekliliğine 
işaret etmiştir. ÒHak/hakikatÓ ve ÒdoğrulukÓ noktasõnda iç evrenini ortaya 
koyma arzusunda olan yazar Beyaz Gemi anlatõsõnda Adsõz ‚ocukÕun iç dŸn-
yasõna uzanõrken kendi içsel evrenine de ayna tutmaktadõr:  

ÒSu boyunca yŸzŸp gittin çocuğum. Kendi efsaneni de alõp gštŸrdŸn. YŸ-
zŸp gittin. KulubegÕin gelmesini beklemedin. [...] Hiçbir zaman balõk olama-
yacağõnõ biliyor muydun? Isõk-GšlÕe kadar yŸzemeyeceğini, beyaz gemini gš-
remeyeceğini ve ona ÔSel‰m Beyaz Gemi, ben geldim, ben!Õ diyemeyeceğini 
biliyor muydun? ‚ay boyunca yŸzŸp gittin çocuğum. Şimdi ben sana yalnõz 
şunu sšyleyebilirim: Ô‚ocuk kalbinin, çocuk ruhunun bağdaşamadõğõ her şeyi 
reddettin. İşte beni teselli eden de budur. Bir şimşek gibi yaşadõn sen. Bir defa 
çaktõn ve sšndŸn. Şimşeği çaktõran gšktŸr. Ve gšk ebed”dir. İşte budur beni 
teselli eden. Bir başka tesellim daha var: İnsandaki çocuk vicdanõ, tohumdaki 
šz gibidir. Ve o šz olmadan tohum filizlenmez, gelişmez. YeryŸzŸnde bizi neler 
beklerse beklesin, insanoğlu doğdukça ve šldŸkçe, insanoğlu yaşadõkça, hak 
ve doğruluk denen şey de var olacaktõr... Sana, senin sšzlerini tekrarlayarak 
veda ediyorum: ÔMerhaba Beyaz Gemi, ben geldim!ÕÓ (Aytmatov, 2014: 168).  

Yazarõn bu ifadelerinde de anlaşõldõğõ Ÿzere Adsõz ‚ocuk sergilemiş ol-
duğu bu sessiz protesto šrneğinde pasif bir direnişçi olan MŸmin DedeÕnin 
gösteremediği veya gšstermeye cesaret edemediği aktif direnişi ve kötülüğe 
karşõ olmasõ gereken dik duruşu sergilemektedir. …zellikle Ò‚ocuk kalbinin, 
çocuk ruhunun bağdaşamadõğõ her şeyi reddettin. İşte beni teselli eden de bu-
dur. Bir şimşek gibi yaşadõn sen. Bir defa çaktõn ve sšndŸn. Şimşeği çaktõran 
gšktŸr. Ve gšk ebed”dir. İşte budur beni teselli eden.Ó (Aytmatov, 2014: 168). 
İfadeleri yazarõn iç bağlantõ ve yšnelimlerini tŸm açõklõğõyla dile getirmkete, 
ÒGšk/TanrõÓ ile olan içsel bağõnõ dolaylõ da olsa nazara vermektedir.  

Yukarõdaki šrneklerde de ifade edildiği Ÿzere Aytmatov anlatõlarõnda ferdi 
ve içtimai değerlere karşõ štekileşme/štekileştirilme politikalarõyla gŸndeme 
gelen ve bireysel/toplumsal içselliği doğrudan etkileyen Òdeğişenler-değişme-
yenler/değiştirilemeyenler-değiştirilmemesi gerekenlerÓ endeksli kodeksler 
šzellikle Beyaz Gemi anlatõsõnda yazarõn içsel perspektifi ve ÒdŸn (Momun)-
bugŸn (Adsõz ‚ocuk)Ó ritŸelleri eşliğinde gŸndeme getirilmektedir ki bu ikir-
cikli yaklaşõm, kimilerine gšre rejim karşõsõnda sergilenen bireysel bir ikiyŸz-
lülük örneğidir. Oysa hakikatte bu yaklaşõm Òsosyal değişimler evriminde 

değişmemesi gereken” değerlerin sosyo-etik ölçütlerle ve estetik bir dille ifa-
desini içermektedir. Bu nedenle Aytmatov anlatõlarõnda; “ülkü değerleri 
kişiler ölçütünde temsil eden Mümin Dede, Baytemir, Kazangap ve Yedigey 
gibi kişiler, egemen olma tutkularõnõ, tŸm dikkatlerini işlerine yönelterek daha 
verimli bir şekle dönüştürebilmişlerdir. Pek çok maddi sõkõntõ içinde yaşayan 
bu insanlar, para ve yŸkselme hõrsõna kapõlarak tŸrlerine ve doğaya karşõ ben-
cilce suçlar işlemeyecek kadar soylu bir iç zenginliğine (pozitif içsellik) sa-
hiptirler. İlişkide bulunduklarõ varlõk-alanlarõna (doğa-insan) asla ihanet et-
mezler (etmemişlerdir).” (Korkmaz 2004: 168).  

Özellikle Mümin Dede Ògeleneksel hayat tarzõ içerisinde şartlarõn el ver-
diği ölçüde yaşamaya çalõşan millî ve manevî değerlerine, kültür ve gelenek-
lerine bağlõ, kl‰sik Kazak-Kõrgõz kimliğini muhafaza etme gayreti içinde, kimi 
zaman teslimiyetçi, kimi zaman mŸcadeleci, dŸzen içinde ayakta durmaya ça-
balayan hamarat, çalõşkan ve rejimi içine sindirememiş” (Kolcu, 2002: 50) 
bir kişiliği/kimliği temsil etmektedir. Bu tanõm aynõ zamanda 70Õli yõllarõn 
başõndan itibaren içselinde birtakõm Eski Cengiz/Yeni Cengiz çatõşmalarõ 
yaşamaya başlayan yazarõn Òeski CengizÓin pasif direniş psikolojisine de õşõk 
tutmaktadõr. Yukarõda da değinildiği üzere bu gelişim seyri içerisinde Yetmişli 
yõllar yazar açõsõndan çok ayrõ bir šneme sahiptir. Bu dšnem yazarõn sanatsal 
bakõş, görüş, anlayõş ve felsefî yaklaşõmlarõ yšnŸyle birtakõm evrim/değişim 
gösterdiği ve yeni arayõşlar içerisine girdiği bir evredir. Çünkü Beyaz Gemi 
adlõ anlatõ ile birlikte yazar içsel ve dŸşünsel bir evrim/değişim trendine gir-
miş, destan, efsane, masal vb. motifleri eserlerine birebir uyarlama anlayõşõn-
dan sõyrõlarak mill”den evrensele geçiş sürecini başlatmõş, savaşlardan uzak 
bir dŸnyanõn ve kŸresel hŸmanizmin kapõlarõnõ aralamaya başlamõştõr. Bu an-
layõş çerçevesinde ve kendi içsel rehberliğinde dõşsalõnõ kurgulayan/kuran ya-
zarõn içsel/dõşsal (sosyal) değişim (estetik bilinç) seyri içerisinde ulaştõğõ son 
nokta ise; "Tarihselliğini kavrama, insanlaşmanõn en šnemli aşamalarõndan 
biri sayõldõğõndan, kişi kolayca başkasõna çevrilemez, yani štekileştirilemez"  
(Korkmaz 2004: 191) gerçeğini yakalamak olmuştur.  

 
Aytmatov Anlatõlarõnda İçsel Söyleyiş Aşamalarõ 
ÒAçõklamak istediğin konuyu ve temel fikri açõklamak için gšnŸl hazinen-

den yararlanman gerekir. ‚ocukluk hatõralarõnõn, gšrdŸklerinin, duyduklarõ-
nõn, dinlediklerinin, bizzat başõndan geçenlerin hepsinin sŸzgeçten geçirilerek 
sisteme sokulmasõ, eserin esasõnõ teşkil edecektir.” (Aytmatov vd. 2002: 162).  

Malum olduğu Ÿzere Aytmatov anlatõlarõ kurgusal yapõsõ ve içeriği itiba-
riyle bir madalyon gšrŸntŸsŸ sergilemektedir. Anlatõlarda madalyonun bir yŸ-
zŸnŸ Kõrgõz-Kazak halklarõnõn mill”-manevî değerleri ve kültürel erozyonla 
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yitirdikleri (sosyo-kültürel tahripler) oluştururken diğer yüzünü değişme-yen-
ler/değişmemesi gereken (kültürel kodlar) teşkil etmektedir. Aslõnda bu Ÿslup 
oluşumu bir bakõma yazarõn rejim ve rejim tiranlarõ karşõsõnda kendini, kim-
liğini ve değerlerini šn plana çõkarmak suretiyle safõnõ/tarafõnõ belli etme gay-
retini de ortaya sermektedir.  

Çünkü  ÒCengiz Aytmatov'un hemen hemen bŸtŸn eserlerinde "hatõrladõğõ" 
ve Kõrgõz halkõna hatõrlattõğõ kŸltŸrel değerler, toplumsal kimliğin korunma-
sõnõ ve çšzŸldŸğŸ noktalarda yeniden inşasõnõ sağlamaktadõr. …zellikle yaza-
rõn Kõrgõz toplumunun kolektif bilinçaltõnda yaşayan mitleri eserlerinin bir 
parçasõ hâline getirmesi bir bakõma "kaynaklara dšnŸş" olarak nitelendirilebi-
lir. Mitik dšneme ait olan bu efsane, destan, inanõş, tŸrkŸ ve halk hik‰yesi gibi 
kŸltŸrel taşõyõcõlar onun eserlerinde halkõn yozlaşan, zarar gšren ve kesintiye 
uğrayan toplumsal kimliğini korumanõn birer aracõdõrlar.Ó (Kurt 2008: 65-
70).  

Aytmatov, sanatçõ kimliği ile buluşmasõnõn ve içsel yšnelime ulaşarak öz-
gŸn yetilerini sanatla buluşturmasõnõn šncesinde evrensel donanõmlar ve bu 
donanõmlarla var olma ayrõcalõğõnõ bir bilinç dŸzeyinde kavramõş ve benimse-
miştir. Bu bilinç Ÿzere yola çõkan yazar, evrensel sesi yakalamanõn yolunun 
evrensel bir perspektife sahip olmaya ve derin sentez/analizlerle kŸltŸrel arõn-
maya bağlõ olduğunu idrak etmiş, arõnma ve içsel šzgŸnlŸğŸn ise yalõn ol-
makla değil çok katmanlõ bir algõ ve anlayõşla kazanõlacağõnõ kavramõştõr. Sa-
natsal derinlikleri yšnŸyle yazarõn bireysel içselliğini yansõtan ve mill”-ma-
nevi değerlerle buluşarak insani öze ulaşan ve ayrõca insani erdemlerle yoğru-
lan “insani öz” doğal olarak anlatõlara yansõmõş ve bšylece yazar sšyleyiş nok-
tasõnda evrensel içselliğin dilini de yakalamõştõr.  

Bireyin šzellikle de sanatçõnõn bu yetkinliklere erebilmesi için ruhsal 
değişim/dönüşŸm, sosyo- etik değerler ile yaşadõğõ/yaşamakta olduğu hayat 
şartlarõ arasõnda bir kendine gšrelik belirlemesi gerekmektedir. Bu kendine-
lik/kendine gšrelik, bir biçimsellikten ziyade duygularõ sembolize eden içsel-
lik aktarõmõ Ÿzerinden kendini gšstermektedir. Bu içsellik tŸrŸ ve tezahŸrleri 
šzellikle birey psikolojisinin kõrõlgan dšnemeçlerinde, bireyin bilinç dõşõ is-
temleri, bellek yitimi (Mankurt šrneği) ve tinsel bunalõmlarõ anlarõnda (Dişi 
Kurdun RŸyalarõ šrneği) kendini gšsterir. Bu bağlamda Aytmatov anlatõlarõ 
aşkõn ve ayrõlõğõn dip dibeliğine de bir aynadõr. Bireylerin içseline doğrudan 
uzanan ve içe atõmlarla travmatik yõkõmlara neden olan bu depresif devinim 
kendiliğin oluşumunda da etkin rol oynamaktadõr. ‚ŸnkŸ Òhayattaki her ay-
rõlõk gizlenebilen, ama asla iyileşemeyen bir yara halini alõr, son ayrõlõş ise en 
bŸyŸk yaradõr, çŸnkŸ yeniden kavuşmak için beslenen umutlarõ ebediyen sšn-
dŸrŸr.Ó (Atalay, 2011: 18). Sšnen umutlar ise bireyi pesimist bir içselliğe 
doğru sürükleyip götürür.  

Bu psikolojik dalgalanmalar ise sanatçõ (yazar) tarafõndan sanatsal bir is-
tenç ve Ÿslup d‰hilinde estetiksel/gšsterimsel bir yorumla sembolize edilmek-
tedir (Toprak Ana, Cemile vs). Bireyin primitif içselliği ve soyut dõşavu-rum-
culuk bağlamõndaki etki-tepki odaklõ duygusal dalgalanmalarõndan kaynakla-
nan psikolojik yansõmalarõ sembolik bir tinsellik (Dişi Kurdun RŸyalarõ šr-
neği) ile dile getirilmektedir.  

Roman ve hik‰ye tŸrŸ anlatõlarda bir Ÿslup gereği olarak içsel yaşamõn 
döngüselliğinde kaleme alõnan kurgusal ‰lem sanatçõ tarafõndan kutsanarak 
reel bir yaşam gšrŸntŸsŸne bŸrŸndŸrŸlŸr. Birer kurgu ŸrŸnŸ olan bu olaylar 
aynõ noktada buluşturularak ortak bir sonuca bağlanõr ve bu sŸreç anlatõ bo-
yunca devam ediverir. Gerçek yaşama tutulmuş bir ayna olan anlatõ gerçek 
yaşamõn šzŸ ile bireyin tinselliği arasõnda felsefi bir var oluş/yok oluş bağõ 
kurar. İçsellik ve tanõmsallõk ekseninde seyreden bu dšngŸsel kurgunun bi-
çimlenmesinde sanatçõnõn šznel yorumlarõ kadar çevresel (coğrafi, kŸltŸrel) 
faktšrler de bŸyŸk šlçŸde etki eder.  

Anlatõ kahramanlarõnda sanatçõnõn içselliğine dayalõ olarak rengini bulan 
içsellik kavramõ esasõnda bir dõşsallõktan arõnma veya dõş dŸnyadan tŸmden 
soyutlanma anlamõna gelmemekte ve Psikolojide Òletarjik (derin uyku)Ó ola-
rak tanõmlanan, bireyin dõş dŸnyadan kopukluğuna delalet etmemektedir. Bu 
durum šzellikle Aytmatov anlatõlarõ ve kahramanlarõ için de bšyledir. Genel 
itibariyle içsel ve duygusal psikolojiler (kimlikler) her zaman içe kapanõk ve 
dõşsaldan uzak bir karakter yapõsõnõn gšstergesi değildir. Acõ ve çilelerle 
yoğrulmuş olan Aytmatov kahramanlarõ tŸm teorilerin tersine olumsuzluklarla 
şekillenmiş olan içselliklerini kendi dõşsallarõ ile entegre etmekte, başka acõ-
larõn dinmesi/dindirilmesinde harekete geçirmekte ve anlatõ psikolojisini po-
zitivize etmektedirler.  

Bu pozitif etki AytmatovÕun kişisel pozitivizmi ve olumlu yaklaşõmlarõn-
dan kaynaklanmõş; savaşõn karamsarlõğõyla abluka altõna alõnmõş dõşsal dŸn-
yasõ ile tinsel yaklaşõmlarõnõn biçimlendirdiği içselliği doğal olarak anlatõ kah-
ramanlarõnõ kendi çizgisine çekmiştir. Kurguladõğõ kahramanlarõ içsel olu-
şuma taşõyan madde-mana sentezine yšnelik aşamalar deneme-yanõlma, 
düşme-kalkmalara deneyimlenmekte ve bir yandan ŸstŸn iradenin (rejim ve 
tiranlarõ) biçimlendirmek istediği formatlarla çatõşõrken diğer yandan kendi iç-
sel gerçeğiyle yŸzleşmektedir (Toprak Ana-Tolgonay/Beyaz Gemi-İhtiyar 
Momun).  
İşte bu yŸzleşme nedeniyledir ki Aytmatov anlatõlarõnda bireylerin/kahra-

manlarõn tinsel edinim ve devinimleri bireysel/šznel dŸzeyde içselliğin Òsu-
rete dönüşüp değişmesi veya šznel ritŸellere dšnŸşmesiÓ biçiminde değil, salt 
bir Òkimlik edinimiÓ tŸrŸnde kendini gšstermektedir. Bu kimlik edinimi çer-
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yitirdikleri (sosyo-kültürel tahripler) oluştururken diğer yüzünü değişme-yen-
ler/değişmemesi gereken (kültürel kodlar) teşkil etmektedir. Aslõnda bu Ÿslup 
oluşumu bir bakõma yazarõn rejim ve rejim tiranlarõ karşõsõnda kendini, kim-
liğini ve değerlerini šn plana çõkarmak suretiyle safõnõ/tarafõnõ belli etme gay-
retini de ortaya sermektedir.  

Çünkü  ÒCengiz Aytmatov'un hemen hemen bŸtŸn eserlerinde "hatõrladõğõ" 
ve Kõrgõz halkõna hatõrlattõğõ kŸltŸrel değerler, toplumsal kimliğin korunma-
sõnõ ve çšzŸldŸğŸ noktalarda yeniden inşasõnõ sağlamaktadõr. …zellikle yaza-
rõn Kõrgõz toplumunun kolektif bilinçaltõnda yaşayan mitleri eserlerinin bir 
parçasõ hâline getirmesi bir bakõma "kaynaklara dšnŸş" olarak nitelendirilebi-
lir. Mitik dšneme ait olan bu efsane, destan, inanõş, tŸrkŸ ve halk hik‰yesi gibi 
kŸltŸrel taşõyõcõlar onun eserlerinde halkõn yozlaşan, zarar gšren ve kesintiye 
uğrayan toplumsal kimliğini korumanõn birer aracõdõrlar.Ó (Kurt 2008: 65-
70).  

Aytmatov, sanatçõ kimliği ile buluşmasõnõn ve içsel yšnelime ulaşarak öz-
gŸn yetilerini sanatla buluşturmasõnõn šncesinde evrensel donanõmlar ve bu 
donanõmlarla var olma ayrõcalõğõnõ bir bilinç dŸzeyinde kavramõş ve benimse-
miştir. Bu bilinç Ÿzere yola çõkan yazar, evrensel sesi yakalamanõn yolunun 
evrensel bir perspektife sahip olmaya ve derin sentez/analizlerle kŸltŸrel arõn-
maya bağlõ olduğunu idrak etmiş, arõnma ve içsel šzgŸnlŸğŸn ise yalõn ol-
makla değil çok katmanlõ bir algõ ve anlayõşla kazanõlacağõnõ kavramõştõr. Sa-
natsal derinlikleri yšnŸyle yazarõn bireysel içselliğini yansõtan ve mill”-ma-
nevi değerlerle buluşarak insani öze ulaşan ve ayrõca insani erdemlerle yoğru-
lan “insani öz” doğal olarak anlatõlara yansõmõş ve bšylece yazar sšyleyiş nok-
tasõnda evrensel içselliğin dilini de yakalamõştõr.  

Bireyin šzellikle de sanatçõnõn bu yetkinliklere erebilmesi için ruhsal 
değişim/dönüşŸm, sosyo- etik değerler ile yaşadõğõ/yaşamakta olduğu hayat 
şartlarõ arasõnda bir kendine gšrelik belirlemesi gerekmektedir. Bu kendine-
lik/kendine gšrelik, bir biçimsellikten ziyade duygularõ sembolize eden içsel-
lik aktarõmõ Ÿzerinden kendini gšstermektedir. Bu içsellik tŸrŸ ve tezahŸrleri 
šzellikle birey psikolojisinin kõrõlgan dšnemeçlerinde, bireyin bilinç dõşõ is-
temleri, bellek yitimi (Mankurt šrneği) ve tinsel bunalõmlarõ anlarõnda (Dişi 
Kurdun RŸyalarõ šrneği) kendini gšsterir. Bu bağlamda Aytmatov anlatõlarõ 
aşkõn ve ayrõlõğõn dip dibeliğine de bir aynadõr. Bireylerin içseline doğrudan 
uzanan ve içe atõmlarla travmatik yõkõmlara neden olan bu depresif devinim 
kendiliğin oluşumunda da etkin rol oynamaktadõr. ‚ŸnkŸ Òhayattaki her ay-
rõlõk gizlenebilen, ama asla iyileşemeyen bir yara halini alõr, son ayrõlõş ise en 
bŸyŸk yaradõr, çŸnkŸ yeniden kavuşmak için beslenen umutlarõ ebediyen sšn-
dŸrŸr.Ó (Atalay, 2011: 18). Sšnen umutlar ise bireyi pesimist bir içselliğe 
doğru sürükleyip götürür.  

Bu psikolojik dalgalanmalar ise sanatçõ (yazar) tarafõndan sanatsal bir is-
tenç ve Ÿslup d‰hilinde estetiksel/gšsterimsel bir yorumla sembolize edilmek-
tedir (Toprak Ana, Cemile vs). Bireyin primitif içselliği ve soyut dõşavu-rum-
culuk bağlamõndaki etki-tepki odaklõ duygusal dalgalanmalarõndan kaynakla-
nan psikolojik yansõmalarõ sembolik bir tinsellik (Dişi Kurdun RŸyalarõ šr-
neği) ile dile getirilmektedir.  

Roman ve hik‰ye tŸrŸ anlatõlarda bir Ÿslup gereği olarak içsel yaşamõn 
döngüselliğinde kaleme alõnan kurgusal ‰lem sanatçõ tarafõndan kutsanarak 
reel bir yaşam gšrŸntŸsŸne bŸrŸndŸrŸlŸr. Birer kurgu ŸrŸnŸ olan bu olaylar 
aynõ noktada buluşturularak ortak bir sonuca bağlanõr ve bu sŸreç anlatõ bo-
yunca devam ediverir. Gerçek yaşama tutulmuş bir ayna olan anlatõ gerçek 
yaşamõn šzŸ ile bireyin tinselliği arasõnda felsefi bir var oluş/yok oluş bağõ 
kurar. İçsellik ve tanõmsallõk ekseninde seyreden bu dšngŸsel kurgunun bi-
çimlenmesinde sanatçõnõn šznel yorumlarõ kadar çevresel (coğrafi, kŸltŸrel) 
faktšrler de bŸyŸk šlçŸde etki eder.  

Anlatõ kahramanlarõnda sanatçõnõn içselliğine dayalõ olarak rengini bulan 
içsellik kavramõ esasõnda bir dõşsallõktan arõnma veya dõş dŸnyadan tŸmden 
soyutlanma anlamõna gelmemekte ve Psikolojide Òletarjik (derin uyku)Ó ola-
rak tanõmlanan, bireyin dõş dŸnyadan kopukluğuna delalet etmemektedir. Bu 
durum šzellikle Aytmatov anlatõlarõ ve kahramanlarõ için de bšyledir. Genel 
itibariyle içsel ve duygusal psikolojiler (kimlikler) her zaman içe kapanõk ve 
dõşsaldan uzak bir karakter yapõsõnõn gšstergesi değildir. Acõ ve çilelerle 
yoğrulmuş olan Aytmatov kahramanlarõ tŸm teorilerin tersine olumsuzluklarla 
şekillenmiş olan içselliklerini kendi dõşsallarõ ile entegre etmekte, başka acõ-
larõn dinmesi/dindirilmesinde harekete geçirmekte ve anlatõ psikolojisini po-
zitivize etmektedirler.  

Bu pozitif etki AytmatovÕun kişisel pozitivizmi ve olumlu yaklaşõmlarõn-
dan kaynaklanmõş; savaşõn karamsarlõğõyla abluka altõna alõnmõş dõşsal dŸn-
yasõ ile tinsel yaklaşõmlarõnõn biçimlendirdiği içselliği doğal olarak anlatõ kah-
ramanlarõnõ kendi çizgisine çekmiştir. Kurguladõğõ kahramanlarõ içsel olu-
şuma taşõyan madde-mana sentezine yšnelik aşamalar deneme-yanõlma, 
düşme-kalkmalara deneyimlenmekte ve bir yandan ŸstŸn iradenin (rejim ve 
tiranlarõ) biçimlendirmek istediği formatlarla çatõşõrken diğer yandan kendi iç-
sel gerçeğiyle yŸzleşmektedir (Toprak Ana-Tolgonay/Beyaz Gemi-İhtiyar 
Momun).  
İşte bu yŸzleşme nedeniyledir ki Aytmatov anlatõlarõnda bireylerin/kahra-

manlarõn tinsel edinim ve devinimleri bireysel/šznel dŸzeyde içselliğin Òsu-
rete dönüşüp değişmesi veya šznel ritŸellere dšnŸşmesiÓ biçiminde değil, salt 
bir Òkimlik edinimiÓ tŸrŸnde kendini gšstermektedir. Bu kimlik edinimi çer-
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çevesinde anlatõlara gšz gezdirildiğinde yazarõn temelde kimlik edinimi soru-
nuna takõlmadõğõ hatta bunun da štesine geçerek içsel/ruhsal insan olma ara-
yõşõna girdiği gšrŸlmektedir. ‚ŸnkŸ yazara gšre bu yaklaşõm, bireyi yaratõlõş 
gayesinin gerekleri çerçevesinde bir kimlik-kişilik sahibi kõlma/erdeme 
ulaştõrma noktasõnda yeg‰ne gerçekliktir. İnsanlõk için yaratõlma gayesine 
doğru ilk hareket ise içsel yšneliş ile başlamaktadõr. İçsel yšneliş/arayõş ve 
içsel farkõndalõk ise bireyi Òruhsal insanÓ kategorisine d‰hil eden bir olgu ola-
rak karşõmõza çõkmaktadõr. Bu aşamada yaratõlõş gayesi Òsuret olmaÓ kavramõ 
Ÿzerine kurgulanmõş olan insanlõğõn farkõndalõk edinimi için Òiçselliğin esas 
açõlõmõnõÓ ve Òmadde ŸstŸne çõkmada içselliğinÓ kendisine açõldõğõnõ gšrmesi 
şarttõr. Ayrõca Òmana yoluÓnun Òiçsellik algõsõ ve farkõndalõğõÓ olmayan birey-
lere kapalõ olduğu da yadsõnmaz bir hakikattir.  
İçsellik algõsõ ve farkõndalõğõ ise bireyde kendiliğine çekilme(inziva) 

dŸşŸncesinin doğmasõna neden olur. Bu aşamada birey ruhun šzgŸrlŸk ve 
bağõmsõzlõğõnõ kendi içinde/içselliğinde bulur/gšrŸr. ÒBeyaz Gemi/Adsõz ‚o-
cukÓ tiplemesinde gšrŸldŸğŸ Ÿzere bu duygusal devinim bireyi dõşsal-dŸnyevi 
meşgalelere karşõ pasifize ve bilinçli bir dõşlanma eğilimine sŸrŸkler. Orozkul 
ve benzeri rejim tiranlarõ nedeniyle dõş dŸnyanõn gerçeğine duyulan nefret, 
dõşsal olanõ aşağõlamayõ ve içsele yšnelerek onu yŸceltmeyi dŸrtŸler. Bir top-
lumdan kopuş šnceli sayõlan bu durum, šzgŸrlŸk kavramõnõn gerçeğin dõşõnda 
farklõ bir boyutta yaşanmasõna, kaçõşlarla anlam kazanmasõna neden olur. As-
lõnda bu yšnelişin BudizmÕde Òbireyin içsel gizilliklerinin ortaya çõkartõlmasõÓ 
ya da Taoculukta Òdoğanõn sesine ayak uydurmakÓ şeklinde ifade edilişi de 
sšz konusudur ki iç huzura ve içsel aşkõnlõğa ancak bu yolla varõlõr. Aytmatov 
anlatõlarõnda kendini gšsteren inziva fikrinin temelinde (Adsõz ‚ocuk/İhtiyar 
Momun/Tolgonay Ana) toplumun sõnõflõ yapõsõndan (rejim ve tiranlarõnõn yõ-
kõcõlõğõndan) bir kaçõş sšz konusudur. ‚ŸnkŸ bu tŸr sistemlerde “Devlet ikti-
darõnõ elinde tutar. Yeni devlet, yalnõzca, egemen sõnõf olarak šrgŸtlenmiş pro-
letaryadõr. Devlet, toprağõn ve sermayenin šzel mŸlkiyetine sahip olanlarõ 
mŸlksŸzleştirir ve toprağõn ve Ÿretim ve değişim araçlarõnõn mŸlkiyeti devlete 
geçmiş olur. Bu eylemiyle devlet, yeni mŸlkiyet biçimlerini kurar; ulusallaştõ-
rõlmõş veya devletleştirilmiş ya da kolektifleştirilmiş mŸlkiyet. Aynõ zamanda 
yeni mŸlkiyet ilişkileri de kurar. Proletarya sšz konusu olduğu šlçŸde, o, mŸl-
kiyetle tamamen yeni bir ilişki içine girer. Değişikliğin esasõ, işçi sõnõfõnõn, bu 
devlete ait mŸlkiyeti yšnetmesinde yatmaktadõr, çŸnkŸ devlet, egemen sõnõf 
olarak šrgŸtlenmiş proletaryadõr (sovyetleri, ordusu, mahkemeleri ve parti, 
sendikalar, fabrika komiteleri gibi kurumlarõ aracõlõğõyla). Sorunun šzŸ bu-
dur.Ó (Shachtman, 1970: 257). Aytmatov anlatõlarõna yansõyan bu šrgŸtlenmiş 
proletaryadan kaçõşõn anlamõ iki yšnlŸdŸr; yazarõn kahramanlarõ Ÿzerinden or-

taya koymuş olduğu bir reddediş/kaçõş ve bu reddedişe/kaçõşa yansõyan olum-
luluk/mutluluk hissi, diğeri ise dõşsal dŸnyada rejim tarafõndan hŸkŸm sŸren 
haksõzlõklara karşõ kayõtsõz kalma/kayõtsõz gšrŸnme durumunun yarattõğõ pa-
sif/pesimist ruh haleti...  

Bir başka açõdan ele alõndõğõnda Tolgonay AnaÕnõn ÒToprak AnaÓ ile dert-
leşmesi yine Adsõz ‚ocukÕun ÒBeyaz GemiÓ ve bu geminin kaptanõ Òmuhay-
yel babaÓ kurgularõ arkasõnda sõğõndõklarõ inziva fikrinin maddeci gšzle yapõ-
lan yorumunun temelinde zihnin her tŸrlŸ kaygõdan uzak, toplumun yasalarõnõ 
reddederek yaşamasõ ve toplumsal dokudan uzaklaşmasõ gerçeği yatmaktadõr. 
Bu gizil hakikat ise kaçõnõlmaz olarak bireyi, sayõltõlara ve gerçek olmayan, 
hayatta doğrulanamayacak kurgulara yšneltir. Bšylelikle birer mucize šrneği 
olan peygamberlerin meleklerle gšrŸşmesi, bastõ zaman tayõ mek‰n olgularõ-
nõn gerçekleşmesi gibi atalar ruhunun (Manas) imdada yetişmesi (Elveda GŸl-
sarõ) veya Beyaz Gemisine binmiş kahraman baba siluetinin temessül etmesi 
inandõrõcõlõklarõ bakõmõndan tartõşmalõ hale gelmektedir. Ancak bu soyut ol-
gular, ÒhikmetÓ nazariyesi içerisinde yer almalarõ nedeniyle pozitivist kõstas-
larla uyum gšstermezler; ne kanõtlanabilir ne de reddedilebilirler.  
 
      Aytmatov Anlatõlarõnda Madalyonik Yaklaşõm ve İçsel Estetik 

“Her anlatõ, insanlara ait edimlerin, davranõşlarõn ve durumlarõn birbi-
riyle ilişkilendirilmesinden oluşur ve bir anlatõnõn sšzdizimsel mantõğõnõ or-
taya koyan temel yapõsõ anlatõ izlencesi olarak adlandõrõlõr. (GŸnay: 186) Bu 
durum aslõnda yazarõn kendisiyle yŸzleşmesinin, içsel-dõşsal buluşmasõnõn an-
latõya yansõyan kurgusal ifadesidir. Ernest Hemingway; Ò bŸyŸk yazar olabil-
mek için kabiliyetli, eğitimli, artõ mutsuz çocukluk yaşamõş olmak gerek/li-
dir.Ó (Aytmatov vd. 2002: 26) derken bilinçaltõ kodlarõna uzanmakta ve bu 
yolla kurgusal yapõnõn arka planõnda yer alan madalyonun šteki yŸzŸne par-
mak basmaktadõr. Bu noktadan hareketle anlatõ kahramanlarõna ve kahraman-
lar Ÿzerinden yazarõn bilinçaltõna kšprŸler kurulmakta ve trajedilerle dolu bir 
çocukluk/ergenlik dšnemi geçirmiş olan Aytmatov, anlatõnõn topluma yansõ-
yan aynasõnda kendilik/inden var olmaktadõr. 

Gerek Ÿslubu ve gerekse estetik yapõsõ itibariyle bir madalyon modeli ser-
gileyen Aytmatov anlatõlarõnda malum olduğu Ÿzere madalyonun arka yŸzŸnŸ 
millî hafõza ŸrŸnŸ değerlerle birlikte gerçek hayattan alõnan kesitler ve yazarõn 
šzel hayatõndan alõnan enstantaneler oluşturmaktadõr. Bu sentezleme yoluyla 
Aytmatov, ÒmillîÓden hareketle ait olduğu coğrafya insanõnõn ortak kaderini 
yansõtõrken bu kaderle yoğrulmuş anlatõlarõ aracõlõğõyla topluma ayna tutmayõ 
amaçlamõştõr. ‚ŸnkŸ Aytmatov anlatõlarõnõn mayasõnõ ÒÉbiz geçmişin manevi 
hazineleri Ÿzerinde dikkatle durmalõyõz. Maddi şeyler kŸltŸr seviyesini arttõr-
maz.Ó (Gutschke 1980: 146) anlayõşõ oluşturmaktadõr. Yazar, šzellikle II. 
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çevesinde anlatõlara gšz gezdirildiğinde yazarõn temelde kimlik edinimi soru-
nuna takõlmadõğõ hatta bunun da štesine geçerek içsel/ruhsal insan olma ara-
yõşõna girdiği gšrŸlmektedir. ‚ŸnkŸ yazara gšre bu yaklaşõm, bireyi yaratõlõş 
gayesinin gerekleri çerçevesinde bir kimlik-kişilik sahibi kõlma/erdeme 
ulaştõrma noktasõnda yeg‰ne gerçekliktir. İnsanlõk için yaratõlma gayesine 
doğru ilk hareket ise içsel yšneliş ile başlamaktadõr. İçsel yšneliş/arayõş ve 
içsel farkõndalõk ise bireyi Òruhsal insanÓ kategorisine d‰hil eden bir olgu ola-
rak karşõmõza çõkmaktadõr. Bu aşamada yaratõlõş gayesi Òsuret olmaÓ kavramõ 
Ÿzerine kurgulanmõş olan insanlõğõn farkõndalõk edinimi için Òiçselliğin esas 
açõlõmõnõÓ ve Òmadde ŸstŸne çõkmada içselliğinÓ kendisine açõldõğõnõ gšrmesi 
şarttõr. Ayrõca Òmana yoluÓnun Òiçsellik algõsõ ve farkõndalõğõÓ olmayan birey-
lere kapalõ olduğu da yadsõnmaz bir hakikattir.  
İçsellik algõsõ ve farkõndalõğõ ise bireyde kendiliğine çekilme(inziva) 

dŸşŸncesinin doğmasõna neden olur. Bu aşamada birey ruhun šzgŸrlŸk ve 
bağõmsõzlõğõnõ kendi içinde/içselliğinde bulur/gšrŸr. ÒBeyaz Gemi/Adsõz ‚o-
cukÓ tiplemesinde gšrŸldŸğŸ Ÿzere bu duygusal devinim bireyi dõşsal-dŸnyevi 
meşgalelere karşõ pasifize ve bilinçli bir dõşlanma eğilimine sŸrŸkler. Orozkul 
ve benzeri rejim tiranlarõ nedeniyle dõş dŸnyanõn gerçeğine duyulan nefret, 
dõşsal olanõ aşağõlamayõ ve içsele yšnelerek onu yŸceltmeyi dŸrtŸler. Bir top-
lumdan kopuş šnceli sayõlan bu durum, šzgŸrlŸk kavramõnõn gerçeğin dõşõnda 
farklõ bir boyutta yaşanmasõna, kaçõşlarla anlam kazanmasõna neden olur. As-
lõnda bu yšnelişin BudizmÕde Òbireyin içsel gizilliklerinin ortaya çõkartõlmasõÓ 
ya da Taoculukta Òdoğanõn sesine ayak uydurmakÓ şeklinde ifade edilişi de 
sšz konusudur ki iç huzura ve içsel aşkõnlõğa ancak bu yolla varõlõr. Aytmatov 
anlatõlarõnda kendini gšsteren inziva fikrinin temelinde (Adsõz ‚ocuk/İhtiyar 
Momun/Tolgonay Ana) toplumun sõnõflõ yapõsõndan (rejim ve tiranlarõnõn yõ-
kõcõlõğõndan) bir kaçõş sšz konusudur. ‚ŸnkŸ bu tŸr sistemlerde “Devlet ikti-
darõnõ elinde tutar. Yeni devlet, yalnõzca, egemen sõnõf olarak šrgŸtlenmiş pro-
letaryadõr. Devlet, toprağõn ve sermayenin šzel mŸlkiyetine sahip olanlarõ 
mŸlksŸzleştirir ve toprağõn ve Ÿretim ve değişim araçlarõnõn mŸlkiyeti devlete 
geçmiş olur. Bu eylemiyle devlet, yeni mŸlkiyet biçimlerini kurar; ulusallaştõ-
rõlmõş veya devletleştirilmiş ya da kolektifleştirilmiş mŸlkiyet. Aynõ zamanda 
yeni mŸlkiyet ilişkileri de kurar. Proletarya sšz konusu olduğu šlçŸde, o, mŸl-
kiyetle tamamen yeni bir ilişki içine girer. Değişikliğin esasõ, işçi sõnõfõnõn, bu 
devlete ait mŸlkiyeti yšnetmesinde yatmaktadõr, çŸnkŸ devlet, egemen sõnõf 
olarak šrgŸtlenmiş proletaryadõr (sovyetleri, ordusu, mahkemeleri ve parti, 
sendikalar, fabrika komiteleri gibi kurumlarõ aracõlõğõyla). Sorunun šzŸ bu-
dur.Ó (Shachtman, 1970: 257). Aytmatov anlatõlarõna yansõyan bu šrgŸtlenmiş 
proletaryadan kaçõşõn anlamõ iki yšnlŸdŸr; yazarõn kahramanlarõ Ÿzerinden or-

taya koymuş olduğu bir reddediş/kaçõş ve bu reddedişe/kaçõşa yansõyan olum-
luluk/mutluluk hissi, diğeri ise dõşsal dŸnyada rejim tarafõndan hŸkŸm sŸren 
haksõzlõklara karşõ kayõtsõz kalma/kayõtsõz gšrŸnme durumunun yarattõğõ pa-
sif/pesimist ruh haleti...  

Bir başka açõdan ele alõndõğõnda Tolgonay AnaÕnõn ÒToprak AnaÓ ile dert-
leşmesi yine Adsõz ‚ocukÕun ÒBeyaz GemiÓ ve bu geminin kaptanõ Òmuhay-
yel babaÓ kurgularõ arkasõnda sõğõndõklarõ inziva fikrinin maddeci gšzle yapõ-
lan yorumunun temelinde zihnin her tŸrlŸ kaygõdan uzak, toplumun yasalarõnõ 
reddederek yaşamasõ ve toplumsal dokudan uzaklaşmasõ gerçeği yatmaktadõr. 
Bu gizil hakikat ise kaçõnõlmaz olarak bireyi, sayõltõlara ve gerçek olmayan, 
hayatta doğrulanamayacak kurgulara yšneltir. Bšylelikle birer mucize šrneği 
olan peygamberlerin meleklerle gšrŸşmesi, bastõ zaman tayõ mek‰n olgularõ-
nõn gerçekleşmesi gibi atalar ruhunun (Manas) imdada yetişmesi (Elveda GŸl-
sarõ) veya Beyaz Gemisine binmiş kahraman baba siluetinin temessül etmesi 
inandõrõcõlõklarõ bakõmõndan tartõşmalõ hale gelmektedir. Ancak bu soyut ol-
gular, ÒhikmetÓ nazariyesi içerisinde yer almalarõ nedeniyle pozitivist kõstas-
larla uyum gšstermezler; ne kanõtlanabilir ne de reddedilebilirler.  
 
      Aytmatov Anlatõlarõnda Madalyonik Yaklaşõm ve İçsel Estetik 

“Her anlatõ, insanlara ait edimlerin, davranõşlarõn ve durumlarõn birbi-
riyle ilişkilendirilmesinden oluşur ve bir anlatõnõn sšzdizimsel mantõğõnõ or-
taya koyan temel yapõsõ anlatõ izlencesi olarak adlandõrõlõr. (GŸnay: 186) Bu 
durum aslõnda yazarõn kendisiyle yŸzleşmesinin, içsel-dõşsal buluşmasõnõn an-
latõya yansõyan kurgusal ifadesidir. Ernest Hemingway; Ò bŸyŸk yazar olabil-
mek için kabiliyetli, eğitimli, artõ mutsuz çocukluk yaşamõş olmak gerek/li-
dir.Ó (Aytmatov vd. 2002: 26) derken bilinçaltõ kodlarõna uzanmakta ve bu 
yolla kurgusal yapõnõn arka planõnda yer alan madalyonun šteki yŸzŸne par-
mak basmaktadõr. Bu noktadan hareketle anlatõ kahramanlarõna ve kahraman-
lar Ÿzerinden yazarõn bilinçaltõna kšprŸler kurulmakta ve trajedilerle dolu bir 
çocukluk/ergenlik dšnemi geçirmiş olan Aytmatov, anlatõnõn topluma yansõ-
yan aynasõnda kendilik/inden var olmaktadõr. 

Gerek Ÿslubu ve gerekse estetik yapõsõ itibariyle bir madalyon modeli ser-
gileyen Aytmatov anlatõlarõnda malum olduğu Ÿzere madalyonun arka yŸzŸnŸ 
millî hafõza ŸrŸnŸ değerlerle birlikte gerçek hayattan alõnan kesitler ve yazarõn 
šzel hayatõndan alõnan enstantaneler oluşturmaktadõr. Bu sentezleme yoluyla 
Aytmatov, ÒmillîÓden hareketle ait olduğu coğrafya insanõnõn ortak kaderini 
yansõtõrken bu kaderle yoğrulmuş anlatõlarõ aracõlõğõyla topluma ayna tutmayõ 
amaçlamõştõr. ‚ŸnkŸ Aytmatov anlatõlarõnõn mayasõnõ ÒÉbiz geçmişin manevi 
hazineleri Ÿzerinde dikkatle durmalõyõz. Maddi şeyler kŸltŸr seviyesini arttõr-
maz.Ó (Gutschke 1980: 146) anlayõşõ oluşturmaktadõr. Yazar, šzellikle II. 
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Dünya Savaşõ’nõn neden olduğu yoksulluklar ortamõnda acõ ve çilelerle yŸz-
leşmiş, bu yŸzleşme bireysel dŸzeyde kalmayarak sosyolojik bir duyarlõlõğa 
dšnŸşmŸştŸr. Bir yandan çevresinde cereyan eden bu insanlõk dramõyla yŸz-
leşirken diğer yandan bu drama karşõ gšsterilen duyarsõzlõk ve umarsõzlõklarõ 
da yakõndan izlemiştir.  Bu tanõma ve tanõk olma durumlarõ, zamanla Aytma-
tovÕun hayatõ anlama, algõlama ve yorumlama yetisinde meydana gelen deği-
şimlerin/gelişimlerin ilham kaynağõnõ oluşturmuştur. Ayrõca bu durum yazara 
dŸşŸnme, değerlendirme ve değer edindirme sŸrecinde bir Òvar olma Ò , Òol-
gunlaşmaÓ ve ÒkendilikÓ kriterlerini oluşturma yetilerini de kazandõrmõştõr. Bu 
yetilerle kaleme alõnan anlatõlar, millî hafõza ŸrŸnlerine dayalõ Aytmatov este-
tizmi ve felsefesini oluşturan temel değer yargõlarõnõ ortaya çõkarmõştõr. 

…zellikle II. DŸnya Savaşõnõn karanlõk tablosunda bir Òmutsuz çocukÓ 
portresine sahip olan yazar, sanatçõ kimliğinin estetik yŸzŸnŸ somutlayan ÒBe-
yaz GemiÓ analatõsõndaki ÒKiçine BalaÓ tiplemesiyle evrenseli yakalamayõ ba-
şarmõştõr. Ergenliğin duygusal anaforuna eklenen yetimlik acõsõ ve tam yirmi 
yõl sŸren intizar sancõsõ yazarõn içsel derinleşmesine ve içselliğinin estetik bir 
biçime dšnŸşmesine zemin hazõrlamõştõr. Bu sŸreç ise Ernest HemingwayÕin 
işaret etmiş olduğu bŸyŸk yazar olmanõn kapõlarõnõ aralamõştõr. ‚ŸnkŸ ÒCen-
giz Aytmatov, yirmi yõl boyunca babasõnõn šlŸp šlmediğini bilmeden yaşamõş 
ve nihayet 1957 yõlõnda babasõnõn acõ akõbetini šğrenmiştir.Ó (Soucek/çev. 
Sšylemez 1996: 11). Yazar, rejim baskõlarõyla bilenen ve intizar sancõlarõyla 
derinleşen kimlik sancõlarõnõ baskõlamak şšyle dursun aksi bir reaksiyona yš-
nelmiş, rejim karşõtõ kurgularla olgunlaşmaya başlamõştõr. İçsel derinliğin kay-
nağõnõ oluşturan Òyitik babaÓ kavramõ zamanla ÒbilinmezÓe dšnŸşmŸş ve bir 
mezar taşõ bile olmayan yitik fenomene dšnŸşmŸştŸr. Bu aşamada yazar, ya-
şadõğõ içsel anaforu estetik bir biçime/yapõya dšnŸştŸrmek ve evrensel boyuta 
taşõmak amacõyla ÒToprak AnaÓ anlatõsõnõ kaleme almõştõr. Bu sanatsal yakla-
şõm ise soyut içselliğin estetik kalõplar çerçevesinde somuta dšnŸşmesini ne-
tice vermiştir; 

 
“Babam, Törekul Aytmatov, 
Bilmiyorum nerede gömülüsün, 
Bunu sana sunuyorum. 
Annem Nahima Aytmatova, 
Biz dört kardeşi sen yetiştirdin, 
Bunu sana sunuyorum.” (Aytmatov 1995: 5). 

 
Yukarõdaki derin sšyleyiş Ernest HemingwayÕin; “…büyük yazar olabil-

mek için kabiliyetli, eğitimli, artõ mutsuz çocukluk yaşamõş olmak gerek/lidir.” 
(Aytmatov-Şahanov, 2002: 26) tezinin sšzcŸklerle somutlaştõrõlmõş estetik 

yüzünü göstermektedir. “Mutsuz çocukluk” psikozunun temeli “yitik baba” 
kavramõna dayanmakta, duygusal bir tikellik yaşayan yazar, bu atmosferi an-
latõsõna taşõmakla tŸmele ulaşmõş olmaktadõr. Bu bağlamda bireysel fiziki ti-
kellerden (kişisel acõlar) kendilik payõnõ oluşturan Aytmatov, tŸmel ritŸellerle 
devşirdiği sentezler eşliğinde evrensel eşdeğerliliğe ermektedir. Aristo’ya 
göre; Òsanatçõ bireysel varlõklarõ, fiziki tikelleri değil de bu nesnelerin kendi-
sinden pay aldõğõ tŸmel form ya da šzŸ taklit etmelidir. …yle ki bu sayede sanat 
tarihin statŸsŸne değil de, bilimin statŸsŸne eşdeğer bir konuma yŸkselir.Ó 
(felsefetasi.org). 

Aytmatov anlatõlarõnda madalyonun gŸnŸmŸze bakan yšnŸnŸ temsil eden 
coğrafya insanõna yšnelik acõlar ile trajediler aslõnda yazarõn kendi trajedile-
rinden kaynaklõ psikozlarõn metinsel/estetiksel birer aktarõmõdõr. ‚ŸnkŸ tŸm 
yaşam kaynaklarõnõ/dayanaklarõnõ, rejimin kumpaslarõ ve tiranik ihtiraslarõ ne-
deniyle savaşta ve yakõtõ insan olan rejim sobasõnda kurban veren coğrafya 
insanõ ile kendisi arasõnda hiçbir ayrõm yoktur. Neticede annesi Nagima, rejim 
mağduru bir dul, kendisi de babasõnõ rejim sobasõnda yitirmiş bir yetimdir. 
Daha šnce de değinildiği Ÿzere Aytmatov anlatõlarõnda madalyonun šrtŸk yŸ-
zünü tüm karanlõğõyla dolduran asõl tablo da budur. 

Genel itibariyle Aytmatov anlatõlarõnõn her birinde tipolojik ve psikolojik 
orijinini yazarõn kişisel yaşantõsõndan alan ve ortak bir kader çizgisini payla-
şan Sovyet çocuğu tiplemeleriyle karşõlaşmak mümkündür. Aytmatov esteti-
ğinin farklõ bir gizemini ortaya koyan bu çocuklar hem savaştan arta kalmõş-
lõğõn hem de rejim despotizminin mankurtlaştõran yŸzŸnŸ ortaya koyan tipik 
šrnekleri olmasõ bakõmõndan son derece šnemlidir. Madalyonun arka yŸzŸnde 
gizil bir görüntü sergileyen ve dõşsal etkenlerle (trajediler) trajik bir içselliğe 
sŸrŸklenen bu çocuklar, eksilen yanlarõyla zamansõz bir olgunlaşma evrimine 
girmiş ve yitip gidenlerin yerini alarak geride kalanlarõn yŸkŸnŸ omuzlamak 
zorunda kalmõşlardõr. Bu zaviyeden bakõldõğõnda ÒCemileÓ anlatõsõnda Seyit, 
ÒYŸz YŸzeÓ anlatõsõnda Asantay, ÒErken Gelen TurnalarÓ anlatõsõnda Hacõ-
murat ile Sultanmurat, ÒBeyaz GemiÓ anlatõsõnda Adsõz ‚ocuk/Kiçine Bala, 
“İlk ÖğretmenÓ anlatõsõnda Altõnay, ÒGŸn Olur Asra BedelÓ anlatõsõnda Ermek 
ile Daul, ÒToprak AnaÓ anlatõsõnda Canbolot ve diğerleri yarõm kalan çocuk-
luklarõ ile Aytmatov içsel estetiğinin birer bütünleyicisi olmuşlardõr. Sembolik 
yŸzleri ile bu çocuklar, yazarõn šrtŸk kiçinelik (çocukluk) dšneminin kelime-
lere yansõyan estetik yšnŸnŸ de ortaya koymaktadõrlar. Anlatõlarõn satõr arala-
rõna sõzan epizotlar ise yazarõn çocukluk yõllarõna ve bu yõllarõn trajedi yŸklŸ 
yŸzŸne tanõklõk etmektedirler. 

Arka yŸze dayalõ olgularla kurgulanan olay šrgŸsŸ, kahramanlar ve 
mek‰nlar, Aytmatov estetiğinin temel dinamiklerini oluşturmakta ve gŸnŸ-
mŸze bakan yšnŸyle birer tablo/portre biçiminde tasvir/tahlil edilmektedirler. 

76

AHMET SARIGÜL



Dünya Savaşõ’nõn neden olduğu yoksulluklar ortamõnda acõ ve çilelerle yŸz-
leşmiş, bu yŸzleşme bireysel dŸzeyde kalmayarak sosyolojik bir duyarlõlõğa 
dšnŸşmŸştŸr. Bir yandan çevresinde cereyan eden bu insanlõk dramõyla yŸz-
leşirken diğer yandan bu drama karşõ gšsterilen duyarsõzlõk ve umarsõzlõklarõ 
da yakõndan izlemiştir.  Bu tanõma ve tanõk olma durumlarõ, zamanla Aytma-
tovÕun hayatõ anlama, algõlama ve yorumlama yetisinde meydana gelen deği-
şimlerin/gelişimlerin ilham kaynağõnõ oluşturmuştur. Ayrõca bu durum yazara 
dŸşŸnme, değerlendirme ve değer edindirme sŸrecinde bir Òvar olma Ò , Òol-
gunlaşmaÓ ve ÒkendilikÓ kriterlerini oluşturma yetilerini de kazandõrmõştõr. Bu 
yetilerle kaleme alõnan anlatõlar, millî hafõza ŸrŸnlerine dayalõ Aytmatov este-
tizmi ve felsefesini oluşturan temel değer yargõlarõnõ ortaya çõkarmõştõr. 

…zellikle II. DŸnya Savaşõnõn karanlõk tablosunda bir Òmutsuz çocukÓ 
portresine sahip olan yazar, sanatçõ kimliğinin estetik yŸzŸnŸ somutlayan ÒBe-
yaz GemiÓ analatõsõndaki ÒKiçine BalaÓ tiplemesiyle evrenseli yakalamayõ ba-
şarmõştõr. Ergenliğin duygusal anaforuna eklenen yetimlik acõsõ ve tam yirmi 
yõl sŸren intizar sancõsõ yazarõn içsel derinleşmesine ve içselliğinin estetik bir 
biçime dšnŸşmesine zemin hazõrlamõştõr. Bu sŸreç ise Ernest HemingwayÕin 
işaret etmiş olduğu bŸyŸk yazar olmanõn kapõlarõnõ aralamõştõr. ‚ŸnkŸ ÒCen-
giz Aytmatov, yirmi yõl boyunca babasõnõn šlŸp šlmediğini bilmeden yaşamõş 
ve nihayet 1957 yõlõnda babasõnõn acõ akõbetini šğrenmiştir.Ó (Soucek/çev. 
Sšylemez 1996: 11). Yazar, rejim baskõlarõyla bilenen ve intizar sancõlarõyla 
derinleşen kimlik sancõlarõnõ baskõlamak şšyle dursun aksi bir reaksiyona yš-
nelmiş, rejim karşõtõ kurgularla olgunlaşmaya başlamõştõr. İçsel derinliğin kay-
nağõnõ oluşturan Òyitik babaÓ kavramõ zamanla ÒbilinmezÓe dšnŸşmŸş ve bir 
mezar taşõ bile olmayan yitik fenomene dšnŸşmŸştŸr. Bu aşamada yazar, ya-
şadõğõ içsel anaforu estetik bir biçime/yapõya dšnŸştŸrmek ve evrensel boyuta 
taşõmak amacõyla ÒToprak AnaÓ anlatõsõnõ kaleme almõştõr. Bu sanatsal yakla-
şõm ise soyut içselliğin estetik kalõplar çerçevesinde somuta dšnŸşmesini ne-
tice vermiştir; 

 
“Babam, Törekul Aytmatov, 
Bilmiyorum nerede gömülüsün, 
Bunu sana sunuyorum. 
Annem Nahima Aytmatova, 
Biz dört kardeşi sen yetiştirdin, 
Bunu sana sunuyorum.” (Aytmatov 1995: 5). 

 
Yukarõdaki derin sšyleyiş Ernest HemingwayÕin; “…büyük yazar olabil-

mek için kabiliyetli, eğitimli, artõ mutsuz çocukluk yaşamõş olmak gerek/lidir.” 
(Aytmatov-Şahanov, 2002: 26) tezinin sšzcŸklerle somutlaştõrõlmõş estetik 

yüzünü göstermektedir. “Mutsuz çocukluk” psikozunun temeli “yitik baba” 
kavramõna dayanmakta, duygusal bir tikellik yaşayan yazar, bu atmosferi an-
latõsõna taşõmakla tŸmele ulaşmõş olmaktadõr. Bu bağlamda bireysel fiziki ti-
kellerden (kişisel acõlar) kendilik payõnõ oluşturan Aytmatov, tŸmel ritŸellerle 
devşirdiği sentezler eşliğinde evrensel eşdeğerliliğe ermektedir. Aristo’ya 
göre; Òsanatçõ bireysel varlõklarõ, fiziki tikelleri değil de bu nesnelerin kendi-
sinden pay aldõğõ tŸmel form ya da šzŸ taklit etmelidir. …yle ki bu sayede sanat 
tarihin statŸsŸne değil de, bilimin statŸsŸne eşdeğer bir konuma yŸkselir.Ó 
(felsefetasi.org). 

Aytmatov anlatõlarõnda madalyonun gŸnŸmŸze bakan yšnŸnŸ temsil eden 
coğrafya insanõna yšnelik acõlar ile trajediler aslõnda yazarõn kendi trajedile-
rinden kaynaklõ psikozlarõn metinsel/estetiksel birer aktarõmõdõr. ‚ŸnkŸ tŸm 
yaşam kaynaklarõnõ/dayanaklarõnõ, rejimin kumpaslarõ ve tiranik ihtiraslarõ ne-
deniyle savaşta ve yakõtõ insan olan rejim sobasõnda kurban veren coğrafya 
insanõ ile kendisi arasõnda hiçbir ayrõm yoktur. Neticede annesi Nagima, rejim 
mağduru bir dul, kendisi de babasõnõ rejim sobasõnda yitirmiş bir yetimdir. 
Daha šnce de değinildiği Ÿzere Aytmatov anlatõlarõnda madalyonun šrtŸk yŸ-
zünü tüm karanlõğõyla dolduran asõl tablo da budur. 

Genel itibariyle Aytmatov anlatõlarõnõn her birinde tipolojik ve psikolojik 
orijinini yazarõn kişisel yaşantõsõndan alan ve ortak bir kader çizgisini payla-
şan Sovyet çocuğu tiplemeleriyle karşõlaşmak mümkündür. Aytmatov esteti-
ğinin farklõ bir gizemini ortaya koyan bu çocuklar hem savaştan arta kalmõş-
lõğõn hem de rejim despotizminin mankurtlaştõran yŸzŸnŸ ortaya koyan tipik 
šrnekleri olmasõ bakõmõndan son derece šnemlidir. Madalyonun arka yŸzŸnde 
gizil bir görüntü sergileyen ve dõşsal etkenlerle (trajediler) trajik bir içselliğe 
sŸrŸklenen bu çocuklar, eksilen yanlarõyla zamansõz bir olgunlaşma evrimine 
girmiş ve yitip gidenlerin yerini alarak geride kalanlarõn yŸkŸnŸ omuzlamak 
zorunda kalmõşlardõr. Bu zaviyeden bakõldõğõnda ÒCemileÓ anlatõsõnda Seyit, 
ÒYŸz YŸzeÓ anlatõsõnda Asantay, ÒErken Gelen TurnalarÓ anlatõsõnda Hacõ-
murat ile Sultanmurat, ÒBeyaz GemiÓ anlatõsõnda Adsõz ‚ocuk/Kiçine Bala, 
“İlk ÖğretmenÓ anlatõsõnda Altõnay, ÒGŸn Olur Asra BedelÓ anlatõsõnda Ermek 
ile Daul, ÒToprak AnaÓ anlatõsõnda Canbolot ve diğerleri yarõm kalan çocuk-
luklarõ ile Aytmatov içsel estetiğinin birer bütünleyicisi olmuşlardõr. Sembolik 
yŸzleri ile bu çocuklar, yazarõn šrtŸk kiçinelik (çocukluk) dšneminin kelime-
lere yansõyan estetik yšnŸnŸ de ortaya koymaktadõrlar. Anlatõlarõn satõr arala-
rõna sõzan epizotlar ise yazarõn çocukluk yõllarõna ve bu yõllarõn trajedi yŸklŸ 
yŸzŸne tanõklõk etmektedirler. 

Arka yŸze dayalõ olgularla kurgulanan olay šrgŸsŸ, kahramanlar ve 
mek‰nlar, Aytmatov estetiğinin temel dinamiklerini oluşturmakta ve gŸnŸ-
mŸze bakan yšnŸyle birer tablo/portre biçiminde tasvir/tahlil edilmektedirler. 
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Savaşõn trajik yŸzŸyle tanõştõğõnda henŸz on dšrt yaşlarõnda bir ergen olan 
Aytmatov, rejim kurbanõ kocanõn ardõndan dul kalan NagimaÕnõn çocuklarõ 
için çõrpõnõşlarõna şahit olmuş ve bir arka yŸz figŸrŸ olan bu bilinçaltõ yansõ-
masõnõ anlatõlarõna aktarmõştõr. Toprak Ana adlõ anlatõda yer alan paralel ÒanaÓ 
motifleri buna gŸzel bir šrnek teşkil etmektedir. Yazarõn: 
 

“Babam, Törekul Aytmatov, 
Bilmiyorum nerede gömülüsün, 
Bunu sana sunuyorum. 
Annem Nahima Aytmatova, 
Biz dört kardeşi sen yetiştirdin, 
Bunu sana sunuyorum.” (Aytmatov 1995: 5). 
 
İthafõ baba TšrekulÕu Suvankul, anne Nagima AytmatovaÕyõ ise Tolgonay 

tiplemeleri ile beraber šzdeşleştirilmiştir. Esere temel teşkil eden ve madalyo-
nun arka yŸzŸnŸ oluşturan ÒTšrekul-Nagima-CengizÓ trajedisi Ò‚ocuklu-
ğumÓ adlõ eserde şšyle dile getirilmektedir: 

Ò1937 yõlõ başlarõydõ. Siyasi baskõlar babamõn da yakasõna yapõşmõştõ. 
Ağustos’da köyden şehre inmiştik, daha kalabilecek durumumuz olmasõna 
rağmen. Babam bir şeyler biliyor olmalõydõ ki, vaktinden šnce dšnmemiz ge-
rektiğini sšylŸyordu. KštŸ kaderinden sõyrõlamayacağõnõ hissetmişti. Ve bizi 
KõrgõzistanÕa yollamaya karar vermişti. Burada kaderimizle baş başa kalmayõ 
istemiyordu anlaşõlan. 

Ama nereye gidecektik! FrunzeÕye geri dšnmek imk‰nsõzdõ. Orada da kor-
kunç bir baskõ kol geziyordu. Gideceğimiz başka bir yer var mõydõ acaba! 

… Öğrenim ve kšydeki gšçebe hayatõndan ayrõlma, babama bŸyŸk bir ha-
yata açõlma yollarõnõ açmõştõ. ‚ok şey görmüş, çok şey yapmõştõ. Ama bunun 
için ağõr bir bedel šdemesi gerekiyordu. Hayatõyla šdedi de. 

1937 Ağustos’unun son günlerinde, eşyalarõmõzõn birçoğunu sattõktan 
sonra ihtiyacõmõz olanlarõ topladõk. HenŸz altõ aylõk olan kŸçŸk RosaÕyla bir-
likte dört kardeştik. Babam Kazan garõna gštŸrmŸştü bizi. 

Tren oradaydõ. Kapõlarõ açõktõ. Vagonun biri rezerve edilen bšlŸmlerden 
oluşuyordu. Altlõ ŸstlŸ ranzalarõ vardõ. Babam bunlardan ikisine bizi yerleş-
tirdi. Ve vedalaştõ. Annemin nasõl ağladõğõnõ ve babamõn kendisine nasõl gŸç-
lükle hâkim olabildiğini görüyordum. 
 … 

Babam uzun müddet, gücünün yettiği kadar pencerenin yanõ sõra koştu, 
bize el salladõ, salladõÉ 

Ben ranzanõn Ÿst tarafõndaydõm, her şeyi anlamõştõm, en azõndan hisset-
miştim-birbirimizi bir daha göremeyecektik! 

Hõçkõrarak ağlõyordum. Gecenin zifiri karanlõğõnda. Yalnõz annemin ha-
beri vardõ bundan. SŸrekli kalkõyor, içini çekiyor, beni sakinleştirmeye çalõşa-
rak yalvarõyordu: ÔYalnõz değiliz evladõm, bak başka yolcular da varÉÕ 

İşte babamdan bšyle ayrõldõk.Ó (Aytmatov 2002: 34-36). 
Yukarõdaki ifadeler somut bir yitimin soyut bir kavram olan šzlem ile bŸ-

tŸnleşmesinin yanõ sõra yazarõn içsel/esteiksel kimlik oluşumuna tesirlerini 
gšzler šnŸne sermektedir. Temeli duygusal bir kurgulamaya dayanan bu sen-
tez, evrensel yazar kimliğine yŸkseliş noktasõnda da šnemli bir etken olmuş-
tur. 

Arka planda yer alan ve yazarõn içsel oluşumunu şekillendiren baba/sõzlõk 
sendromu beraberinde bekleyiş/arayõş duygusallõğõnõ doğurmuş ve ÒTšrekulÓ 
kavramõ šzlem-bekleyiş çizgisinde yitirilmiş ve erişimi engellenmiş bir mite 
dšnŸşmŸştŸr. Neticesinde de Tšrekul içe atõmõ Aytmatov estetiğinde bir sem-
bol olarak kendine yer edinmiştir.  Yazarõn ÒSamançõnõn Colu/Toprak AnaÓ 
adlõ anlatõsõnõ bu sembol kahramana ithaf etmesinin temelinde yatan etken de 
budur: 

 
ÒAta men saga estelik turguzalbaymõn. 
Senin kay çerge kšmŸlgšnŸndŸ da bilbeymin. 
Mõna uşul emgegimdi atam Tšrškul Aytmatov, saga arnaymõn. 
 
ÒBabam, Tšrekul Aytmatov, 
Bilmiyorum nerede gšmŸlŸsŸn, 
Bunu sana sunuyorum. 
Annem Nahima Aytmatova, 
Biz dšrt kardeşi sen yetiştirdin, 
Bunu sana sunuyorum.Ó  (Aytmatov 1995: 5). 
 
Bu noktadan hareketle denilebilir ki Aytmatov estetiğinde baba/babalõk 

kavramõ doğal bir sŸreç çizgisinde biçimlenen baba-oğul etkileşimine dayalõ 
bir sezgi olmayõp yetimlik psikozu içerisinde kõvranan bir çocuğun açõmladõğõ 
baba fenomenine dayanmaktadõr. Bu çocuksu açõmlama ve psikoz ise sanatsal 
bir Ÿslup çerçevesinde estetik bir yapõya bŸrŸnerek farklõ tip, sembol ve mit-
lerle Aytmatov anlatõlarõnõn temel taşlarõnõ oluşturmaktadõr. Yokluğunun/ek-
sikliğinin varsõllõğõnõ yŸcelttiği Òšzlenen/beklenen babaÓ psikozu, Beyaz 
Gemi anlatõsõnda ÒAdsõz ‚ocukÓ ile başlayan ve ÒGŸn Olur Asra BedelÓ  an-
latõsõnda Abu TalipÕin çocuklarõ, ÒCengiz HanÕa KŸsen BulutÓ anlatõsõnda 
YŸzbaşõ ErdeneÕnin oğlu, ÒKassandra DamgasõÓ anlatõsõnda ise Keşiş Filofey 
tiplemeleri ile sembolleşen yetimler zincirini ortaya çõkarmõştõr. Her bir sem-
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Savaşõn trajik yŸzŸyle tanõştõğõnda henŸz on dšrt yaşlarõnda bir ergen olan 
Aytmatov, rejim kurbanõ kocanõn ardõndan dul kalan NagimaÕnõn çocuklarõ 
için çõrpõnõşlarõna şahit olmuş ve bir arka yŸz figŸrŸ olan bu bilinçaltõ yansõ-
masõnõ anlatõlarõna aktarmõştõr. Toprak Ana adlõ anlatõda yer alan paralel ÒanaÓ 
motifleri buna gŸzel bir šrnek teşkil etmektedir. Yazarõn: 
 

“Babam, Törekul Aytmatov, 
Bilmiyorum nerede gömülüsün, 
Bunu sana sunuyorum. 
Annem Nahima Aytmatova, 
Biz dört kardeşi sen yetiştirdin, 
Bunu sana sunuyorum.” (Aytmatov 1995: 5). 
 
İthafõ baba TšrekulÕu Suvankul, anne Nagima AytmatovaÕyõ ise Tolgonay 

tiplemeleri ile beraber šzdeşleştirilmiştir. Esere temel teşkil eden ve madalyo-
nun arka yŸzŸnŸ oluşturan ÒTšrekul-Nagima-CengizÓ trajedisi Ò‚ocuklu-
ğumÓ adlõ eserde şšyle dile getirilmektedir: 

Ò1937 yõlõ başlarõydõ. Siyasi baskõlar babamõn da yakasõna yapõşmõştõ. 
Ağustos’da köyden şehre inmiştik, daha kalabilecek durumumuz olmasõna 
rağmen. Babam bir şeyler biliyor olmalõydõ ki, vaktinden šnce dšnmemiz ge-
rektiğini sšylŸyordu. KštŸ kaderinden sõyrõlamayacağõnõ hissetmişti. Ve bizi 
KõrgõzistanÕa yollamaya karar vermişti. Burada kaderimizle baş başa kalmayõ 
istemiyordu anlaşõlan. 

Ama nereye gidecektik! FrunzeÕye geri dšnmek imk‰nsõzdõ. Orada da kor-
kunç bir baskõ kol geziyordu. Gideceğimiz başka bir yer var mõydõ acaba! 

… Öğrenim ve kšydeki gšçebe hayatõndan ayrõlma, babama bŸyŸk bir ha-
yata açõlma yollarõnõ açmõştõ. ‚ok şey görmüş, çok şey yapmõştõ. Ama bunun 
için ağõr bir bedel šdemesi gerekiyordu. Hayatõyla šdedi de. 

1937 Ağustos’unun son günlerinde, eşyalarõmõzõn birçoğunu sattõktan 
sonra ihtiyacõmõz olanlarõ topladõk. HenŸz altõ aylõk olan kŸçŸk RosaÕyla bir-
likte dört kardeştik. Babam Kazan garõna gštŸrmŸştü bizi. 

Tren oradaydõ. Kapõlarõ açõktõ. Vagonun biri rezerve edilen bšlŸmlerden 
oluşuyordu. Altlõ ŸstlŸ ranzalarõ vardõ. Babam bunlardan ikisine bizi yerleş-
tirdi. Ve vedalaştõ. Annemin nasõl ağladõğõnõ ve babamõn kendisine nasõl gŸç-
lükle hâkim olabildiğini görüyordum. 
 … 

Babam uzun müddet, gücünün yettiği kadar pencerenin yanõ sõra koştu, 
bize el salladõ, salladõÉ 

Ben ranzanõn Ÿst tarafõndaydõm, her şeyi anlamõştõm, en azõndan hisset-
miştim-birbirimizi bir daha göremeyecektik! 

Hõçkõrarak ağlõyordum. Gecenin zifiri karanlõğõnda. Yalnõz annemin ha-
beri vardõ bundan. SŸrekli kalkõyor, içini çekiyor, beni sakinleştirmeye çalõşa-
rak yalvarõyordu: ÔYalnõz değiliz evladõm, bak başka yolcular da varÉÕ 

İşte babamdan bšyle ayrõldõk.Ó (Aytmatov 2002: 34-36). 
Yukarõdaki ifadeler somut bir yitimin soyut bir kavram olan šzlem ile bŸ-

tŸnleşmesinin yanõ sõra yazarõn içsel/esteiksel kimlik oluşumuna tesirlerini 
gšzler šnŸne sermektedir. Temeli duygusal bir kurgulamaya dayanan bu sen-
tez, evrensel yazar kimliğine yŸkseliş noktasõnda da šnemli bir etken olmuş-
tur. 

Arka planda yer alan ve yazarõn içsel oluşumunu şekillendiren baba/sõzlõk 
sendromu beraberinde bekleyiş/arayõş duygusallõğõnõ doğurmuş ve ÒTšrekulÓ 
kavramõ šzlem-bekleyiş çizgisinde yitirilmiş ve erişimi engellenmiş bir mite 
dšnŸşmŸştŸr. Neticesinde de Tšrekul içe atõmõ Aytmatov estetiğinde bir sem-
bol olarak kendine yer edinmiştir.  Yazarõn ÒSamançõnõn Colu/Toprak AnaÓ 
adlõ anlatõsõnõ bu sembol kahramana ithaf etmesinin temelinde yatan etken de 
budur: 

 
ÒAta men saga estelik turguzalbaymõn. 
Senin kay çerge kšmŸlgšnŸndŸ da bilbeymin. 
Mõna uşul emgegimdi atam Tšrškul Aytmatov, saga arnaymõn. 
 
ÒBabam, Tšrekul Aytmatov, 
Bilmiyorum nerede gšmŸlŸsŸn, 
Bunu sana sunuyorum. 
Annem Nahima Aytmatova, 
Biz dšrt kardeşi sen yetiştirdin, 
Bunu sana sunuyorum.Ó  (Aytmatov 1995: 5). 
 
Bu noktadan hareketle denilebilir ki Aytmatov estetiğinde baba/babalõk 

kavramõ doğal bir sŸreç çizgisinde biçimlenen baba-oğul etkileşimine dayalõ 
bir sezgi olmayõp yetimlik psikozu içerisinde kõvranan bir çocuğun açõmladõğõ 
baba fenomenine dayanmaktadõr. Bu çocuksu açõmlama ve psikoz ise sanatsal 
bir Ÿslup çerçevesinde estetik bir yapõya bŸrŸnerek farklõ tip, sembol ve mit-
lerle Aytmatov anlatõlarõnõn temel taşlarõnõ oluşturmaktadõr. Yokluğunun/ek-
sikliğinin varsõllõğõnõ yŸcelttiği Òšzlenen/beklenen babaÓ psikozu, Beyaz 
Gemi anlatõsõnda ÒAdsõz ‚ocukÓ ile başlayan ve ÒGŸn Olur Asra BedelÓ  an-
latõsõnda Abu TalipÕin çocuklarõ, ÒCengiz HanÕa KŸsen BulutÓ anlatõsõnda 
YŸzbaşõ ErdeneÕnin oğlu, ÒKassandra DamgasõÓ anlatõsõnda ise Keşiş Filofey 
tiplemeleri ile sembolleşen yetimler zincirini ortaya çõkarmõştõr. Her bir sem-
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bolik kurgunun temelinde yazarõn yetimlik psikozu yatmakta ve yazar-kahra-
man paralelitesine dayalõ Aytmatov estetiğine õşõk tutmaktadõr. Aytmatov kah-
ramanlarõnõn psikozuna temel teşkil eden bu depresif devinim Òşafak SancõsõÓ 
adlõ eserde şu şekilde dile getirilmektedir: 

Ò1957 yõlõnda İç İşleri Halk KomiserliğiÕnden ÔAytmatov T. hakkõnda bilgi 
istemişsiniz. Gelip haberini šğrenebilirsinizÕ diyen bir yazõ aldõk. Anam heye-
canõndan ne yapacağõnõ şaşõrõyordu. Kalbi kŸt kŸt atõyor, ikide bir oturup kal-
kõyordu. Beraber yola çõktõk. Anam sŸrekli konuşuyordu: babanõ SibiryaÕya 
gštŸrdŸklerini tahmin ediyorum. Şimdi oralara sŸrŸlenlerden çoğu hŸrriyete 
kavuşuyorlar sizleri gšrse sevincinden ağlar. Cengiz ile İlgiz evlendiler. 
LŸsya ile ikiniz de bŸyŸdŸnŸz, terbiyeli birer genç oldunuz. Acaba babanõz 
değişmiş mi? Tutukladõklarõ zaman 34 yaşõndaydõ. Bu sene 55 yaşõna girdi. 20 
yõldõr gšrŸşmŸyoruz. Bir tek šlmediğimiz kaldõ. Ne zorluklara maruz kalmadõk 
ki? Allah babanõ sağ salim gšrmeyi nasip eyleye. Fakat SibiryaÕya sŸrŸlenler 
arasõnda oralardan evlenenler de varmõş. Olsun, hayatlarõ pahasõna dahi olsa 
bazõ şeyleri yapmaya mecbur kalmõşlardõr muhakkak. Yeter ki yaşasõn. Hay 
Allah, elim ayağõm titriyor. GšrŸştŸğŸmŸzde sevinçten kalbim durmasõn. Di-
yerek koşuyordu anam. Konuşup dŸşŸnŸrken İç İşleri Halk KomiserliğiÕne 
geldiğimizin de farkõnda değildik. Anam giriş kapõsõndaki silahlõ gšrevliye da-
vetiye mektubunu gšsterdi. Annemin içeri girmesiyle dõşarõ çõkmasõ bir oldu. 
YŸzŸnde biraz evvelki h‰linden eser yoktu. Benzi sararmõş h‰lde anamõ gš-
rŸnce, beni tuhaf bir korku sardõ. Hemen anamõ ayakta tutabilmek için koluna 
girdim. Gšzlerinden akan yaşlar yŸzŸnŸ epey õslatmõş, hala sessizce ağlõ-
yordu. Dudaklarõ tir tir titriyordu. Tek kelime konuşamadan bana elindeki 
k‰ğõdõ uzattõ. K‰ğõtta babamõn davasõnõn tekrar ele alõndõğõ ve šlŸmŸnden 
sonra aklandõğõ yazõyordu. 

Lanet olasõ bu k‰ğõt parçasõ 21 yõllõk Ÿmidimizi bir anda param parça et-
mişti. Anamla ikimiz, deli dana gibi el ele tutuşarak neye uğradõğõmõzõ şaşõr-
mõş bir vaziyette zar zor ilerliyorduk. Yaşamanõn hiçbir anlamõ kalmamõş, ha-
yata olan bağlõlõğõmõz kopmuştu sanki. Anacõğõma bakõyorum; gšzleri fersizdi, 
yŸzŸnde Ÿmitsizliğin ifadesi belirmişti. Hey kudret dedi kendi kendime. 21 
sene boyunca her tŸrlŸ eziyete, zorluğa tahammŸl ederek bizi destekleyen, Tš-
rekul bugŸn olmazsa yarõn gelir Ÿmidiydi. Ah anam ah, bu uğurda sen neler 
çektin neler? 

Bir an bağõra bağõra ağlamak geldi içimden. Yõllar sŸren, bizim bizim ai-
lemizi kõskacõna alan adaletsizliği olanca sesimle lanetlemek istedim. Ancak 
yanõmda sendeleye sendeleye yŸrŸyen, ani haberin şokundan henŸz ayrõlama-
yan zavallõ anacõğõmõn yarasõnõ deşmeyeyim dŸşŸncesiyle kendimi zorla sus-
turmuş ve gšzyaşlarõna boğulmuştum.Ó (Aytmatov-Şahanov, 2002: 30-31). 

Yazarõn hatõralarõna dayanan ve duygusal madalyonun arka yŸzŸnŸ oluş-
turan baba yitiminin yol açtõğõ trajedi ile Rosa Aytmatova tarafõndan dile ge-
tirilen, tŸm Ÿmit ve beklentilerin sonunu getiren šlŸm haberi genç CengizÕin 
içsele uzanan eli olurken madalyonun šn yŸzŸnde Aytmatov Ÿslup ve esteti-
ğinin sesi soluğu olmuştur. Bu dšnem yazar için radikal bir dšnŸşŸm evresini 
teşkil etmekle birlikte bireysel bağlamda Òduygusal bilgiÓden Òakõlsal bilgiÓye 
geçiş sŸrecinin de başlangõcõnõ oluşturmuştur. 

ÒDuygusal bilgiÓ genellikle yaşanõlan travmalar neticesinde henŸz nitelik 
kazanmamõş bulanõk tasavvurlarda aranõr. ÒAkõlsal bilgiÓ ise travmalardan 
sõyrõlma/arõnma aşamasõnda duygularõn geri plana çekilip mantõksal yaklaşõm-
larõn belirginleştiği noktada netlik kazanmõş tasavvurlarla elde edilir. Bir de 
bu iki tasavvur arasõnda kalan, açõk olmakla birlikte henŸz seçkinlik kazan-
mamõş ve kavram kargaşasõna yol açan karõşõk tasavvur biçimleri mevcuttur 
ki bu durum bireyin duyularõnõn açõk olmasõna rağmen karõşõk duyumlar al-
masõ ve neticesinde de duyum kargaşasõ yaşamasõ psikozudur. İşte duyularõn 
açõklõğõnda oluşan bu duyumsal handikap, šzgŸnlŸk/kendine gšrelik çerçeve-
sinde šzel bir bšlge yaratõr ki bu mekan ÒestetikÓin alanõdõr ve gerçek anlamda 
sanatõn inşa makamõdõr. Aytmatov ekseninde ele alõndõğõnda denilebilir ki 
onun çevresine karşõ olan açõklõğõ ve duyarlõlõğõ, buna ilaveten gšzlemsel ye-
tilerinin katkõlarõ, depresyonlarõ ile birlikte çevresel travmalarõ duygusal bil-
gilerinin temel taşlarõnõ oluşturmuştur. Yazarõn konuyla ilgili: Òİnsanõn her 
gŸn binlerce sorunu olabiliyor; onlardan bir veya birkaçõnõ yakalamak gere-
kiyor.Ó (Parlatõr 1992: 61-66) şeklindeki ifadesi onun anlatõlarõnda yakalamõş 
olduğu bulgular Ÿzerine dikkatleri çekmeye yetmektedir. 

Yazarõn bilinçaltõnda oluşan bu duygu/duyum kargaşasõ bir yandan olgun-
laşma sŸrecini şekillendirirken šte yandan sanatsal inşa ile estetik bilincin olu-
şumuna da ortam hazõrlamõştõr. ‚ŸnkŸ bu sŸreçte yazar, dogmatik bir bakõş 
açõsõyla duygusal bir tutsaklõk yaşadõğõ rejimin gerçek yŸzŸnŸ gšrmeye, bi-
reysel gšrŸş, dŸşŸnce, inanç ve anlayõşlarõnõ sorgulamaya başlamõştõr. Bu sšz 
konusu sŸreç yazarõn duygu ve dŸşŸncelerinin revalŸasyona uğradõğõ šnemli 
bir dšnŸm noktasõnõ da oluşturmaktadõr.  

Sšz konusu sŸrecin devamõnda ise erişkin içselliğin estetik yŸzŸ oluş-
maya/olgunlaşmaya ve anlatõnõn aurasõna/madalyonun šn yŸzŸne yansõmaya 
başlar ki bir sonraki aşamada bu içsel erişimler estetik edinimlerle evrensel bir 
sese dšnŸşŸr. Bu yŸkselen ses vesilesiyle yazar, madalyonun arka yŸzŸne 
damgasõnõ vuran rejimin despotik yŸzŸnŸ ve Demir Perde arkasõndaki gizem-
lerini evrenselin aydõnlõğõna taşõmaya başlar. Bu sŸreç, bir yaşanmazlõk šrneği 
sergileyen despotizm dŸnyasõnõ yaşanabilirlik dŸzeyine yŸkselten uyum kav-
ramõnõn estetiksel yansõmasõdõr. ‚ŸnkŸ sanat eserinde amaç, estetiği ve este-
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bolik kurgunun temelinde yazarõn yetimlik psikozu yatmakta ve yazar-kahra-
man paralelitesine dayalõ Aytmatov estetiğine õşõk tutmaktadõr. Aytmatov kah-
ramanlarõnõn psikozuna temel teşkil eden bu depresif devinim Òşafak SancõsõÓ 
adlõ eserde şu şekilde dile getirilmektedir: 

Ò1957 yõlõnda İç İşleri Halk KomiserliğiÕnden ÔAytmatov T. hakkõnda bilgi 
istemişsiniz. Gelip haberini šğrenebilirsinizÕ diyen bir yazõ aldõk. Anam heye-
canõndan ne yapacağõnõ şaşõrõyordu. Kalbi kŸt kŸt atõyor, ikide bir oturup kal-
kõyordu. Beraber yola çõktõk. Anam sŸrekli konuşuyordu: babanõ SibiryaÕya 
gštŸrdŸklerini tahmin ediyorum. Şimdi oralara sŸrŸlenlerden çoğu hŸrriyete 
kavuşuyorlar sizleri gšrse sevincinden ağlar. Cengiz ile İlgiz evlendiler. 
LŸsya ile ikiniz de bŸyŸdŸnŸz, terbiyeli birer genç oldunuz. Acaba babanõz 
değişmiş mi? Tutukladõklarõ zaman 34 yaşõndaydõ. Bu sene 55 yaşõna girdi. 20 
yõldõr gšrŸşmŸyoruz. Bir tek šlmediğimiz kaldõ. Ne zorluklara maruz kalmadõk 
ki? Allah babanõ sağ salim gšrmeyi nasip eyleye. Fakat SibiryaÕya sŸrŸlenler 
arasõnda oralardan evlenenler de varmõş. Olsun, hayatlarõ pahasõna dahi olsa 
bazõ şeyleri yapmaya mecbur kalmõşlardõr muhakkak. Yeter ki yaşasõn. Hay 
Allah, elim ayağõm titriyor. GšrŸştŸğŸmŸzde sevinçten kalbim durmasõn. Di-
yerek koşuyordu anam. Konuşup dŸşŸnŸrken İç İşleri Halk KomiserliğiÕne 
geldiğimizin de farkõnda değildik. Anam giriş kapõsõndaki silahlõ gšrevliye da-
vetiye mektubunu gšsterdi. Annemin içeri girmesiyle dõşarõ çõkmasõ bir oldu. 
YŸzŸnde biraz evvelki h‰linden eser yoktu. Benzi sararmõş h‰lde anamõ gš-
rŸnce, beni tuhaf bir korku sardõ. Hemen anamõ ayakta tutabilmek için koluna 
girdim. Gšzlerinden akan yaşlar yŸzŸnŸ epey õslatmõş, hala sessizce ağlõ-
yordu. Dudaklarõ tir tir titriyordu. Tek kelime konuşamadan bana elindeki 
k‰ğõdõ uzattõ. K‰ğõtta babamõn davasõnõn tekrar ele alõndõğõ ve šlŸmŸnden 
sonra aklandõğõ yazõyordu. 

Lanet olasõ bu k‰ğõt parçasõ 21 yõllõk Ÿmidimizi bir anda param parça et-
mişti. Anamla ikimiz, deli dana gibi el ele tutuşarak neye uğradõğõmõzõ şaşõr-
mõş bir vaziyette zar zor ilerliyorduk. Yaşamanõn hiçbir anlamõ kalmamõş, ha-
yata olan bağlõlõğõmõz kopmuştu sanki. Anacõğõma bakõyorum; gšzleri fersizdi, 
yŸzŸnde Ÿmitsizliğin ifadesi belirmişti. Hey kudret dedi kendi kendime. 21 
sene boyunca her tŸrlŸ eziyete, zorluğa tahammŸl ederek bizi destekleyen, Tš-
rekul bugŸn olmazsa yarõn gelir Ÿmidiydi. Ah anam ah, bu uğurda sen neler 
çektin neler? 

Bir an bağõra bağõra ağlamak geldi içimden. Yõllar sŸren, bizim bizim ai-
lemizi kõskacõna alan adaletsizliği olanca sesimle lanetlemek istedim. Ancak 
yanõmda sendeleye sendeleye yŸrŸyen, ani haberin şokundan henŸz ayrõlama-
yan zavallõ anacõğõmõn yarasõnõ deşmeyeyim dŸşŸncesiyle kendimi zorla sus-
turmuş ve gšzyaşlarõna boğulmuştum.Ó (Aytmatov-Şahanov, 2002: 30-31). 

Yazarõn hatõralarõna dayanan ve duygusal madalyonun arka yŸzŸnŸ oluş-
turan baba yitiminin yol açtõğõ trajedi ile Rosa Aytmatova tarafõndan dile ge-
tirilen, tŸm Ÿmit ve beklentilerin sonunu getiren šlŸm haberi genç CengizÕin 
içsele uzanan eli olurken madalyonun šn yŸzŸnde Aytmatov Ÿslup ve esteti-
ğinin sesi soluğu olmuştur. Bu dšnem yazar için radikal bir dšnŸşŸm evresini 
teşkil etmekle birlikte bireysel bağlamda Òduygusal bilgiÓden Òakõlsal bilgiÓye 
geçiş sŸrecinin de başlangõcõnõ oluşturmuştur. 

ÒDuygusal bilgiÓ genellikle yaşanõlan travmalar neticesinde henŸz nitelik 
kazanmamõş bulanõk tasavvurlarda aranõr. ÒAkõlsal bilgiÓ ise travmalardan 
sõyrõlma/arõnma aşamasõnda duygularõn geri plana çekilip mantõksal yaklaşõm-
larõn belirginleştiği noktada netlik kazanmõş tasavvurlarla elde edilir. Bir de 
bu iki tasavvur arasõnda kalan, açõk olmakla birlikte henŸz seçkinlik kazan-
mamõş ve kavram kargaşasõna yol açan karõşõk tasavvur biçimleri mevcuttur 
ki bu durum bireyin duyularõnõn açõk olmasõna rağmen karõşõk duyumlar al-
masõ ve neticesinde de duyum kargaşasõ yaşamasõ psikozudur. İşte duyularõn 
açõklõğõnda oluşan bu duyumsal handikap, šzgŸnlŸk/kendine gšrelik çerçeve-
sinde šzel bir bšlge yaratõr ki bu mekan ÒestetikÓin alanõdõr ve gerçek anlamda 
sanatõn inşa makamõdõr. Aytmatov ekseninde ele alõndõğõnda denilebilir ki 
onun çevresine karşõ olan açõklõğõ ve duyarlõlõğõ, buna ilaveten gšzlemsel ye-
tilerinin katkõlarõ, depresyonlarõ ile birlikte çevresel travmalarõ duygusal bil-
gilerinin temel taşlarõnõ oluşturmuştur. Yazarõn konuyla ilgili: Òİnsanõn her 
gŸn binlerce sorunu olabiliyor; onlardan bir veya birkaçõnõ yakalamak gere-
kiyor.Ó (Parlatõr 1992: 61-66) şeklindeki ifadesi onun anlatõlarõnda yakalamõş 
olduğu bulgular Ÿzerine dikkatleri çekmeye yetmektedir. 

Yazarõn bilinçaltõnda oluşan bu duygu/duyum kargaşasõ bir yandan olgun-
laşma sŸrecini şekillendirirken šte yandan sanatsal inşa ile estetik bilincin olu-
şumuna da ortam hazõrlamõştõr. ‚ŸnkŸ bu sŸreçte yazar, dogmatik bir bakõş 
açõsõyla duygusal bir tutsaklõk yaşadõğõ rejimin gerçek yŸzŸnŸ gšrmeye, bi-
reysel gšrŸş, dŸşŸnce, inanç ve anlayõşlarõnõ sorgulamaya başlamõştõr. Bu sšz 
konusu sŸreç yazarõn duygu ve dŸşŸncelerinin revalŸasyona uğradõğõ šnemli 
bir dšnŸm noktasõnõ da oluşturmaktadõr.  

Sšz konusu sŸrecin devamõnda ise erişkin içselliğin estetik yŸzŸ oluş-
maya/olgunlaşmaya ve anlatõnõn aurasõna/madalyonun šn yŸzŸne yansõmaya 
başlar ki bir sonraki aşamada bu içsel erişimler estetik edinimlerle evrensel bir 
sese dšnŸşŸr. Bu yŸkselen ses vesilesiyle yazar, madalyonun arka yŸzŸne 
damgasõnõ vuran rejimin despotik yŸzŸnŸ ve Demir Perde arkasõndaki gizem-
lerini evrenselin aydõnlõğõna taşõmaya başlar. Bu sŸreç, bir yaşanmazlõk šrneği 
sergileyen despotizm dŸnyasõnõ yaşanabilirlik dŸzeyine yŸkselten uyum kav-
ramõnõn estetiksel yansõmasõdõr. ‚ŸnkŸ sanat eserinde amaç, estetiği ve este-
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tiğin doğurduğu güzeli yakalamak olduğundan “güzel” ile “güzellik” ilişki-
sinde “güzel”i oluşturan tŸm unsurlarõn bir uyum içerisinde birleşim göster-
mesi son derece önemlidir. 

Uyum, hareketli ve hareketsiz (sabit/camit) bŸtŸnlerde bŸtŸnlŸğün estetiği 
için mutlak bir gerekliliktir ki uyumun olmadõğõ bŸtŸnsel yapõlarda gŸzellik 
aranamayacağõ gibi bir bŸtŸnlŸkten sšz etmek de mŸmkŸn değildir. Bir sanat 
eserinin oluşumunda karşõtlõklarõ gšz šnŸnde bulundurarak kštŸ-iyi-fayda çiz-
gisinde uyumu elde etmek estetik çizgide gŸzele yšnelmek demektir. Sanatçõ 
ise tŸm varlõklarda olan bu gizli uyumu yakalayan ve anlatõlarõnda yansõtan 
kişi demektir. Bir başka açõdan ele alõndõğõnda gŸzellik, varlõkta bulunan kar-
şõtlarõn gerilimini dizayn etmekte ve evrendeki bu uyum sanat eserine yansõ-
dõğõ šlçŸde eser, gŸzel olma niteliğini elde etmektedir. Uyumun (harmoni) te-
melini Òçoklukta birlikÓ anlayõşõ oluşturur ki karşõtlõklarõn çokluğu oranõnda 
sağlanan birlik, uyumu ve sağlõklõ bir bŸtŸnlŸğü oluşturmaktadõr. ‚ŸnkŸ 
kâinatta her şey çok, karşõt ve karmaşõk gibi gšrŸnmekle birlikte bu Òçoklukta 
birlikÓ sağlanabildiği takdirde bir uyum, bir gŸç ve bir gŸzellik ortaya çõkmak-
tadõr. İşte sanat ve sanatçõ açõsõndan ele alõndõğõnda bu uyum-gŸç-güzelliğin 
bir noktada toplanmasõ gerçek estetiği netice vermektedir.  
İşte Aytmatov gibi dõşsal bŸtŸnlŸğŸ ile iç gŸzelliğini/içselliğini tamamla-

mõş olan sanatçõlar/yazarlar içselden dõşsala açõlan/uzanan uyum halkalarõnõ 
oluşturmak suretiyle anlatõlarõnda kendi yaşanabilir dŸnyalarõnõ kurgulayabil-
mektedirler. Bu bağlamda Aytmatov, šzellikle ÒBeyaz GemiÓ anlatõsõnda bay-
raklaştõrdõğõ ÒAdsõz ‚ocuk/Kiçine BalaÓ tiplemesi ile trajedinin travmaya dš-
nüşen boyutuna dikkatleri çekmektedir. Burada ÒAdsõz ‚ocukÓun balõğa dö-
nüşerek kendini sulara salõverişi derin bir travma eşliğinde nazara verilmekte-
dir. Adsõz ‚ocuk temelde birebir yazarõn kendisi olmamakla birlikte onunla 
özdeşleşen derin bir gizemi sembolize etmektedir. Yazarõn anlatõda sembol-
leştirdiği ve kendi geçmişinden devşirmelerle özdeşleştirdiği ÒAdsõz ‚ocukÓ, 
anne/baba yitimine uğramõş ya da kurgu gereği ötekileştirilerek anne-baba 
sevgisinden mahrum bõrakõlmõş devrin yetim ve šksŸzlerinin sembolik tem-
silcisi konumuna yükseltilmiştir. Bir kurgusal ötekileştirme örneği olarak su-
nulan Adsõz ‚ocuk, kendisine sõğõnak olarak gšrdŸğü diğer ötekileştirilmişler 
(İhtiyar Momun, nine ve Bekey teyze) himayesinde bir orman kšyŸnde yaşa-
maya mecbur edilmiştir. Bu tablo, anlatõ estetiğinde madalyonun bugŸne ba-
kan yŸzŸnŸ aydõnlatõrken arka planda yazarõn bilinçaltõ kodlarõna ve geçmi-
şine õşõk tutmaktadõr. Ayrõca bir diğer ötekileştirilmiş üzerinde gelenek ve ge-
lenekçilerin durumuna atfõ nazar edilmekte sessiz direnişin temsilcisi İhtiyar 
Momun ile rejimin tiranik yŸzŸnŸ temsil eden Orozkul karşõ karşõya getiril-
mektedir. OrozkuluÕun temsili ile gelenek ve gelenekçiler baskõlanmakta, bu 

durum anlatõda iyi-kštŸ çatõşmasõ olarak yansõtõlmaktadõr ki bu çatõşma iyi-
kštŸ dŸzleminde içsel estetik tanõmõna somut bir šrnek olmaktadõr.  
İçsel estetik tanõmõnõ somutlayan ve bir içsel estetik kurgusu olan anlatõda 

yazar, iyi-gŸzel kavramlarõnõn sembolize ettiği tiplemelerle (İhtiyar 
Momun/Adsõz ‚ocuk) gelenekselin (yaşanmasõ/yaşatõlmasõ gerekenin) port-
resini çizerken karşõlarõna diktiği Orozkul tiplemesi Ÿzerinden rejim politika-
larõ ve tiranlarõnõn ruh tahlillerini ortaya koymaktadõr. Bu kurgusal çatõşma 
dšngŸsŸ bir iyi-gŸzel/kštŸ-çirkin vuruşmasõ šrneğidir ki bu zõt kavramlar ni-
telikleri yšnŸyle yazarõn içsel portresini birebir ortaya koymaktadõr. ÒModern 
romandaki tematik değerler dizgesini oluşturan çocuk, bu romanda iyiliğin 
kendisidir. İnsanõn insana yaklaşmasõnõ sağlayan iyilik-çocuk-, bunun için mi-
tin aşak ve tesanŸt šzeliklerinin ortaya çõkmasõna vesile olur. ‚ocuk, arketip-
sel sembolizmde olmasõ gereken anima ile animus arasõndaki aşkõn ve daya-
nõşmanõn meyvesidir.Ó (…zcan 2006: 1-9). 

 Adsõz ‚ocuk sembolŸnŸn arka planõnda yer alan ve psikolojik biçimlen-
mesinde kendini gšsteren yazarõn geçmişine ait acõ ve korkular (šrtŸk tra-
gedya) olay šrgŸsŸ içerisinde belirginleşmeye başlar. Bu durum çocuğun tra-
gedyasõnda renk değişimine; korkularõndan arõnmasõna ve yaşadõğõ tragedyayõ 
sõradan bir yaşam biçimi olarak algõlamasõna yol açar. ‚ŸmkŸ     Òtragedyanõn 
šdevi, uyandõrdõğõ acõma ve korku duygularõyla ruhu tutkulardan kurtarmak-
tõr.Ó (Aristotales) Bu yšnŸyle ele alõndõğõnda tragedya, anlatõdaki misyonunu 
gereği gibi yerine getirmiştir. Rejim tarafõndan sağlanmõş olan sõnõrsõz iktidar 
gŸcŸne dayanarak egoizmi bayraklaştõran, her geçen gŸn daha da tiranlaşarak 
karşõt (negatif) bir içselliğe sŸrŸklenen Orozkul ise kendisiyle çatõşmakla kal-
mayõp çevresine sataşmakta; iş ve aile içi teršrŸn yanõ sõra doğa katliamõna 
uzanan despotik cŸrŸmlerin diyetini yaşamakta olduğu içsel tahripler/yõkõm-
larla šdeyen ve neticesinde alkole sõğõnan Orozkul, çizmiş olduğu bu portre 
ile Òarketipsel sembolizmin tiranõÓ   (Campbell 2000: 175) olarak madalyo-
nun gŸnŸmŸze bakan yŸzŸnde yerini almõştõr. 

Tiranik çehresi ile estetik kavramõnõn ÒgŸzel/gŸzellikÓ ile ters dŸşen düşen 
yŸzŸnŸ temsil eden OrozkulÕu var eden ve despotizme yšn veren yarõnsallõk 
kaynağõ, çerçevesini kendi algõ ve anlayõşlarõ doğrultusunda çizdiği egoizmi-
dir. ÒGŸzelÓ ile ÒiyiÓ kavramlarõnõn h‰kim olduğu pozitif içsellikten uzak 
bšyle bir tiranik yapõnõn hŸkmettiği ve Òher tŸrlŸ insani duyarlõğõn štelendiği 
bu ortamda olumlu ve işlevsel simgenin barõnmasõ ve kendisini Ÿretmesi 
imk‰nsõzdõr. Bu mek‰nõn ve zamanõn insan olarak temsilcisi OrozkulÕdur.Ó  
(…zcan 2006: 1-9). Tarihi simgeleyen tŸm mill”-manevi değerlerin tahrip edil-
mesi nedeniyle štekileştirilen diğer bireylerin yaşadõğõ tŸm psiko-sosyal kriz-
lerin merkezinde yer alan OrozkulÕun hŸkmettiği bu ÒRoman  (dŸnyasõn)da, 
her tŸrlŸ tahribe maruz kalan ve simgesel bir değer taşõyan MŸmin Dede ayrõ 
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tiğin doğurduğu güzeli yakalamak olduğundan “güzel” ile “güzellik” ilişki-
sinde “güzel”i oluşturan tŸm unsurlarõn bir uyum içerisinde birleşim göster-
mesi son derece önemlidir. 
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eserinin oluşumunda karşõtlõklarõ gšz šnŸnde bulundurarak kštŸ-iyi-fayda çiz-
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ise tŸm varlõklarda olan bu gizli uyumu yakalayan ve anlatõlarõnda yansõtan 
kişi demektir. Bir başka açõdan ele alõndõğõnda gŸzellik, varlõkta bulunan kar-
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bir öneme sahiptir.”  (Özcan 2006: 1-9). Çünkü Mümin Dede, rejimin asimile 
politikalarõyla kŸltŸrel bellek kodlarõ tahrib edilen ve bšylece evrime uğrayan 
Orozkul karşõsõnda değişmeyeni temsil eden ve değişmemek için direnen “son 
direniş” neslini temsil etmektedir. Bu temsil sürecinde üstlendiği misyon ge-
reği “O, arketipsel sembolizmin yüce bireyidir. Bunun için geçmişin anlatõcõsõ 
göreviyle tarihin, çocuğu yetiştirmek maksadõyla da geleceğin temsilcisidir. 
Çocuğun tarihsel olanla ilişkisi onun sayesindedir. ÔKõvrak MŸminÕ adõyla 
anõlmasõ, onun zaman itibariyle geçmiş ve şimdi içerisindeki hareket yetene-
ğini gösterir.”   (Özcan 2006: 1-9). 

Arketipsel sembolizmin dŸn-bugŸn arasõnda kšprŸ olarak gšrdŸğŸ ve kŸl-
tŸrel kodlarõnõ geleneksel çizgide dizayn ederek geleceğin kurucusu/gŸven-
cesi Òtipik insanÓ olarak gšrdŸğŸ ÒAdsõz ‚ocukÓ ise her iki akõmõn merke-
zinde yerini almaktadõr. Yine bu bağlamda geçmişle geleceğin ideal tanõmõyla 
kodladõğõ idol/sembol konumundaki ÒbabaÓ kavramõ kurgu sŸrecinde bir ha-
yal unsuru olarak yansõtõlmakta ve bšylece pozitif içselliğin, umut dolu yarõn-
larõn mŸjdecisi olarak lanse edilmektedir. Kurgusal anlamda yŸceltilen bu Òid-
eal insanÓ tipi yazar tarafõndan huzur dolu bir geleceğin gŸvencesi olarak na-
zara verilmekte, gelenekten gelen ve sağlam bir geleceğe yŸrŸyen, kŸltŸr em-
peryalizmi ve erozyonlarõna karşõ şuurlu ve olumlanmõş bir nesli temsil et-
mektedir. 

Despotik rejimin tasallutlarõ nedeniyle baba šzlemi çeken (štekileştirilen) 
bir nesli sembolist bir yaklaşõmla evrensel boyuta taşõyan ÒAdsõz ‚ocukÓ as-
lõnda yazar ile birlikte dšnemin geleneksel duyarlõlõğa sahip entelektŸelinin 
içselliğini de ortaya koymaktadõr. ‚ŸnkŸ Òtarihsellikten koparõlarak otantik 
varlõğõnõ yaşamasõ šnlenmiş öteki, iptal edilen tinselliğiyle bir bakõma yaşa-
yan šlŸÕye çevrilmiştir. İnsanõ šldŸrŸp onun šzgŸrlŸğünü savunma ya da sa-
vunuyor görünme, çağõmõzõn en bŸyŸk etik sorunlarõndan birisi hâline gelmiş-
tir.” (Korkmaz 2004: 27). Bu etiksel soruna parmak basmak ve dikkatleri çek-
mek isteyen Aytmatov tarafõndan devrin tŸm yetimleri tarafõndan šzlemi çe-
kilen ÒbabaÓ kavramõ beyaz bir dŸnyanõn mŸjdecisi ve bu dŸnyanõn dŸmenini 
elinde tutan kaptanõ olarak tasvir edilmekte ve bir gŸn çõkagelmesi olasõ bir 
kurtarõcõ olarak šngšrŸlmektedir. Bu kurgusal beklenti bir yšnde Aytma-
tovÕun şahsõnda rejim karşõtõ entelektŸelin bir kurtarõcõ ele duyduğu šzlemin 
açõk edilmesidir. ‚ŸnkŸ Aytmatov içselliği šzŸnde, kurulu despotik sistem 
ajitasyonlarõnõn açõk edilmesi ve yerine gšre de global bir bilincin oluşturul-
masõ Ÿzerine kurulmuştur. Aksi durumlarõn yaşandõğõ “deneyimsel belleğin 
tahrip edildiği sosyal ortamlarda birey, Ôontolojik gŸvenlikÕ referanslarõnõ yi-
tirdiğinden, kendini yalõtõlõmõş, huzursuz ve güvensiz bir biçimde duyumsar ve 
ideolojiler için istismara açõk bir alan oluşturur.  Daima totaliter ve şiddet 
öğeleri içeren ideolojiler (Hannah Arendt 1958: p.468), bu yalõtõk ve gŸvensiz 

bireylere kendi dogmalarõnõ kõsa bir zamanda enjekte ederek, kendine kesin 
inançlõ mankurt havariler kazanmõş olur.Ó  (Korkmaz 2004: 39). 
 

Aytmatov Anlatõlarõnda Pesimist İçselliğin Rengi/Kara(msarlõk) 
Dramatik yaşam tablolarõnõn iç dŸnyasõnõ renklendirdiği Aytmatov anlatõ-

larõnda muhayyel/dŸşlenen renk ÒbeyazÓ olmakla beraber temel renk olarak 
karşõmõza ÒkaraÓ çõkmaktadõr. ‚ŸnkŸ savaşõn nice hayatlarõ kararttõğõ o yõllar 
tabiatõyla kara tablolarla doludur. Nedenini bilmediği bir savaşõn ortasõnda 
kendini bulanlar, bir karanlõk meçhule doğru sŸrŸklenenler, gidip de dšnme-
yenler; gidenleri bekleyen kimsesiz ve yetimler ile yaşamõn karanlõk yŸkŸnŸ 
omuzlayan kadõnlar, omuzladõklarõ ağõr sorumluluklar, yõlgõnlõklar ve yõkõl-
mõşlõklar bir yandan yazarõn iç dŸnyasõnõ (içsel) dizayn ederken diğer yandan 
bilinçaltõ kodlarõna kendi rengini vermiştir. ‚ŸnkŸ konjonktŸr gereği cepheye 
gidenlerin, geridekilerin, yarõm kalmõş/yõkõlmõş olarak dšnenlerin, bir daha 
dšnmeyecek olanlarõ sonsuz bir umutla bekleyenlerin maddi-manevi sorum-
luluğu Aytmatov ve akranlarõnõn omuzlarõna yŸklenmiştir. Bir sõradanlõğõn dõ-
şõnda cereyan eden bu hadiseler yazarõ içsel olgunluğa taşõrken ulusal ve ev-
rensel bir misyonun bayraktarlõğõnõ yapma noktasõnda doğal bir dõşsallõğõn 
oluşumuna da zemin hazõrlamõştõr. 

ÒToprak AnaÓ anlatõsõnda derdini toprağa aktarõrken ve içsel kara(msar)lõğõ 
kara toprakla paylaşõrken yazar, aslõnda kendi sesine kulak vermek ve iç sesini 
štekilere iletmek istemektedir. Toprak Ana, insanõn kara toprakla kurmuş ol-
duğu gizemli ilişkinin sesidir esasõnda. ‚ŸnkŸ ÒToprak Ana romanõ, savaşla-
rõn sebep olduğu yõkõmõn eleştirisini ve insanlarõn mŸcadelelerini toprağõn di-
liyle ve şahitliğiyle aktarõr.Ó (Yõlmaz 2012: 172). Bu durum aslõnda içsel 
kara(msar)lõğõn dõşsal kara ile buluşmasõ ya da roman kahramanõ Ÿzerinden 
yazarõn kendi karalar bağlamõşlõğõnõ kara toprakla buluşturmasõ/paylaşmasõ ve 
sesine ses katmasõ olarak değerlendirilebilir.  

“-Sšyle bana toprak ana. Oğlunu bir kerecik, bir anlõk gšrebilmek için 
bšyle tarifsiz acõlara gšmŸlen bir ana nerede, ne zaman gšrŸlmŸştŸr? 

-Ben gšrmedim, duymadõm Tolgonay. Zaten dŸnya dŸnya olalõ bšyle bir 
savaş da gšrmedi. 

-Bari ben, oğlunun yolunu bšyle gšzleyen analarõn sonuncusu olsamÉ Al-
lah hiç kimseye demir raylarõ kucaklatmasõn, hiç kimsenin başõnõ traverslere 
vurdurtmasõn. 

-KšyŸme dšndŸğŸm zaman ta uzaklardan oğlunla gšrŸşemediğini herkes 
anlamõştõr. Betin benzin sapsarõydõ. Gšzlerin uzun bir hastalõktan kalkmõş gibi 
gšz çukurlarõna iyice gšmŸlmŸştŸ. 
Keşki bir ay yataktan kalkmamõş gibi bir hasta olsaydõm da, o hale bu yŸzden 
dŸşseydim!  
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bir öneme sahiptir.”  (Özcan 2006: 1-9). Çünkü Mümin Dede, rejimin asimile 
politikalarõyla kŸltŸrel bellek kodlarõ tahrib edilen ve bšylece evrime uğrayan 
Orozkul karşõsõnda değişmeyeni temsil eden ve değişmemek için direnen “son 
direniş” neslini temsil etmektedir. Bu temsil sürecinde üstlendiği misyon ge-
reği “O, arketipsel sembolizmin yüce bireyidir. Bunun için geçmişin anlatõcõsõ 
göreviyle tarihin, çocuğu yetiştirmek maksadõyla da geleceğin temsilcisidir. 
Çocuğun tarihsel olanla ilişkisi onun sayesindedir. ÔKõvrak MŸminÕ adõyla 
anõlmasõ, onun zaman itibariyle geçmiş ve şimdi içerisindeki hareket yetene-
ğini gösterir.”   (Özcan 2006: 1-9). 

Arketipsel sembolizmin dŸn-bugŸn arasõnda kšprŸ olarak gšrdŸğŸ ve kŸl-
tŸrel kodlarõnõ geleneksel çizgide dizayn ederek geleceğin kurucusu/gŸven-
cesi Òtipik insanÓ olarak gšrdŸğŸ ÒAdsõz ‚ocukÓ ise her iki akõmõn merke-
zinde yerini almaktadõr. Yine bu bağlamda geçmişle geleceğin ideal tanõmõyla 
kodladõğõ idol/sembol konumundaki ÒbabaÓ kavramõ kurgu sŸrecinde bir ha-
yal unsuru olarak yansõtõlmakta ve bšylece pozitif içselliğin, umut dolu yarõn-
larõn mŸjdecisi olarak lanse edilmektedir. Kurgusal anlamda yŸceltilen bu Òid-
eal insanÓ tipi yazar tarafõndan huzur dolu bir geleceğin gŸvencesi olarak na-
zara verilmekte, gelenekten gelen ve sağlam bir geleceğe yŸrŸyen, kŸltŸr em-
peryalizmi ve erozyonlarõna karşõ şuurlu ve olumlanmõş bir nesli temsil et-
mektedir. 

Despotik rejimin tasallutlarõ nedeniyle baba šzlemi çeken (štekileştirilen) 
bir nesli sembolist bir yaklaşõmla evrensel boyuta taşõyan ÒAdsõz ‚ocukÓ as-
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içselliğini de ortaya koymaktadõr. ‚ŸnkŸ Òtarihsellikten koparõlarak otantik 
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açõk edilmesidir. ‚ŸnkŸ Aytmatov içselliği šzŸnde, kurulu despotik sistem 
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ideolojiler için istismara açõk bir alan oluşturur.  Daima totaliter ve şiddet 
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bireylere kendi dogmalarõnõ kõsa bir zamanda enjekte ederek, kendine kesin 
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Aytmatov Anlatõlarõnda Pesimist İçselliğin Rengi/Kara(msarlõk) 
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dšnmeyecek olanlarõ sonsuz bir umutla bekleyenlerin maddi-manevi sorum-
luluğu Aytmatov ve akranlarõnõn omuzlarõna yŸklenmiştir. Bir sõradanlõğõn dõ-
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ÒToprak AnaÓ anlatõsõnda derdini toprağa aktarõrken ve içsel kara(msar)lõğõ 
kara toprakla paylaşõrken yazar, aslõnda kendi sesine kulak vermek ve iç sesini 
štekilere iletmek istemektedir. Toprak Ana, insanõn kara toprakla kurmuş ol-
duğu gizemli ilişkinin sesidir esasõnda. ‚ŸnkŸ ÒToprak Ana romanõ, savaşla-
rõn sebep olduğu yõkõmõn eleştirisini ve insanlarõn mŸcadelelerini toprağõn di-
liyle ve şahitliğiyle aktarõr.Ó (Yõlmaz 2012: 172). Bu durum aslõnda içsel 
kara(msar)lõğõn dõşsal kara ile buluşmasõ ya da roman kahramanõ Ÿzerinden 
yazarõn kendi karalar bağlamõşlõğõnõ kara toprakla buluşturmasõ/paylaşmasõ ve 
sesine ses katmasõ olarak değerlendirilebilir.  

“-Sšyle bana toprak ana. Oğlunu bir kerecik, bir anlõk gšrebilmek için 
bšyle tarifsiz acõlara gšmŸlen bir ana nerede, ne zaman gšrŸlmŸştŸr? 

-Ben gšrmedim, duymadõm Tolgonay. Zaten dŸnya dŸnya olalõ bšyle bir 
savaş da gšrmedi. 

-Bari ben, oğlunun yolunu bšyle gšzleyen analarõn sonuncusu olsamÉ Al-
lah hiç kimseye demir raylarõ kucaklatmasõn, hiç kimsenin başõnõ traverslere 
vurdurtmasõn. 

-KšyŸme dšndŸğŸm zaman ta uzaklardan oğlunla gšrŸşemediğini herkes 
anlamõştõr. Betin benzin sapsarõydõ. Gšzlerin uzun bir hastalõktan kalkmõş gibi 
gšz çukurlarõna iyice gšmŸlmŸştŸ. 
Keşki bir ay yataktan kalkmamõş gibi bir hasta olsaydõm da, o hale bu yŸzden 
dŸşseydim!  
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–Zavallõ Tolgunay, iyi hatõrlõyorum, o yõl saçlarõn bembeyaz olmuştu. Oysa 
eskiden ne gŸzel kara saçlarõn vardõ! Saç šrgŸlerin ne kadar sõk, ne kadar 
ağõrdõ! O yõl pek sessiz, pek ağõr başlõ idin. Buraya gelir, dudaklarõnõ sõkar ve 
hiçbir şey sšylemeden giderdin. Ama ben seni anlõyor, gŸn geçtikçe her şeyin 
daha zor, dayanõlmaz hale geldiğini gšzlerine bakõp gšrŸyordum.  

–Evet Toprak Ana. İnsan istemeden dŸşŸyor o hallere. Bari o dayanõlmaz 
acõlarõ çeken yalnõz ben olsaydõm, başkalarõ çekmeseydi! diyorum. Ama sava-
şõnkanlõ pençesini boğazõna geçirmediği bir tek aile, bir tek insan yok! Hele o 
kara haberi, šlŸm haberini bildiren kağõtlar yok mu, insanõ canevinden vuru-
yor, šfke ve kin bakõşlarõnõ donuklaştõrõrken, yŸreğini parça parça edi-
yordu...Ó (Aytmatov 1995: 65). Tolgonay ile Toprak Ana arasõnda yaşa-nan 
bu diyalog aslõnda karanlõk dŸnyayõ Ÿmit ve temennileriyle aydõnlatma-ya ça-
lõşan yŸreği yaralõ tŸm analarõn içli sesini evrensel boyuta taşõmak-tadõr;   

“Bari ben, oğlunun yolunu bšyle gšzleyen analarõn sonuncusu olsamÉ 
Allah hiç kimseye demir raylarõ kucaklatmasõn, hiç kimsenin başõnõ travers-
lere vurdurtmasõn...Ó (Aytmatov 1995: 65). Anlatõnõn bir başka yerinde yine 
TolgonayÕõn serzenişi kara yas tutan analarõn iç sesinin dõşa yansõmasõdõr;  

“–Toprak Ana! Toprak Ana! Sšyle bana,  Suvankul gibi, Kasõm gibi evlat-
larõna kõyarlar da dağlar niçin gšçŸp yerin dibine batmaz? O iki can, baba-
oğul, bu toprağõn šz çocuklarõ, soylu çocuklarõydõ. Bilinmeyen eski çağlardan 
beri bu topraklarõ yoğuran, işleyen insanlardõ. DŸnyayõ besleyen, sulayan on-
lardõr. Savaş çõkõnca bu topraklarõ savunmak için asker olup šn safta çarpõşan 
onlardõr.  Savaş olmasaydõ. Suvankul ve Kasõm neler neler yapacaktõ bir dŸ-
şŸn. Onlarõn emeklerinin ŸrŸnŸ olan nimetlerden nice nice insan yararlana-
caktõ. Nice tarlalar ekilecek, nice nice buğday Ÿretilecekti. Onlar da başkala-
rõnõn çalõşmasõndan, Ÿretmesinden šdŸllerini bin kat olarak alacaklar, yaşa-
manõn sevincini, mutluluğunu tadacaklardõ. Sšyle bana Toprak Ana, gerçeği 
sšyle: İnsanlar savaşmadan yaşamazlar mõ? (Aytmatov 1995: 79-80). 

Benzeri bir sitayişe ÒYŸz YŸzeÓ anlatõsõnda rastlanmaktadõr. Anlatõda 
Ÿtopyanõn Ÿtopyasõndan sõyrõlarak realitelerle yŸzleşen yazar, iç-dõş buluşma-
sõnõ sağlayarak bireyleri içseli/içsesi ile yŸzleştirmekte ve sonuçta ortaya çõ-
kan depresif devinimi Seyde-İsmail ikircikliği çerçevesinde estetik bir Ÿslupla 
dile getirmektedir.  

ÒHemen arkasõndan kapõyõ sŸrgŸledi, kocasõnõ karanlõktan geçirerek 
odaya gštŸrdŸ. İçeri girince pencerenin perdesini çekip lambanõn fitilini biraz 
açmõştõ ki, İsmailÕin elinden yere yumuşak, ağõr bir şey dŸştŸ. SeydeÕnin içi 
buz gibi oldu. Yere dŸşen onun yŸreğiydi sanki. Titreyerek eğildi; alaca ka-
ranlõkta sağõ solu yoklayõnca eline yumuşak bir şey değdi. Torbanõn içindeki 
bu sarõmtõrak şeyin hepsi etti. - Demek sendin! Diye kõsõk bir çõğlõk attõ 

Seyde. Sanki boğazõnõ sõkan biri vardõ. Karanlõkta İsmailÕin gšzleri parladõ, 
iyice sokuldu karõsõna. Seyde onun soluğunu yŸzŸnde duydu. - Yavaş! ‚õkarma 
sesini! Aklõn ermez senin! 

Seyde sesini kesti. GšğsŸne şiddetli bir yumruk yemiş gibi başõ fõr fõr dš-
nŸyordu. Hemen yere çšktŸ, yŸzŸkoyun yere kapaklanmamak için ellerinin 
ŸstŸne abandõ. O anda bŸtŸn istediği kendisini evden 
dõşarõ atmak, avazõ çõktõğõ kadar bağõrarak buralardan kaçõp gitmekti. Ne 
bšyle bir adam gšrmek, ne de onun sesini duymak istiyordu. Fakat ayağa kal-
kacak gŸcŸ kalmamõştõ SeydeÕnin.  

… 
İsmail yere eğilince karõsõnõn ona doğru emeklediğini gšrdŸ. -Madem 

šyle, kendi danamõzõ keseydin!... (Aytmatov 1993: 211-212). 
Aynõ anlatõnõn sonuç kõsmõnda yŸz yŸze gelişin psikolojik anatomisini ser-

gileyen yazar, içsel yenilgiye uğrayarak karalar bağlamasõna rağmen İsmailÕe 
olan aşkõ ve bağlõlõğõnõn diz çšktŸremediği SeydeÕnin erdemi bayraklaştõran 
onurlu duruşuna dikkatleri çeker. Aslõnda bu asil duruş yazarõn kendi iç sesi-
nin somutsala yansõyan bir ifadesidir.  

ÒAralarõndaki boşluk gittikçe kapanõyordu. İşte birbirlerine iyice yaklaştõ-
lar, yŸz yŸze geldiler. Adam ilk anda tanõyamadõ karõsõnõ. Karşõsõnda, ya-
bancõ, tanõyamadõğõ bir kadõn vardõ. Başõ açõk, saçlarõ ak, oğlunu sõmsõkõ 
gšğsŸne bastõrmõş, korkusuzca duran bir kadõn!.. O zaman İsmail, onun, ŸzŸn-
tŸsŸnŸn bŸyŸklŸğŸyle çok çok yŸkseklere, erişilmezliğe çõkmõş olduğunu an-
ladõ. Onun karşõsõnda kendisi gŸçsŸz, zavallõ bir varlõktan başka bir şey 
değildi.Ó (Aytmatov 1993: 215-216). 

Yukarõdaki tablo aslõnda yazarõn hem konjonktŸre hem de evrensel bek-
lentilere gšre idealize edilmiş birey ile etiksel anlamda çškŸntŸye uğramõş 
hastalõklõ bir ruhu yŸz yŸze getirmek suretiyle bireyleri içsel muhakemeye yš-
neltme taktiğidir. Yazar anlatõnõn finalinde  Òolumlanmõş/idealize edilmiş tipÓ 
ile Òaykõrõ tipÓten oluşan iki uç noktayõ karşõ karşõya getirirken iyi-kštŸ ikile-
minde bireyleri taraf olma aşamasõna yŸkseltmekte ve; Ò...kštŸ gŸnŸnde ulu-
sunu bõrakan ister istemez halkõn dŸşmanõ olur...Ó (Aytmatov 1993: 213) slo-
ganõyla millî bir bilinç oluşturmayõ hedeflemektedir. 
  

Aytmatov Estetiğinde Optimist İçselliğin Rengi / Ak(lanma)  
Savaş yõllarõnõn karamsar tablosunda şekillenmiş olan Aytmatov anlatõla-

rõnda gŸnŸn karamsarlõğõ ilerleyen sŸreçte umuda yšnelişin rengi olan ak/be-
yaza dšnŸşŸr. Bu kurgusal beyaz alemin muhayyel renk kartelasõnõ ise opti-
mist ruhun ifadesi olan orman ve gšl manzarasõ oluşturmaktadõr. Bir çocuğun 
iç ‰leminde rengini bulan engin deniz ve okyanus kavramõ ise anlatõda Issõk 
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–Zavallõ Tolgunay, iyi hatõrlõyorum, o yõl saçlarõn bembeyaz olmuştu. Oysa 
eskiden ne gŸzel kara saçlarõn vardõ! Saç šrgŸlerin ne kadar sõk, ne kadar 
ağõrdõ! O yõl pek sessiz, pek ağõr başlõ idin. Buraya gelir, dudaklarõnõ sõkar ve 
hiçbir şey sšylemeden giderdin. Ama ben seni anlõyor, gŸn geçtikçe her şeyin 
daha zor, dayanõlmaz hale geldiğini gšzlerine bakõp gšrŸyordum.  

–Evet Toprak Ana. İnsan istemeden dŸşŸyor o hallere. Bari o dayanõlmaz 
acõlarõ çeken yalnõz ben olsaydõm, başkalarõ çekmeseydi! diyorum. Ama sava-
şõnkanlõ pençesini boğazõna geçirmediği bir tek aile, bir tek insan yok! Hele o 
kara haberi, šlŸm haberini bildiren kağõtlar yok mu, insanõ canevinden vuru-
yor, šfke ve kin bakõşlarõnõ donuklaştõrõrken, yŸreğini parça parça edi-
yordu...Ó (Aytmatov 1995: 65). Tolgonay ile Toprak Ana arasõnda yaşa-nan 
bu diyalog aslõnda karanlõk dŸnyayõ Ÿmit ve temennileriyle aydõnlatma-ya ça-
lõşan yŸreği yaralõ tŸm analarõn içli sesini evrensel boyuta taşõmak-tadõr;   

“Bari ben, oğlunun yolunu bšyle gšzleyen analarõn sonuncusu olsamÉ 
Allah hiç kimseye demir raylarõ kucaklatmasõn, hiç kimsenin başõnõ travers-
lere vurdurtmasõn...Ó (Aytmatov 1995: 65). Anlatõnõn bir başka yerinde yine 
TolgonayÕõn serzenişi kara yas tutan analarõn iç sesinin dõşa yansõmasõdõr;  

“–Toprak Ana! Toprak Ana! Sšyle bana,  Suvankul gibi, Kasõm gibi evlat-
larõna kõyarlar da dağlar niçin gšçŸp yerin dibine batmaz? O iki can, baba-
oğul, bu toprağõn šz çocuklarõ, soylu çocuklarõydõ. Bilinmeyen eski çağlardan 
beri bu topraklarõ yoğuran, işleyen insanlardõ. DŸnyayõ besleyen, sulayan on-
lardõr. Savaş çõkõnca bu topraklarõ savunmak için asker olup šn safta çarpõşan 
onlardõr.  Savaş olmasaydõ. Suvankul ve Kasõm neler neler yapacaktõ bir dŸ-
şŸn. Onlarõn emeklerinin ŸrŸnŸ olan nimetlerden nice nice insan yararlana-
caktõ. Nice tarlalar ekilecek, nice nice buğday Ÿretilecekti. Onlar da başkala-
rõnõn çalõşmasõndan, Ÿretmesinden šdŸllerini bin kat olarak alacaklar, yaşa-
manõn sevincini, mutluluğunu tadacaklardõ. Sšyle bana Toprak Ana, gerçeği 
sšyle: İnsanlar savaşmadan yaşamazlar mõ? (Aytmatov 1995: 79-80). 

Benzeri bir sitayişe ÒYŸz YŸzeÓ anlatõsõnda rastlanmaktadõr. Anlatõda 
Ÿtopyanõn Ÿtopyasõndan sõyrõlarak realitelerle yŸzleşen yazar, iç-dõş buluşma-
sõnõ sağlayarak bireyleri içseli/içsesi ile yŸzleştirmekte ve sonuçta ortaya çõ-
kan depresif devinimi Seyde-İsmail ikircikliği çerçevesinde estetik bir Ÿslupla 
dile getirmektedir.  

ÒHemen arkasõndan kapõyõ sŸrgŸledi, kocasõnõ karanlõktan geçirerek 
odaya gštŸrdŸ. İçeri girince pencerenin perdesini çekip lambanõn fitilini biraz 
açmõştõ ki, İsmailÕin elinden yere yumuşak, ağõr bir şey dŸştŸ. SeydeÕnin içi 
buz gibi oldu. Yere dŸşen onun yŸreğiydi sanki. Titreyerek eğildi; alaca ka-
ranlõkta sağõ solu yoklayõnca eline yumuşak bir şey değdi. Torbanõn içindeki 
bu sarõmtõrak şeyin hepsi etti. - Demek sendin! Diye kõsõk bir çõğlõk attõ 

Seyde. Sanki boğazõnõ sõkan biri vardõ. Karanlõkta İsmailÕin gšzleri parladõ, 
iyice sokuldu karõsõna. Seyde onun soluğunu yŸzŸnde duydu. - Yavaş! ‚õkarma 
sesini! Aklõn ermez senin! 

Seyde sesini kesti. GšğsŸne şiddetli bir yumruk yemiş gibi başõ fõr fõr dš-
nŸyordu. Hemen yere çšktŸ, yŸzŸkoyun yere kapaklanmamak için ellerinin 
ŸstŸne abandõ. O anda bŸtŸn istediği kendisini evden 
dõşarõ atmak, avazõ çõktõğõ kadar bağõrarak buralardan kaçõp gitmekti. Ne 
bšyle bir adam gšrmek, ne de onun sesini duymak istiyordu. Fakat ayağa kal-
kacak gŸcŸ kalmamõştõ SeydeÕnin.  

… 
İsmail yere eğilince karõsõnõn ona doğru emeklediğini gšrdŸ. -Madem 

šyle, kendi danamõzõ keseydin!... (Aytmatov 1993: 211-212). 
Aynõ anlatõnõn sonuç kõsmõnda yŸz yŸze gelişin psikolojik anatomisini ser-

gileyen yazar, içsel yenilgiye uğrayarak karalar bağlamasõna rağmen İsmailÕe 
olan aşkõ ve bağlõlõğõnõn diz çšktŸremediği SeydeÕnin erdemi bayraklaştõran 
onurlu duruşuna dikkatleri çeker. Aslõnda bu asil duruş yazarõn kendi iç sesi-
nin somutsala yansõyan bir ifadesidir.  

ÒAralarõndaki boşluk gittikçe kapanõyordu. İşte birbirlerine iyice yaklaştõ-
lar, yŸz yŸze geldiler. Adam ilk anda tanõyamadõ karõsõnõ. Karşõsõnda, ya-
bancõ, tanõyamadõğõ bir kadõn vardõ. Başõ açõk, saçlarõ ak, oğlunu sõmsõkõ 
gšğsŸne bastõrmõş, korkusuzca duran bir kadõn!.. O zaman İsmail, onun, ŸzŸn-
tŸsŸnŸn bŸyŸklŸğŸyle çok çok yŸkseklere, erişilmezliğe çõkmõş olduğunu an-
ladõ. Onun karşõsõnda kendisi gŸçsŸz, zavallõ bir varlõktan başka bir şey 
değildi.Ó (Aytmatov 1993: 215-216). 

Yukarõdaki tablo aslõnda yazarõn hem konjonktŸre hem de evrensel bek-
lentilere gšre idealize edilmiş birey ile etiksel anlamda çškŸntŸye uğramõş 
hastalõklõ bir ruhu yŸz yŸze getirmek suretiyle bireyleri içsel muhakemeye yš-
neltme taktiğidir. Yazar anlatõnõn finalinde  Òolumlanmõş/idealize edilmiş tipÓ 
ile Òaykõrõ tipÓten oluşan iki uç noktayõ karşõ karşõya getirirken iyi-kštŸ ikile-
minde bireyleri taraf olma aşamasõna yŸkseltmekte ve; Ò...kštŸ gŸnŸnde ulu-
sunu bõrakan ister istemez halkõn dŸşmanõ olur...Ó (Aytmatov 1993: 213) slo-
ganõyla millî bir bilinç oluşturmayõ hedeflemektedir. 
  

Aytmatov Estetiğinde Optimist İçselliğin Rengi / Ak(lanma)  
Savaş yõllarõnõn karamsar tablosunda şekillenmiş olan Aytmatov anlatõla-

rõnda gŸnŸn karamsarlõğõ ilerleyen sŸreçte umuda yšnelişin rengi olan ak/be-
yaza dšnŸşŸr. Bu kurgusal beyaz alemin muhayyel renk kartelasõnõ ise opti-
mist ruhun ifadesi olan orman ve gšl manzarasõ oluşturmaktadõr. Bir çocuğun 
iç ‰leminde rengini bulan engin deniz ve okyanus kavramõ ise anlatõda Issõk 
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Gšl ile sõnõrlõ kalmõştõr. Hal bšyle olunca Isõk-Gšl kavramõnõn Aytmatov 
duygu/dŸşŸnce estetiğinde nasõl bir yer ve šneme sahip olduğu kendiliğinden 
ortaya çõkmaktadõr. GŸnŸn belli saatlerinde tepenin hep aynõ yerinde konuşla-
nan Adsõz ‚ocuk her gŸn, aynõ saatte Isõk Gšl'Ÿ bir baştan bir başa aşan Beyaz 
Gemiyi takibe almakta, rengi ile kutsal bir kurtuluşun temsilcisi olan gemi 
eşliğinde kutsal bir kurtarõcõ vasfõ yŸklediği Òkaptan babaÓ figŸrŸ ile mutlu 
(ak-lanmõş) bir geleceğin hayalini kurmaktadõr.  

Yazarõn şahsõnda tŸm adsõz çocuklarõn (yetim ve šksŸzlerin) šzlemini çek-
tiği idealize edilmiş baba figŸrŸ ÒBeyaz GemiÓde saflõğõn, temizliğin, huzur 
ve gŸvenin yani ak-lanmõşlõğõn temsilcisi olarak nitelendirilmektedir. Bu 
bağlamda geminin šzellikle ÒbeyazÓ bir renk ile sembolize edilmiş olmasõ ya-
zarõn geçmişine hŸkmeden ÒkaraÓ rengin yõkõcõlõğõna rağmen Ògeleceğe yšne-
lik içsel renginiÓ, Òpozitif içtenlikÓ duygusunu ortaya koymasõ bakõmõndan 
son derece šnemlidir. Yaşamõş olduğu tŸm yitim ve yõkõmlara rağmen içsel 
barõş/huzur dengelerini kurmuş olan yazar tŸm evrenin rengini Òbeyaz/akÓ 
olarak tahayyŸl etmekte ve umut/Ÿmit tablosunu bu renkle ortaya koymakta-
dõr. Hayal edilen beyaz/ak dŸnyanõn gerçekleşmemesi durumunda kendi kur-
guladõğõ, beyaz/ak ile kutsadõğõ evrene açõlmanõn ve ruhsal aydõnlanmanõn yo-
lunu balõk olup engin denizlere açõlma sembolizmi Ÿzerinden estetize etmiştir.  

“- Balõk olacağõm ben, duyuyor musun dede, balõk olacağõm ve yŸzŸp gi-
deceğim buralardan. Kulubeg gelirse ona benim balõk olduğumu sšyle.  
Dede cevap vermedi.  

‚ocuk gŸçlŸkle yoluna devam etti, çaya gitti ve hemen suya girdi. Acele 
ediyor, ayağõ kayõyor, dŸşŸyor ama hemen kalkõyor, suyun sõğ yerinde titreye 
titreye koşmaya devam ediyordu. ‚ayõn hõzlõ akõşlõ derin yerine geldi ve akõntõ 
alõp gštŸrdŸ onu. Burgaçlarda çõrpõnõyor, yŸzŸyor, nefesi kesiliyordu. Git-
tikçe daha çok ŸşŸyordu...  

‚ocuğun balõk olup çay boyunca yŸzŸp gittiğini henŸz kimse bilmiyordu.Ó 
(Aytmatov 2014: 167).  
ÒAdsõz ‚ocukÓ figŸrŸnde de gšrŸldŸğŸ Ÿzere dõşsal bŸyŸlerden sõyrõlan ve 
soyutlanan birey kendi iç ‰leminde kurgulamõş olduğu muhayyel beyaz/ak 
dŸnyanõn sonsuzluğuna doğru sŸzŸlŸverir. Ancak AytmatovÕun beyaz/ak ile 
kutsadõğõ bu kurgusal ‰leme kaçõş biçimi farklõ mahfillerde farklõ biçimlerde 
yorumlanmõş, kimilerine gšre bir ÒkaçõşÓ kimilerine gšre ise bir ÒintiharÓ gi-
rişimi olarak değerlendirilmiştir. İlk değerlendirmeler despotik dŸzenin tiran-
larõ karşõsõnda yenilgiye uğramõş bir bireyin kaçõşõ etrafõnda yoğunlaşmõştõr. 
Oysa yazarõn içsel eğilimine gšre bu tavõr tõpkõ YŸz YŸze anlatõsõnda 
SeydeÕnin İsmail karşõsõnda sergilediği kutsal duruş gibi ebedi ve evrensel bir 
sese dšnŸşŸmŸn šzgŸn ifadesidir. ‚arpõşan gšrŸşler anaforunda bir Òiçinden 

çõkõlmazlõkÓ sendromuna dšnŸştŸrŸlmek istenen bu durum hakkõnda yazar 
şšyle demektedir:  

“Ben burada hiçbir “içinden çõkõlmazlõkÓ gšrmŸyorum. Bir dŸşŸnceye 
gšre sanat, mutluluğu, sevinci, iyimserliği çağõrmalõdõr. Doğru sanat, insanõ 
derin dŸşŸncelere de sŸrŸklemeli, sarsmalõ, insanda acõma duygusu uyandõr-
malõ, kštŸlŸğŸ protesto etmeli, insanõ Ÿzmelidir. Ayrõca hayatõn, ayak altõna 
alõnan, yok edilen, kŸçŸk dŸşŸrŸlen en değerli yšnlerini yeni baştan kurmak, 
korumak ve kurtarmak isteğini uyandõrmalõdõr.Ó (Aytmatov 2014: 171).  
SeydeÕnin dik duruşa karşõlõk Adsõz ‚ocukÕun sergilemiş olduğu gšrŸnŸrde 
tŸkenmişlik/yenilmişlik eylemi yazara gšre bekleyişin tŸkenişe dšnŸştŸğŸ 
noktada yeni bir dirilişe yšnelişin, bir kalkõşõn idealize edilmiş biçimidir. Bu 
biçim ise yeniden diriliş ve kurtuluşa yšnelişin figŸratif yšnŸ olan ÒbalõkÓ ile 
sembolize edilmiştir. ÒBalõğa dšnŸşŸmÓ ritŸeli ise tŸm dõşsal šlŸmleri hiçe 
sayarak ve tŸm šlŸmlŸleri arkada bõrakarak içsel sonsuzluğa yol uzanmaktõr...  

ÒAytmatov anlatõlarõnda, ruhsal aydõnlanma ve karakterlerdeki reformik 
uyanõşõ sağlayan kalkõş anlarõ, genellikle yaşamsal bir bedele karşõlõk gelir. 
Anlatõ başkişilerinin uyanõşõ için genellikle canlarõnõ feda eden insanlar, be-
densel anlamda šlmelerine rağmen, dŸşŸnsel anlamda başkişinin ruhunda ye-
niden doğarlar. Başkişi, šlenin dŸşŸnsel birikimini içselleştirerek kendi ru-
hunda šnemli bir reformu gerçekleştirir. Bu durum okuyucunun, geri dšndŸ-
rŸlemez, aktarõlamaz bir sŸreç olan yaşamõn kutsallõğõnõ daha keskin bir bi-
çimde gšrmesine ve algõlamasõna yardõm eder. Zira šlŸm anõnda insan, kendi 
gerçeği ile daha çõplak bir şekilde karşõlaşõr ve bu keskin yŸzleşme, onu politik 
kaygõlar, tšresel tabular ve –izmlerin bŸyŸsŸnden de kurtarõr.Ó (Korkmaz 
2004: 192-193).  

Bireyi politik kaygõlar, tšresel tabular ve –izmlerin bŸyŸsŸnden kurtaran 
kutsanmõş šlŸmŸn estetize edildiği tabloda temel unsurlarõ su, balõk ve beyaz 
bir geminin oluşturmasõ ve renk olarak šzellikle ÒbeyazÓõn seçilmesi berabe-
rinde birtakõm tinsel mesajlara da dikkat çekmektedir. Sembollerle šn plana 
çõkarõlan ve bir kurtarõcõ el olarak sunulan ÒbabaÓ motifinin bir gemi kaptanõ 
olmasõ ve giymiş olduğu beyaz kostŸmŸn kefene ithafla beyaz šlŸme telmihte 
bulunmasõ, ayrõca onunla šzdeşleşen geminin de beyaz ile tasvir edilmesi Ad-
sõz ‚ocukÕun kendini sulara salõverişini intihar boyutundan çõkarmakta ve bir 
kutsallõk değeri kazandõrmaktadõr. Ayrõca Òbeyaz/akÓ ile sembolize edilen bu 
šlŸm biçimi hem bireysel hem de toplumsal manada beklentileri ilahi bir bo-
yuta yŸkseltmektedir. Bunun nedeni ise šzgŸnlŸğŸn temsil šğelerini oluşturan 
sembollerin Aytmatov gibi sanatçõlarõn anlatõlarõnda kendilik ve içsellik 
çağrõşõmlarõnõ soyuttan somuta taşõyan gšrsel unsurlar olmasõdõr. Tiranik bas-
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Gšl ile sõnõrlõ kalmõştõr. Hal bšyle olunca Isõk-Gšl kavramõnõn Aytmatov 
duygu/dŸşŸnce estetiğinde nasõl bir yer ve šneme sahip olduğu kendiliğinden 
ortaya çõkmaktadõr. GŸnŸn belli saatlerinde tepenin hep aynõ yerinde konuşla-
nan Adsõz ‚ocuk her gŸn, aynõ saatte Isõk Gšl'Ÿ bir baştan bir başa aşan Beyaz 
Gemiyi takibe almakta, rengi ile kutsal bir kurtuluşun temsilcisi olan gemi 
eşliğinde kutsal bir kurtarõcõ vasfõ yŸklediği Òkaptan babaÓ figŸrŸ ile mutlu 
(ak-lanmõş) bir geleceğin hayalini kurmaktadõr.  

Yazarõn şahsõnda tŸm adsõz çocuklarõn (yetim ve šksŸzlerin) šzlemini çek-
tiği idealize edilmiş baba figŸrŸ ÒBeyaz GemiÓde saflõğõn, temizliğin, huzur 
ve gŸvenin yani ak-lanmõşlõğõn temsilcisi olarak nitelendirilmektedir. Bu 
bağlamda geminin šzellikle ÒbeyazÓ bir renk ile sembolize edilmiş olmasõ ya-
zarõn geçmişine hŸkmeden ÒkaraÓ rengin yõkõcõlõğõna rağmen Ògeleceğe yšne-
lik içsel renginiÓ, Òpozitif içtenlikÓ duygusunu ortaya koymasõ bakõmõndan 
son derece šnemlidir. Yaşamõş olduğu tŸm yitim ve yõkõmlara rağmen içsel 
barõş/huzur dengelerini kurmuş olan yazar tŸm evrenin rengini Òbeyaz/akÓ 
olarak tahayyŸl etmekte ve umut/Ÿmit tablosunu bu renkle ortaya koymakta-
dõr. Hayal edilen beyaz/ak dŸnyanõn gerçekleşmemesi durumunda kendi kur-
guladõğõ, beyaz/ak ile kutsadõğõ evrene açõlmanõn ve ruhsal aydõnlanmanõn yo-
lunu balõk olup engin denizlere açõlma sembolizmi Ÿzerinden estetize etmiştir.  

“- Balõk olacağõm ben, duyuyor musun dede, balõk olacağõm ve yŸzŸp gi-
deceğim buralardan. Kulubeg gelirse ona benim balõk olduğumu sšyle.  
Dede cevap vermedi.  

‚ocuk gŸçlŸkle yoluna devam etti, çaya gitti ve hemen suya girdi. Acele 
ediyor, ayağõ kayõyor, dŸşŸyor ama hemen kalkõyor, suyun sõğ yerinde titreye 
titreye koşmaya devam ediyordu. ‚ayõn hõzlõ akõşlõ derin yerine geldi ve akõntõ 
alõp gštŸrdŸ onu. Burgaçlarda çõrpõnõyor, yŸzŸyor, nefesi kesiliyordu. Git-
tikçe daha çok ŸşŸyordu...  

‚ocuğun balõk olup çay boyunca yŸzŸp gittiğini henŸz kimse bilmiyordu.Ó 
(Aytmatov 2014: 167).  
ÒAdsõz ‚ocukÓ figŸrŸnde de gšrŸldŸğŸ Ÿzere dõşsal bŸyŸlerden sõyrõlan ve 
soyutlanan birey kendi iç ‰leminde kurgulamõş olduğu muhayyel beyaz/ak 
dŸnyanõn sonsuzluğuna doğru sŸzŸlŸverir. Ancak AytmatovÕun beyaz/ak ile 
kutsadõğõ bu kurgusal ‰leme kaçõş biçimi farklõ mahfillerde farklõ biçimlerde 
yorumlanmõş, kimilerine gšre bir ÒkaçõşÓ kimilerine gšre ise bir ÒintiharÓ gi-
rişimi olarak değerlendirilmiştir. İlk değerlendirmeler despotik dŸzenin tiran-
larõ karşõsõnda yenilgiye uğramõş bir bireyin kaçõşõ etrafõnda yoğunlaşmõştõr. 
Oysa yazarõn içsel eğilimine gšre bu tavõr tõpkõ YŸz YŸze anlatõsõnda 
SeydeÕnin İsmail karşõsõnda sergilediği kutsal duruş gibi ebedi ve evrensel bir 
sese dšnŸşŸmŸn šzgŸn ifadesidir. ‚arpõşan gšrŸşler anaforunda bir Òiçinden 

çõkõlmazlõkÓ sendromuna dšnŸştŸrŸlmek istenen bu durum hakkõnda yazar 
şšyle demektedir:  

“Ben burada hiçbir “içinden çõkõlmazlõkÓ gšrmŸyorum. Bir dŸşŸnceye 
gšre sanat, mutluluğu, sevinci, iyimserliği çağõrmalõdõr. Doğru sanat, insanõ 
derin dŸşŸncelere de sŸrŸklemeli, sarsmalõ, insanda acõma duygusu uyandõr-
malõ, kštŸlŸğŸ protesto etmeli, insanõ Ÿzmelidir. Ayrõca hayatõn, ayak altõna 
alõnan, yok edilen, kŸçŸk dŸşŸrŸlen en değerli yšnlerini yeni baştan kurmak, 
korumak ve kurtarmak isteğini uyandõrmalõdõr.Ó (Aytmatov 2014: 171).  
SeydeÕnin dik duruşa karşõlõk Adsõz ‚ocukÕun sergilemiş olduğu gšrŸnŸrde 
tŸkenmişlik/yenilmişlik eylemi yazara gšre bekleyişin tŸkenişe dšnŸştŸğŸ 
noktada yeni bir dirilişe yšnelişin, bir kalkõşõn idealize edilmiş biçimidir. Bu 
biçim ise yeniden diriliş ve kurtuluşa yšnelişin figŸratif yšnŸ olan ÒbalõkÓ ile 
sembolize edilmiştir. ÒBalõğa dšnŸşŸmÓ ritŸeli ise tŸm dõşsal šlŸmleri hiçe 
sayarak ve tŸm šlŸmlŸleri arkada bõrakarak içsel sonsuzluğa yol uzanmaktõr...  

ÒAytmatov anlatõlarõnda, ruhsal aydõnlanma ve karakterlerdeki reformik 
uyanõşõ sağlayan kalkõş anlarõ, genellikle yaşamsal bir bedele karşõlõk gelir. 
Anlatõ başkişilerinin uyanõşõ için genellikle canlarõnõ feda eden insanlar, be-
densel anlamda šlmelerine rağmen, dŸşŸnsel anlamda başkişinin ruhunda ye-
niden doğarlar. Başkişi, šlenin dŸşŸnsel birikimini içselleştirerek kendi ru-
hunda šnemli bir reformu gerçekleştirir. Bu durum okuyucunun, geri dšndŸ-
rŸlemez, aktarõlamaz bir sŸreç olan yaşamõn kutsallõğõnõ daha keskin bir bi-
çimde gšrmesine ve algõlamasõna yardõm eder. Zira šlŸm anõnda insan, kendi 
gerçeği ile daha çõplak bir şekilde karşõlaşõr ve bu keskin yŸzleşme, onu politik 
kaygõlar, tšresel tabular ve –izmlerin bŸyŸsŸnden de kurtarõr.Ó (Korkmaz 
2004: 192-193).  

Bireyi politik kaygõlar, tšresel tabular ve –izmlerin bŸyŸsŸnden kurtaran 
kutsanmõş šlŸmŸn estetize edildiği tabloda temel unsurlarõ su, balõk ve beyaz 
bir geminin oluşturmasõ ve renk olarak šzellikle ÒbeyazÓõn seçilmesi berabe-
rinde birtakõm tinsel mesajlara da dikkat çekmektedir. Sembollerle šn plana 
çõkarõlan ve bir kurtarõcõ el olarak sunulan ÒbabaÓ motifinin bir gemi kaptanõ 
olmasõ ve giymiş olduğu beyaz kostŸmŸn kefene ithafla beyaz šlŸme telmihte 
bulunmasõ, ayrõca onunla šzdeşleşen geminin de beyaz ile tasvir edilmesi Ad-
sõz ‚ocukÕun kendini sulara salõverişini intihar boyutundan çõkarmakta ve bir 
kutsallõk değeri kazandõrmaktadõr. Ayrõca Òbeyaz/akÓ ile sembolize edilen bu 
šlŸm biçimi hem bireysel hem de toplumsal manada beklentileri ilahi bir bo-
yuta yŸkseltmektedir. Bunun nedeni ise šzgŸnlŸğŸn temsil šğelerini oluşturan 
sembollerin Aytmatov gibi sanatçõlarõn anlatõlarõnda kendilik ve içsellik 
çağrõşõmlarõnõ soyuttan somuta taşõyan gšrsel unsurlar olmasõdõr. Tiranik bas-
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kõlar ve politik kaygõlar nedeniyle dile getirilemeyen gizli ve gizemli içsellik-
ler bu gšrsel unsurlar vasõtasõyla varsõllaşõr ve arka planda sšylenmeden kalan 
tŸm sitayişlerin sesi ve gšrŸntŸsŸnŸ oluştururlar.  

Adsõz ‚ocukÕun duygusal planda arketipsel yŸzŸnŸ oluşturan, ÒbeyazÓõn 
kimlik ve kişilik boyutunu temsil eden İhtiyar Momun/MŸmin Dede, Aytma-
tov içselinin farklõ bir yŸzŸne de ayinedarlõk etmektedir. Arketipsel bir sembol 
konumunda olan İhtiyar Momun, içsel beyazlõklarõ nedeniyle rejim ve rejim 
tiranlarõnõn açõk hedefi hâline gelen, bellek mek‰nlarõ tahribe uğra-mamõş ge-
lenekçi dŸşŸncenin son temsilcilerindendir. Rejimin bellek tahripleri netice-
sinde kŸltŸrel erozyona uğrayan bu tipler maruz kaldõklarõ kod yitimleri nede-
niyle ister istemez Òkarşõ koymaÓ ve Òtahribe tahrip ile karşõlõk vermeÓ yetile-
rini yitirmişlerdir. Maruz kaldõklarõ tahriplerin sŸrekliliği ve tahammŸl sõnõr-
larõnõ aşan yšntemleri nedeniyle devamlõ kod ve šz yitimine uğrayan arketip-
sel bireyler yaşadõklarõ bu yitimler oranõnda her geçen gŸn tahribe daha açõk 
hale gelmektedirler. ‚ŸnkŸ onlarõn içsel estetiğini biçimlendiren ve besleyen 
Òmitik yapõ, bŸnyesinde (asla) kštŸlŸğŸ barõndõrmaz. (‚ŸnkŸ) O, kutsal ve 
ruhani kaynaktõr.Ó (…zcan 2006: 1-9). Mistik manada kutsal ve ruhani olanõn 
rengi ise akÕtõr.  

Bir içsel devinim olan iyi-kštŸ çatõşmasõ kapsamõnda mitik yapõnõn temsil-
cisi olan MŸmin Dede, kodlanmõş olduğu geleneksel değerler nedeniyle ru-
hunda herhangi bir kštŸlŸk duygusu barõndõrmamaktadõr. KštŸlŸkten arõnmõş 
bu ruh haleti ise içsel rengin ak-lanmõşlõğõna delalet etmektedir. Bu nedenle 
tahripk‰r tavõrlarõyla geçmişi silmeye, yok etmeye çalõşan (çağdaş mankurt) 
OrozkulÕa karşõ direnmek ve temsil ettiği dŸzene karşõ başkaldõrmak yerine 
bir sessiz direniş šrneği olan kendi değerlerini yaşatma ve sonraki kuşaklara 
aktararak šlŸmsŸz kõlma yolunu seçmiştir. Ak-lanmõş yolun yŸksek değerleri 
çerçevesinde pozitif/yapõcõ bir yaklaşõm sergileyen ve bir aktarõcõ misyonu 
Ÿstlenen Momun, sonraki kuşaklarõ temsil eden Adsõz ‚ocuk Ÿzerine yoğun-
laşmakta, gelenekçi zihniyetle yaklaşarak ona ÒbeyazÓ bir kimlik edindirmeyi 
hedeflemektedir. Bu temsilde yazar, kurtuluş çaresinin yeni nesiller Ÿzerine 
yoğunlaşmak ve bilinçaltlarõnõ geleneksel değerlerle aklamaktan geçtiği me-
sajõnõ vermektedir. Bu mesaj aynõ zamanda tŸkenmekte olan yaşlõ kuşaklara 
rejim tasallutlarõ karşõsõnda takõnmalarõ gereken tavrõ (dik duruş) ve gelecek 
adõna Ÿstlenmeleri gereken misyonu da işaret etmektedir.  

Aytmatov içselliği ve estetiğinin temel dinamiği olarak iyi-kštŸ/ak-kara 
çatõşmasõ çerçevesinde karşõmõza çõkan kštŸlŸğe karşõ durma ve kštŸlŸğŸ iyi-
likle savuşturma mantalitesi bir Aytmatov klasiği olarak Beyaz Gemi anlatõ-
sõnda birebir kendini gšstermektedir. Bu davranõş biçimi ise içten ve sessiz bir 
direniş Ÿzerinden geleneksel anlayõş ve yaşam biçiminin h‰kim olacağõ gŸzel 
bir geleceğin inşasõ anlamõna gelmektedir. Tavõr bellidir; ya Seyde kimliğinde 

olduğu gibi erdemli bir duruşun abidesi olmak ya da Adsõz Çocuk örneğinde 
olduğu gibi evrensel bir sese dönüşebilmek için balõk olup kendini engin su-
lara salõvermek... Temelde doğru/fayda düşüncesini bayraklaştõran bu davra-
nõş biçimi kendi mental yapõsõ içerisinde kštŸyŸ kštŸ olarak nitelemekte, kš-
tülüğü ise kendilik değerleri içerisinde asimile etmektedir. Karşõ koyma nok-
tasõnda ise kštŸlŸkle muamele veya kštŸlŸğün diliyle mücadele etme yerine 
sessizliği seçme ve derinden ilerleme Ÿslubunu tercih etmektedir. Aslõnda bu 
šznel seçki, yazarõn rejim karşõsõnda takõndõğõ ince siyasetin estetik yŸzŸnŸ de 
ortaya koymaktadõr. …zŸne kštŸlŸğün bulaşmadõğõ bu sessiz direniş ve derin 
ilerleyiş, rejim tiranõ/modern mankurt OrozkulÕun zulŸm ve tahribatlarõ 
karşõsõnda yorgun dŸşen gelenekçi İhtiyar MomunÕun tükenmişliğine rağmen 
direnci kõrõlmayan ÒAdsõz ‚ocukÓun şahsõnda bayraklaştõrõlmaktadõr. Rejim 
karşõsõnda bir tŸkenmişlik sendromu sergileyen eski (İhtiyar Momun) ve yeni 
(Adsõz ‚ocuk) gelenekçi zihniyet, temsil ettikleri kuşaklar bakõmõndan gele-
neğin/eskinin rejime karşõ kõrõlmakta olan direnci Ÿzerine de dikkatleri çek-
mektedirler.  

Ak bir geleceğin temini noktasõnda yeni nesillerin šnemi ve bu nesillerin 
gelenekler doğrultusunda yetiştirilmesi Ÿzerine vurgular yapan ve ayrõca bun-
lara rehberlik edecek olan gelenekçilerin himayesi hususunda dolaylõ uyarõ-
lara imza atan atan yazar, kõrõlan dirençleri nedeniyle karşõ koyma yetenekleri 
tahribe uğrayan/uğratõlan arketiplerin bu psikozlarõ neticesinde içine dŸştŸk-
leri ihanetler Ÿzerine de dikkatleri çekmektedir. Bunun en gŸzel šrneğini bir 
Aytmatov arketipi olan ve Òvaroluşsal yaşlanmaÓ sŸrecine girmenin yanõ sõra 
ötekileştirilerek sosyal himayeden mahrum bõrakõlan İhtiyar MomunÕda gšr-
mek mŸmkŸndŸr. ‚ŸnkŸ İhtiyar Momun varoluşunu sürdürebilmek amacõyla 
temsilcisi/savunucusu olduğu değerlere ve kendi içseline ihanet etmek zo-
runda bõrakõlmõştõr. Geleneğin sembolŸ konumundaki Maral AnaÕyõ katlet-
mekle kalmayõp bir itibarsõzlaştõrma ayinin baş aktšrŸ gibi onu parçalama 
(šzellikle baş kõsmõnõ) ve rejim tiranlarõna kendi eliyle peşkeş çekme zilletine 
düşmüştŸr. Bšylesine kodsal bir tahribe uğrayan bireyin değerler/renkler 
(kara-ak) kargaşasõ yaşamasõ ve zihinsel anaforlar içerisine dŸşerek benlik 
parçalanmasõ/yitimine uğramasõ kaçõnõlmazdõr. …zellikle yŸcelttiği ihtiyar 
MomunÕun şahsõnda gšrdŸğü ve birebir yaşadõğõ bu dõşsal darbeler netice-
sinde sarsõlan ve kodeks bağlarõ kopan, içsel yitime uğrayarak tutunma nokta-
larõna olan gŸveni yok olan ÒAdsõz ‚ocukÓ somut ‰lemin kara(n)lõğõn-
dan/kara(msarlõğõ)ndan soyut ‰lemin aydõnlõğõna (ak-lõğõna) açõlmak zorunda 
kalmõştõr. İhtiyar MomunÕun aleni ihanetine şahit olan ÒAdsõz ‚ocukÓ bu yi-
timler/yõkõmlar neticesinde bir balõk olmayõ ve Beyaz GemiÕye ulaşarak 
ÒakÓlanmayõ tercih eder. Bu davranõş biçimi, temelde anlam alanlarõnõ yitir-
miş/tüketmiş olan bireyin kendi yordamlarõyla bulmuş olduğu çõkõş/çšzŸm 
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kõlar ve politik kaygõlar nedeniyle dile getirilemeyen gizli ve gizemli içsellik-
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mek mŸmkŸndŸr. ‚ŸnkŸ İhtiyar Momun varoluşunu sürdürebilmek amacõyla 
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runda bõrakõlmõştõr. Geleneğin sembolŸ konumundaki Maral AnaÕyõ katlet-
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düşmüştŸr. Bšylesine kodsal bir tahribe uğrayan bireyin değerler/renkler 
(kara-ak) kargaşasõ yaşamasõ ve zihinsel anaforlar içerisine dŸşerek benlik 
parçalanmasõ/yitimine uğramasõ kaçõnõlmazdõr. …zellikle yŸcelttiği ihtiyar 
MomunÕun şahsõnda gšrdŸğü ve birebir yaşadõğõ bu dõşsal darbeler netice-
sinde sarsõlan ve kodeks bağlarõ kopan, içsel yitime uğrayarak tutunma nokta-
larõna olan gŸveni yok olan ÒAdsõz ‚ocukÓ somut ‰lemin kara(n)lõğõn-
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ÒakÓlanmayõ tercih eder. Bu davranõş biçimi, temelde anlam alanlarõnõ yitir-
miş/tüketmiş olan bireyin kendi yordamlarõyla bulmuş olduğu çõkõş/çšzŸm 
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noktasõnõ temsil etmenin yanõ sõra yazarõn idealize/sembolize ettiği çocuk 
portresi eşliğinde evrensel protestosunu ilan etmesi anlamõna da gelmektedir. 
Amaç kara(lar) bağlanan bir ortamda umudun rengi olan Òbeyaz/akÓõ bayrak-
laştõrmaktõr.  

Kendini anlatabilme olanaksõzlõğõnõn bilinci arttõkça umutsuzluğu da o ka-
dar şiddetlenen (Kierkegaard, 2001: 52) İhtiyar MomunÕun beklenmeyen bu 
ihaneti ÒBeyaz GemiÓde seyahat eden, beyazlar içindeki Òmuhayyel/ideal 
babaÓ fenomenini šn plana çõkarmõş ve umuda yolculuk bağlamõnda yeni bir 
tutunma noktasõnõ oluşturmuştur. Dõşsal gšrŸntŸsŸ itibariyle bu davranõş bi-
çimi bir kaçõşõ sembolize etse bile çocuk içselinde rejime ve rejim mankurt-
larõ/devrin tiranlarõna karşõ sessiz ve masum bir protestonun sessiz bir ifadesi 
olmuştur. Simgesel okumayla bir Òerginlenme mek‰nõna çekilmeÓ anlamõna 
gelen, uygun şartlar oluşunca tinsel anlamda yeniden doğuşu temsil eden bu 
šlŸm (…zher, 2006: 87) biçimi madalyonun okura dšnŸk yŸzŸnde sessiz bir 
protestoyu šrneklerken arka yŸzŸnde yazarõn içseline õşõk tutmakta, yetim-
liğini ve bu yetimliğin sessiz bir çõğlõğa dšnŸşŸnŸ estetik bir dille evrensel 
boyuta taşõmaktadõr. Bu temsilin gšlgesinde rejim tiranlarõ da evrensel boyutta 
ebedi bir mahkžmiyete çarptõrõlmõş olmaktadõr. Ayrõca anlatõda yazar kendi 
içsel devinimini estetik bir dille ifade ederken Òsanat toplum içindirÓ felsefesi 
çerçevesinde bireysel sõnõrlarõnõ aşmakta, evrensel boyutta bir insanlõk dramõ 
Ÿzerine dikkatleri çekmektedir.  

Duyuş/seziş planõnda çocuk psikolojisini merkeze alan ve šzellikle babaya 
duyulan šzlem Ÿzerine kurulan Aytmatov anlatõlarõnda (Beyaz Gemi, Askerin 
Oğlu vs.) en šnemli noktalardan biri de umuda yolculuk anlamõna gelen Òpo-
zitif içsellikÓin šn plana çõkarõlmõş olmasõdõr. Bu çerçevede ele alõndõğõnda 
tŸm Aytmatov anlatõlarõnda karanlõktan aydõnlõğa/yeisten umuda uzanan çiz-
gide umuda tutunmalar, dŸşsel dŸnyalarda gizem dolu soyut kavuşmalarla 
olumlanmõş sonuçlar yer yer karşõmõza çõkmaktadõr; “çŸnkŸ insanõ sonsuz-
luğa taşõyan dŸş gŸcŸdŸr.Ó (Kierkegaard, 2001: 40). ÒBeyaz GemiÓ anlatõ-
sõnda kavuşmanõn resmi, çocuğun kendini soğuk sulara bõrakmasõ (kimilerine 
gšre intihar olsa da), gizemli/soyut bir yolculuk ile neticelenirken temelde 
devrin tiranlarõna karşõ onurlu bir protestonun altõ çizilmiş olmaktadõr. Maral 
AnaÕyõ kendi elleriyle katleden ve parçalarõna ayõrarak tiranlarõna sunan İhti-
yar Momun açõsõndan ele alõndõğõnda ise bu protesto eylemi şekil itibariyle 
psikolojik bir intiharõ işaret etmekle birlikte Òbiyolojik yaşlanmanõn çok ileri-
sinde olan varoluşsal yaşlanma sonucunda intihar kaçõnõlmaz bir son olacaktõr 
(Alvarez, 1999:103) gerçeğine de dikkatleri çekmektedir.  

Bir çocuk içselliği ile tasvir edilen tiranik perspektif, tŸm Aytmatov anla-
tõlarõnda bir arka plan mahiyetinde nazara verilmektedir.  Bu estetik yapõ içe-

risinde šzelden tŸzele yšnelen bir açõlõmla Demir PerdeÕnin baskõ ve tahribat-
larõna uğrayan bireylerin perdelenmiş/gšlgelenmiş šrtŸk trajedileri estetik bir 
dille evrensel bildirime açõmlanmaktadõr. Ayrõca bu duygu birikimi estetik bir 
kurgu atmosferinde sonraki kuşaklara aktarõlarak šzgŸnlŸk, gelenekçilik ve 
šzgŸrlŸk bilinci canlõ tutulmaya çalõşõlmaktadõr. Bu bilinçaltõ psikozu, bekle-
yen/beklemeye mahkžm edilen, hep yol gšzleyen bir Sovyet yetimi olan Rosa 
AytmatovaÕnõn duygu dilinde şšyle ifade edilmektedirr:  

ÒAnnemin içeri girmesiyle dõşarõ çõkmasõ bir oldu. YŸzŸnde biraz evvelki 
h‰linden eser yoktu. Benzi sararmõş h‰lde anamõ gšrŸnce, beni tuhaf bir korku 
sardõ. Hemen anamõ ayakta tutabilmek için koluna girdim. Gšzlerinden akan 
yaşlar yŸzŸnŸ epey õslatmõş, h‰l‰ sessizce ağlõyordu. Dudaklarõ tir tir titri-
yordu. Tek kelime konuşamadan bana elindeki k‰ğõdõ uzattõ. K‰ğõtta babamõn 
davasõnõn tekrar ele alõndõğõ ve šlŸmŸnden sonra aklandõğõ yazõyordu.  

Lanet olasõ bu k‰ğõt parçasõ 21 yõllõk Ÿmidimizi bir anda paramparça et-
mişti. Anamla ikimiz, deli dana gibi el ele tutuşarak neye uğradõğõmõzõ şaşõr-
mõş bir vaziyette zar zor ilerliyorduk. Yaşamanõn hiçbir anlamõ kalmamõş, ha-
yata olan bağlõlõğõmõz kopmuştu sanki. Anacõğõma bakõyorum; gšzleri fersizdi, 
yŸzŸnde Ÿmitsizliğin ifadesi belirmişti. Hey kudret dedim kendi kendime. 21 
sene boyunca her tŸrlŸ eziyete, zorluğa tahammŸl ederek bizi destekleyen, Tš-
rekul bugŸn olmazsa yarõn gelir Ÿmidiydi. Ah anam ah, bu uğurda sen neler 
çektin neler?  

Bir an bağõra bağõra ağlamak geldi içimden. Yõllar sŸren, bizim ailemizi 
kõskacõna alan adaletsizliği olanca sesimle lanetlemek istedim. Ancak ya-
nõmda sendeleye sendeleye yŸrŸyen, ani haberin şokundan henŸz ayrõlamayan 
zavallõ anacõğõmõn yarasõnõ deşmeyeyim dŸşŸncesiyle kendimi zorla sustur-
muş ve gšzyaşlarõna boğulmuştum.Ó (Aytmatov vd. 2002: 30-31). 
 

SONUÇ 
Aytmatov anlatõlarõnõn temel malzemesini arka planda rejim despotizmi, 

tranik emelleri ve bu emeller uğrunda coğrafya insanõnõ savaş trajedisiyle 
travmalara sŸrŸkleyiş ironisi oluştururken estetik ruhunu ise bu yaşam mŸca-
delesine nice kahramanlar kazandõrmõş olan mill” destanlar, efsaneler, ma-
sallar ve Legendalar ile yazarõn içe dšnŸk sesi/içsel kimliği oluşturmak-tadõr.  

Anlatõlarda šn plana çõkan ve coğrafya insanõnõn acõlarõnõ merkeze alan 
trajediler aslõnda yazarõn kendi trajedilerinden kaynaklõ psikozlarõn metin-
sel/estetiksel birer aktarõmõ konumundadõrlar. ‚ŸnkŸ yazarõn kendisi ile sev-
diklerini rejim kumpaslarõna, tiranik ihtiraslara ve yakõtõ insanlardan oluşan 
rejim sobasõna kurban veren coğrafya insanõ arasõnda hiçbir ayrõm yoktur. Bu 
mezalime tanõk olma, zulmŸ ve zalimi tanõma bilinçaltõ kodlarõna etki ederek 
yazarõn hayatõ anlama/algõlama, yorumlama ve tanõmlama yetisinde meydana 
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noktasõnõ temsil etmenin yanõ sõra yazarõn idealize/sembolize ettiği çocuk 
portresi eşliğinde evrensel protestosunu ilan etmesi anlamõna da gelmektedir. 
Amaç kara(lar) bağlanan bir ortamda umudun rengi olan Òbeyaz/akÓõ bayrak-
laştõrmaktõr.  

Kendini anlatabilme olanaksõzlõğõnõn bilinci arttõkça umutsuzluğu da o ka-
dar şiddetlenen (Kierkegaard, 2001: 52) İhtiyar MomunÕun beklenmeyen bu 
ihaneti ÒBeyaz GemiÓde seyahat eden, beyazlar içindeki Òmuhayyel/ideal 
babaÓ fenomenini šn plana çõkarmõş ve umuda yolculuk bağlamõnda yeni bir 
tutunma noktasõnõ oluşturmuştur. Dõşsal gšrŸntŸsŸ itibariyle bu davranõş bi-
çimi bir kaçõşõ sembolize etse bile çocuk içselinde rejime ve rejim mankurt-
larõ/devrin tiranlarõna karşõ sessiz ve masum bir protestonun sessiz bir ifadesi 
olmuştur. Simgesel okumayla bir Òerginlenme mek‰nõna çekilmeÓ anlamõna 
gelen, uygun şartlar oluşunca tinsel anlamda yeniden doğuşu temsil eden bu 
šlŸm (…zher, 2006: 87) biçimi madalyonun okura dšnŸk yŸzŸnde sessiz bir 
protestoyu šrneklerken arka yŸzŸnde yazarõn içseline õşõk tutmakta, yetim-
liğini ve bu yetimliğin sessiz bir çõğlõğa dšnŸşŸnŸ estetik bir dille evrensel 
boyuta taşõmaktadõr. Bu temsilin gšlgesinde rejim tiranlarõ da evrensel boyutta 
ebedi bir mahkžmiyete çarptõrõlmõş olmaktadõr. Ayrõca anlatõda yazar kendi 
içsel devinimini estetik bir dille ifade ederken Òsanat toplum içindirÓ felsefesi 
çerçevesinde bireysel sõnõrlarõnõ aşmakta, evrensel boyutta bir insanlõk dramõ 
Ÿzerine dikkatleri çekmektedir.  

Duyuş/seziş planõnda çocuk psikolojisini merkeze alan ve šzellikle babaya 
duyulan šzlem Ÿzerine kurulan Aytmatov anlatõlarõnda (Beyaz Gemi, Askerin 
Oğlu vs.) en šnemli noktalardan biri de umuda yolculuk anlamõna gelen Òpo-
zitif içsellikÓin šn plana çõkarõlmõş olmasõdõr. Bu çerçevede ele alõndõğõnda 
tŸm Aytmatov anlatõlarõnda karanlõktan aydõnlõğa/yeisten umuda uzanan çiz-
gide umuda tutunmalar, dŸşsel dŸnyalarda gizem dolu soyut kavuşmalarla 
olumlanmõş sonuçlar yer yer karşõmõza çõkmaktadõr; “çŸnkŸ insanõ sonsuz-
luğa taşõyan dŸş gŸcŸdŸr.Ó (Kierkegaard, 2001: 40). ÒBeyaz GemiÓ anlatõ-
sõnda kavuşmanõn resmi, çocuğun kendini soğuk sulara bõrakmasõ (kimilerine 
gšre intihar olsa da), gizemli/soyut bir yolculuk ile neticelenirken temelde 
devrin tiranlarõna karşõ onurlu bir protestonun altõ çizilmiş olmaktadõr. Maral 
AnaÕyõ kendi elleriyle katleden ve parçalarõna ayõrarak tiranlarõna sunan İhti-
yar Momun açõsõndan ele alõndõğõnda ise bu protesto eylemi şekil itibariyle 
psikolojik bir intiharõ işaret etmekle birlikte Òbiyolojik yaşlanmanõn çok ileri-
sinde olan varoluşsal yaşlanma sonucunda intihar kaçõnõlmaz bir son olacaktõr 
(Alvarez, 1999:103) gerçeğine de dikkatleri çekmektedir.  

Bir çocuk içselliği ile tasvir edilen tiranik perspektif, tŸm Aytmatov anla-
tõlarõnda bir arka plan mahiyetinde nazara verilmektedir.  Bu estetik yapõ içe-

risinde šzelden tŸzele yšnelen bir açõlõmla Demir PerdeÕnin baskõ ve tahribat-
larõna uğrayan bireylerin perdelenmiş/gšlgelenmiş šrtŸk trajedileri estetik bir 
dille evrensel bildirime açõmlanmaktadõr. Ayrõca bu duygu birikimi estetik bir 
kurgu atmosferinde sonraki kuşaklara aktarõlarak šzgŸnlŸk, gelenekçilik ve 
šzgŸrlŸk bilinci canlõ tutulmaya çalõşõlmaktadõr. Bu bilinçaltõ psikozu, bekle-
yen/beklemeye mahkžm edilen, hep yol gšzleyen bir Sovyet yetimi olan Rosa 
AytmatovaÕnõn duygu dilinde şšyle ifade edilmektedirr:  

ÒAnnemin içeri girmesiyle dõşarõ çõkmasõ bir oldu. YŸzŸnde biraz evvelki 
h‰linden eser yoktu. Benzi sararmõş h‰lde anamõ gšrŸnce, beni tuhaf bir korku 
sardõ. Hemen anamõ ayakta tutabilmek için koluna girdim. Gšzlerinden akan 
yaşlar yŸzŸnŸ epey õslatmõş, h‰l‰ sessizce ağlõyordu. Dudaklarõ tir tir titri-
yordu. Tek kelime konuşamadan bana elindeki k‰ğõdõ uzattõ. K‰ğõtta babamõn 
davasõnõn tekrar ele alõndõğõ ve šlŸmŸnden sonra aklandõğõ yazõyordu.  

Lanet olasõ bu k‰ğõt parçasõ 21 yõllõk Ÿmidimizi bir anda paramparça et-
mişti. Anamla ikimiz, deli dana gibi el ele tutuşarak neye uğradõğõmõzõ şaşõr-
mõş bir vaziyette zar zor ilerliyorduk. Yaşamanõn hiçbir anlamõ kalmamõş, ha-
yata olan bağlõlõğõmõz kopmuştu sanki. Anacõğõma bakõyorum; gšzleri fersizdi, 
yŸzŸnde Ÿmitsizliğin ifadesi belirmişti. Hey kudret dedim kendi kendime. 21 
sene boyunca her tŸrlŸ eziyete, zorluğa tahammŸl ederek bizi destekleyen, Tš-
rekul bugŸn olmazsa yarõn gelir Ÿmidiydi. Ah anam ah, bu uğurda sen neler 
çektin neler?  

Bir an bağõra bağõra ağlamak geldi içimden. Yõllar sŸren, bizim ailemizi 
kõskacõna alan adaletsizliği olanca sesimle lanetlemek istedim. Ancak ya-
nõmda sendeleye sendeleye yŸrŸyen, ani haberin şokundan henŸz ayrõlamayan 
zavallõ anacõğõmõn yarasõnõ deşmeyeyim dŸşŸncesiyle kendimi zorla sustur-
muş ve gšzyaşlarõna boğulmuştum.Ó (Aytmatov vd. 2002: 30-31). 
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Aytmatov anlatõlarõnõn temel malzemesini arka planda rejim despotizmi, 

tranik emelleri ve bu emeller uğrunda coğrafya insanõnõ savaş trajedisiyle 
travmalara sŸrŸkleyiş ironisi oluştururken estetik ruhunu ise bu yaşam mŸca-
delesine nice kahramanlar kazandõrmõş olan mill” destanlar, efsaneler, ma-
sallar ve Legendalar ile yazarõn içe dšnŸk sesi/içsel kimliği oluşturmak-tadõr.  

Anlatõlarda šn plana çõkan ve coğrafya insanõnõn acõlarõnõ merkeze alan 
trajediler aslõnda yazarõn kendi trajedilerinden kaynaklõ psikozlarõn metin-
sel/estetiksel birer aktarõmõ konumundadõrlar. ‚ŸnkŸ yazarõn kendisi ile sev-
diklerini rejim kumpaslarõna, tiranik ihtiraslara ve yakõtõ insanlardan oluşan 
rejim sobasõna kurban veren coğrafya insanõ arasõnda hiçbir ayrõm yoktur. Bu 
mezalime tanõk olma, zulmŸ ve zalimi tanõma bilinçaltõ kodlarõna etki ederek 
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gelen değişimlerin/gelişimlerin ilham kaynağõnõ oluşturmuştur. Bu durum 
aynõ zamanda yazara dŸşŸnme, değerlendirme ve değer edindirme sŸrecinde 
bir Òvar olmaÓ, ÒolgunlaşmaÓ ve ÒkendilikÓ kriterlerini oluşturma yetilerini 
de edindirmiştir. Bu yetilerle kaleme alõnan anlatõlar neticede mill” hafõza 
ŸrŸnlerine dayalõ Aytmatov estetizmi ve felsefesini (šzgŸn içsellik) oluşturan 
temel değer yargõlarõnõ doğurmuştur. Ayrõca rejim tiranlarõnõn kendilik-
leri/keyfilikleri doğrultusunda yaşattõklarõ trajik travmalara rağmen Aytma-
tov, anlatõlarõnda šznel içselliğin trajedi yŸklŸ duygusallõğõna kapõlmamõş, 
yanlõ bir dil ve Ÿslup kullanmaktan kaçõnmõştõr. Ayrõca rejim ve tiranlarõna, 
šzellikle onlar tarafõndan çõkarõlan anlamsõz cidal ve savaşlarõna karşõ (çŸnkŸ 
hiçbiri kendi savaşlarõ değildir) doğrudan cephe almamõş, açõk bir karşõtlõğa 
yeltenmeyerek pozitif bir içsel yapõlanmaya/yoğunlaşmaya yšnelmiştir. Okur-
larõn iç aydõnlõğa ulaşmalarõnõ hedefleyen yazar, nesnel ve realist yaklaşõm-
larla kaleme aldõğõ anlatõlarõnda yorum ve değerlendirmeyi okurlarõn anla-
yõşõna bõrakmayõ yeğlemiştir. Bu doğrultuda yazar, anlatõlarõnda rejim tiran-
larõnõn kštŸlŸklerine karşõ kštŸlŸkle muamele veya aynõ dille mŸcadele etme 
yerine sessizliğe bŸrŸnme ve derinden ilerleme Ÿslubunu tercih etmiş, bu šznel 
seçki ise ister istemez yazarõn rejim karşõsõndaki ince siyasetinin estetik yŸ-
zŸnŸ de şekillendirmiştir. ‚ŸnkŸ ancak Aytmatov gibi dõşsal bŸtŸnlŸğŸ ile iç 
gŸzelliğini/içselliğini tamamlamõş olan sanatçõlar içselden dõşsala açõlan 
uyum halkalarõnõ oluşturabilir ve bu suretle eserlerinde kendilerine gšre 
yaşanabilir bir dŸnyanõn dokusunu kurgulayabilirler. Yazara gšre cidal, sa-
vaş ve istibdatlar, yaşanan/yaşatõlan trajedilerin yalnõzca gšrŸnen yŸzŸnŸ 
(madalyonun šn yŸzŸ) teşkil etmekte, arka planda kendini gizleyen rejimin ti-
ranik yŸzleri birer faili meçhul hŸkmŸnde asõl amilleri teşkil etmektedirler. Bu 
nedenle karanlõk devrin karanlõk trajedilerini tarihsel ve yaşamsal bir olgu 
olarak gšren/kabullenen yazar, anlatõlarõnda yanlõ yorumlar ile trajedi yŸklŸ 
sšylemlere girmek yerine tŸm trajedileri ortak bir kaderin yaşanmõşlõğõ olarak 
kabullenmekte ve herhangi bir karşõtlõk eğilimi içerisine girmemeye šzen gšs-
termektedir. Kara(lar) bağlamõş/bağlatõlmõş bir devrin çilekeş insanõna be-
yaz/ak-lanmõş ve aydõnlõk bir dŸnyanõn varlõğõnõ duyumsatmayõ ve umut aşõla-
mayõ amaçlamõştr. 

Aytmatov içselliği ve estetiğinin temel dinamiği olarak iyi-kötü/ak-kara 
çatõşmasõ çerçevesinde karşõmõza çõkan kštŸlŸğe karşõ durma ve kštŸlŸğü iyi-
likle savuşturma mantalitesi bir Aytmatov klasiği olarak tŸm anlatõlarda var-
lõğõnõ korumaktadõr. …zlem ve beklenti Ÿzerine kurulmuş olan bu anlatõlarõnda 
en šnemli noktalardan biri de Òpozitif içsellikÓin šn plana çõkarõlmõş olmasõ-
dõr. Bu durum anlatõlarda karanlõktan aydõnlõğa/yeisten umuda uzanan çizgide 
soyut umutlara tutunmalarõ, dŸşsel dŸnyalarda gizem dolu soyut kavuşmalar 
çerçevesinde olumlanmõş sonuçlarõ karşõmõza çõkarmaktadõr. Anlatõlarda tŸm 

karamsarlõklara rağmen bŸyŸk bir šzenle pozitif renkler (Beyaz Gemi/beyaz) 
tercih edilmekte ve bu pozitif yaklaşõmlar beraberinde birtakõm tinsel mesaj-
lara da kapõ aralamaktadõr. Ayrõca ÒkaraÓnõn yõkõcõlõğõ ve iç karartõcõlõğõna 
rağmen ÒbeyazÓõn umuda yšnelik içsel bir renk ile pozitif bir psikoloji sergi-
lemesi yazarõn hayata ve olaylara karşõ bakõş açõsõnõ gšstermesi bakõmõndan 
son derece šnemlidir. ‚ŸnkŸ yaşamõş olduğu tŸm yitim ve yõkõmlara rağmen 
içsel barõş/huzur dengelerini kurmuş/korumuş olan yazar, tŸm evrenin rengini 
beyaz olarak tahayyŸl/arzu etmekte ve bu yšndeki arzusunu/temennisini de 
açõkça ortaya koymaktadõr. Ayrõca yazar, kurgusal ‰lemde yŸceltmiş olduğu 
Òideal insanÓ tipi ile huzur dolu bir geleceğin formŸlŸnŸ vermekte, gelenekten 
gelen ve muhkem bir geleceğe yŸrŸyen, kŸltŸr emperyalizmi ve erozyonlarõna 
karşõ şuurlu ve olumlanmõş bir neslin portresini çizmektedir. 
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gelen değişimlerin/gelişimlerin ilham kaynağõnõ oluşturmuştur. Bu durum 
aynõ zamanda yazara dŸşŸnme, değerlendirme ve değer edindirme sŸrecinde 
bir Òvar olmaÓ, ÒolgunlaşmaÓ ve ÒkendilikÓ kriterlerini oluşturma yetilerini 
de edindirmiştir. Bu yetilerle kaleme alõnan anlatõlar neticede mill” hafõza 
ŸrŸnlerine dayalõ Aytmatov estetizmi ve felsefesini (šzgŸn içsellik) oluşturan 
temel değer yargõlarõnõ doğurmuştur. Ayrõca rejim tiranlarõnõn kendilik-
leri/keyfilikleri doğrultusunda yaşattõklarõ trajik travmalara rağmen Aytma-
tov, anlatõlarõnda šznel içselliğin trajedi yŸklŸ duygusallõğõna kapõlmamõş, 
yanlõ bir dil ve Ÿslup kullanmaktan kaçõnmõştõr. Ayrõca rejim ve tiranlarõna, 
šzellikle onlar tarafõndan çõkarõlan anlamsõz cidal ve savaşlarõna karşõ (çŸnkŸ 
hiçbiri kendi savaşlarõ değildir) doğrudan cephe almamõş, açõk bir karşõtlõğa 
yeltenmeyerek pozitif bir içsel yapõlanmaya/yoğunlaşmaya yšnelmiştir. Okur-
larõn iç aydõnlõğa ulaşmalarõnõ hedefleyen yazar, nesnel ve realist yaklaşõm-
larla kaleme aldõğõ anlatõlarõnda yorum ve değerlendirmeyi okurlarõn anla-
yõşõna bõrakmayõ yeğlemiştir. Bu doğrultuda yazar, anlatõlarõnda rejim tiran-
larõnõn kštŸlŸklerine karşõ kštŸlŸkle muamele veya aynõ dille mŸcadele etme 
yerine sessizliğe bŸrŸnme ve derinden ilerleme Ÿslubunu tercih etmiş, bu šznel 
seçki ise ister istemez yazarõn rejim karşõsõndaki ince siyasetinin estetik yŸ-
zŸnŸ de şekillendirmiştir. ‚ŸnkŸ ancak Aytmatov gibi dõşsal bŸtŸnlŸğŸ ile iç 
gŸzelliğini/içselliğini tamamlamõş olan sanatçõlar içselden dõşsala açõlan 
uyum halkalarõnõ oluşturabilir ve bu suretle eserlerinde kendilerine gšre 
yaşanabilir bir dŸnyanõn dokusunu kurgulayabilirler. Yazara gšre cidal, sa-
vaş ve istibdatlar, yaşanan/yaşatõlan trajedilerin yalnõzca gšrŸnen yŸzŸnŸ 
(madalyonun šn yŸzŸ) teşkil etmekte, arka planda kendini gizleyen rejimin ti-
ranik yŸzleri birer faili meçhul hŸkmŸnde asõl amilleri teşkil etmektedirler. Bu 
nedenle karanlõk devrin karanlõk trajedilerini tarihsel ve yaşamsal bir olgu 
olarak gšren/kabullenen yazar, anlatõlarõnda yanlõ yorumlar ile trajedi yŸklŸ 
sšylemlere girmek yerine tŸm trajedileri ortak bir kaderin yaşanmõşlõğõ olarak 
kabullenmekte ve herhangi bir karşõtlõk eğilimi içerisine girmemeye šzen gšs-
termektedir. Kara(lar) bağlamõş/bağlatõlmõş bir devrin çilekeş insanõna be-
yaz/ak-lanmõş ve aydõnlõk bir dŸnyanõn varlõğõnõ duyumsatmayõ ve umut aşõla-
mayõ amaçlamõştr. 

Aytmatov içselliği ve estetiğinin temel dinamiği olarak iyi-kötü/ak-kara 
çatõşmasõ çerçevesinde karşõmõza çõkan kštŸlŸğe karşõ durma ve kštŸlŸğü iyi-
likle savuşturma mantalitesi bir Aytmatov klasiği olarak tŸm anlatõlarda var-
lõğõnõ korumaktadõr. …zlem ve beklenti Ÿzerine kurulmuş olan bu anlatõlarõnda 
en šnemli noktalardan biri de Òpozitif içsellikÓin šn plana çõkarõlmõş olmasõ-
dõr. Bu durum anlatõlarda karanlõktan aydõnlõğa/yeisten umuda uzanan çizgide 
soyut umutlara tutunmalarõ, dŸşsel dŸnyalarda gizem dolu soyut kavuşmalar 
çerçevesinde olumlanmõş sonuçlarõ karşõmõza çõkarmaktadõr. Anlatõlarda tŸm 

karamsarlõklara rağmen bŸyŸk bir šzenle pozitif renkler (Beyaz Gemi/beyaz) 
tercih edilmekte ve bu pozitif yaklaşõmlar beraberinde birtakõm tinsel mesaj-
lara da kapõ aralamaktadõr. Ayrõca ÒkaraÓnõn yõkõcõlõğõ ve iç karartõcõlõğõna 
rağmen ÒbeyazÓõn umuda yšnelik içsel bir renk ile pozitif bir psikoloji sergi-
lemesi yazarõn hayata ve olaylara karşõ bakõş açõsõnõ gšstermesi bakõmõndan 
son derece šnemlidir. ‚ŸnkŸ yaşamõş olduğu tŸm yitim ve yõkõmlara rağmen 
içsel barõş/huzur dengelerini kurmuş/korumuş olan yazar, tŸm evrenin rengini 
beyaz olarak tahayyŸl/arzu etmekte ve bu yšndeki arzusunu/temennisini de 
açõkça ortaya koymaktadõr. Ayrõca yazar, kurgusal ‰lemde yŸceltmiş olduğu 
Òideal insanÓ tipi ile huzur dolu bir geleceğin formŸlŸnŸ vermekte, gelenekten 
gelen ve muhkem bir geleceğe yŸrŸyen, kŸltŸr emperyalizmi ve erozyonlarõna 
karşõ şuurlu ve olumlanmõş bir neslin portresini çizmektedir. 
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MALATYA MASALLARINDA MİTİK VE  
ŞAMANİSTİK UNSURLAR 
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Öz: Anonim halk edebiyatõ tŸrlerinden birisi olan masal, masal anlatõcõlarõ tarafõndan ne-

silden nesile aktarõlmak suretiyle gŸnŸmŸze kadar ulaşmõş edeb” bir tŸrdŸr. Eski bir geçmişe 
sahip olan masal tŸrŸ, olağanŸstŸlŸklerle kurulmuş olay šrgŸsŸne dayanõr. Bu olay šrgŸsŸ içe-
risinde zamanõ ve mek‰nõ belli olmayan bir yerde peri, cin, cadõ, dev, yõlan, bŸyŸ, sihir gibi 
unsurlarõn içerisinde yer edinen Keloğlan ve padişah gibi tiplerin maceralarla šrŸlŸ hik‰yesi 
anlatõlõr. Masallarõn içerisinde yer alan bu unsurlarõn ardõnda kškleri çok eskiye dayanan mitik 
ve şamanistik izlere rastlamak mŸmkŸndŸr. Makaleye konu olan Malatya masallarõnda birçok 
mitik ve şamanistik unsur çalõşmamõzda tespit edilmiştir. Makalede, Mehmet YardõmcõÕnõn 
ÒMalatya MasallarõÓ adlõ eserinden seçilmiş masal šrnekleriyle bu unsurlar ele alõnacak ve açõk-
lanacaktõr. 

Anahtar Kelimeler: Malatya, masal, mitoloji, Şamanizm. 
 

MYTHIC AND SHAMANISTIC ELEMENTS IN MALATYA TALES 
Abstract: The fairy tale, one of the anonymous folk literature genres, is a literary genre 

that hasreached until our day by storytellers who have passed it down for generations. Having 
an old history, the fairy tale genre relies on a plot formed with extraordinarities. In these plots, 
stories of characters like Keloğlan or the sultan who take place amongst factors such as fairies, 
jinns, witches, giants, snakes, magic and sorcery are told in unknown times and places. It is 
possible to come across mythic and shamanistic signs behind these factors in these tales, roots 
of which date back to very old times. Many mythic and shamanistic signs were also found in 
our study about ÒMalatya MasallarõÓ which is the subject of the article. These factors will be 
discussed and explained with the examples of tales taken from ÒMalatya MasallarõÓ by Mehmet 
Yardõmcõ in this article. 

Key Words: Malatya, tale, mythology, Shamanism. 
 
Giriş 
Anonim halk edebiyatõ tŸrlerinden birisi olan masal, masal anlatõcõlarõ ta-

rafõndan nesilden nesile aktarõlmak suretiyle gŸnŸmŸze kadar ulaşmõş edebî 
bir tŸrdŸr. Eski bir geçmişe sahip olan masal tŸrŸ, olağanŸstŸlŸklerle kurul-
muş olay šrgŸsŸne dayanõr. Bu olay šrgŸsŸ içerisinde zamanõ ve mek‰nõ belli  
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olmayan bir yerde peri, cin, cadõ, dev, yõlan, bŸyŸ, sihir gibi unsurlarõn içeri-
sinde yer edinen Keloğlan ve padişah gibi tiplerin maceralarla šrŸlŸ hik‰yesi 
anlatõlõr. 

Masallarda yer alan bu gibi unsurlarõn TŸrk mitolojisi ve Şamanizm inan-
cõyla benzeşen ve farklõlaşan yšnleri bulunmaktadõr. Mitoloji hakkõnda yapõ- 
lan araştõrmalarda mit-masal bağlantõsõ gšrŸlebilmektedir. Mit bilimi anla-
mõna gelen mitoloji hakkõnda Bilge Seyidoğlu, şu bilgileri vermektedir: ÒMit 
kutsal bir hikâyeyi ihtiva eder. İlkel zamanlarda meydana gelmiş olduğuna 
inanõlan bir olayõ anlatõr. Mitte her zaman bir yaratma sšz konusudur. Bazõ 
şeylerin nasõl meydana geldiğini ve oluştuğunu ele alõr. Gerçekte olan şeyleri 
anlatõr. Mitlerdeki karakterler olağanŸstŸ varlõklardõr. Onlarõn ne yaptõklarõ 
çok eski zamanlarda ÔBaşlangõçÕ zamanõnda biliniyordu. Mitler bu kahraman-
larõn yaratõcõlõklarõnõ gšsterir. Onlarõn kutsal ve olağanüstü oluşlarõnõ açõk-
lar. Kõsaca mitler, çeşitli kutsal, olağanüstü değerleri açõklar.Ó (Seyidoğlu, 
2017: 16).  

SeyidoğluÕnun tanõmõnda yer alan bazõ ifadeler, masallar için de geçerlidir. 
Bu sebeple masal-mit arasõndaki ilişki ve benzerlik Ÿzerine araştõrmacõlar ta-
rafõndan çeşitli gšrŸşler ortaya atõlmõştõr: Karşõlaştõrmalõ Mitoloji bilimini ku-
ran Max MŸller, masal ve mitoloji arasõndaki benzerliğe dikkatleri çekerek 
masalõn mitolojiden çõkmõş olacağõnõ ileri sŸrmŸştŸr. Wilhelm Grimm ise, ma-
salõn kaynağõnõ mitlere bağlamõştõr: ÒMasallar eski mitlerin parçalanmõş şe-
killeridir. Bunlar, ancak içinden çõktõklarõ mitlerin kesin olarak açõklanma-
sõyla anlaşõlõr.Ó (Sakaoğlu, 2016: 21). 

Masal ve mit arasõndaki benzer yšnlere değinen Fuzuli Bayat, dŸşŸncele-
rini şu şekilde açõklamõştõr: ÒMit ile masal arasõndaki umumi yakõnlõk, her iki-
sinde de tabiat hadiselerinin, hayvanlar ve eşyalarõn canlõ bir şekilde, insan 
gibi tasvir edilmesi ve insan gibi düşŸnŸlmeleridir. Bunun yanõ sõra bir de hem 
mitte hem de masalda gšrŸnen belirgin šzellik her ikisinde de akõl almayacak 
olağanŸstŸ olaylarõn yer almasõdõr. Şunu šzellikle belirtmek gerekir ki, mito-
lojide bir olayõ ya da eşyayõ açõklamak için ilk šnce onun kaynağõ izah edilir.” 
(Bayat, 2005: 92-93). Mitlerde geçen birçok šzellik masallara da taşõnmõştõr. 
Masal metinleri içerisinde yer alan unsurlarõn kaynağõ mitlere dayanmaktadõr. 
Masal-mit arasõndaki bağlantõnõn yanõnda masallarda Şamanizm inancõnõn et-
kileri de gšrŸlmektedir. 

TŸrklerin en eski inanç sistemlerinden birisi olan ŞamanizmÕi Ahmet Ya-
şar Ocak şu şekilde tanõmlamõştõr: ÒŞaman veya Kam adõ verilen ve doğuştan 
gelen hususi birtakõm kudretlerle mŸcehhez olan şiddetli bir psikopat kabili-
yete ve gŸçlŸ bir kişiliğe sahip bulunan şahsõn etrafõndan dŸğümlenen dinî-
sihri bir inanç.Ó (Ocak, 2017: 71). 

Şamanizm inancõnda şaman/kamlar olağanüstü güçlere sahiptirler. Ölüp 
dirilme, şekil (don) değiştirme, bŸyŸ-sihir yaparak hastalarõ tedavi etme, tabi-
atõn dilini bilme, kişilere ad verme, gškyŸzŸne uçarak seyahat etme, tabiat 
kŸltlerine h‰kim olma gibi birçok unsuru şaman/kam bŸnyesinde barõndõrõr. 
ŞamanÕa ait bu šzellikler masallara da taşõnmõştõr.  

Masal-Şamanizm ilişkisine değinen Kadriye TŸrkan, şu bilgileri makale-
sinde aktarmõştõr: Òİnsanoğluna ait masal niteliğindeki en eski yaratmalarõn 
anlatõcõlarõ, şaman ya da kam olarak adlandõrõlan din adamlarõdõr. Bu anlat-
malar, dinsel ayin ve tšrenlerde belli ritŸeller çerçevesinde, mŸzik eşliğinde 
ve šzellikle gece gerçekleştirilen icralardõr.Ó (TŸrkan, 2015: 223). TŸrkan, 
masal tŸrŸnŸn fantastik yapõsõnõn ŞamanizmÕe uygun bir zemin hazõrlamõş ol-
duğundan da sšz eder: ÒMasal fantastik yapõsõ, olağanŸstŸ kahramanlarõ ile 
sihir ve bŸyŸye yoğun şekilde yer veren bir tŸr olarak, Şamanizm için son de-
rece ideal bir zemin oluşturmuş; ŞamanizmÕin pek çok unsuru masalõn bŸnye-
sine d‰hil olurken, şamanõn gšrevleri de masal kahramanõna ya da kahra-
manlarõna aktarõlmõştõr.Ó (TŸrkan, 2015: 223). 

Araştõrõcõlarõn da ortaya koyduğu Ÿzere masal tŸrŸnŸn mitoloji ve Şama-
nizm ile birçok bakõmdan benzer yšnleri bulunmaktadõr. Makalede, Malatya 
masallarõnda yer alan unsurlar, TŸrk mitolojisi ve Şamanizm bağlamõnda ele 
alõnarak incelenecektir. 

 
Malatya Masallarõnda Mitik ve Şamanistik Unsurlar 
1. Aksakallõ İhtiyar, Derviş ve Hõzõr 
Din” bir temele dayanan yardõmcõlar olarak karşõmõza çõkan Aksakallõ İh-

tiyar, Derviş ve Hõzõr tipi İslamiyetin tesiriyle masallarda yer edinmiştir (Gü-
nay, 1983: 21). Bu yardõmcõ tipler masallarda masal kahramanõnõn zorlu ve 
sõkõntõlõ zamanlarõnda karşõsõna çõkar ve onun sorunlarõnõ genellikle rŸyasõna 
girmek suretiyle çšzer. Bir anda masal kahramanõnõn karşõsõna çõktõklarõ gibi 
aynõ zamanda işini bitirdiği bir anda ortadan kaybolmalarõ ile de bilinirler. 
TanrõÕnõn yeryŸzŸne gšnderdiği bir yardõmcõsõ olarak da dŸşŸnŸlen bu tipler, 
masallarõn vazgeçilmez unsurlarõ arasõnda yer alõrlar. 

Bahaeddin …gel, İslamiyetÕin tesiriyle masallara giren bu tiplerin aslõnda 
İslamiyetÕten šnceki ÒGšk sakallõ, Aksakallõ kocalarÓ a doğru gittiğini belirtir. 
Ona gšre Eski TŸrk Kocalarõ, ad değiştirerek Hõzõr adõnõ almõşlardõr (…gel, 
1995: 89). Bu ifadeler ile anlaşõlacağõ Ÿzere İslamiyetÕin tesiriyle masallara 
giren bu tiplerin kškeni çok eskilere dayanmaktadõr. 

Aksakallõ İhtiyar tipi, masallarda kahramanõn rŸyasõna girerek ona elma 
verip yemesini sağlayarak çocuk sahibi olmasõnõ gerçekleştirmektedir. Elma, 
birçok destan, halk hik‰yesi ve masal gibi tŸrlerde Hõzõr (Pir, Derviş, Veli) 
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olmayan bir yerde peri, cin, cadõ, dev, yõlan, bŸyŸ, sihir gibi unsurlarõn içeri-
sinde yer edinen Keloğlan ve padişah gibi tiplerin maceralarla šrŸlŸ hik‰yesi 
anlatõlõr. 

Masallarda yer alan bu gibi unsurlarõn TŸrk mitolojisi ve Şamanizm inan-
cõyla benzeşen ve farklõlaşan yšnleri bulunmaktadõr. Mitoloji hakkõnda yapõ- 
lan araştõrmalarda mit-masal bağlantõsõ gšrŸlebilmektedir. Mit bilimi anla-
mõna gelen mitoloji hakkõnda Bilge Seyidoğlu, şu bilgileri vermektedir: ÒMit 
kutsal bir hikâyeyi ihtiva eder. İlkel zamanlarda meydana gelmiş olduğuna 
inanõlan bir olayõ anlatõr. Mitte her zaman bir yaratma sšz konusudur. Bazõ 
şeylerin nasõl meydana geldiğini ve oluştuğunu ele alõr. Gerçekte olan şeyleri 
anlatõr. Mitlerdeki karakterler olağanŸstŸ varlõklardõr. Onlarõn ne yaptõklarõ 
çok eski zamanlarda ÔBaşlangõçÕ zamanõnda biliniyordu. Mitler bu kahraman-
larõn yaratõcõlõklarõnõ gšsterir. Onlarõn kutsal ve olağanüstü oluşlarõnõ açõk-
lar. Kõsaca mitler, çeşitli kutsal, olağanüstü değerleri açõklar.Ó (Seyidoğlu, 
2017: 16).  

SeyidoğluÕnun tanõmõnda yer alan bazõ ifadeler, masallar için de geçerlidir. 
Bu sebeple masal-mit arasõndaki ilişki ve benzerlik Ÿzerine araştõrmacõlar ta-
rafõndan çeşitli gšrŸşler ortaya atõlmõştõr: Karşõlaştõrmalõ Mitoloji bilimini ku-
ran Max MŸller, masal ve mitoloji arasõndaki benzerliğe dikkatleri çekerek 
masalõn mitolojiden çõkmõş olacağõnõ ileri sŸrmŸştŸr. Wilhelm Grimm ise, ma-
salõn kaynağõnõ mitlere bağlamõştõr: ÒMasallar eski mitlerin parçalanmõş şe-
killeridir. Bunlar, ancak içinden çõktõklarõ mitlerin kesin olarak açõklanma-
sõyla anlaşõlõr.Ó (Sakaoğlu, 2016: 21). 

Masal ve mit arasõndaki benzer yšnlere değinen Fuzuli Bayat, dŸşŸncele-
rini şu şekilde açõklamõştõr: ÒMit ile masal arasõndaki umumi yakõnlõk, her iki-
sinde de tabiat hadiselerinin, hayvanlar ve eşyalarõn canlõ bir şekilde, insan 
gibi tasvir edilmesi ve insan gibi düşŸnŸlmeleridir. Bunun yanõ sõra bir de hem 
mitte hem de masalda gšrŸnen belirgin šzellik her ikisinde de akõl almayacak 
olağanŸstŸ olaylarõn yer almasõdõr. Şunu šzellikle belirtmek gerekir ki, mito-
lojide bir olayõ ya da eşyayõ açõklamak için ilk šnce onun kaynağõ izah edilir.” 
(Bayat, 2005: 92-93). Mitlerde geçen birçok šzellik masallara da taşõnmõştõr. 
Masal metinleri içerisinde yer alan unsurlarõn kaynağõ mitlere dayanmaktadõr. 
Masal-mit arasõndaki bağlantõnõn yanõnda masallarda Şamanizm inancõnõn et-
kileri de gšrŸlmektedir. 

TŸrklerin en eski inanç sistemlerinden birisi olan ŞamanizmÕi Ahmet Ya-
şar Ocak şu şekilde tanõmlamõştõr: ÒŞaman veya Kam adõ verilen ve doğuştan 
gelen hususi birtakõm kudretlerle mŸcehhez olan şiddetli bir psikopat kabili-
yete ve gŸçlŸ bir kişiliğe sahip bulunan şahsõn etrafõndan dŸğümlenen dinî-
sihri bir inanç.Ó (Ocak, 2017: 71). 

Şamanizm inancõnda şaman/kamlar olağanüstü güçlere sahiptirler. Ölüp 
dirilme, şekil (don) değiştirme, bŸyŸ-sihir yaparak hastalarõ tedavi etme, tabi-
atõn dilini bilme, kişilere ad verme, gškyŸzŸne uçarak seyahat etme, tabiat 
kŸltlerine h‰kim olma gibi birçok unsuru şaman/kam bŸnyesinde barõndõrõr. 
ŞamanÕa ait bu šzellikler masallara da taşõnmõştõr.  

Masal-Şamanizm ilişkisine değinen Kadriye TŸrkan, şu bilgileri makale-
sinde aktarmõştõr: Òİnsanoğluna ait masal niteliğindeki en eski yaratmalarõn 
anlatõcõlarõ, şaman ya da kam olarak adlandõrõlan din adamlarõdõr. Bu anlat-
malar, dinsel ayin ve tšrenlerde belli ritŸeller çerçevesinde, mŸzik eşliğinde 
ve šzellikle gece gerçekleştirilen icralardõr.Ó (TŸrkan, 2015: 223). TŸrkan, 
masal tŸrŸnŸn fantastik yapõsõnõn ŞamanizmÕe uygun bir zemin hazõrlamõş ol-
duğundan da sšz eder: ÒMasal fantastik yapõsõ, olağanŸstŸ kahramanlarõ ile 
sihir ve bŸyŸye yoğun şekilde yer veren bir tŸr olarak, Şamanizm için son de-
rece ideal bir zemin oluşturmuş; ŞamanizmÕin pek çok unsuru masalõn bŸnye-
sine d‰hil olurken, şamanõn gšrevleri de masal kahramanõna ya da kahra-
manlarõna aktarõlmõştõr.Ó (TŸrkan, 2015: 223). 

Araştõrõcõlarõn da ortaya koyduğu Ÿzere masal tŸrŸnŸn mitoloji ve Şama-
nizm ile birçok bakõmdan benzer yšnleri bulunmaktadõr. Makalede, Malatya 
masallarõnda yer alan unsurlar, TŸrk mitolojisi ve Şamanizm bağlamõnda ele 
alõnarak incelenecektir. 

 
Malatya Masallarõnda Mitik ve Şamanistik Unsurlar 
1. Aksakallõ İhtiyar, Derviş ve Hõzõr 
Din” bir temele dayanan yardõmcõlar olarak karşõmõza çõkan Aksakallõ İh-

tiyar, Derviş ve Hõzõr tipi İslamiyetin tesiriyle masallarda yer edinmiştir (Gü-
nay, 1983: 21). Bu yardõmcõ tipler masallarda masal kahramanõnõn zorlu ve 
sõkõntõlõ zamanlarõnda karşõsõna çõkar ve onun sorunlarõnõ genellikle rŸyasõna 
girmek suretiyle çšzer. Bir anda masal kahramanõnõn karşõsõna çõktõklarõ gibi 
aynõ zamanda işini bitirdiği bir anda ortadan kaybolmalarõ ile de bilinirler. 
TanrõÕnõn yeryŸzŸne gšnderdiği bir yardõmcõsõ olarak da dŸşŸnŸlen bu tipler, 
masallarõn vazgeçilmez unsurlarõ arasõnda yer alõrlar. 

Bahaeddin …gel, İslamiyetÕin tesiriyle masallara giren bu tiplerin aslõnda 
İslamiyetÕten šnceki ÒGšk sakallõ, Aksakallõ kocalarÓ a doğru gittiğini belirtir. 
Ona gšre Eski TŸrk Kocalarõ, ad değiştirerek Hõzõr adõnõ almõşlardõr (…gel, 
1995: 89). Bu ifadeler ile anlaşõlacağõ Ÿzere İslamiyetÕin tesiriyle masallara 
giren bu tiplerin kškeni çok eskilere dayanmaktadõr. 

Aksakallõ İhtiyar tipi, masallarda kahramanõn rŸyasõna girerek ona elma 
verip yemesini sağlayarak çocuk sahibi olmasõnõ gerçekleştirmektedir. Elma, 
birçok destan, halk hik‰yesi ve masal gibi tŸrlerde Hõzõr (Pir, Derviş, Veli) 

99

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2019 (S.17) c.7 / s.97-119



tarafõndan verilerek ÒzŸrriyet motifiÓ olarak değerlendirilmiş ve neslin deva-
mõnõn sağlanmasõ aşamasõnda kullanõlmõştõr (Şimşek, 2008: 194). Ana-
doluÕnun h‰l‰ birçok yerinde elmanõn şifa dağõtõcõ šzelliği inanõşlarda yaşa-
maktadõr. ÒHõzmalõ GŸzelÓ adlõ masalda Aksakallõ bir ihtiyar padişahõn rŸya-
sõna girmek suretiyle ona bir elma verir:  

ÒBir varmõş, bir yokmuş. Evvel zaman içinde bir padişah varmõş. Bu padi-
şahõn hiç çocuklarõ olmamõş. Bir gün ormanda maiyetiyle gezerken yorulmuş. 
Bir çõnar ağacõnõn dibine dinlenmek için uzanmõş. Atõnõ da çayõra seplemiş. 
Yatar yatmaz uykuya dalan padişah bir rüya görmüş. RŸyasõnda aksakallõ bir 
ihtiyar kendisine bir elma vermiş.ÔElmanõn yarõsõnõ sen ye; yarõsõnõ karõna ye-
dir. Kabuğunu da atõna ver. Bir zaman sonra sizin bir oğlunuz olacak, adõnõ 
Enver koyun. Atõnõzõn da bir tayõ olacak, onun adõnõ da Kanber koyun.Õdemiş.Ó 
(Yardõmcõ, 2012: 125). 

Yukarõdaki masalda elma motifinin yanõnda ad verme motifi de gšrŸlmek-
tedir. TŸrk kŸltŸrŸnde ad almanõn çok šnemli bir mevzu olduğu bilinmektedir. 
TŸrk destanlarõnda bir kişinin ad alabilmesi için bir kahramanlõk sergilemesi 
ve bunun sonucunda bir ada kavuşmasõ sšz konusudur. Dede Korkut ve Oğuz 
Kağan destanõnda šrneklerini gšrdŸğŸmŸz ad alma motifinin kaynağõ Şama-
nizmÕe kadar uzanmaktadõr. TŸrk geleneğinde ad, insan ruhu olarak gšrŸlme-
sinden dolayõ kişiye adõ şaman tarafõndan verilirdi. Şaman, zaman içerisinde 
yerini Hõzõr, Pir, Evliya ve Aksakal gibi İslami tiplere bõrakmõştõr (Ergun, 
1997: 93).  

Masallarda yer edinen rŸya motifi, ağaç kŸltŸ ve Aksakallõ İhtiyar tipi bir-
biriyle ilişkili kavramlardõr. Masalda kahramanõn bir ağacõn altõnda uykuya 
dalõp rŸyasõnda Aksakallõ İhtiyarÕõ gšrmesi mitik bir unsurdur. Yukarõdaki 
masal parçasõndaki šrnekte de gšrdŸğŸmŸz Ÿzere rŸya gšrme, genellikle ağaç 
kŸltŸyle bağlantõlõ olarak ortaya çõkmaktadõr. TŸrk mitolojisinde yer-su ruh-
larõ içerisinde değerlendirilen ağaç, canlõ ve ruhu olan bir varlõk olarak kabul 
edilmiştir. TŸrkler, Tanrõya ulaşma noktasõnda ağacõ bir aracõ olarak gšrmŸş-
lerdir. Ayrõca TanrõÕnõn bir yardõmcõsõ olarak Aksakallõ İhtiyar tipi, TŸrk mi-
tolojisindeki eski TŸrk kocalarõ ile bağlantõlõdõr. Aksakallõ İhtiyar, ağaç kŸl-
tŸyle beraber ortaya çõkmaktadõr. ŞamanizmÕde şamanõn çocuksuzluğu gi-
derme ve ad verme gšrevi masallarda İslamiyetÕin etkisiyle yerini Aksakallõ 
İhtiyarÕa bõrakmõştõr. Bu şamanistik bir unsur olarak masala da yansõmõştõr.  

 

2. Arap 
Arap motifi, TŸrkiye sahasõ masallarõnda šzel adla yer edinmiş olan bir 

demondur. Dev ve cin ile benzer bir šzellik gšsteren Arap, masallarda olumlu 
ve olumsuz šzelliklere sahiptir (Sarpkaya, 2017: 137). 

Masallarda yer edinen Arap tipi ile ilgili Umay Günay, makalesinde şu tes-
pitlerde bulunmuştur: “Siyah derili ve çok korkunç olarak anlatõlan bu karak-
ter masallarda isimleri belirsiz tipler için šldŸrŸcŸ bir dŸşman olduğu hâlde 
bizim masal kahramanlarõmõzõn zek‰larõ sayesinde onlarõn yardõmcõsõdõrlar. 
Bu karakter bir yardõmcõdan ziyade, masal kahramanlarõnõn ihtiyacõ olan şey-
leri temin eden vericiler olarak karşõmõza çõkarlar.” (Günay, 1983: 33). 
ÒAkõllõ ŞehzadeÓ adlõ masalda Arap, olumlu özelliği ile yer almõştõr. Şehzade, 
sihirli sinisinin çalõndõğõnõ fark edince Araplardan yardõm ister: 

“Sofranõn çalõndõğõnõ fark edince aklõna yŸzŸk gelmiş. YŸzŸğŸ yalamasõyla 
birlikte iki Arap çõkagelmiş. El pençe divan durup, ÔEmriniz, sultanõm.Õ de-
mişler. Şehzade, ÔSihirli siniyi geri isterim.Õ demiş. Gšz açõp kapayõncaya ka-
dar sini şehzadenin šnŸne gelmiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 123).  

Araplarõn bir diğer özelliği ise eylemleri ile dŸzeni bozmak ve kişiye zarar 
vermek Ÿzerinedir. Mitik tasavvurlarda demonlarõn insanlara saldõrmasõ šzel-
liği masallarda ArapÕta gšrŸlŸr (Sarpkaya, 2017: 143). Ò†ç KardeşÓ adlõ ma-
salda Araplarõn olumsuz šzelliği dikkat çekmektedir. Masalda Arap savaşçõlar 
birden ortaya çõkarak insanlarõ šldŸrŸrler: 

“Nihayet padişahõn kõzõ elinde lambayla sarayõn kapõsõnõn šnŸne çõkmõş. 
Lambayõ yakar yakmaz da ortalõğõ bir karanlõk bŸrŸmŸş. Ellerinde kõlõçlar 
olan Arap savaşçõlar halkõn arasõna bir dalmõşlar ki vurduklarõnõ yere seri-
yorlarmõş. Kõz bunlarõ gšrŸnce lambayõ zor sšndŸrmŸş. Sarayõn bahçesi bir 
kan gšlŸne dšnmŸş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 107). 

Masallarda Arap motifi, iki farklõ yšnŸyle yer almõştõr. Arap, masal kahra-
manõna yardõm eden ve onun isteklerini olağanüstü özelliğiyle şartsõz, koşul-
suz yerine getiren olumlu yanõyla masalda yer bulurken; diğer yandan görü-
nüşŸyle etrafõna korku saçan, kişileri yaralayan ve šldŸren birtakõm olumsuz 
šzellikleriyle masala d‰hil olmaktadõr. Arap, genel itibariyle kštŸ bir varlõk 
olarak gerçekleştirdiği eylemler ile TŸrk mitolojisindeki Erlik tipini bize çağ-
rõştõrmaktadõr. 

 

3. Dev 
Masallarõn vazgeçilmez tiplerinden olan devler, TŸrk mitolojisine diğer 

milletlerin mitolojilerinden girmiştir. Mitolojide devler kštŸ bir ruh olarak gš-
rülmüş ve yer altõnõn hŸkŸmdarõ Erlik ile karşõlaştõrõlmõştõr (YŸcel, 1998: 44). 
Masallarda devler, masal kahramanõnõn šnŸne aşõlmasõ gŸç bir engel olarak 
çõkarlar. Masal kahramanõ ya bu devleri šldŸrerek ulaşacağõ yere varõr veya 
bu devlerin dostluğunu kazanarak onlarõn yardõmõyla ulaşacağõ yere ulaşõr ve 
elde etmek istediğini kazanõr (GŸnay, 1983: 329). 
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tarafõndan verilerek ÒzŸrriyet motifiÓ olarak değerlendirilmiş ve neslin deva-
mõnõn sağlanmasõ aşamasõnda kullanõlmõştõr (Şimşek, 2008: 194). Ana-
doluÕnun h‰l‰ birçok yerinde elmanõn şifa dağõtõcõ šzelliği inanõşlarda yaşa-
maktadõr. ÒHõzmalõ GŸzelÓ adlõ masalda Aksakallõ bir ihtiyar padişahõn rŸya-
sõna girmek suretiyle ona bir elma verir:  

ÒBir varmõş, bir yokmuş. Evvel zaman içinde bir padişah varmõş. Bu padi-
şahõn hiç çocuklarõ olmamõş. Bir gün ormanda maiyetiyle gezerken yorulmuş. 
Bir çõnar ağacõnõn dibine dinlenmek için uzanmõş. Atõnõ da çayõra seplemiş. 
Yatar yatmaz uykuya dalan padişah bir rüya görmüş. RŸyasõnda aksakallõ bir 
ihtiyar kendisine bir elma vermiş.ÔElmanõn yarõsõnõ sen ye; yarõsõnõ karõna ye-
dir. Kabuğunu da atõna ver. Bir zaman sonra sizin bir oğlunuz olacak, adõnõ 
Enver koyun. Atõnõzõn da bir tayõ olacak, onun adõnõ da Kanber koyun.Õdemiş.Ó 
(Yardõmcõ, 2012: 125). 

Yukarõdaki masalda elma motifinin yanõnda ad verme motifi de gšrŸlmek-
tedir. TŸrk kŸltŸrŸnde ad almanõn çok šnemli bir mevzu olduğu bilinmektedir. 
TŸrk destanlarõnda bir kişinin ad alabilmesi için bir kahramanlõk sergilemesi 
ve bunun sonucunda bir ada kavuşmasõ sšz konusudur. Dede Korkut ve Oğuz 
Kağan destanõnda šrneklerini gšrdŸğŸmŸz ad alma motifinin kaynağõ Şama-
nizmÕe kadar uzanmaktadõr. TŸrk geleneğinde ad, insan ruhu olarak gšrŸlme-
sinden dolayõ kişiye adõ şaman tarafõndan verilirdi. Şaman, zaman içerisinde 
yerini Hõzõr, Pir, Evliya ve Aksakal gibi İslami tiplere bõrakmõştõr (Ergun, 
1997: 93).  

Masallarda yer edinen rŸya motifi, ağaç kŸltŸ ve Aksakallõ İhtiyar tipi bir-
biriyle ilişkili kavramlardõr. Masalda kahramanõn bir ağacõn altõnda uykuya 
dalõp rŸyasõnda Aksakallõ İhtiyarÕõ gšrmesi mitik bir unsurdur. Yukarõdaki 
masal parçasõndaki šrnekte de gšrdŸğŸmŸz Ÿzere rŸya gšrme, genellikle ağaç 
kŸltŸyle bağlantõlõ olarak ortaya çõkmaktadõr. TŸrk mitolojisinde yer-su ruh-
larõ içerisinde değerlendirilen ağaç, canlõ ve ruhu olan bir varlõk olarak kabul 
edilmiştir. TŸrkler, Tanrõya ulaşma noktasõnda ağacõ bir aracõ olarak gšrmŸş-
lerdir. Ayrõca TanrõÕnõn bir yardõmcõsõ olarak Aksakallõ İhtiyar tipi, TŸrk mi-
tolojisindeki eski TŸrk kocalarõ ile bağlantõlõdõr. Aksakallõ İhtiyar, ağaç kŸl-
tŸyle beraber ortaya çõkmaktadõr. ŞamanizmÕde şamanõn çocuksuzluğu gi-
derme ve ad verme gšrevi masallarda İslamiyetÕin etkisiyle yerini Aksakallõ 
İhtiyarÕa bõrakmõştõr. Bu şamanistik bir unsur olarak masala da yansõmõştõr.  

 

2. Arap 
Arap motifi, TŸrkiye sahasõ masallarõnda šzel adla yer edinmiş olan bir 

demondur. Dev ve cin ile benzer bir šzellik gšsteren Arap, masallarda olumlu 
ve olumsuz šzelliklere sahiptir (Sarpkaya, 2017: 137). 

Masallarda yer edinen Arap tipi ile ilgili Umay Günay, makalesinde şu tes-
pitlerde bulunmuştur: “Siyah derili ve çok korkunç olarak anlatõlan bu karak-
ter masallarda isimleri belirsiz tipler için šldŸrŸcŸ bir dŸşman olduğu hâlde 
bizim masal kahramanlarõmõzõn zek‰larõ sayesinde onlarõn yardõmcõsõdõrlar. 
Bu karakter bir yardõmcõdan ziyade, masal kahramanlarõnõn ihtiyacõ olan şey-
leri temin eden vericiler olarak karşõmõza çõkarlar.” (Günay, 1983: 33). 
ÒAkõllõ ŞehzadeÓ adlõ masalda Arap, olumlu özelliği ile yer almõştõr. Şehzade, 
sihirli sinisinin çalõndõğõnõ fark edince Araplardan yardõm ister: 

“Sofranõn çalõndõğõnõ fark edince aklõna yŸzŸk gelmiş. YŸzŸğŸ yalamasõyla 
birlikte iki Arap çõkagelmiş. El pençe divan durup, ÔEmriniz, sultanõm.Õ de-
mişler. Şehzade, ÔSihirli siniyi geri isterim.Õ demiş. Gšz açõp kapayõncaya ka-
dar sini şehzadenin šnŸne gelmiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 123).  

Araplarõn bir diğer özelliği ise eylemleri ile dŸzeni bozmak ve kişiye zarar 
vermek Ÿzerinedir. Mitik tasavvurlarda demonlarõn insanlara saldõrmasõ šzel-
liği masallarda ArapÕta gšrŸlŸr (Sarpkaya, 2017: 143). Ò†ç KardeşÓ adlõ ma-
salda Araplarõn olumsuz šzelliği dikkat çekmektedir. Masalda Arap savaşçõlar 
birden ortaya çõkarak insanlarõ šldŸrŸrler: 

“Nihayet padişahõn kõzõ elinde lambayla sarayõn kapõsõnõn šnŸne çõkmõş. 
Lambayõ yakar yakmaz da ortalõğõ bir karanlõk bŸrŸmŸş. Ellerinde kõlõçlar 
olan Arap savaşçõlar halkõn arasõna bir dalmõşlar ki vurduklarõnõ yere seri-
yorlarmõş. Kõz bunlarõ gšrŸnce lambayõ zor sšndŸrmŸş. Sarayõn bahçesi bir 
kan gšlŸne dšnmŸş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 107). 

Masallarda Arap motifi, iki farklõ yšnŸyle yer almõştõr. Arap, masal kahra-
manõna yardõm eden ve onun isteklerini olağanüstü özelliğiyle şartsõz, koşul-
suz yerine getiren olumlu yanõyla masalda yer bulurken; diğer yandan görü-
nüşŸyle etrafõna korku saçan, kişileri yaralayan ve šldŸren birtakõm olumsuz 
šzellikleriyle masala d‰hil olmaktadõr. Arap, genel itibariyle kštŸ bir varlõk 
olarak gerçekleştirdiği eylemler ile TŸrk mitolojisindeki Erlik tipini bize çağ-
rõştõrmaktadõr. 

 

3. Dev 
Masallarõn vazgeçilmez tiplerinden olan devler, TŸrk mitolojisine diğer 

milletlerin mitolojilerinden girmiştir. Mitolojide devler kštŸ bir ruh olarak gš-
rülmüş ve yer altõnõn hŸkŸmdarõ Erlik ile karşõlaştõrõlmõştõr (YŸcel, 1998: 44). 
Masallarda devler, masal kahramanõnõn šnŸne aşõlmasõ gŸç bir engel olarak 
çõkarlar. Masal kahramanõ ya bu devleri šldŸrerek ulaşacağõ yere varõr veya 
bu devlerin dostluğunu kazanarak onlarõn yardõmõyla ulaşacağõ yere ulaşõr ve 
elde etmek istediğini kazanõr (GŸnay, 1983: 329). 
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Devlerin fiziki gšrŸnŸmŸ çok iri yapõlõ insanlar gibi tanõmlanmaktadõr. 
Boylarõ arşõnlarla ifade edilen dev, bazen minare boyunda, çok başlõ, çok ku-
laklõ, olağanŸstŸ bŸyŸklŸkte gšzleri olan, bir dudağõ yerde, bir dudağõ gškte, 
kocaman dişli, ağaç gšvdesi kadar kollarõ, iri ve uzun bacaklarõ, kõllõ elleri ve 
uzun tõrnaklarõ olan varlõklar olarak tasvir edilir (YŸcel, 1998: 38-39). ÒKaysõ 
DeviÓ adlõ masalda babasõnõ šldŸren devi bulmak için peşine dŸşen oğlan, õşõğõ 
yanan bir konağa ulaşõr ve Kaysõ devinin burada yaşadõğõnõ šğrenir. Devin 
karõsõyla işbirliği yaparak onu šldŸrŸr: 

ÒKadõn, ÔKaysõ Devi gelirken bŸtŸn ev sarsõlõr. O, gelip kapõya bir tekme 
atõnca kapõ bu tarafa, kendi de şu tarafa dŸşer. DŸşŸnce gaz dškŸp kibriti 
çal.Õdemiş. Dev gelip kadõnõn dedikleri olunca, oğlan gazõ dškŸp devi yakmõş. 
KŸllerini de TohmaÕya atmõş. Sonra da Kaysõ DeviÕnin karõsõ ile evlenmiş.” 
(Yardõmcõ, 2012: 114). 

…gel, TŸrk destanlarõnda devleri šldŸren kahramanõn onun karõsõyla evlen-
mesinin sõk gšrŸlen bir durum olduğunu ifade eder (…gel, 1995: 562). Bu du-
rum yukarõdaki masal parçasõndaki šrnekte de gšrŸlmektedir.  

Masallarda kahramanõn šnŸne engel bir unsur olarak çõkan devler, kštŸ bir 
varlõk olarak gšrŸlmŸş yaratõklardõr. İri bir cŸsseye sahip olan dev, olağanŸstŸ 
özelliği ve etrafõna korku saçmasõyla TŸrk mitolojisindeki yer altõnõn hŸkŸm-
darõ Erlik ile kõyaslanmõştõr.  

DevÕde tõpkõ Erlik gibi yer altõnda yaşamaktadõr. Her iki varlõk da eylem-
leriyle insanlara, masal kahramanõna zarar vermeye ve onlarõ šldŸrmeye çalõ-
şõr. OlağanŸstŸ ve sihri šzellikleriyle birtakõm kštŸ eylemlerde bulunurlar. Di-
ğer yandan dev, masal kahramanõ tarafõndan šldŸrŸlebilirken, mitolojilerde 
Erliğin šldŸrŸlmesi mŸmkŸn değildir. Genel olarak denilebilir ki Erlik ve dev 
adõ verilen kštŸ ruhlar benzer ve farklõ yšnlere sahiptirler. İnsanlarõn çağlar 
boyunca çeşitli olağanŸstŸ varlõklara karşõ olan korkusu çeşitli şekillerde te-
zahŸr etmiştir. TŸrk mitolojisinde Erlik adõ verilen kštŸ ruh, masalda yerini 
devÕe bõrakmõştõr.  

 

4. Cin 
Cinler, Arap ve İslam mitolojisinde yer edinmiş olan varlõklardõr. İslamiyet 

etkisiyle gelişen mitik tasavvurlarda cinler genel itibariyle kštŸ ruhlar olarak 
kabul edilirler. ArabistanÕda İslamiyet šncesi dšnemde cinler, herhangi bir ki-
şileştirilmesi bulunmayan tanrõlar olarak kabul edilmişlerdir. Bu dšnemde bu 
tanrõlara kurbanlar verilmiş ve onlardan yardõmlar istenmiştir. İslamiyetÕte on-
larõn varlõklarõ kabul edilmektedir (Sarpkaya, 2017: 129). 

Masallarda cin motifinin belirgin bir tasviri bulunmamaktadõr. Bu konuda 
Sarpkaya, eserinde şu bilgileri vermektedir: ÒMasallardaki tasviri šzellikler 
cinle ilgili bir portrenin sadece parçalarõnõ oluşturabilecek niteliktedir. Cinin 

şekil değiştirme yeteneği ve onun belirli bir şeklinin olmamasõ ise onun algõ-
lanõşõnda belli bir zenginlik yaratmakta ve her birey onu farklõ tasvir etmek-
tedir.Ó (Sarpkaya, 2017: 136). ÒZeki ile TŸrkmenÓ ve ÒAsma CiniÓ adlõ Ma-
latya masallarõnda cinler bir anda ortaya çõkõşlarõ, etrafa korku saçmalarõ ve 
dile gelmeleri gibi šzellikleriyle yer edinmişlerdir: 

“Hancõ, ÔBoş oda yok, sadece bir oda var orada da bu gŸne kadar kim yattõ 
ise šldŸ. Onun için kimseye vermiyorum. O oda cinlidir.Õdediyse de TŸrkmen 
õsrar edip o odayõ istemiş. Zeki yorgunluktan uyumuş. TŸrkmen ise kardeşini 
beklemek için bir de odanõn esrarõnõ šğrenmek için uyumamõş. O sõrada odada 
bulunan bir kitabõ açõp okumaya başlamõş. Bir de bakmõş ki cinler toplanmõş 
kendi aralarõnda konuşuyorlar.Ó (Yardõmcõ, 2012: 140). 

“Eli yanan Gšzdamlasõ taşõ hõzlõca yere atmõş, taş yere dŸşer dŸşmez; du-
manlar çõkararak, korkunç gŸrŸltŸlerle ortaya kocaman bir cin çõkõvermiş. 
Kocaman ateş gibi gšzleriyle GšzdamlasõÕna bakmõş. Gšk gŸrŸltŸsŸnŸ andõ-
ran sesiyle, ÔHah hah haaa, sen mi beni koparttõn!Õdiye gŸrlemiş. Gšzdamlasõ 
korkusundan yaprak gibi titremeye başlamõş. Cin sorusunu yine tekrarlamõş. 
Gšzdamlasõ titrek bir sesle, ÔEvet, be, be, ben koparttõm.Õ diyebilmiş.Ó (Yar-
dõmcõ, 2012: 171).  
Şeytani bir varlõk olarak kabul edilen cin, İslam mitolojisinden masallarõ-

mõza taşõnmõştõr. ‚eşitli hayvanlarõn şekline de bŸrŸnebilen cinler, etrafõna 
tehlike saçan ve kişilere zarar veren yšnleri bakõmõndan masallarda korkulan 
bir varlõktõr. Malatya masallarõ içerisinde cin, bu yšnleriyle yer almõştõr. 

 

5. Büyü ve Sihir 
Masallarda yer alan šnemli unsurlardan birisi bŸyŸ ve sihirdir. Bu unsur-

larõn masal metinleri içerisinde hem iyi hem de kštŸ bir amaçla yer edindiği 
gšze çarpmaktadõr. İslamiyetÕten šnceki TŸrklerin inanõşlarõndan biri olan Şa-
manizmÕde şamanlarõn bŸyŸ ve sihirle uğraştõklarõ bilinmektedir (Ocak, 2017: 
144). Malatya masallarõ içerisinde yer alan Ò‚erçiÓ adlõ masalda ‚erçi adlõ 
kişinin bir tasa dua ederek bir bŸyŸ işlemi gerçekleştirmesi sonucu kişileri 
etkisiz bir hâlde bõrakmasõ sšz konusudur: 

“Yatacaklarõ zaman FatmaÕdan bir tas su istemiş. Fatma suyu getirmiş. 
‚erçi suyun birazõnõ ağõr ağõr içip kalanõna bir dua okumuş sonra da 
FatmaÕya ÔDškme, şu rafa koy, gece susarsam içerim.Õ demiş. Fatma da tasõ 
odadaki rafa koymuş. İşte bŸtŸn musibet bu andan sonra başlamõş. Fatma ha-
riç, kayõnbaba, kaynana, koca, çocuklar hatta bŸtŸn kšy halkõ ‚erçinin suya 
okuduğu duanõn tesiri ile derin bir uykuya dalmõşlar.Ó (Yardõmcõ, 2012: 63). 

ÒKšpekÓ adlõ masalda kuyumcunun kõzõnõn kšpekle evlenmesi ve kšpeğin 
yakõşõklõ bir delikanlõya dšnŸşmesi neticesinde ona vŸcudundan verdiği iki 
kõlõn sihirli bir işlevde kullanõmõ yer almaktadõr: 
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Devlerin fiziki gšrŸnŸmŸ çok iri yapõlõ insanlar gibi tanõmlanmaktadõr. 
Boylarõ arşõnlarla ifade edilen dev, bazen minare boyunda, çok başlõ, çok ku-
laklõ, olağanŸstŸ bŸyŸklŸkte gšzleri olan, bir dudağõ yerde, bir dudağõ gškte, 
kocaman dişli, ağaç gšvdesi kadar kollarõ, iri ve uzun bacaklarõ, kõllõ elleri ve 
uzun tõrnaklarõ olan varlõklar olarak tasvir edilir (YŸcel, 1998: 38-39). ÒKaysõ 
DeviÓ adlõ masalda babasõnõ šldŸren devi bulmak için peşine dŸşen oğlan, õşõğõ 
yanan bir konağa ulaşõr ve Kaysõ devinin burada yaşadõğõnõ šğrenir. Devin 
karõsõyla işbirliği yaparak onu šldŸrŸr: 

ÒKadõn, ÔKaysõ Devi gelirken bŸtŸn ev sarsõlõr. O, gelip kapõya bir tekme 
atõnca kapõ bu tarafa, kendi de şu tarafa dŸşer. DŸşŸnce gaz dškŸp kibriti 
çal.Õdemiş. Dev gelip kadõnõn dedikleri olunca, oğlan gazõ dškŸp devi yakmõş. 
KŸllerini de TohmaÕya atmõş. Sonra da Kaysõ DeviÕnin karõsõ ile evlenmiş.” 
(Yardõmcõ, 2012: 114). 

…gel, TŸrk destanlarõnda devleri šldŸren kahramanõn onun karõsõyla evlen-
mesinin sõk gšrŸlen bir durum olduğunu ifade eder (…gel, 1995: 562). Bu du-
rum yukarõdaki masal parçasõndaki šrnekte de gšrŸlmektedir.  

Masallarda kahramanõn šnŸne engel bir unsur olarak çõkan devler, kštŸ bir 
varlõk olarak gšrŸlmŸş yaratõklardõr. İri bir cŸsseye sahip olan dev, olağanŸstŸ 
özelliği ve etrafõna korku saçmasõyla TŸrk mitolojisindeki yer altõnõn hŸkŸm-
darõ Erlik ile kõyaslanmõştõr.  

DevÕde tõpkõ Erlik gibi yer altõnda yaşamaktadõr. Her iki varlõk da eylem-
leriyle insanlara, masal kahramanõna zarar vermeye ve onlarõ šldŸrmeye çalõ-
şõr. OlağanŸstŸ ve sihri šzellikleriyle birtakõm kštŸ eylemlerde bulunurlar. Di-
ğer yandan dev, masal kahramanõ tarafõndan šldŸrŸlebilirken, mitolojilerde 
Erliğin šldŸrŸlmesi mŸmkŸn değildir. Genel olarak denilebilir ki Erlik ve dev 
adõ verilen kštŸ ruhlar benzer ve farklõ yšnlere sahiptirler. İnsanlarõn çağlar 
boyunca çeşitli olağanŸstŸ varlõklara karşõ olan korkusu çeşitli şekillerde te-
zahŸr etmiştir. TŸrk mitolojisinde Erlik adõ verilen kštŸ ruh, masalda yerini 
devÕe bõrakmõştõr.  

 

4. Cin 
Cinler, Arap ve İslam mitolojisinde yer edinmiş olan varlõklardõr. İslamiyet 

etkisiyle gelişen mitik tasavvurlarda cinler genel itibariyle kštŸ ruhlar olarak 
kabul edilirler. ArabistanÕda İslamiyet šncesi dšnemde cinler, herhangi bir ki-
şileştirilmesi bulunmayan tanrõlar olarak kabul edilmişlerdir. Bu dšnemde bu 
tanrõlara kurbanlar verilmiş ve onlardan yardõmlar istenmiştir. İslamiyetÕte on-
larõn varlõklarõ kabul edilmektedir (Sarpkaya, 2017: 129). 

Masallarda cin motifinin belirgin bir tasviri bulunmamaktadõr. Bu konuda 
Sarpkaya, eserinde şu bilgileri vermektedir: ÒMasallardaki tasviri šzellikler 
cinle ilgili bir portrenin sadece parçalarõnõ oluşturabilecek niteliktedir. Cinin 

şekil değiştirme yeteneği ve onun belirli bir şeklinin olmamasõ ise onun algõ-
lanõşõnda belli bir zenginlik yaratmakta ve her birey onu farklõ tasvir etmek-
tedir.Ó (Sarpkaya, 2017: 136). ÒZeki ile TŸrkmenÓ ve ÒAsma CiniÓ adlõ Ma-
latya masallarõnda cinler bir anda ortaya çõkõşlarõ, etrafa korku saçmalarõ ve 
dile gelmeleri gibi šzellikleriyle yer edinmişlerdir: 

“Hancõ, ÔBoş oda yok, sadece bir oda var orada da bu gŸne kadar kim yattõ 
ise šldŸ. Onun için kimseye vermiyorum. O oda cinlidir.Õdediyse de TŸrkmen 
õsrar edip o odayõ istemiş. Zeki yorgunluktan uyumuş. TŸrkmen ise kardeşini 
beklemek için bir de odanõn esrarõnõ šğrenmek için uyumamõş. O sõrada odada 
bulunan bir kitabõ açõp okumaya başlamõş. Bir de bakmõş ki cinler toplanmõş 
kendi aralarõnda konuşuyorlar.Ó (Yardõmcõ, 2012: 140). 

“Eli yanan Gšzdamlasõ taşõ hõzlõca yere atmõş, taş yere dŸşer dŸşmez; du-
manlar çõkararak, korkunç gŸrŸltŸlerle ortaya kocaman bir cin çõkõvermiş. 
Kocaman ateş gibi gšzleriyle GšzdamlasõÕna bakmõş. Gšk gŸrŸltŸsŸnŸ andõ-
ran sesiyle, ÔHah hah haaa, sen mi beni koparttõn!Õdiye gŸrlemiş. Gšzdamlasõ 
korkusundan yaprak gibi titremeye başlamõş. Cin sorusunu yine tekrarlamõş. 
Gšzdamlasõ titrek bir sesle, ÔEvet, be, be, ben koparttõm.Õ diyebilmiş.Ó (Yar-
dõmcõ, 2012: 171).  
Şeytani bir varlõk olarak kabul edilen cin, İslam mitolojisinden masallarõ-

mõza taşõnmõştõr. ‚eşitli hayvanlarõn şekline de bŸrŸnebilen cinler, etrafõna 
tehlike saçan ve kişilere zarar veren yšnleri bakõmõndan masallarda korkulan 
bir varlõktõr. Malatya masallarõ içerisinde cin, bu yšnleriyle yer almõştõr. 

 

5. Büyü ve Sihir 
Masallarda yer alan šnemli unsurlardan birisi bŸyŸ ve sihirdir. Bu unsur-

larõn masal metinleri içerisinde hem iyi hem de kštŸ bir amaçla yer edindiği 
gšze çarpmaktadõr. İslamiyetÕten šnceki TŸrklerin inanõşlarõndan biri olan Şa-
manizmÕde şamanlarõn bŸyŸ ve sihirle uğraştõklarõ bilinmektedir (Ocak, 2017: 
144). Malatya masallarõ içerisinde yer alan Ò‚erçiÓ adlõ masalda ‚erçi adlõ 
kişinin bir tasa dua ederek bir bŸyŸ işlemi gerçekleştirmesi sonucu kişileri 
etkisiz bir hâlde bõrakmasõ sšz konusudur: 

“Yatacaklarõ zaman FatmaÕdan bir tas su istemiş. Fatma suyu getirmiş. 
‚erçi suyun birazõnõ ağõr ağõr içip kalanõna bir dua okumuş sonra da 
FatmaÕya ÔDškme, şu rafa koy, gece susarsam içerim.Õ demiş. Fatma da tasõ 
odadaki rafa koymuş. İşte bŸtŸn musibet bu andan sonra başlamõş. Fatma ha-
riç, kayõnbaba, kaynana, koca, çocuklar hatta bŸtŸn kšy halkõ ‚erçinin suya 
okuduğu duanõn tesiri ile derin bir uykuya dalmõşlar.Ó (Yardõmcõ, 2012: 63). 

ÒKšpekÓ adlõ masalda kuyumcunun kõzõnõn kšpekle evlenmesi ve kšpeğin 
yakõşõklõ bir delikanlõya dšnŸşmesi neticesinde ona vŸcudundan verdiği iki 
kõlõn sihirli bir işlevde kullanõmõ yer almaktadõr: 
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“Kõza, ÔArtõk seninle evlenemem. Odalarda gšrdŸğŸn hazõrlõklar hep senin 
için yapõlõyordu. Oysa sen kõymetini bilemedin.Õ diyerek gšğsŸnden iki kõl çõ-
karõp kõza vermiş. Al bu kõllar sende kalsõn. Başõn darda kaldõğõ zaman bu 
kõllarõ birbirine sŸrtersen senin yardõmõna koşarõm.Ó (Yardõmcõ, 2012: 96). 

ÒAkõllõ ŞehzadeÓ adlõ masalda ise yõlanlar padişahõ, kŸçŸk şehzadeye si-
hirli bir mŸhŸr ve sini vererek onun işlerini kolaylaştõrmõştõr: 

“Şehzade, ÔSağlõğõnõ dilerim padişahõm. Ama illa ki bir şey vermek istiyor-
sanõz, bana yarayacak sihirli bir şey verin.Õ deyince, şehzadeye bir mŸhŸr ve 
sini verir.Ó (Yardõmcõ, 2012: 122). 

Masallarda bŸyŸ ve sihir unsuru, genellikle nesneler Ÿzerinde kullanõlmõş-
tõr. Bu nesneler su dolu bir tas, kõl, mŸhŸr ve siniÕdir. Bu sihirli nesneler, masal 
kahramanõnõn çoğu zaman işini kolaylaştõrmaktadõr. Yine yukarõdaki masalda 
gšrdŸğŸmŸz Ÿzere kõllarõn birbirine sŸrtŸlmesi ile yardõm çağrõsõnda bulunul-
masõ durumu Şamanizm inancõnda şamanõn at kõlõ yakarak yardõmcõsõ atõ ça-
ğõrmasõnõ anõmsatmaktadõr. Bu şamanõn yaptõğõ eylemin bir benzeri şeklinde-
dir.  

 

6. Geyik 
TŸrk kŸltŸrŸnde kutsal kabul edilen hayvanlardan bir tanesi geyiktir. Or-

hun Abideleri, Div‰n-Ÿ LŸg‰tiÕt-TŸrk gibi TŸrk dilinin en eski kaynaklarõnda 
dahi adõnõn geçmesi TŸrkler tarafõndan šnem verilen bir hayvan olduğunu gšs-
termektedir. TŸrklerin mitolojisinde geyik totem hayvanõ olarak gšrŸlmŸştŸr. 
İyilik getiren kutsal bir hayvan olarak gšrŸlmesinin yanõ sõra geyiğin avlan-
masõ sakõncalõ sayõlmõştõr. AnadoluÕda yaşayan inanõşlarda h‰l‰ geyik avla-
manõn kişiye uğursuzluk getireceği dŸşŸnŸlmektedir. Geyik motifini TŸrk mi-
tolojisi içerisinde Oğuz Kağan destanõnda geyiğin avlanmasõ sahnesinde gš-
rebilmekteyiz (…gel, 1995: 116). 
Şamanizm inancõnda ise geyik motifi, şamanõn ayin sõrasõnda giydiği elbi-

sesinde ve onun aracõ olan davulunun Ÿzerinde temsili ya da ona ait bir par-
çayla kullanõlmõştõr (‚oruhlu, 2002: 142). …gel, şamanlarõn kafalarõna taktõk-
larõ başlõklarda dahi geyik boynuzlarõnõn yer aldõğõnõ belirtmektedir (…gel, 
1995: 38). Geyik boynuzlarõnõn AnadoluÕnun bazõ yerlerinde uğur getirmesi 
amacõyla evlerin girişine asõldõğõ da bilinen bir durumdur. Geyiğe dair bu ina-
nõşlarõn bir benzerini ÒAltõn Oğlan ile GŸl KõzÓ adlõ masalda açõkça gšrmek-
teyiz. Masalda Altõn OğlanÕõn ormanda geyik avlamasõnõn anlatõldõğõ bšlŸmde 
geyiğin dile gelip ona beddua etmesi neticesinde kişiye bir uğursuzluk getir-
mesi ilgi çekicidir: 

“GŸnŸn birinde Altõn Oğlan yine ava çõkmõş. Ormanda gšrdŸğŸ bir geyiği 
avlamõş. Yaralanan geyik dile gelip ona, ÔSen beni nasõl yaralarsõn? İnşallah 

Dilleri Çengi’ye âşõk olursun!Õ diye beddua etmiş. Altõn Oğlan bu sšzlerden 
çok etkilenmiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 135).  

Eski TŸrklerin avladõklarõ hayvanlardan birisi olan geyik, zaman içerisinde 
kutsallõk kazanarak yol gšsterici ve iyi huylu bir hayvan olarak dŸşŸnŸlmŸş-
tŸr. ŞamanizmÕde ise geyiğin ÒõdukÓ sayõlmasõ ve şamanõn donuna girdiği bir 
hayvan olmasõ bakõmõndan da šnemlidir. Geyiğe dair var olan bu inanmalar 
masallara da yansõmõştõr. Yukarõdaki masalda geyik, av hayvanõ olarak yer 
almõştõr. 

  

7. At 
TŸrk kŸltŸrŸnde ve TŸrk mitolojisinde šnemli bir yere sahip olan at, ma-

sallarda da sõk sõk karşõmõza çõkmaktadõr. Masal metinlerinde Òkonuşan atlar” 
veya ÒgškyŸzŸne uçan atlarÓ gibi ifadeler ile karşõmõza çõkan at motifi çok 
eskilere dayanan mitik ve şamanistik bir unsur olarak masallarda yer edinmiş-
tir. 

Uzun asõrlar gšçebe bir topluluk olarak yaşayan TŸrklerin hayatõnda atõn 
ayrõ bir yeri olmuştur. Şamanist inanõşta at, şamanõn gškyŸzŸne çõkacağõ sõ-
rada kullandõğõ binek hayvan olarak gšrŸlmŸş, bu sebeple at kanatlõ bir hayvan 
olarak dŸşŸnŸlmŸştŸr (‚oruhlu, 2002: 140-141). 
İslamiyetÕten šnceki TŸrklerde ise at, kişinin šlŸmŸnden sonra šteki dŸn-

yaya giderken yanõnda olmasõnõ istediği arkadaşõ olarak da tasavvur edilmiştir. 
Ayrõca at mitolojide, efsanelerde ve masallarda kahramanõn en yakõn arkadaşõ, 
sadõk dostudur. Savaştaki faydalarõ sebebiyle kuvvet ve kudret timsali olarak 
gšrŸlmŸştŸr (‚oruhlu, 2002: 141). 

Masallarda karşõmõza çõkan Òatlarõn konuşmasõÓ durumu aslõnda Şama-
nizmÕe dayanan bir inanõşõn kalõntõsõdõr. ŞamanizmÕde tabiattaki her canlõ var-
lõğõn bir dili olduğu yani animizm inancõ h‰kimken bu inanõş masallarda da 
kendisine yer bulmuştur. Masallarda konuşan atlar, kuşlar, çiçekler bu inanõ-
şõn bir devamõdõr. Fakat bu dilin herkes tarafõndan anlaşõlmasõ ve işitilmesi 
mŸmkŸn değildir. Bu yalnõz šzel yeteneklere ve gŸçlere sahip, eğitimini almõş 
kişilerin yani şamanlarõn yapabileceği bir durumdur (TŸrkan, 2007: 1459).  

Yine masallarda dikkati çeken bir durum ise Òatlarõn gškyŸzŸne uçmasõÓ 
hadisesidir. At, Şamanizm inancõnda şamanÕõn gškyŸzŸne ve yer altõna ini-
şinde kullandõğõ bir hayvan olmasõnõn yanõnda şaman ayinleri sõrasõnda da kul-
lanõlmaktadõr. Şaman, ayin veya bir tšren sõrasõnda mutlaka kurban sunmalõ-
dõr. Her ayin için kanlõ veya kansõz kurbanlar sunulmasõ gerekmektedir. Kanlõ 
kurbanlarõn en başõnda at gelmektedir (İnan, 1986: 100). Malatya masallarõnda 
at, farklõ fonksiyonlarda yer alan bir hayvandõr. ÒBaba MirasõÓ adlõ masalda 
gškyŸzŸnden gelen atõn dile gelip konuşmasõ ve tekrar gškyŸzŸne yŸkselmesi 
hadisesine rastlamaktayõz: 
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“Kõza, ÔArtõk seninle evlenemem. Odalarda gšrdŸğŸn hazõrlõklar hep senin 
için yapõlõyordu. Oysa sen kõymetini bilemedin.Õ diyerek gšğsŸnden iki kõl çõ-
karõp kõza vermiş. Al bu kõllar sende kalsõn. Başõn darda kaldõğõ zaman bu 
kõllarõ birbirine sŸrtersen senin yardõmõna koşarõm.Ó (Yardõmcõ, 2012: 96). 

ÒAkõllõ ŞehzadeÓ adlõ masalda ise yõlanlar padişahõ, kŸçŸk şehzadeye si-
hirli bir mŸhŸr ve sini vererek onun işlerini kolaylaştõrmõştõr: 

“Şehzade, ÔSağlõğõnõ dilerim padişahõm. Ama illa ki bir şey vermek istiyor-
sanõz, bana yarayacak sihirli bir şey verin.Õ deyince, şehzadeye bir mŸhŸr ve 
sini verir.Ó (Yardõmcõ, 2012: 122). 

Masallarda bŸyŸ ve sihir unsuru, genellikle nesneler Ÿzerinde kullanõlmõş-
tõr. Bu nesneler su dolu bir tas, kõl, mŸhŸr ve siniÕdir. Bu sihirli nesneler, masal 
kahramanõnõn çoğu zaman işini kolaylaştõrmaktadõr. Yine yukarõdaki masalda 
gšrdŸğŸmŸz Ÿzere kõllarõn birbirine sŸrtŸlmesi ile yardõm çağrõsõnda bulunul-
masõ durumu Şamanizm inancõnda şamanõn at kõlõ yakarak yardõmcõsõ atõ ça-
ğõrmasõnõ anõmsatmaktadõr. Bu şamanõn yaptõğõ eylemin bir benzeri şeklinde-
dir.  

 

6. Geyik 
TŸrk kŸltŸrŸnde kutsal kabul edilen hayvanlardan bir tanesi geyiktir. Or-

hun Abideleri, Div‰n-Ÿ LŸg‰tiÕt-TŸrk gibi TŸrk dilinin en eski kaynaklarõnda 
dahi adõnõn geçmesi TŸrkler tarafõndan šnem verilen bir hayvan olduğunu gšs-
termektedir. TŸrklerin mitolojisinde geyik totem hayvanõ olarak gšrŸlmŸştŸr. 
İyilik getiren kutsal bir hayvan olarak gšrŸlmesinin yanõ sõra geyiğin avlan-
masõ sakõncalõ sayõlmõştõr. AnadoluÕda yaşayan inanõşlarda h‰l‰ geyik avla-
manõn kişiye uğursuzluk getireceği dŸşŸnŸlmektedir. Geyik motifini TŸrk mi-
tolojisi içerisinde Oğuz Kağan destanõnda geyiğin avlanmasõ sahnesinde gš-
rebilmekteyiz (…gel, 1995: 116). 
Şamanizm inancõnda ise geyik motifi, şamanõn ayin sõrasõnda giydiği elbi-

sesinde ve onun aracõ olan davulunun Ÿzerinde temsili ya da ona ait bir par-
çayla kullanõlmõştõr (‚oruhlu, 2002: 142). …gel, şamanlarõn kafalarõna taktõk-
larõ başlõklarda dahi geyik boynuzlarõnõn yer aldõğõnõ belirtmektedir (…gel, 
1995: 38). Geyik boynuzlarõnõn AnadoluÕnun bazõ yerlerinde uğur getirmesi 
amacõyla evlerin girişine asõldõğõ da bilinen bir durumdur. Geyiğe dair bu ina-
nõşlarõn bir benzerini ÒAltõn Oğlan ile GŸl KõzÓ adlõ masalda açõkça gšrmek-
teyiz. Masalda Altõn OğlanÕõn ormanda geyik avlamasõnõn anlatõldõğõ bšlŸmde 
geyiğin dile gelip ona beddua etmesi neticesinde kişiye bir uğursuzluk getir-
mesi ilgi çekicidir: 

“GŸnŸn birinde Altõn Oğlan yine ava çõkmõş. Ormanda gšrdŸğŸ bir geyiği 
avlamõş. Yaralanan geyik dile gelip ona, ÔSen beni nasõl yaralarsõn? İnşallah 

Dilleri Çengi’ye âşõk olursun!Õ diye beddua etmiş. Altõn Oğlan bu sšzlerden 
çok etkilenmiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 135).  

Eski TŸrklerin avladõklarõ hayvanlardan birisi olan geyik, zaman içerisinde 
kutsallõk kazanarak yol gšsterici ve iyi huylu bir hayvan olarak dŸşŸnŸlmŸş-
tŸr. ŞamanizmÕde ise geyiğin ÒõdukÓ sayõlmasõ ve şamanõn donuna girdiği bir 
hayvan olmasõ bakõmõndan da šnemlidir. Geyiğe dair var olan bu inanmalar 
masallara da yansõmõştõr. Yukarõdaki masalda geyik, av hayvanõ olarak yer 
almõştõr. 

  

7. At 
TŸrk kŸltŸrŸnde ve TŸrk mitolojisinde šnemli bir yere sahip olan at, ma-

sallarda da sõk sõk karşõmõza çõkmaktadõr. Masal metinlerinde Òkonuşan atlar” 
veya ÒgškyŸzŸne uçan atlarÓ gibi ifadeler ile karşõmõza çõkan at motifi çok 
eskilere dayanan mitik ve şamanistik bir unsur olarak masallarda yer edinmiş-
tir. 

Uzun asõrlar gšçebe bir topluluk olarak yaşayan TŸrklerin hayatõnda atõn 
ayrõ bir yeri olmuştur. Şamanist inanõşta at, şamanõn gškyŸzŸne çõkacağõ sõ-
rada kullandõğõ binek hayvan olarak gšrŸlmŸş, bu sebeple at kanatlõ bir hayvan 
olarak dŸşŸnŸlmŸştŸr (‚oruhlu, 2002: 140-141). 
İslamiyetÕten šnceki TŸrklerde ise at, kişinin šlŸmŸnden sonra šteki dŸn-

yaya giderken yanõnda olmasõnõ istediği arkadaşõ olarak da tasavvur edilmiştir. 
Ayrõca at mitolojide, efsanelerde ve masallarda kahramanõn en yakõn arkadaşõ, 
sadõk dostudur. Savaştaki faydalarõ sebebiyle kuvvet ve kudret timsali olarak 
gšrŸlmŸştŸr (‚oruhlu, 2002: 141). 

Masallarda karşõmõza çõkan Òatlarõn konuşmasõÓ durumu aslõnda Şama-
nizmÕe dayanan bir inanõşõn kalõntõsõdõr. ŞamanizmÕde tabiattaki her canlõ var-
lõğõn bir dili olduğu yani animizm inancõ h‰kimken bu inanõş masallarda da 
kendisine yer bulmuştur. Masallarda konuşan atlar, kuşlar, çiçekler bu inanõ-
şõn bir devamõdõr. Fakat bu dilin herkes tarafõndan anlaşõlmasõ ve işitilmesi 
mŸmkŸn değildir. Bu yalnõz šzel yeteneklere ve gŸçlere sahip, eğitimini almõş 
kişilerin yani şamanlarõn yapabileceği bir durumdur (TŸrkan, 2007: 1459).  

Yine masallarda dikkati çeken bir durum ise Òatlarõn gškyŸzŸne uçmasõÓ 
hadisesidir. At, Şamanizm inancõnda şamanÕõn gškyŸzŸne ve yer altõna ini-
şinde kullandõğõ bir hayvan olmasõnõn yanõnda şaman ayinleri sõrasõnda da kul-
lanõlmaktadõr. Şaman, ayin veya bir tšren sõrasõnda mutlaka kurban sunmalõ-
dõr. Her ayin için kanlõ veya kansõz kurbanlar sunulmasõ gerekmektedir. Kanlõ 
kurbanlarõn en başõnda at gelmektedir (İnan, 1986: 100). Malatya masallarõnda 
at, farklõ fonksiyonlarda yer alan bir hayvandõr. ÒBaba MirasõÓ adlõ masalda 
gškyŸzŸnden gelen atõn dile gelip konuşmasõ ve tekrar gškyŸzŸne yŸkselmesi 
hadisesine rastlamaktayõz: 
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“Gökten uçarak gelen at, dile gelip konuşmaya başlamõş. ÔEy kõsmetim ne-
redesin? Ben geldim. Ortaya çõk ki sana nasibini vereyim.Õ demiş. Oğlan or-
taya çõkõnca at ona, ÔBenim asõl kõsmetim sen değilsin. Ama o hayõrsõz gel-
medi. Onun yerine sen gel; Ÿzerimdeki elbiseleri giyin, silahõ kuşan ve ŸstŸme 
bin.Õ demiş. Delikanlõ, onun bu isteklerini yerine getirmiş. Elbiseleri giyinmiş, 
silahõ kuşanmõş ve ata binmiş. At gšğe doğru uçmaya başlamõş.Ó (Yardõmcõ, 
2012: 84). 

Mircea Eliade, Şamanizm adlõ eserinde atÕa dair şšyle bir tanõmlamada bu-
lunmuştur: ÒŞamanlõk esnasõnda ÔatÕ gerçekten ve resmen bulunmasa bile, ya-
kõlan kõr at kõllarõ ya da şamanõn ŸstŸne oturduğu beyaz bir kõsrak postu ara-
cõlõğõyla, simgesel olarak yer alõr. At kõlõ yakmak şamanõ šbŸr dŸnyaya gštŸ-
recek olan sihirli hayvanõ çağõrmak demektir.Ó (Eliade, 1999: 511). At kõlõ 
yakmak veya atõn kõllarõnõ birbirine sŸrtmek durumunun Òatõ çağõrmaÓ anla-
mõna gelmesi inanõşõ masallarda da kendisine yer bulmuştur: 

“Delikanlõ bŸtŸn bu olaylar karşõsõnda hayretler içindeyken at ona, ÔŞimdi 
bir tel yelemden, bir tel de kuyruğumdan olmak Ÿzere iki kõl çek ve bunlarõ iyi 
sakla. GŸnŸn birinde bana ihtiyacõn olursa, kõllarõ birbirine vurduğunda ne-
rede olursan ol ben hemen yanõnda olacağõm. Bu olaydan da kimseye bah-
setme.Õ demiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 84).  

Masallarda atõn konuşmasõ, uçmasõ ve sihirli bir işlevde kullanõlan kõllarõ 
mitoloji ve Şamanizm ile bağlantõlõdõr. Yukarõdaki šrneklerde gšrdŸğŸmŸz 
Ÿzere şamana ait olan šzellikler masala da taşõnarak kendisine yer bulmuştur.  

 

8. Yõlan 
Karayõlan olarak da adlandõrõlan yõlan, Şamanizm inancõnda yer altõnõn hŸ-

kŸmdarõ Erlik ile ilişkilendirilmiştir. Onun karayõlan olarak adlandõrõlmasõnõn 
sebebi TŸrk mitolojisinde ak ya da gšk renginin Gšk TanrõÕyõ, kara rengin ise 
yeri ve yer altõ tanrõsõ ErlikÕi temsil etmesinden dolayõdõr (‚oruhlu, 2002: 
158). 

Bazõ şamanlarõn yõlanõn şekline girerek onu taklit ettiği bilinmektedir. 
Eliade, yardõmcõ ruhu yõlan olan bir Tunguz şamanõnõn seansta bu sŸrŸngenin 
hareketini taklit etmeye çalõştõğõndan sšz eder (Eliade, 1999: 120). Şaman el-
biselerinde yõlana işaret eden simgeler de bulunmaktadõr. Altay şaman elbise-
lerinde bazen yõlanõn başõ ve çatallõ kuyruğu belirgin bir şekilde gšsterilmiştir 
(‚oruhlu, 2002: 158). 

Yõlan motifini RadloffÕun derlediği Altay Yaratõlõş DestanõÕnda gšrmek 
mŸmkŸndŸr: Tanrõ, dšrt dalõn meyvesini yemeyi insanlara yasaklamõştõr. Yõ-
lan ile kšpeğe bu ağacõ korumalarõnõ emretmiştir. Erlik ise uyuyan Bekçi Yõ-
lanÕõn ağzõna girerek onu ağaca çõkartmõş ve meyveyi yemesini sağlamõştõr. 
TšrŸngey ile karõsõ EjeÕnin de bu meyveleri yemesini sağlayan kişi ErlikÕtir. 

Meyveleri yedikten sonra tüyleri dökülen Törüngey ile Eje utanarak ağaçlarõn 
altõna saklanmõşlardõr. Tanrõ ise yõlanõ cezalandõrarak ona Òşimdi sen Körmös 
(şeytan) oldun. Kişiler sana düşman olsun, vursun, öldürsün.Ó demiştir (İnan, 
1986: 15-16). 

Bu sebeple şeytani varlõklar içerisinde de değerlendirilen yõlan, olumsuz 
yanõna rağmen olumlu šzelliği ile de bilinir. ÒEv İyesiÓ olarak gšrŸlen yõlanõn 
eve bereket getirdiği ve evi koruduğu yšnŸnde inanõşlar bulunmaktadõr. …r-
neğin: Rize çevresinde ev iyesi bir karayõlan olarak tasavvur edilmiştir. Evin 
temelinde yaşayan bu yõlanõn, başka yõlanlarõn eve girmesini šnlediğine ina-
nõlmaktadõr (Kalafat, 1999: 56). Malatya masallarõ içerisinde yer alan ÒAkõllõ 
ŞehzadeÓ masalõnda yõlan motifine rastlanmaktadõr. Masalda yõlanlar padişa-
hõnõn oğlunun yer altõna yaptõğõ bir yolculuktan sšz edilir: 

ÒYanõndaki yõlan dile gelip şehzadeye: ‘Ey insanoğlu, ben yõlanlar padişa-
hõnõn oğluyum. Sana yardõm etmemi istersen bana sšyle. Beni yere bõrak. Bu-
rada kalõrsak kurda kuşa yem oluruz. Sana olan borcumu ödemem için beni 
takip et. Ben konuş deyinceye kadar da sakõn konuşma.’ der. Şehzade yõlanõ 
yere bõrakõnca, yerde bŸyŸk bir delik açõlõr. Yõlan šnde, şehzade arkada de-
likten içeri girerler. Yolda bir sŸrŸ yõlan gšrŸrler. Hepsi de sevinçle padişah-
larõna oğlunun geldiğini müjdeler.Ó (Yardõmcõ, 2012: 122). 

Yõlanõn yer altõna gerçekleştirmiş olduğu bu yolculuk, yer altõnõn hŸkŸm-
darõ Erliğin yaşadõğõ mek‰nõ bize dŸşŸndŸrmektedir. Erlik ile kõyaslanan ve 
şeytani bir varlõk olarak gšrŸlen yõlan yer altõnõn da hŸkŸmdarõdõr. Ayrõca Şa-
manizmÕde şaman, yer altõna yapacağõ yolculuk esnasõnda yõlan şekline bü-
rŸnmektedir. Yõlanõn mitoloji ve ŞamanizmÕdeki bu šzellikleri masallarda da 
açõkça gšrŸlmektedir.  

 

9. Devlet Kuşu 
Türk kültüründe talih kuşu olarak da adlandõrõlan devlet kuşu, bir kişinin 

başõna konmasõ h‰linde o kişiye devletin hakanõ, beyi gibi bir vasõf kazandõr-
maktadõr. Bu šzelliği ile masallarda yer edinen devlet kuşu, …gel tarafõndan 
şu şekilde değerlendirilmiştir: 

ÒDevlet kuşu motifi, belki de GŸney-kŸltŸr çevrelerinden gelen bir anla-
yõştõ. Eski TŸrk dilinde devlet sšzŸ, TŸrkçe ÔkutÕ anlayõşõyla karşõlanmõştõr. 
Devlet kuşu, kimin başõna konuyorsa, o kişi devlet ve ikbal buluyor, hakan 
oluyorÓ. TŸrkler, bu ikbal ve devlet bulmaya, ÔKut, kutlanma, kut bulmaÕ, der-
ler. Gerek GšktŸrk çağõnda ve gerekse İslamiyetÕten šnceki TŸrk edebiya-
tõnda, ÔTanrõ ile kul arasõndaÕ, bšyle bir kuş aracõlõğõndan, sšz açõlmõyordu.” 
(…gel, 1995: 559). Malatya masallarõ içerisinde bir šrnekte rastladõğõmõz dev-
let kuşu motifi, ÒDevlet KuşuÓ adlõ masalda şšyle geçmektedir: 
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“Gökten uçarak gelen at, dile gelip konuşmaya başlamõş. ÔEy kõsmetim ne-
redesin? Ben geldim. Ortaya çõk ki sana nasibini vereyim.Õ demiş. Oğlan or-
taya çõkõnca at ona, ÔBenim asõl kõsmetim sen değilsin. Ama o hayõrsõz gel-
medi. Onun yerine sen gel; Ÿzerimdeki elbiseleri giyin, silahõ kuşan ve ŸstŸme 
bin.Õ demiş. Delikanlõ, onun bu isteklerini yerine getirmiş. Elbiseleri giyinmiş, 
silahõ kuşanmõş ve ata binmiş. At gšğe doğru uçmaya başlamõş.Ó (Yardõmcõ, 
2012: 84). 

Mircea Eliade, Şamanizm adlõ eserinde atÕa dair şšyle bir tanõmlamada bu-
lunmuştur: ÒŞamanlõk esnasõnda ÔatÕ gerçekten ve resmen bulunmasa bile, ya-
kõlan kõr at kõllarõ ya da şamanõn ŸstŸne oturduğu beyaz bir kõsrak postu ara-
cõlõğõyla, simgesel olarak yer alõr. At kõlõ yakmak şamanõ šbŸr dŸnyaya gštŸ-
recek olan sihirli hayvanõ çağõrmak demektir.Ó (Eliade, 1999: 511). At kõlõ 
yakmak veya atõn kõllarõnõ birbirine sŸrtmek durumunun Òatõ çağõrmaÓ anla-
mõna gelmesi inanõşõ masallarda da kendisine yer bulmuştur: 

“Delikanlõ bŸtŸn bu olaylar karşõsõnda hayretler içindeyken at ona, ÔŞimdi 
bir tel yelemden, bir tel de kuyruğumdan olmak Ÿzere iki kõl çek ve bunlarõ iyi 
sakla. GŸnŸn birinde bana ihtiyacõn olursa, kõllarõ birbirine vurduğunda ne-
rede olursan ol ben hemen yanõnda olacağõm. Bu olaydan da kimseye bah-
setme.Õ demiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 84).  

Masallarda atõn konuşmasõ, uçmasõ ve sihirli bir işlevde kullanõlan kõllarõ 
mitoloji ve Şamanizm ile bağlantõlõdõr. Yukarõdaki šrneklerde gšrdŸğŸmŸz 
Ÿzere şamana ait olan šzellikler masala da taşõnarak kendisine yer bulmuştur.  

 

8. Yõlan 
Karayõlan olarak da adlandõrõlan yõlan, Şamanizm inancõnda yer altõnõn hŸ-

kŸmdarõ Erlik ile ilişkilendirilmiştir. Onun karayõlan olarak adlandõrõlmasõnõn 
sebebi TŸrk mitolojisinde ak ya da gšk renginin Gšk TanrõÕyõ, kara rengin ise 
yeri ve yer altõ tanrõsõ ErlikÕi temsil etmesinden dolayõdõr (‚oruhlu, 2002: 
158). 

Bazõ şamanlarõn yõlanõn şekline girerek onu taklit ettiği bilinmektedir. 
Eliade, yardõmcõ ruhu yõlan olan bir Tunguz şamanõnõn seansta bu sŸrŸngenin 
hareketini taklit etmeye çalõştõğõndan sšz eder (Eliade, 1999: 120). Şaman el-
biselerinde yõlana işaret eden simgeler de bulunmaktadõr. Altay şaman elbise-
lerinde bazen yõlanõn başõ ve çatallõ kuyruğu belirgin bir şekilde gšsterilmiştir 
(‚oruhlu, 2002: 158). 

Yõlan motifini RadloffÕun derlediği Altay Yaratõlõş DestanõÕnda gšrmek 
mŸmkŸndŸr: Tanrõ, dšrt dalõn meyvesini yemeyi insanlara yasaklamõştõr. Yõ-
lan ile kšpeğe bu ağacõ korumalarõnõ emretmiştir. Erlik ise uyuyan Bekçi Yõ-
lanÕõn ağzõna girerek onu ağaca çõkartmõş ve meyveyi yemesini sağlamõştõr. 
TšrŸngey ile karõsõ EjeÕnin de bu meyveleri yemesini sağlayan kişi ErlikÕtir. 

Meyveleri yedikten sonra tüyleri dökülen Törüngey ile Eje utanarak ağaçlarõn 
altõna saklanmõşlardõr. Tanrõ ise yõlanõ cezalandõrarak ona Òşimdi sen Körmös 
(şeytan) oldun. Kişiler sana düşman olsun, vursun, öldürsün.Ó demiştir (İnan, 
1986: 15-16). 

Bu sebeple şeytani varlõklar içerisinde de değerlendirilen yõlan, olumsuz 
yanõna rağmen olumlu šzelliği ile de bilinir. ÒEv İyesiÓ olarak gšrŸlen yõlanõn 
eve bereket getirdiği ve evi koruduğu yšnŸnde inanõşlar bulunmaktadõr. …r-
neğin: Rize çevresinde ev iyesi bir karayõlan olarak tasavvur edilmiştir. Evin 
temelinde yaşayan bu yõlanõn, başka yõlanlarõn eve girmesini šnlediğine ina-
nõlmaktadõr (Kalafat, 1999: 56). Malatya masallarõ içerisinde yer alan ÒAkõllõ 
ŞehzadeÓ masalõnda yõlan motifine rastlanmaktadõr. Masalda yõlanlar padişa-
hõnõn oğlunun yer altõna yaptõğõ bir yolculuktan sšz edilir: 

ÒYanõndaki yõlan dile gelip şehzadeye: ‘Ey insanoğlu, ben yõlanlar padişa-
hõnõn oğluyum. Sana yardõm etmemi istersen bana sšyle. Beni yere bõrak. Bu-
rada kalõrsak kurda kuşa yem oluruz. Sana olan borcumu ödemem için beni 
takip et. Ben konuş deyinceye kadar da sakõn konuşma.’ der. Şehzade yõlanõ 
yere bõrakõnca, yerde bŸyŸk bir delik açõlõr. Yõlan šnde, şehzade arkada de-
likten içeri girerler. Yolda bir sŸrŸ yõlan gšrŸrler. Hepsi de sevinçle padişah-
larõna oğlunun geldiğini müjdeler.Ó (Yardõmcõ, 2012: 122). 

Yõlanõn yer altõna gerçekleştirmiş olduğu bu yolculuk, yer altõnõn hŸkŸm-
darõ Erliğin yaşadõğõ mek‰nõ bize dŸşŸndŸrmektedir. Erlik ile kõyaslanan ve 
şeytani bir varlõk olarak gšrŸlen yõlan yer altõnõn da hŸkŸmdarõdõr. Ayrõca Şa-
manizmÕde şaman, yer altõna yapacağõ yolculuk esnasõnda yõlan şekline bü-
rŸnmektedir. Yõlanõn mitoloji ve ŞamanizmÕdeki bu šzellikleri masallarda da 
açõkça gšrŸlmektedir.  

 

9. Devlet Kuşu 
Türk kültüründe talih kuşu olarak da adlandõrõlan devlet kuşu, bir kişinin 

başõna konmasõ h‰linde o kişiye devletin hakanõ, beyi gibi bir vasõf kazandõr-
maktadõr. Bu šzelliği ile masallarda yer edinen devlet kuşu, …gel tarafõndan 
şu şekilde değerlendirilmiştir: 

ÒDevlet kuşu motifi, belki de GŸney-kŸltŸr çevrelerinden gelen bir anla-
yõştõ. Eski TŸrk dilinde devlet sšzŸ, TŸrkçe ÔkutÕ anlayõşõyla karşõlanmõştõr. 
Devlet kuşu, kimin başõna konuyorsa, o kişi devlet ve ikbal buluyor, hakan 
oluyorÓ. TŸrkler, bu ikbal ve devlet bulmaya, ÔKut, kutlanma, kut bulmaÕ, der-
ler. Gerek GšktŸrk çağõnda ve gerekse İslamiyetÕten šnceki TŸrk edebiya-
tõnda, ÔTanrõ ile kul arasõndaÕ, bšyle bir kuş aracõlõğõndan, sšz açõlmõyordu.” 
(…gel, 1995: 559). Malatya masallarõ içerisinde bir šrnekte rastladõğõmõz dev-
let kuşu motifi, ÒDevlet KuşuÓ adlõ masalda şšyle geçmektedir: 
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“Herkes meydana toplandõğõnda, bir ihtiyar çõkõp açõklama yapmõş: ÔSeçim 
şeklimizi biliyorsunuz. Birazdan devlet kuşumuzu uçuracağõz. Bu kuş kimin 
başõna konarsa, o yeni beyimiz olacaktõr.Õ demiş. Meydana toplanan binlerce 
insan o gŸn en gŸzel elbiselerini giyip, silahlarõnõ kuşanõp bekleşmeye başla-
mõşlar. Kimileri yŸksek gšzŸkmek için ayaklarõnõn altõna bir şeyler koymuş. 
Nihayet kuş uçurulmuş. İnsanlarõn Ÿzerinde dolaşan kuş, kimi zaman kalaba-
lõğõn Ÿzerinde alçalmõş, kimi zaman yŸkselmiş. Fakat bir tŸrlŸ hiç kimsenin 
başõna konmamõş. Nihayet gidip bir tepeye konmuş. Gšrevliler: ÔBu olmadõ. 
Kuş, bey olacak kişiyi gšremedi; yeniden uçuralõm.Õ demiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 
204).  

Dini bir hüviyete bürünen Devlet kuşu, burada Tanrõ tarafõndan gšnderil-
miş bir elçi vazifesi gšrerek hakanõ seçme ve ona kut bahşetme misyonu taşõ-
maktadõr. GŸnŸmŸzde bir kişinin başõna, ŸstŸne bir kuş pisliği gelmesi hayra 
yorularak talihli, şanslõ olduğu düşŸnŸlmektedir. Halk arasõndaki bu inanõş, 
masalda da yer edinen devlet/talih kuşuyla bir ilgisi olabileceğini bize düşŸn-
dŸrmektedir. 

 

10. Zümrüdüanka Kuşu 
Mõsõr mitolojisinde Phoenix, İran mitolojisinde Simurg, Arap mitoloji-

sinde Anka, Hint mitolojisinde ise Garuda olarak adlandõrõlan bu mitolojik 
kuş, TŸrk mitolojisinde Anka veya ZŸmrŸdŸanka adlarõyla bilinmektedir. 
TŸrk masallarõ içerisinde sõkça adõna rastladõğõmõz bu olağanŸstŸ-fantastik 
kuş, masallarda kahraman ile konuşan, ona yol gšsteren, yardõm eden veya 
kahramanõ Ÿzerinde taşõyan šzellikleri ile tasvir edilir. ÒAltõn Oğlan ile GŸl 
KõzÓ ve ÒZŸlfŸ SiyahÓ adlõ Malatya masallarõnda Anka kuşu motifi gšrŸlmek-
tedir. ÒAltõn Oğlan ile GŸl KõzÓ masalõnda Anka kuşu, masalõn kahramanõ Al-
tõn OğlanÕa yardõm etmektedir: 

“Altõn Oğlan, GŸl Kõz ile vedalaşõp yola çõkmõş. Ama nereye gideceğini 
bilmiyormuş. Yolda giderken bir kuş tŸyŸ gšrmŸş. Bu tŸyŸ alõp yŸrŸmeye de-
vam etmiş. Biraz sonra Anka kuşu ile karşõlaşmõş. Anka Kuşu o tŸyŸn kendi-
sine ait olduğunu sšylemiş ve onu Altõn OğlanÕdan istemiş. Altõn Oğlan da 
ancak bir şartla tŸyŸ kendisine verebileceğini sšylemiş. Anka Kuşu şartõnõ so-
runca, Dilleri ‚engiÕye nasõl gidebileceğini sšylemesini istemiş. Anka Kuşu 
ona gideceği yolu gšstermiş. Yolda Ÿç engel ile karşõlaşacağõnõ, fakat bunlar-
dan asla şik‰yet etmemesini, yoksa Dilleri ‚engiÕye ulaşamayacağõnõ sšyle-
miş. Altõn Oğlan tŸyŸ Anka KuşuÕna vermiş ve yoluna devam etmiş.Ó (Yar-
dõmcõ, 2012: 135). ÒZŸlfŸ SiyahÓ adlõ masalda ise Anka kuşu, binek aracõ gš-
revi gšrerek masal kahramanõnõ varmak istediği yere ulaştõrõr: 

“Az gitmiş, uz gitmiş; dere tepe düz gitmiş. Gide gide Kuşlar PadişahõÕnõn 
sarayõna ulaşmõş. Durumunu Kuşlar PadişahõÕna anlatmõş. Kardeşlerinin ka-
tilini bulmak için ondan yardõm istemiş. Kuşlar Padişahõ: ÔBŸtŸn kuşlarõ ça-
ğõrayõm. Belki bilirler nerede olduğunu bu ArapÕõn.Õ demiş ve kuşlarõ çağõr-
mõş. Sadece bir Anka Kuşu, bu ArapÕõn yerini bilmiş. Kuşlar Padişahõ, onu 
kuşun ŸstŸne bindirmiş; kuş hemen gštŸrŸp eliyle koymuş gibi ArapÕõn kapõ-
sõnõn šnŸne bõrakmõş padişahõ.Ó (Yardõmcõ, 2012: 294).  

ZŸmrŸdŸanka kuşu, ŞamanizmÕde şaman tarafõndan gerçekleştirilen yer 
ŸstŸ ve yer altõ yolculuklar esnasõnda kullanõlõr. Tespit ettiğimiz masallarda 
ise iyi bir kuş olarak masal kahramanõna yardõm eder ve onu Ÿzerinde taşõr.  

 

11. Ölüp Dirilme 
…lŸp dirilme, şamanlõğa geçiş sõrasõnda uygulanan ritŸellerden bir tanesi-

dir. Eliade, şaman adayõnõn veya çõrağõnõn simgesel olarak šlŸp dirilmesi ge-
rektiğinden sšz eder. Bu sŸrecin çeşitli biçimler altõnda (doğranma, kesilme, 
karnõn yarõlmasõ vb.) vŸcudun parçalara ayrõlmasõnõ kapsadõğõnõ belirtir 
(Eliade, 1999: 80). 

…lŸp dirilme ritŸeli, ŞamanizmÕde şaman adayõnõn gerçek bir şaman ola-
bilmesi için geçmesi gereken yollardan birisi olarak gšrŸlmŸştŸr. Şamanizm 
inanõşõnda gšrŸlen bu motifin bir uzantõsõ TŸrk destanlarõnda ve hik‰yelerinde 
de yer edinmiştir (Aça, 2002: 76). TŸrk destanlarõnda šlŸp dirilme hadisesi, 
genellikle šldŸrŸlmŸş olan destan kahramanõnõn yeniden dirilerek intikamõnõ 
almaya çalõşmasõ veya yarõm kalmõş olan mŸcadelesini bitirmek şeklinde kar-
şõmõza çõkmaktadõr (Aça, 2002: 81). 
Şamanizm inancõnda gšrŸlen šlŸp dirilme ritŸelinin masallarda çok daha 

farklõ bir şekilde karşõmõza çõktõğõ gšrŸlmŸştŸr. …rneğin ÒBŸlbŸl SesiÓ adlõ 
masalda Ÿç oğlu olan bir padişahõn šlŸmŸ sonrasõnda bir bŸlbŸlŸn sesiyle ye-
niden canlanmasõ ile hayatõna devam etmeye başlamasõ sšz konusudur: 

“…te yandan, padişahõn iki oğlu, Ÿç kõz ve atõnõn sõrtõnda bŸlbŸl olan kŸçŸk 
oğlandan oluşan bu kafile Ÿlkeye girmiş. Saraya gitmeden šnce babalarõnõn 
mezarõnõn başõna gitmişler. BŸlbŸl orada şakõyõnca, onun sesini duyan padi-
şah tekrar dirilmiş ve mezarõndan çõkmõşÉ Kendisi de yeni bir saray yaptõrõp 
bŸlbŸlŸ ile birlikte bu saraya çekilip, ‰şõk olduğu bŸlbŸlŸn sesini dinleyerek 
mutlu bir hayat geçirmiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 160-161).  
Şamanizm ve TŸrk destanlarõnda karşõlaştõğõmõz šlŸp-dirilme olayõ masal-

larda daha farklõ bir işlevde yer almõştõr. ŞamanizmÕde şaman adayõnõn çeşitli 
parçalara ayrõlarak bir ritŸel dahilinde šlŸp-dirilme seansõndan geçtiği gšrŸ-
lŸr. Bu durum masalda kahramanõn šldŸkten sonra yeniden dirilip hayatõna 
devam etmesi şeklindedir. 
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“Herkes meydana toplandõğõnda, bir ihtiyar çõkõp açõklama yapmõş: ÔSeçim 
şeklimizi biliyorsunuz. Birazdan devlet kuşumuzu uçuracağõz. Bu kuş kimin 
başõna konarsa, o yeni beyimiz olacaktõr.Õ demiş. Meydana toplanan binlerce 
insan o gŸn en gŸzel elbiselerini giyip, silahlarõnõ kuşanõp bekleşmeye başla-
mõşlar. Kimileri yŸksek gšzŸkmek için ayaklarõnõn altõna bir şeyler koymuş. 
Nihayet kuş uçurulmuş. İnsanlarõn Ÿzerinde dolaşan kuş, kimi zaman kalaba-
lõğõn Ÿzerinde alçalmõş, kimi zaman yŸkselmiş. Fakat bir tŸrlŸ hiç kimsenin 
başõna konmamõş. Nihayet gidip bir tepeye konmuş. Gšrevliler: ÔBu olmadõ. 
Kuş, bey olacak kişiyi gšremedi; yeniden uçuralõm.Õ demiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 
204).  

Dini bir hüviyete bürünen Devlet kuşu, burada Tanrõ tarafõndan gšnderil-
miş bir elçi vazifesi gšrerek hakanõ seçme ve ona kut bahşetme misyonu taşõ-
maktadõr. GŸnŸmŸzde bir kişinin başõna, ŸstŸne bir kuş pisliği gelmesi hayra 
yorularak talihli, şanslõ olduğu düşŸnŸlmektedir. Halk arasõndaki bu inanõş, 
masalda da yer edinen devlet/talih kuşuyla bir ilgisi olabileceğini bize düşŸn-
dŸrmektedir. 

 

10. Zümrüdüanka Kuşu 
Mõsõr mitolojisinde Phoenix, İran mitolojisinde Simurg, Arap mitoloji-

sinde Anka, Hint mitolojisinde ise Garuda olarak adlandõrõlan bu mitolojik 
kuş, TŸrk mitolojisinde Anka veya ZŸmrŸdŸanka adlarõyla bilinmektedir. 
TŸrk masallarõ içerisinde sõkça adõna rastladõğõmõz bu olağanŸstŸ-fantastik 
kuş, masallarda kahraman ile konuşan, ona yol gšsteren, yardõm eden veya 
kahramanõ Ÿzerinde taşõyan šzellikleri ile tasvir edilir. ÒAltõn Oğlan ile GŸl 
KõzÓ ve ÒZŸlfŸ SiyahÓ adlõ Malatya masallarõnda Anka kuşu motifi gšrŸlmek-
tedir. ÒAltõn Oğlan ile GŸl KõzÓ masalõnda Anka kuşu, masalõn kahramanõ Al-
tõn OğlanÕa yardõm etmektedir: 

“Altõn Oğlan, GŸl Kõz ile vedalaşõp yola çõkmõş. Ama nereye gideceğini 
bilmiyormuş. Yolda giderken bir kuş tŸyŸ gšrmŸş. Bu tŸyŸ alõp yŸrŸmeye de-
vam etmiş. Biraz sonra Anka kuşu ile karşõlaşmõş. Anka Kuşu o tŸyŸn kendi-
sine ait olduğunu sšylemiş ve onu Altõn OğlanÕdan istemiş. Altõn Oğlan da 
ancak bir şartla tŸyŸ kendisine verebileceğini sšylemiş. Anka Kuşu şartõnõ so-
runca, Dilleri ‚engiÕye nasõl gidebileceğini sšylemesini istemiş. Anka Kuşu 
ona gideceği yolu gšstermiş. Yolda Ÿç engel ile karşõlaşacağõnõ, fakat bunlar-
dan asla şik‰yet etmemesini, yoksa Dilleri ‚engiÕye ulaşamayacağõnõ sšyle-
miş. Altõn Oğlan tŸyŸ Anka KuşuÕna vermiş ve yoluna devam etmiş.Ó (Yar-
dõmcõ, 2012: 135). ÒZŸlfŸ SiyahÓ adlõ masalda ise Anka kuşu, binek aracõ gš-
revi gšrerek masal kahramanõnõ varmak istediği yere ulaştõrõr: 

“Az gitmiş, uz gitmiş; dere tepe düz gitmiş. Gide gide Kuşlar PadişahõÕnõn 
sarayõna ulaşmõş. Durumunu Kuşlar PadişahõÕna anlatmõş. Kardeşlerinin ka-
tilini bulmak için ondan yardõm istemiş. Kuşlar Padişahõ: ÔBŸtŸn kuşlarõ ça-
ğõrayõm. Belki bilirler nerede olduğunu bu ArapÕõn.Õ demiş ve kuşlarõ çağõr-
mõş. Sadece bir Anka Kuşu, bu ArapÕõn yerini bilmiş. Kuşlar Padişahõ, onu 
kuşun ŸstŸne bindirmiş; kuş hemen gštŸrŸp eliyle koymuş gibi ArapÕõn kapõ-
sõnõn šnŸne bõrakmõş padişahõ.Ó (Yardõmcõ, 2012: 294).  

ZŸmrŸdŸanka kuşu, ŞamanizmÕde şaman tarafõndan gerçekleştirilen yer 
ŸstŸ ve yer altõ yolculuklar esnasõnda kullanõlõr. Tespit ettiğimiz masallarda 
ise iyi bir kuş olarak masal kahramanõna yardõm eder ve onu Ÿzerinde taşõr.  

 

11. Ölüp Dirilme 
…lŸp dirilme, şamanlõğa geçiş sõrasõnda uygulanan ritŸellerden bir tanesi-

dir. Eliade, şaman adayõnõn veya çõrağõnõn simgesel olarak šlŸp dirilmesi ge-
rektiğinden sšz eder. Bu sŸrecin çeşitli biçimler altõnda (doğranma, kesilme, 
karnõn yarõlmasõ vb.) vŸcudun parçalara ayrõlmasõnõ kapsadõğõnõ belirtir 
(Eliade, 1999: 80). 

…lŸp dirilme ritŸeli, ŞamanizmÕde şaman adayõnõn gerçek bir şaman ola-
bilmesi için geçmesi gereken yollardan birisi olarak gšrŸlmŸştŸr. Şamanizm 
inanõşõnda gšrŸlen bu motifin bir uzantõsõ TŸrk destanlarõnda ve hik‰yelerinde 
de yer edinmiştir (Aça, 2002: 76). TŸrk destanlarõnda šlŸp dirilme hadisesi, 
genellikle šldŸrŸlmŸş olan destan kahramanõnõn yeniden dirilerek intikamõnõ 
almaya çalõşmasõ veya yarõm kalmõş olan mŸcadelesini bitirmek şeklinde kar-
şõmõza çõkmaktadõr (Aça, 2002: 81). 
Şamanizm inancõnda gšrŸlen šlŸp dirilme ritŸelinin masallarda çok daha 

farklõ bir şekilde karşõmõza çõktõğõ gšrŸlmŸştŸr. …rneğin ÒBŸlbŸl SesiÓ adlõ 
masalda Ÿç oğlu olan bir padişahõn šlŸmŸ sonrasõnda bir bŸlbŸlŸn sesiyle ye-
niden canlanmasõ ile hayatõna devam etmeye başlamasõ sšz konusudur: 

“…te yandan, padişahõn iki oğlu, Ÿç kõz ve atõnõn sõrtõnda bŸlbŸl olan kŸçŸk 
oğlandan oluşan bu kafile Ÿlkeye girmiş. Saraya gitmeden šnce babalarõnõn 
mezarõnõn başõna gitmişler. BŸlbŸl orada şakõyõnca, onun sesini duyan padi-
şah tekrar dirilmiş ve mezarõndan çõkmõşÉ Kendisi de yeni bir saray yaptõrõp 
bŸlbŸlŸ ile birlikte bu saraya çekilip, ‰şõk olduğu bŸlbŸlŸn sesini dinleyerek 
mutlu bir hayat geçirmiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 160-161).  
Şamanizm ve TŸrk destanlarõnda karşõlaştõğõmõz šlŸp-dirilme olayõ masal-

larda daha farklõ bir işlevde yer almõştõr. ŞamanizmÕde şaman adayõnõn çeşitli 
parçalara ayrõlarak bir ritŸel dahilinde šlŸp-dirilme seansõndan geçtiği gšrŸ-
lŸr. Bu durum masalda kahramanõn šldŸkten sonra yeniden dirilip hayatõna 
devam etmesi şeklindedir. 
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12. Şekil (Don) Değiştirme 
Masallarda tespit ettiğimiz bir diğer unsur ise şekil (don) değiştirmedir. Bu 

unsurun kaynağõ TŸrklerin en eski inanõşlarõndan ŞamanizmÕe uzanmaktadõr. 
Şamanizm’de şaman/kam; geyik, at, kartal gibi hayvanlarõn donuna girmek 
suretiyle bir keramet gösterir. Şamanlarõn don değiştirmesi mevzusuna deği-
nen Bayat, dŸşŸncelerini şu şekilde ifade etmiştir: 

“Şamanlarõn don değiştirmeleri başlõ başõna bir keramet tŸrŸdŸr. Şaman 
efsane ve memoratlarõnda geniş bir yaygõnlõk gšsteren don değiştirme, as-
lõnda Şamanõn hayvan ana tasarõmõ ile bağlantõlõdõr. Şaman, koruyucu ruhu 
olan hayvan ana donuna girmekle ki, genellikle ayõ, kurt, kuş vs. olabilir, kur-
tulmayõ hedeflemiş olur.” (Bayat, 2006: 163). Şaman, bir hayvanõn donuna 
girerek dŸşmanlarõyla savaşõr, kartala dšnŸşerek gškyŸzŸne seyahat edebilir. 

TŸrk edebiyatõndaki efsane, masal, destan, halk hik‰yesi ve menkõbe gibi 
edeb” tŸrlerde don değiştirme motifine rastlanmaktadõr. Ahmet Yaşar Ocak, 
Bektaşi menakõpnamelerinde şekil (don) değiştirme motifini tespit etmiştir. 
Örneğin, Men‰kõb-õ Hacõ Bektaş-õ Vel”Õde kuş donuna girme motifi gšrŸlmek-
tedir: 

“Hacõ Bektaş, HorasanÕa hŸcum edip MŸslŸmanlarõn mallarõnõ yağmala-
yan ve Ahmed-i Yesev”Õnin nefes oğlu Kutbudd”n HaydarÕõ esir alan k‰fir Be-
dahşan halkõyla savaşmaya, şahin donunda gitmiştir. Bedahşan Ÿlkesini zap-
detip k‰fir halkõ imana getirmiş ve onlara KurÕan okuyup namaz kõlmasõnõ 
šğretmiştir. İşinin sona erdiğine kanaat getirdikten sonra, silkinip bir gŸver-
cin olmuş ve halkõn gšzŸ šnŸnde HorasanÕa uçup gitmiştir.Ó (Ocak, 2017: 
219). 

Malatya masallarõnda ise sõkça rastladõğõmõz bu motif, kahramanõn kuş do-
nuna girmesi şeklindedir. ÒHõddõm Hõyar KõzõÓ, ÒKara ‚ingeneÓ ve ÒNarta-
nesiÓ adlõ masallarda masal kahramanlarõ kuşa dšnŸşerek don değiştirmişler-
dir: 

“Kara ‚ingene, ÔNe gŸzelsin, ne iyisin, ne gŸzel saçlarõn var.Õ diyerek saç-
larõnõ okşarken beyaz kõlõ çekince Hõddõm Hõyar Kõzõ põrrr diye kuş olup uçu-
vermiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 73). 

 “Kara ‚ingene hem kõzõn saçõnõ tarayõp hem de gizli gizli cebindeki iğne-
leri çõkarõp kõzõn başõna tek tek batõrmõş. GŸzel kõz aniden bir kuş olup uçup 
gitmiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 150). 

 “Gšlde çimdikten sonra kõz soyunmuş. Kadõn, kõzõn çimdiği yerde bšğrŸne 
šnceden sakladõğõ demiri batõrmõş. Kan revan olan kõz, bir kuş olarak uçmuş 
gitmiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 195). 

…rneklerde gšrŸleceği Ÿzere don değiştirme hadisesi genellikle sihri bir 
šzellik gšstermektedir. Cadõ gibi kštŸ bir karaktere sahip kişilerin masal kah-
ramanõna zarar vermeye çalõşmasõ sõrasõnda don değiştirme hadisesi ortaya 

çõkmaktadõr. Don değiştirme, masallarda duruma gšre iyi veya kštŸ bir şekilde 
gerçekleşmektedir. ŞamanizmÕde şamanõn, kuş veya geyik gibi hayvanlarõn 
donuna girmesi durumu ile masallarda yer alan şekil değiştirmeler benzer 
šzellikler gšsterir. 

 
13. Su Kültü 
TŸrklerin inançlarõ içerisinde yer alan tabiat kŸltleri; dağ, ağaç, taş ve su 

gibi birçok unsuru içerisinde barõndõrmaktadõr. Bu unsurlar içerisinde yer alan 
su kŸltŸ, TŸrklerin hayatõnda ayrõ bir šneme sahiptir. Su kŸltŸnŸn ilk izlerine 
TŸrk mitolojisinde, VerbitskiyÕin derlediği Altay Yaratõlõş DestanõÕnda rastla-
maktayõz. Destanõn girişinde yer alan şu ifadeden anladõğõmõz Ÿzere yaratõlõşõn 
başlangõç noktasõ suyun etrafõnda oluşmuştur: ÒDünya bir deniz idi, ne gök 
vardõ, ne bir yer. Uçsuz, bucaksõz, sonsuz sular içreydi her yer!Ó (…gel, 1993: 
432).  

Eski TŸrklerde yer ve sularõn šnemi ile ilgili …gel, şu tespitlerde bulun-
muştur: ÒSu, TŸrk geleneklerinin kšklerini tutan, en bŸyŸk temeldir. Her şey 
ona dayanõr. Belki tarla, bir sŸre sulanmazsa, olabilir. Fakat hayvanlarõn, her 
gŸn su içmesi gereklidir. Bunun için GšktŸrkler, Yer-su yani yer ve sular an-
layõş ve inanõşõna, bŸyŸk bir değer vermişlerdir. Onu kutlulaştõrmõş ve ona 
kişilik vermişlerdir. Yer-su inanõşõ, tam bir ÔvatanÕ anlayõşõdõr.Ó (…gel, 1993: 
315).  
Şamanizm inancõnda da su kŸltŸ gšrŸlmektedir. ŞamanizmÕde şamanlarõn 

bir arõnma tšreninden geçmeleri sšz konusudur. EliadeÕnin aktardõğõ bilgilere 
gšre şaman adayõ, Ÿç põnardan getirilen suyun kaynatõlmasõ ile bir arõnma iş-
leminden geçmektedir (Eliade, 1999: 145).  

Altay kamlarõnõn inancõnda ise vadi, dağ ve nehrin bir ruhu olduğu inanõşõ 
bulunmaktadõr. Yerli halk nehir (su) ruhundan çok korkar. GŸneş battõktan 
sonra nehirden su almazlar. Su almalarõ gerekirse çok sessiz ve suyun aktõğõ 
yšne doğru alõrlar. Nehrin ruhunu rahatsõz etmemek için dualar okurlar (Yu-
guşeva, 2001: 209). 

TŸrk kŸltŸrŸnde su kaynaklarõnõn ÒõdukÓ yani kutsal kabul edilerek kirle-
tilmemesi, suyun bolluk ve bereket kaynağõ olmasõ, suyun temizleyici ve şifa 
verici šzelliğinin bulunmasõ sebebiyle TŸrk halklarõ arasõnda zamanla çeşitli 
inançlar oluşmuştur. Bu inançlar halk edebiyatõ ŸrŸnlerinde de kendisine yer 
bulmuştur. ÒSandõkÓ adlõ Malatya masalõnda su kŸltŸnŸn izleri gšrŸlmektedir. 
Masalda, suyun kişiye şifa verip tedavi edici ve hayat bahşedici šzelliği dik-
katleri çekmektedir: 

Ò‚ocuklarõnõ son bir kez olsun gšrebilmek için ağlayarak elleri ile toprağõ 
kazarken birden topraktan bir su fõşkõrmõş. Bu sudan kana kana içince dili 
çšzŸlmŸş. Dili çšzŸlen kadõn: ÔYavrularõm!Õ diyerek šyle bir bağõrmõş, šyle 
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12. Şekil (Don) Değiştirme 
Masallarda tespit ettiğimiz bir diğer unsur ise şekil (don) değiştirmedir. Bu 

unsurun kaynağõ TŸrklerin en eski inanõşlarõndan ŞamanizmÕe uzanmaktadõr. 
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efsane ve memoratlarõnda geniş bir yaygõnlõk gšsteren don değiştirme, as-
lõnda Şamanõn hayvan ana tasarõmõ ile bağlantõlõdõr. Şaman, koruyucu ruhu 
olan hayvan ana donuna girmekle ki, genellikle ayõ, kurt, kuş vs. olabilir, kur-
tulmayõ hedeflemiş olur.” (Bayat, 2006: 163). Şaman, bir hayvanõn donuna 
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larõnõ okşarken beyaz kõlõ çekince Hõddõm Hõyar Kõzõ põrrr diye kuş olup uçu-
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bir bağõrmõş ki dağ taş inlemiş. İki oğlunu bu su ile yõkarken, çocuklar hemen 
dirilivermiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 250). 

Yukarõdaki masalda da gšrdŸğŸmŸz gibi şifa verdiği dŸşŸnŸlen sular ile 
ilgili AnadoluÕnun pek çok yerinde bugŸn bile çeşitli inanõşlar bulunmaktadõr. 
…rneğin: ÒPŸlŸmŸrÕŸn Doğanpõnar kšyŸndeki ÔBŸklŸ ZiyaretÕin suyundan sa-
ralõ hastalar; DivriğiÕdeki ÔGšz PõnarõÕ ziyaretinden de şaşõ çocuklar için şifa 
vereceği inancõndan yararlanõlmaktadõr.Ó (Kalafat, 1999: 51).  

TŸrklerin su kŸltŸ ile ilgili olan inançlarõ tespit ettiğimiz masala da yansõ-
mõştõr. İnançlarda õrmak, nehir ve su põnarlarõnõn bir ruhu olduğu inancõ bu-
lunmaktadõr. TŸrkler tarafõndan mukaddes gšrŸlen bu su kaynaklarõ hayat 
bahşetme šzelliğine sahiptir. Bu inancõn izleri masal metinlerinde gšze çarp-
maktadõr.  

 
14. Ağaç (Orman) Kültü 
Tabiat kŸltleri içerisinde yer alan ağaç kŸltŸ, en eski ilkel kavimlerden gŸ-

nŸmŸze kadar toplumlarõn hayatõnda šnemli bir yer edinmiştir. Eski TŸrkler 
ağacõ, Tanrõya ulaşma noktasõnda bir araç olarak dŸşŸnmŸşler bu sebeple onu 
mukaddes saymõşlardõr. Ağacõn bir ruhu olduğuna inanan TŸrkler ona saygõ 
gšstererek çeşitli kurbanlar sunmuşlardõr.  

Yaratõlõş efsanelerinde anlatõlan ilk insanõn ortaya çõkõşõ hadisesinde ağaç 
šnemli bir motif olarak yer edinmiştir: ÒDalsõz, budaksõz bir ağaç bitmişti. Bu 
ağacõ Tanrõ gšrdŸ ve Ôdallarõ olmayan ağaca bakmak hoş bir şey değil; buna 
dokuz tane dal bitsin!Õ dedi. Ağaçta dokuz dal bitti. Tanrõ yine şšyle dedi: 
Dokuz dalõn kškŸnden dokuz kişi türesin ve bunlardan dokuz ulus olsun!” 
(İnan, 1986: 15). 

TŸrk topluluklarõ arasõnda ağaçtan tŸreme ile ilgili efsaneler anlatõlõr. Oğuz 
Kağan destanõnda Oğuz, ikinci karõsõnõ bir gšl ortasõndaki ağaç kovuğunda 
bulmuştur. Yine Uygurlarõn tŸrediği tek ağaç da, iki nehrin meydana getirdiği 
kŸçŸk bir adacõk da bulunuyordu (…gel, 1993: 88).  

GšktŸrler ve Uygurlar zamanõnda ise Ò…tŸken YõşÓ yani …tŸken ormanõ 
kutsal kabul edilmiştir. KŸl Tigin abidesinin gŸney yŸzŸnde TŸrk milletinin, 
…tŸken ormanõ dõşõnda gŸneydeki ‚ogay ormanõna, TšgŸltŸn ovasõna gitme-
leri durumunda šleceklerini bundan dolayõ …tŸken ormanõnõ terk etmemeleri 
gerektiğinden sšz edilir (Ergin, 2012: 4-5). 

Dede Korkut hik‰yelerinin bitişinde yer alan şu dua da ağacõn TŸrkler ara-
sõndaki yerini ve šnemini gšstermesi açõsõndan dikkat çekici ve šnemlidir: 
ÒYirlü kara tağlaru– yõkõlmasun, kšlgelŸçe kaba ağacu– kesilmesŸn, kamõn 
akan gšrklŸ suyun kurõmasun.Ó (Ergin, 2014: 184). Bu šrnek dõşõnda Dede 
Korkut kitabõnda ağaca dair birçok unsur yer almaktadõr. 

Metin Ergun, Türk mitolojisinde kutsal olarak kabul edilen ağaçlarõn belli 
vasõflara sahip olmasõ gerektiğinden söz eder: 

a. Yalnõz ağaç olmalõdõr. Bir ağacõn kutsal olarak kabul edilebilmesi için 
mutlaka bulunduğu mek‰nda yalnõz başõna bulunmasõ gerekir. TŸrk dŸşŸnce-
sine gšre Tanrõ tektir ve eşi ve benzeri yoktur. 

b. Yapraklarõnõ ya yaz-kõş dškmeyen ya da çok az dšken bir ağaç olmalõdõr. 
TŸrk dŸşŸncesine gšre, ebed” olan tek şey TanrõÕdõr; Tanrõ šlmez. 

c. Kutsal ağaç, etrafõndaki ağaçlardan ya daha uzun ya da daha heybetli, 
daha gšsterişli olmalõdõr. TŸrk inancõna gšre Tanrõ, el-keb”r, el-mel”k, el-
‰z”mdir. 

ç. Kutsal ağaç, meyvesiz olmalõdõr. TŸrk dŸşŸncesinde Tanrõ doğmaz ve 
doğurmaz. TŸrk inanõşõnda her şeyi var eden, fakat kendisi var edilmeyen; 
doğmamõş ve doğurmamõş olmakla birlikte sonu da olmayan şey Tanrõdõr. 

d. Kutsal ağaç, etrafõndaki ağaçlardan daha yaşlõ olmalõdõr. TŸrk dŸşŸn-
cesinde Tanrõ, sonsuzluğun, ebed”liğin sembolŸdŸr. Yaşlõlõk, Tanrõsallõğõn 
yani sonsuzluğun sembolŸdŸr. 

e. Kutsal ağaç, geniş ve koyu gšlgeli olmalõdõr. TŸrk dŸşŸncesinde Tanrõ 
sõğõnõlan şeydir. Tanrõ, zorda kalanlara yardõmcõ olur (Ergun, 2000: 23-24). 
Şamanizm inancõnda da ağaca dair birçok inanõş, uygulama ve pratikler 

görülür. Ögel, Yakut şamanlarõnõn her birinin bir ağaca sahip olduğundan söz 
eder: “Yakut Şamanlarõnõn her birisinin bir ağacõ vardõ. Bu ağaca da Turuu 
adõ verilirdi. Gençler şaman olmaya niyetlenince hemen bir ağaç dikerler ve 
bu ağaç bŸyŸdŸkçe de rŸtbeleri artardõ. Şamanõn šlŸmŸ ile birlikte ağacõ da 
yok edilirdi.” (Ögel, 1993: 93). TŸrkler tarafõndan Ardõç, Elma, Kavak, ‚am, 
‚õnar ve Kayõn ağacõ kutlu ağaçlar olarak gšrŸlmŸştŸr. ÒHõddõm Hõyar KõzõÓ 
adlõ Malatya masalõnda bir çõnar ağacõndan bahsedilmektedir:  

ÒAz gitmiş, uz gitmiş; dere tepe dŸz gitmiş. Bir gŸn bir çõnarõn dibine var-
mõş, oturmuş. Orada dinlenirken aksakallõ bir derviş peyda olmuş. Gence yak-
laşmõş, Ôİn yok cin yok sen ne arõyorsun burada?Õ diye sormuş.Ó (Yardõmcõ, 
2012: 71). 

ÒNartanesiÓ adlõ Malatya masalõnda da ağaç motifi gšrŸlmektedir. Ma-
salda kuşa dšnŸşen kõzõn Òkonduğum ağaçlar kurusun, meyve tutmasõnÓ bed-
duasõ ilgi çekicidir: 

ÒBu sõrada kuşa dšnŸşen kõz gelmiş, bahçedeki bir ağacõn dalõna konmuş 
ve: ÔKonduğum ağaçlar kurusun, meyve tutmasõn, Evde Molla MuhammedÕim 
ağlayõ, ‚õngõllõ beşik salayõ.Õ diye şakõmaya başlamõş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 
195). 

ÒAli ile AhmetÕin ArkadaşlõklarõÓ adlõ masalda ise bir dağdaki ulu ağaç-
lardan sšz edilir: 
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leri durumunda šleceklerini bundan dolayõ …tŸken ormanõnõ terk etmemeleri 
gerektiğinden sšz edilir (Ergin, 2012: 4-5). 

Dede Korkut hik‰yelerinin bitişinde yer alan şu dua da ağacõn TŸrkler ara-
sõndaki yerini ve šnemini gšstermesi açõsõndan dikkat çekici ve šnemlidir: 
ÒYirlü kara tağlaru– yõkõlmasun, kšlgelŸçe kaba ağacu– kesilmesŸn, kamõn 
akan gšrklŸ suyun kurõmasun.Ó (Ergin, 2014: 184). Bu šrnek dõşõnda Dede 
Korkut kitabõnda ağaca dair birçok unsur yer almaktadõr. 

Metin Ergun, Türk mitolojisinde kutsal olarak kabul edilen ağaçlarõn belli 
vasõflara sahip olmasõ gerektiğinden söz eder: 

a. Yalnõz ağaç olmalõdõr. Bir ağacõn kutsal olarak kabul edilebilmesi için 
mutlaka bulunduğu mek‰nda yalnõz başõna bulunmasõ gerekir. TŸrk dŸşŸnce-
sine gšre Tanrõ tektir ve eşi ve benzeri yoktur. 

b. Yapraklarõnõ ya yaz-kõş dškmeyen ya da çok az dšken bir ağaç olmalõdõr. 
TŸrk dŸşŸncesine gšre, ebed” olan tek şey TanrõÕdõr; Tanrõ šlmez. 

c. Kutsal ağaç, etrafõndaki ağaçlardan ya daha uzun ya da daha heybetli, 
daha gšsterişli olmalõdõr. TŸrk inancõna gšre Tanrõ, el-keb”r, el-mel”k, el-
‰z”mdir. 

ç. Kutsal ağaç, meyvesiz olmalõdõr. TŸrk dŸşŸncesinde Tanrõ doğmaz ve 
doğurmaz. TŸrk inanõşõnda her şeyi var eden, fakat kendisi var edilmeyen; 
doğmamõş ve doğurmamõş olmakla birlikte sonu da olmayan şey Tanrõdõr. 

d. Kutsal ağaç, etrafõndaki ağaçlardan daha yaşlõ olmalõdõr. TŸrk dŸşŸn-
cesinde Tanrõ, sonsuzluğun, ebed”liğin sembolŸdŸr. Yaşlõlõk, Tanrõsallõğõn 
yani sonsuzluğun sembolŸdŸr. 

e. Kutsal ağaç, geniş ve koyu gšlgeli olmalõdõr. TŸrk dŸşŸncesinde Tanrõ 
sõğõnõlan şeydir. Tanrõ, zorda kalanlara yardõmcõ olur (Ergun, 2000: 23-24). 
Şamanizm inancõnda da ağaca dair birçok inanõş, uygulama ve pratikler 

görülür. Ögel, Yakut şamanlarõnõn her birinin bir ağaca sahip olduğundan söz 
eder: “Yakut Şamanlarõnõn her birisinin bir ağacõ vardõ. Bu ağaca da Turuu 
adõ verilirdi. Gençler şaman olmaya niyetlenince hemen bir ağaç dikerler ve 
bu ağaç bŸyŸdŸkçe de rŸtbeleri artardõ. Şamanõn šlŸmŸ ile birlikte ağacõ da 
yok edilirdi.” (Ögel, 1993: 93). TŸrkler tarafõndan Ardõç, Elma, Kavak, ‚am, 
‚õnar ve Kayõn ağacõ kutlu ağaçlar olarak gšrŸlmŸştŸr. ÒHõddõm Hõyar KõzõÓ 
adlõ Malatya masalõnda bir çõnar ağacõndan bahsedilmektedir:  

ÒAz gitmiş, uz gitmiş; dere tepe dŸz gitmiş. Bir gŸn bir çõnarõn dibine var-
mõş, oturmuş. Orada dinlenirken aksakallõ bir derviş peyda olmuş. Gence yak-
laşmõş, Ôİn yok cin yok sen ne arõyorsun burada?Õ diye sormuş.Ó (Yardõmcõ, 
2012: 71). 

ÒNartanesiÓ adlõ Malatya masalõnda da ağaç motifi gšrŸlmektedir. Ma-
salda kuşa dšnŸşen kõzõn Òkonduğum ağaçlar kurusun, meyve tutmasõnÓ bed-
duasõ ilgi çekicidir: 

ÒBu sõrada kuşa dšnŸşen kõz gelmiş, bahçedeki bir ağacõn dalõna konmuş 
ve: ÔKonduğum ağaçlar kurusun, meyve tutmasõn, Evde Molla MuhammedÕim 
ağlayõ, ‚õngõllõ beşik salayõ.Õ diye şakõmaya başlamõş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 
195). 

ÒAli ile AhmetÕin ArkadaşlõklarõÓ adlõ masalda ise bir dağdaki ulu ağaç-
lardan sšz edilir: 
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ÒAyõ: ÔBen de dağdaki bŸyŸk ağaçlarda bulunan arõ peteklerini yiyorum. 
Şu karşõki dağõn šnŸnde ulu bir ağaç var, bu ağacõn dibinde bir kŸp altõnõm 
gšmŸlŸ. GŸndŸzleri de bu kŸpŸn Ÿzerine yatõp eğleniyorum.Õ diye cevap ver-
miş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 214).  

Masallarda ağaç kŸltŸ, birçok farklõ yšnleri ile yer edinmiştir. Masal kah-
ramanlarõ TanrõÕdan bir yardõm bekledikleri zaman çõnar ağacõ gibi kutsallõ-
ğõna inanõlan ağaçlara sõğõnõrlar. Burada ağaç, kişinin Tanrõyla bir iletişim 
kurabilmesi için aracõ gšrevi gšrmektedir. Masalda da gšrdŸğŸmŸz gibi 
TanrõÕnõn bir yardõmcõsõ olarak Aksakallõ İhtiyar, kutlu ağaçlarõn yanõnda be-
lirir. Yine masalda kuşun Òkonduğum ağaçlar kurusun, meyve tutmasõnÓ bed-
duasõ, ağacõn kutsallõğõnõ šn plana çõkartmaktadõr. TŸrklerin inanç sisteminde 
meyvesiz ağaçlar kutsal kabul gšrmŸştŸr. Diğer masalda dağ ve ağaç kŸltŸ 
birlikte yer almõştõr. Dağ ve ağaç, yŸksekliği ve gškyŸzŸne yakõnlõğõ sebebiyle 
ilahi bir vasfa sahiptir. Bu sebeple masalda bahsedilen ulu ağaç, bŸyŸk ihti-
malle çõnar gibi kutsal olarak gšrŸlen bir ağaçtõr.  

 
15. Mağara 
Malatya masallarõ içerisinde tespit ettiğimiz bir diğer unsur mağara moti-

fidir. TŸrk mitolojisinde kutsal mağara inancõyla ilgili …gel, şu değerlendir-
melerde bulunmuştur: ÒBŸyŸk Hun Devletinde kutsal bir Ata-MağarasõÕnõn 
bulunduğunu, ‚in kaynaklarõndan šğreniyoruz. Bu kutsal mağaraya yalnõz 
şamanlar veya kişiler değil; bŸtŸn devlet teşkilatõ saygõ gšsteriyor ve senenin 
belirli aylarõnda bu mağara ziyaret edilerek bŸyŸk bir tšren yapõlõyordu. 
…nemli olan nokta, hŸkŸmdarõn da bu tšrene başkanlõk etmesi idi.Ó (…gel, 
1993: 21).  

Mağaralarõn kutsal olarak kabul edilmesinin bir sebebini ise …gel şuna 
bağlamaktadõr: ÒMağaralar, yer altõ dŸnyasõnõ, yeryŸzŸne bağlayan birer kapõ 
gibi idiler.Ó (…gel, 1993: 22). Mağara burada şamanõn yer altõ yolculuğunu 
gerçekleştirdiği bir mek‰n olarak dŸşŸnŸlmektedir. ÒBaba MirasõÓ adlõ ma-
salda mağara motifi yer almaktadõr. Masalda, gškyŸzŸnde yer alan bir mağa-
radan sšz edilmektedir: 

ÒDelikanlõ Ÿç seferde de yere dŸşmeden atõn sõrtõna oturabilmiş. Bunun 
Ÿzerine at, sõrtõnda binicisi olduğu hâlde kendisinden šnceki iki attan daha 
hõzlõ bir şekilde gškyŸzŸne doğru uçmuş ve gšğŸn diğer tarafõndaki mağara-
nõn šnŸne gelip durmuş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 87). 

…gel, geyikli mağaralarõn yer edindiği masallarõ TŸrk mitolojisinin šnemli 
šrnekleri içerisinde gšrerek şu dŸşŸnceleri paylaşõr: ÒBu tipteki masallar, TŸrk 
mitolojisinin en šnemli šrnekleridir. AnadoluÕda okunan MuhammediyeÕlerde 
Muhammed Hanefi, šnŸne çõkan bir geyiği kovalar, geyik bir mağaradan içeri 
girer ve genç de onu takip eder. Mağaradan geçtikten sonra bŸyŸk bir dŸzlŸğe 

çõkõlõr ve cennet gibi bahçelerde Mine-HatunÕa rastlar. Bu gibi halk eserle-
rinde, peygamberlerin tarihleri, TŸrk mitolojisine bŸrŸndŸrŸlerek halka su-
nulmuştur.” (Ögel, 1993: 24). Ögel’in verdiği bu örneğin bir benzerini “Aliko 
ile FatikoÓ adlõ Malatya masalõnda da gšrmek mŸmkŸndŸr: 

“Uzaktan geyiği gšren bağ sahibi de merakla ve sessizce onu izlemiş. Ge-
yik oradan uzaklaşõrken kendisi de uzaktan takip ederek arkasõndan gitmiş ve 
geyiğin bir mağaraya girdiğini gšrmŸş. Merak edip mağaraya yaklaşmõş. Fa-
kat mağaraya yaklaştõkça içeriden bir õşõltõnõn sõzdõğõnõ gšrmŸş. Dayanama-
yõp içeri baktõğõnda bir de ne gšrsŸn! ‚ok gŸzel bir genç kõzõn gŸzelliğinin 
õşõltõsõ, mağaranõn içini aydõnlatõyormuş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 255).  

…rneklerde gšrŸldŸğŸ Ÿzere masallarda mağaralar, kutsal bir mek‰n olarak 
telakki edilmişlerdir. Masalda kahramanõn at Ÿzerinde gškyŸzŸne gerçekleş-
tirdiği yolculuk bize şamanõn yeryŸzŸnde yaptõğõ yolculuğu anõmsatmaktadõr. 
Ayrõca mağara, başka bir ‰leme girişin kapõsõ olarak dŸşŸnŸlmŸş ve ona kut-
siyet kazandõrõlmõştõr. Masalda yol gšsterici fonksiyonuyla geyik, kahramanõ 
etrafa õşõk saçan kutsal bir mağaraya getirir. Kahraman, mağaraya girmekle 
beraber aslõnda başka bir ‰leme de geçiş yapmõş olur.  

 
16. †ç ve Kõrk Sayõsõ 
Eski TŸrklerin mitlerinde ve inanõşlarõnda sayõlarõn ayrõ bir šnemi olmuş-

tur. …zellikle Ÿç, dšrt, beş, yedi, dokuz ve kõrk gibi sayõlar mitolojilerde sõk 
sõk tekrarlanmõştõr. Bu sayõlarõn tekrarlanmasõ ile onlara çeşitli anlamlar yŸk-
lenerek kutsallõk kazandõrõlmõştõr. Anonim halk edebiyatõ tŸrlerinden destan, 
efsane, hik‰ye, masal gibi tŸrlerde bu mitik sayõlar yer almõştõr. Malatya ma-
sallarõnda ise Ÿç ve kõrk sayõsõ diğer sayõlara gšre daha sõklõkla geçmektedir. 

†ç sayõsõ ile ilgili Eliade, eserinde şu tespitlerde bulunmuştur: “3 sayõsõnõn 
dinsel anlam ve değerinin 7 sayõsõnõnkinden šnce geldiği bilenen bir gerçektir. 
Ayrõca dokuz kat gškten (dokuz tanrõdan, Ağacõn dokuz dalõndan, vb.) de sšz 
edilir; bu mistik sayõ olasõlõkla 3x3 olarak açõklanabilir ve dolayõsõyla, Mezo-
potamya kškenli 7 sayõsõnõnkinden daha eski bir simgeselliğin, 3 simgeselliği-
nin, içinde sayõlmalõdõr.Ó (Eliade, 1999: 307). 
Şamanizm inancõnda da evrenin Ÿç kattan meydana geldiği sšz edilmekte-

dir. Evren, Ÿç aşamalõ olarak dŸşŸnŸlmŸş ve tasarlanmõştõr: GškyŸzŸ, Yer-
yŸzŸ ve Yeraltõ. Şaman, bu Ÿç dŸnyada da eğitim gšrŸr ve bu Ÿç dŸnyayõ kap-
sayan ruhlarla iletişime geçer (Bayat, 2006: 94). Malatya masallarõ içerisinde 
Ÿç sayõsõ ÒŸç kardeşÓ, ÒŸç oğulÓ, ÒŸç elmaÓ, ÒŸç gŸzel kõzÓ, ÒŸç atÓ, ÒŸç yol 
ağzõÓ, ÒŸç sini baklava; Ÿç hizmetçiÓ, ÒŸç engelÓ gibi tanõmlarla masallarõn 
çeşitli yerlerinde tekrarlanmõştõr: 
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ÒAyõ: ÔBen de dağdaki bŸyŸk ağaçlarda bulunan arõ peteklerini yiyorum. 
Şu karşõki dağõn šnŸnde ulu bir ağaç var, bu ağacõn dibinde bir kŸp altõnõm 
gšmŸlŸ. GŸndŸzleri de bu kŸpŸn Ÿzerine yatõp eğleniyorum.Õ diye cevap ver-
miş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 214).  

Masallarda ağaç kŸltŸ, birçok farklõ yšnleri ile yer edinmiştir. Masal kah-
ramanlarõ TanrõÕdan bir yardõm bekledikleri zaman çõnar ağacõ gibi kutsallõ-
ğõna inanõlan ağaçlara sõğõnõrlar. Burada ağaç, kişinin Tanrõyla bir iletişim 
kurabilmesi için aracõ gšrevi gšrmektedir. Masalda da gšrdŸğŸmŸz gibi 
TanrõÕnõn bir yardõmcõsõ olarak Aksakallõ İhtiyar, kutlu ağaçlarõn yanõnda be-
lirir. Yine masalda kuşun Òkonduğum ağaçlar kurusun, meyve tutmasõnÓ bed-
duasõ, ağacõn kutsallõğõnõ šn plana çõkartmaktadõr. TŸrklerin inanç sisteminde 
meyvesiz ağaçlar kutsal kabul gšrmŸştŸr. Diğer masalda dağ ve ağaç kŸltŸ 
birlikte yer almõştõr. Dağ ve ağaç, yŸksekliği ve gškyŸzŸne yakõnlõğõ sebebiyle 
ilahi bir vasfa sahiptir. Bu sebeple masalda bahsedilen ulu ağaç, bŸyŸk ihti-
malle çõnar gibi kutsal olarak gšrŸlen bir ağaçtõr.  

 
15. Mağara 
Malatya masallarõ içerisinde tespit ettiğimiz bir diğer unsur mağara moti-

fidir. TŸrk mitolojisinde kutsal mağara inancõyla ilgili …gel, şu değerlendir-
melerde bulunmuştur: ÒBŸyŸk Hun Devletinde kutsal bir Ata-MağarasõÕnõn 
bulunduğunu, ‚in kaynaklarõndan šğreniyoruz. Bu kutsal mağaraya yalnõz 
şamanlar veya kişiler değil; bŸtŸn devlet teşkilatõ saygõ gšsteriyor ve senenin 
belirli aylarõnda bu mağara ziyaret edilerek bŸyŸk bir tšren yapõlõyordu. 
…nemli olan nokta, hŸkŸmdarõn da bu tšrene başkanlõk etmesi idi.Ó (…gel, 
1993: 21).  

Mağaralarõn kutsal olarak kabul edilmesinin bir sebebini ise …gel şuna 
bağlamaktadõr: ÒMağaralar, yer altõ dŸnyasõnõ, yeryŸzŸne bağlayan birer kapõ 
gibi idiler.Ó (…gel, 1993: 22). Mağara burada şamanõn yer altõ yolculuğunu 
gerçekleştirdiği bir mek‰n olarak dŸşŸnŸlmektedir. ÒBaba MirasõÓ adlõ ma-
salda mağara motifi yer almaktadõr. Masalda, gškyŸzŸnde yer alan bir mağa-
radan sšz edilmektedir: 

ÒDelikanlõ Ÿç seferde de yere dŸşmeden atõn sõrtõna oturabilmiş. Bunun 
Ÿzerine at, sõrtõnda binicisi olduğu hâlde kendisinden šnceki iki attan daha 
hõzlõ bir şekilde gškyŸzŸne doğru uçmuş ve gšğŸn diğer tarafõndaki mağara-
nõn šnŸne gelip durmuş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 87). 

…gel, geyikli mağaralarõn yer edindiği masallarõ TŸrk mitolojisinin šnemli 
šrnekleri içerisinde gšrerek şu dŸşŸnceleri paylaşõr: ÒBu tipteki masallar, TŸrk 
mitolojisinin en šnemli šrnekleridir. AnadoluÕda okunan MuhammediyeÕlerde 
Muhammed Hanefi, šnŸne çõkan bir geyiği kovalar, geyik bir mağaradan içeri 
girer ve genç de onu takip eder. Mağaradan geçtikten sonra bŸyŸk bir dŸzlŸğe 

çõkõlõr ve cennet gibi bahçelerde Mine-HatunÕa rastlar. Bu gibi halk eserle-
rinde, peygamberlerin tarihleri, TŸrk mitolojisine bŸrŸndŸrŸlerek halka su-
nulmuştur.” (Ögel, 1993: 24). Ögel’in verdiği bu örneğin bir benzerini “Aliko 
ile FatikoÓ adlõ Malatya masalõnda da gšrmek mŸmkŸndŸr: 

“Uzaktan geyiği gšren bağ sahibi de merakla ve sessizce onu izlemiş. Ge-
yik oradan uzaklaşõrken kendisi de uzaktan takip ederek arkasõndan gitmiş ve 
geyiğin bir mağaraya girdiğini gšrmŸş. Merak edip mağaraya yaklaşmõş. Fa-
kat mağaraya yaklaştõkça içeriden bir õşõltõnõn sõzdõğõnõ gšrmŸş. Dayanama-
yõp içeri baktõğõnda bir de ne gšrsŸn! ‚ok gŸzel bir genç kõzõn gŸzelliğinin 
õşõltõsõ, mağaranõn içini aydõnlatõyormuş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 255).  

…rneklerde gšrŸldŸğŸ Ÿzere masallarda mağaralar, kutsal bir mek‰n olarak 
telakki edilmişlerdir. Masalda kahramanõn at Ÿzerinde gškyŸzŸne gerçekleş-
tirdiği yolculuk bize şamanõn yeryŸzŸnde yaptõğõ yolculuğu anõmsatmaktadõr. 
Ayrõca mağara, başka bir ‰leme girişin kapõsõ olarak dŸşŸnŸlmŸş ve ona kut-
siyet kazandõrõlmõştõr. Masalda yol gšsterici fonksiyonuyla geyik, kahramanõ 
etrafa õşõk saçan kutsal bir mağaraya getirir. Kahraman, mağaraya girmekle 
beraber aslõnda başka bir ‰leme de geçiş yapmõş olur.  

 
16. †ç ve Kõrk Sayõsõ 
Eski TŸrklerin mitlerinde ve inanõşlarõnda sayõlarõn ayrõ bir šnemi olmuş-

tur. …zellikle Ÿç, dšrt, beş, yedi, dokuz ve kõrk gibi sayõlar mitolojilerde sõk 
sõk tekrarlanmõştõr. Bu sayõlarõn tekrarlanmasõ ile onlara çeşitli anlamlar yŸk-
lenerek kutsallõk kazandõrõlmõştõr. Anonim halk edebiyatõ tŸrlerinden destan, 
efsane, hik‰ye, masal gibi tŸrlerde bu mitik sayõlar yer almõştõr. Malatya ma-
sallarõnda ise Ÿç ve kõrk sayõsõ diğer sayõlara gšre daha sõklõkla geçmektedir. 

†ç sayõsõ ile ilgili Eliade, eserinde şu tespitlerde bulunmuştur: “3 sayõsõnõn 
dinsel anlam ve değerinin 7 sayõsõnõnkinden šnce geldiği bilenen bir gerçektir. 
Ayrõca dokuz kat gškten (dokuz tanrõdan, Ağacõn dokuz dalõndan, vb.) de sšz 
edilir; bu mistik sayõ olasõlõkla 3x3 olarak açõklanabilir ve dolayõsõyla, Mezo-
potamya kškenli 7 sayõsõnõnkinden daha eski bir simgeselliğin, 3 simgeselliği-
nin, içinde sayõlmalõdõr.Ó (Eliade, 1999: 307). 
Şamanizm inancõnda da evrenin Ÿç kattan meydana geldiği sšz edilmekte-

dir. Evren, Ÿç aşamalõ olarak dŸşŸnŸlmŸş ve tasarlanmõştõr: GškyŸzŸ, Yer-
yŸzŸ ve Yeraltõ. Şaman, bu Ÿç dŸnyada da eğitim gšrŸr ve bu Ÿç dŸnyayõ kap-
sayan ruhlarla iletişime geçer (Bayat, 2006: 94). Malatya masallarõ içerisinde 
Ÿç sayõsõ ÒŸç kardeşÓ, ÒŸç oğulÓ, ÒŸç elmaÓ, ÒŸç gŸzel kõzÓ, ÒŸç atÓ, ÒŸç yol 
ağzõÓ, ÒŸç sini baklava; Ÿç hizmetçiÓ, ÒŸç engelÓ gibi tanõmlarla masallarõn 
çeşitli yerlerinde tekrarlanmõştõr: 

115

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2019 (S.17) c.7 / s.97-119



“Bir varmõş, bir yokmuş. Evvel zaman içinde, kalbur saman içinde, develer 
tellal iken, pireler berber iken bir ülkede üç kardeş yaşarmõş.Ó (Yardõmcõ, 
2012: 67). 

 “Bir varmõş, bir yokmuş. Evvel zaman içinde, kalbur samanõ içinde; deve-
ler tellal iken, pireler berber iken, ben anamõn beşiğini tõngõr mõngõr sallar 
iken, köyün birinde fakir ve yaşlõ bir adam, Ÿç oğlu ile kerpiçten yapõlmõş kŸ-
çük bir köy evinde yaşarmõş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 83). 

“Üç kardeş, az gitmişler, uz gitmişler; dere tepe dŸz gitmişler. Nihayet bir 
gŸn karşõlarõna Ÿç yol çõkmõş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 106). 

“Bunun Ÿzerine EnverÕin babasõ karõsõna Ÿç gram altõn vermiş ve Ÿç geline 
de birer tane takmasõnõ istemiş. Oğlanõn anasõ da Ÿç sini baklava yaptõrõp ya-
nõna Ÿç hizmetçi alarak, gelinlerinin yanõna gitmiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 129). 

“Gökten üç elma düşmüş. Biri bana, biri size, biri de masal sevenlerin ba-
şõna konsun.Ó (Yardõmcõ, 2012: 288).  

Masallarda Ÿç sayõsõ, genellikle kişi veya nesne sayõsõnõ ifade etmek için 
kullanõlmõştõr. Ayrõca yukarõdaki šrnekte de gšrdŸğŸmŸz gibi masalõ bitirme 
formeli olarak da Ÿç sayõsõ kullanõlmõştõr. TŸrkler tarafõndan kutsallõğõna ina-
nõlan diğer bir sayõ kõrktõr. Kõrk sayõsõ ile ilgili Annemarie Schimmel, Sayõla-
rõn Gizemi adlõ eserinde şu tespitlerde bulunmuştur: 

 “40, bŸyŸk sayõlar arasõnda en bŸyŸleyici sayõ olarak Orta DoğuÕda, šzel-
likle de İran ve TŸrkiyeÕde yaygõn biçimde kullanõlõr. Saf bilimsel açõdan bu 
sayõ, kadim BabilÕde de gšzlemlendiği gibi †lkerÕin (SŸreyya burcu) 40 gŸn 
boyunca gšzden yok olmasõyla ilişkilidir. Bu aynõ zamanda yağmurlu mevsim-
lerin süresidir. Bilindiği gibi Nuh TufanõÕna neden olan yağmurlar da 40 gŸn 
sürmüştŸ. BugŸn bile şu kurala gšre 40 gŸnlŸk hava tahmini yapõlõr: Eğer 
belli bir gŸn yağmur yağõyorsa, ondan sonraki 40 gŸn de yağmurlu olacak 
demektir.Ó (Schimmel, 2000: 265). 

Kõrk sayõsõnõ Şamanizm inancõnda da gšrmek mŸmkŸndŸr. TeleŸt şaman-
larõ, šlŸnŸn kõrkõ çõkõncaya kadar šzel bir merasimle onun ruhunu dŸnyadan 
ve yakõn akrabalarõndan uzaklaştõrarak šteki dŸnyaya gštŸrŸrler (Bayat, 2006: 
228).  

Eliade ise eserinde ruh gŸtme yolculuğunun kõrk gŸn sonra gerçekleştiğin-
den sšz eder: ÒRuh gŸtme yolculuğunun šlŸmŸn hemen ardõndan değil de ce-
naze şšleni ve ÔarõnmaÕ tšreni sõrasõnda yapõlmasõ, ölümden sonra üç, yedi 
veya kõrk gŸn boyunca ruhun h‰l‰ mezarlõkta bulunduğunu ve ancak bu sŸre-
nin sonunda kesin olarak YeraltõÕnõn yolunun tuttuğunu gšsterir.Ó (Eliade, 
1999: 241). 

Behiye Kšksel ise bir bildirisinde kõrk sayõsõyla ilgili şu değerlendirme-
lerde bulunmuştur: ÒKõrk sayõsõ, kõrk gŸn kõrk gece, kõrk yõl gibi zamanla ilgili; 
kõrklara karõşma, dšrt kapõ kõrk makam gibi inançla; kõrkõnõ beklemek, kõrk 

basmak gibi geçiş dšnemlerinin inanõşlarõyla ve kõrk kõz, kõrk yiğit, kõrk ha-
rami gibi kişilerle ilgili, hem inanõş ve geleneklerde ve hem de halk edebiya-
tõnda sõk rastladõğõmõz bir formŸlistik sayõdõr.” (Köksel, 2009: 1813). 

Oğuz Kağan Destanõ ve Dede Korkut Hik‰yeleriÕnde dahi geçen kõrk mo-
tifi, Malatya masallarõnda ÒKõrk gŸn kõrk gece dŸğŸnÓ, ÒKõrk arşõn gškÓ, 
ÒKõrk arşõn hendekÓ, ÒKõrk deveÓ, ÒKõrk kat elbiseÓ, ÒKõrk oda, kõrk anahtarÓ, 
ÒKõrk sandõkÓ, ÒKõrk gŸn hizmetÓ, ÒKõrk gŸn mŸhletÓ gibi ifadeler ile sõk ge-
çen bir sayõdõr: 

ÒBundan sonra Ÿlkeye Mehmet padişah olup, Peri Kõzõ ile kõrk gŸn kõrk 
gece dŸğŸnle evlenmiş, mutlu olmuşlar.Ó (Yardõmcõ, 2012: 69). 

ÒAtõn sõrtõna binmiş ve at ona kendisini Ÿç kere havaya fõrlatacağõnõ ve 
eğer ŸçŸnde de yere dŸşmeden tekrar atõn sõrtõna oturabilirse hak ettiği nasibi 
alacağõnõ sšylemiş. Sonra at birinci kez sõçramõş, delikanlõyõ kõrk arşõn gšğe 
fõrlatmõş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 86). 

ÒBu sõrada adamõn sakalõnda kõrk tane anahtar asõlõ olduğunu fark etmiş. 
‚ocuk bŸtŸn anahtarlarõ alarak kõrk odaya da tek tek bakmõş.Ó (Yardõmcõ, 
2012: 152). 

ÒEğer imtihanda beni geçemezse senin boynunu vururum; eğer kaybeder-
sem seni affederim deyip ona kõrk gŸn mŸhlet vermiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 209). 

Masallarda kõrk sayõsõ, zamanõ, kişileri ve nesneleri belirtmek amacõyla 
kullanõlmõştõr. Ayrõca kõrk, bŸyŸleyici bir sayõ olarak gškyŸzŸnŸn katlarõnõ 
ifade etme amacõyla da masallarda tercih edilmiştir. 

 
Sonuç ve Değerlendirme 
TŸrk mitolojisi ve Şamanizm bağlamõnda incelemiş olduğumuz Malatya 

masallarõnda toplamda 16 unsur tespit edilmiştir. Masallarda tespit ettiğimiz 
unsurlar içerisinde Aksakallõ İhtiyar tipinin, şamanõn gerçekleştirdiği birtakõm 
rolleri kendi bŸnyesinde barõndõrdõğõ gšrŸlmŸştŸr. İslamiyetÕin etkisiyle şa-
man ad ve şekil değiştirerek Aksakallõ İhtiyarÕa dšnŸşmŸştŸr. 

 Genellikle kštŸ ruhlar olarak gšrŸlmŸş olan Arap, Dev, Cin ve Yõlan bir-
biriyle benzer šzelliklere sahip varlõklardõr. Masallarda bu varlõklar iyi ve kštŸ 
yšnleriyle yer edinmişlerdir. Arap, Dev ve Yõlan, TŸrk mitolojisindeki Erlik 
ile taşõdõğõ benzerliklerle masallarda dikkati çekmiştir.  

BŸyŸ-sihir, šlŸp-dirilme ve şekil (don) değiştirme ise şamana ait šzellikler 
olarak bilinmektedir. ŞamanÕa ait olan bu šzellikler masallarda masal kahra-
manlarõna geçmiştir.  
ŞamanizmÕde şamanõn yardõmcõ hayvanõ at ve geyiktir. Kutsal ve iyi huylu 

hayvanlar olarak bilinen at ve geyik, şamanõn evrenin Ÿç katmanõ arasõnda 
gerçekleştirdiği yolculuklar esnasõnda kullandõğõ hayvanlardõr. Bu hayvanlar, 
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“Bir varmõş, bir yokmuş. Evvel zaman içinde, kalbur saman içinde, develer 
tellal iken, pireler berber iken bir ülkede üç kardeş yaşarmõş.Ó (Yardõmcõ, 
2012: 67). 
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“Üç kardeş, az gitmişler, uz gitmişler; dere tepe dŸz gitmişler. Nihayet bir 
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sürmüştŸ. BugŸn bile şu kurala gšre 40 gŸnlŸk hava tahmini yapõlõr: Eğer 
belli bir gŸn yağmur yağõyorsa, ondan sonraki 40 gŸn de yağmurlu olacak 
demektir.Ó (Schimmel, 2000: 265). 

Kõrk sayõsõnõ Şamanizm inancõnda da gšrmek mŸmkŸndŸr. TeleŸt şaman-
larõ, šlŸnŸn kõrkõ çõkõncaya kadar šzel bir merasimle onun ruhunu dŸnyadan 
ve yakõn akrabalarõndan uzaklaştõrarak šteki dŸnyaya gštŸrŸrler (Bayat, 2006: 
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Eliade ise eserinde ruh gŸtme yolculuğunun kõrk gŸn sonra gerçekleştiğin-
den sšz eder: ÒRuh gŸtme yolculuğunun šlŸmŸn hemen ardõndan değil de ce-
naze şšleni ve ÔarõnmaÕ tšreni sõrasõnda yapõlmasõ, ölümden sonra üç, yedi 
veya kõrk gŸn boyunca ruhun h‰l‰ mezarlõkta bulunduğunu ve ancak bu sŸre-
nin sonunda kesin olarak YeraltõÕnõn yolunun tuttuğunu gšsterir.Ó (Eliade, 
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tifi, Malatya masallarõnda ÒKõrk gŸn kõrk gece dŸğŸnÓ, ÒKõrk arşõn gškÓ, 
ÒKõrk arşõn hendekÓ, ÒKõrk deveÓ, ÒKõrk kat elbiseÓ, ÒKõrk oda, kõrk anahtarÓ, 
ÒKõrk sandõkÓ, ÒKõrk gŸn hizmetÓ, ÒKõrk gŸn mŸhletÓ gibi ifadeler ile sõk ge-
çen bir sayõdõr: 

ÒBundan sonra Ÿlkeye Mehmet padişah olup, Peri Kõzõ ile kõrk gŸn kõrk 
gece dŸğŸnle evlenmiş, mutlu olmuşlar.Ó (Yardõmcõ, 2012: 69). 

ÒAtõn sõrtõna binmiş ve at ona kendisini Ÿç kere havaya fõrlatacağõnõ ve 
eğer ŸçŸnde de yere dŸşmeden tekrar atõn sõrtõna oturabilirse hak ettiği nasibi 
alacağõnõ sšylemiş. Sonra at birinci kez sõçramõş, delikanlõyõ kõrk arşõn gšğe 
fõrlatmõş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 86). 

ÒBu sõrada adamõn sakalõnda kõrk tane anahtar asõlõ olduğunu fark etmiş. 
‚ocuk bŸtŸn anahtarlarõ alarak kõrk odaya da tek tek bakmõş.Ó (Yardõmcõ, 
2012: 152). 

ÒEğer imtihanda beni geçemezse senin boynunu vururum; eğer kaybeder-
sem seni affederim deyip ona kõrk gŸn mŸhlet vermiş.Ó (Yardõmcõ, 2012: 209). 

Masallarda kõrk sayõsõ, zamanõ, kişileri ve nesneleri belirtmek amacõyla 
kullanõlmõştõr. Ayrõca kõrk, bŸyŸleyici bir sayõ olarak gškyŸzŸnŸn katlarõnõ 
ifade etme amacõyla da masallarda tercih edilmiştir. 
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masallarõnda toplamda 16 unsur tespit edilmiştir. Masallarda tespit ettiğimiz 
unsurlar içerisinde Aksakallõ İhtiyar tipinin, şamanõn gerçekleştirdiği birtakõm 
rolleri kendi bŸnyesinde barõndõrdõğõ gšrŸlmŸştŸr. İslamiyetÕin etkisiyle şa-
man ad ve şekil değiştirerek Aksakallõ İhtiyarÕa dšnŸşmŸştŸr. 

 Genellikle kštŸ ruhlar olarak gšrŸlmŸş olan Arap, Dev, Cin ve Yõlan bir-
biriyle benzer šzelliklere sahip varlõklardõr. Masallarda bu varlõklar iyi ve kštŸ 
yšnleriyle yer edinmişlerdir. Arap, Dev ve Yõlan, TŸrk mitolojisindeki Erlik 
ile taşõdõğõ benzerliklerle masallarda dikkati çekmiştir.  

BŸyŸ-sihir, šlŸp-dirilme ve şekil (don) değiştirme ise şamana ait šzellikler 
olarak bilinmektedir. ŞamanÕa ait olan bu šzellikler masallarda masal kahra-
manlarõna geçmiştir.  
ŞamanizmÕde şamanõn yardõmcõ hayvanõ at ve geyiktir. Kutsal ve iyi huylu 

hayvanlar olarak bilinen at ve geyik, şamanõn evrenin Ÿç katmanõ arasõnda 
gerçekleştirdiği yolculuklar esnasõnda kullandõğõ hayvanlardõr. Bu hayvanlar, 
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masallarda kahramanõn yardõmõna koşar ve ona yol gšsterir. Bilhassa at, ma-
sallarda kahramanla konuşmasõ ve gškyŸzŸne uçmasõ bakõmõndan şaman ile 
benzer šzellikler gšsterir.  

Devlet kuşu, TŸrklerin inancõnda kişiye kut bahşeden bir kuş olarak dŸşŸ-
nŸlmesi yšnŸyle masalda yer alõrken; ZŸmrŸdŸanka ise, olağanŸstŸ ve mitik 
bir kuş olarak masalda kahramana yardõm etmesi ve onu Ÿzerinde taşõmasõ 
yšnŸyle yer almõştõr. 

Tabiat kŸltleri içerisinde yer alan su ve ağaç kŸltŸ, TŸrklerin mitolojisinde 
ve Şamanizm inancõnda kutsal kabul edilerek etrafõnda zamanla çeşitli inanç-
lar oluşmuştur. Su ve ağaca dair oluşan çeşitli inançlar masal metinlerine de 
taşõnmõştõr.  

Mağara, kutsal bir mek‰n olarak algõlanmasõ ve şamanõn yer altõna gerçek-
leştirdiği yolcuğu anõmsatmasõ yšnŸyle masallarda bir motif olarak yer almõş-
tõr. 

FormŸlistik sayõlar içerisinde yer alan Ÿç ve kõrk mitik sayõlardõr. Mitolo-
jilerde çeşitli anlamlara sahip olan bu sayõlar masallarda zaman, kişi ve nesne 
sayõsõnõ ifade ederken kullanõlmõştõr.  

Netice itibariyle Malatya masallarõ, içerisinde barõndõrdõğõ mitik ve şama-
nistik šgeler açõsõndan son derece zengindir. Yer alan unsurlarõn bir kõsmõ 
TŸrk mitolojisi ve Şamanizm ile aynõ šzellikleri gšsterirken, bir kõsmõ da fark-
lõlaşarak masallarda yer almõştõr. Sonuç olarak sšzlŸ kŸltŸrŸn bir ŸrŸnŸ olan 
masallarõn, masal anlatõcõlarõnõn hafõzasõnda taşõnarak gŸnŸmŸze kadar anla-
tõlagelmesi ve masallarõn bu mitik ve şamanistik šgeleri de içinde muhafaza 
etmiş olmasõ šnemlidir. 
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masallarda kahramanõn yardõmõna koşar ve ona yol gšsterir. Bilhassa at, ma-
sallarda kahramanla konuşmasõ ve gškyŸzŸne uçmasõ bakõmõndan şaman ile 
benzer šzellikler gšsterir.  

Devlet kuşu, TŸrklerin inancõnda kişiye kut bahşeden bir kuş olarak dŸşŸ-
nŸlmesi yšnŸyle masalda yer alõrken; ZŸmrŸdŸanka ise, olağanŸstŸ ve mitik 
bir kuş olarak masalda kahramana yardõm etmesi ve onu Ÿzerinde taşõmasõ 
yšnŸyle yer almõştõr. 

Tabiat kŸltleri içerisinde yer alan su ve ağaç kŸltŸ, TŸrklerin mitolojisinde 
ve Şamanizm inancõnda kutsal kabul edilerek etrafõnda zamanla çeşitli inanç-
lar oluşmuştur. Su ve ağaca dair oluşan çeşitli inançlar masal metinlerine de 
taşõnmõştõr.  

Mağara, kutsal bir mek‰n olarak algõlanmasõ ve şamanõn yer altõna gerçek-
leştirdiği yolcuğu anõmsatmasõ yšnŸyle masallarda bir motif olarak yer almõş-
tõr. 

FormŸlistik sayõlar içerisinde yer alan Ÿç ve kõrk mitik sayõlardõr. Mitolo-
jilerde çeşitli anlamlara sahip olan bu sayõlar masallarda zaman, kişi ve nesne 
sayõsõnõ ifade ederken kullanõlmõştõr.  

Netice itibariyle Malatya masallarõ, içerisinde barõndõrdõğõ mitik ve şama-
nistik šgeler açõsõndan son derece zengindir. Yer alan unsurlarõn bir kõsmõ 
TŸrk mitolojisi ve Şamanizm ile aynõ šzellikleri gšsterirken, bir kõsmõ da fark-
lõlaşarak masallarda yer almõştõr. Sonuç olarak sšzlŸ kŸltŸrŸn bir ŸrŸnŸ olan 
masallarõn, masal anlatõcõlarõnõn hafõzasõnda taşõnarak gŸnŸmŸze kadar anla-
tõlagelmesi ve masallarõn bu mitik ve şamanistik šgeleri de içinde muhafaza 
etmiş olmasõ šnemlidir. 
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sistemine dayanmaktadõr. Yani metaforu kurgulayan kelimelerin aynõ kelime alanõna sahip 
olmasõ (in presentia) ve farklõ alanlara ait olmalarõ (in absentia) arasõnda yapõlacak bir seçim 
belirleyici olmaktadõr. Bu tavõr JakobsonÕun kombinasyon- seleksiyon ayrõmõ ile de 
šrtŸşmektedir. Bu kavramsal ayrõmõn Refik Halit KarayÕõn ÒSarõ BalÓ isimli hik‰yesine 
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Abstract: The argument of the Group µ against Lacan's understanding of the metaphor is 
based on the system of "Synekdoche". So a choice between in presentia (the words that make 
up the metaphor own the same word fields) and in absentia (own other fields) is determining. 
This setting coincides with the distinction between combination and selection of Jakobson. As 
shown by the application of this conceptual distinction to Refik Halit Karay's "Yellow Honey" 
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Giriş 
Jakobson kombinasyon (birleştirme, tertip etme) ve seleksiyon (seçme, 

ayõklama) kavramlarõnõ* “Dilin Çifte Karakteri ve Metaforik ile Metonimik 
Arasõndaki ZõtlõkÓ (Jakobson ve Halle, 1960: 51-54, 65-70) başlõğõ altõnda izah 
eder. Kavram çiftinin idrak edilmesinde temel dilin çifte karakteridir: 

Dilin kullanõmõ, belli dilsel değişkenler ve bunlarõn son derece yüksek kar-
maşõklõk derecelerinin dilsel birimlerine yšnelik kombinasyonlarõ demektir. 
SšzlŸksel sahada bu son derece sarihtir. Konuşan kişi kelimeleri seçer ve ilgili 
dilin sentaktik kurallarõna gšre bunlarõ kombine edip cŸmle hâline getirir. 
CŸmleler de daha bŸyŸk ifadeleri birbirine bağlar. Bu aşamada Jakobson ya-
zarõn (en azõndan konuşan kişinin) durumunu kelime seçiminde tamamõ ile 
šzgŸr olmamak şeklinde šzetler. Zira konuşan kişi (nadir bulunan yenilikçilik 
vakalarõ dõşõnda) muhatabõ ile ortak bir kelime kadrosu içinde hareket etmek 
__________________________________ 
budur. Bunlara Òsaf metaforÓ veya ÒaktifÓ metafor da denebilir. Tip-B: Zayõf Metaforlar: Şiirsel 
kõymetleri dŸşŸktŸr. Okur yahut muhatap ya az miktarda edeb” tat alõr; yahut hiç almaz. ‚abu-
cak kavranõrlar, yerlerine konacak kelime yahut ifadeler mevcuttur, ki bunlarõ tasavvur uzun 
sŸrmez. Bunlar basit mec‰zlardõr, deyimsel olabilirler. Banal, sõradan, bayağõ ve klişe olma 
eğilimindedirler. MŸbalağa tesiri pek hissedilmez. Bunlara Òsšzde metaforÓ, Òsahte metaforÓ 
ve ÒuykudakimetaforlarÓ denebilir. Tip-C: Klişe veya …lŸ Metaforlar: Hiçbir poetik değer taşõ-
mazlar. Okur yahut muhatap hiçbir şekilde metaforik tesiri hissetmez. ‚ok sõk kullanõlõrlar, 
herkes tarafõndan bilinirler; šyle ki kŸçŸk çocuklar tarafõndan bile kullanõlabilirler. Deyimsel-
dirler, kalõplaşmõş ifadelerdir çoğu. Bu tipteki bir metaforu belirlemenin en kestirme yolu (de-
yim kalõbõ dõşõnda) kelimenin bağlamdan bağõmsõz olarak da atõfta bulunabilmesidir. Yani Òas-
lan metaforuÓ dendiğinde ÒaslanÓ kelimesi bir cŸmle içinde kullanõlmasõna gerek olmadan zaten 
peşinen ve hiçbir hayal gŸcŸ, idrak, tasavvur kabiliyeti gerektirmeden ÒcesaretÓi ifade ediyorsa 
o vakit kelime bu gruba girer. Bunlar banal, basit, sõradan, bayağõ ve klişedirler. MŸbalağa tesiri 
hissedilmez. Bunlara ÒšlŸ metaforÓ, Òdonmuş metaforÓ, Òklişe metaforÓ veya Òsoyu tŸkenmiş 
metaforlarÓ da denir (Duman 2018, LT 1.3, s.623-4). 

* Bilhassa semiotik (semiyotik değil) kapsamõndaki ana terimleri dilimize çevirirken azami 
derecede dikkatli olmak iktiza eder. Kombinasyon ve seleksiyon terimlerinin idrak için parantez 
içinde benzer ifadelerle (ki aynõlarõnõn olmasõ imkansõzdõr) izah edilmesi ile bunlara ucunda 
sanki mukallidini mucidi ile aynõ literatŸrde zikretmeye vesile olacak bir karşõlõk uydurma zo-
runluluğu içine girmek apayrõ şeylerdir. Dolayõsõ terimsel mananõn korunmasõ ve kšken ile ba-
ğõn sabitlenmesi için bu tŸr kavramlarõn aynõ ile alõnmasõnda fayda vardõr. Mesela semiotik için 
kalkõp ÒGšsterge BilimÓ demek sayõsõz hata barõndõrõr. Malumat için yakõn tarihte yayõnlanacak 
olan şu makalemize bakõlabilir: 

…mer SeyfettinÕin ÒYŸksek …kçelerÓ Hik‰yesinin Pragmatik Tavrõ Eşliğinde Semiotik 
Kavramlarõndan ÒSembolÓ ve ÒSimgeÓ Ayrõmõ ve ÒGšstergebilimÓ Yanlõş Adlandõrmasõ Kap-
samõnda Eco’nun Semiotik İdraki 

Aynõ şekilde Danimarkalõ ÒpragmatikÓ der, Yunan Πραγµατολογία (pragmatalogia) der, 
İngiliz ÒPragmaticsÓ der, İspanyol ÒPragm‡ticaÓder, Fransõz ÒPragmatiqueÓ der, İtalyan ÒPrag-
maticaÓ der, Hollandalõ ÒPragmatiekÓ der, Rus ÒПрагматикаÓ (pragmatika) der; biz bu sahada 
onlardan çok daha ileride olduğumuz için ÒedimbilimÓ deriz. Bu garabet şŸphesiz ayrõ bir ça-
lõşma konusudur. 

zorundadõr. Yani Refik Halit Karay ÒSarõ BalÓõ* yazarken kelimeleri değiştir-
memiş, yeni kelimeler Ÿretmemiş; dilde mevcut olan kelimeleri kullanarak bir 
bŸtŸn meydana getirmiştir. Dolayõsõ ile herkesin kullanõmõnda šzgŸr olduğu 
kelimeler ile bšylesi bir bŸtŸn meydana getirmek sadece ÒsõralamaÓ farkõndan 
kaynaklanõr.  
 

ÒGelenler başlarõ Laz başlõklõ, arkalarõ ‚erkez yamçõlõ, haddinden fazla iri, kor-
kunç gšrŸnen Ÿç kişiydi. İki basamaklõ bir toprak merdivenden indiler. Odaya gir-
mişlerdi. Burasõ, penceresi, nefesliği olmayan çukur, basõk, loş bir yerdi; ahõra 
benziyor ve ahõr kadar kokuyordu. Dõşardan yeni girince keskin ve ekşi bir yaşlõk, 
gšzleri sulandõran bir sirkeleşmiş hava insanõ tõkõyor, değişmeye değişmeye çŸrŸ-
mŸş zannolunan zevksiz sõcak, fena bir yağ gibi çehreye yapõşõyordu.Ó (s.69) 

 

 ÒFena bir yağ gibi çehreye yapõşmakÓ terkibini hasõl eden kelimeler bili-
nirdir. Fakat birleşerek meydana getirdikleri şey tek tek ifade ettiklerinden 
farklõdõr.** BŸtŸnlerin bazõlarõ için şu temel cŸmle geçerlidir: ÒBŸtŸn, parçala-
rõnõn toplamõndan fazlasõdõr.Ó Bununla Òtoplamsallõk-ŸstŸÓ (†bersummati-
vitŠt) h‰li kastedilir.*** Yani Òfena bir yağ gibi çehreye yapõşmakÓ ifadesi keli-
melerine bšlŸndŸğŸnde kelimeler toplamõn kendilerine yŸklediği değerin 
daha altõna ineceklerdir.   

 
Ortak Kod Sistemi 
İletişim mŸhendisinin yahut bu işte erbap birinin iletişim sŸrecinin šzŸnŸ 

ortaya çõkarmasõ ancak ÒkonuşanÓ ve ÒdinleyenÓ arasõnda vuku bulan ideal 
bilgi değişiminin az ya da çok aynõ Òdaha šnce hazõrlanmõş tasavvurlar ile 
mŸcehhez bir kart-dolabõÓ ile ulaşõlabilir olduğunu kabul etmesine bağlõdõr. 
Konuşan kişi Òtasavvur vesilesi ile hazõrlanan seçeneklerÓden birini seçer ve  
__________________________________ 

 
* Hik‰yenin konusu ve ÒsŸrprizÓ sonundan ziyade Ÿslubun tematik işleyişe uygunluğu bizi 

ilgilendirmektedir. Zira temel amacõmõz seleksiyon ve kombinasyon tavõrlarõnõ (içsel-bireysel-
romantik eğilim ve dõşa dšnŸk- sosyal ve realist arasõndaki ayrõmõ ihmal etmeden) metafor ve 
metonimi kullanõmlarõ ile šrtŸştŸrmektir.  

Yine de idrak sŸrecine yardõmcõ olmasõ maksadõ ile šzeti verelim. Hik‰yenin mevzusu ga-
yet sarih. Eşraftan KŸl‰hçõzade Hilmi Ağa isimli bir zat iki arkadaşõ ile birlikte ‰lem yapmak 
maksadõ ile Sarõ Bal isimli bir kadõnõn evine gider. O gecenin nispeten farklõ olmasõnõn sebebi 
gšrŸnŸşte temsil-i namus olan sšzde vazifeperver kaymakamõn da aynõ gŸn eğlence için oraya 
gelmesidir. Kaymakam Hilmi Ağa ve diğerleri gelince çocuklarõn yanõna, yorganõn altõna sak-
lanõr, fakat polis baskõnõ neticede yakalanmaktan kurtulamaz.   

** Konu ile ilgili malumat için yakõn zamanda yayõnlanacak olan şu makalemize bakõlabilir: 
ÒRicÏurÕnun Paradox Teorisi ve BŸhlerÕin GestaltÕi Bakõmõndan Ahmet Hamdi TanpõnarÕõn 
ÔAbdullah EfendiÕnin RŸyalarõÕ İsimli Hik‰yesiÓ 

*** Bkz. BŸhler 1978: 257 vd, 349 vd, 315, 355 vd. BŸhler, toplamsallõk-ŸstŸnŸ Ehrenfels-
kriterleri ile mukayeseli olarak izah eder: s.257, 315, 349. 

122

MEHMET AKİF DUMAN



Giriş 
Jakobson kombinasyon (birleştirme, tertip etme) ve seleksiyon (seçme, 

ayõklama) kavramlarõnõ* “Dilin Çifte Karakteri ve Metaforik ile Metonimik 
Arasõndaki ZõtlõkÓ (Jakobson ve Halle, 1960: 51-54, 65-70) başlõğõ altõnda izah 
eder. Kavram çiftinin idrak edilmesinde temel dilin çifte karakteridir: 

Dilin kullanõmõ, belli dilsel değişkenler ve bunlarõn son derece yüksek kar-
maşõklõk derecelerinin dilsel birimlerine yšnelik kombinasyonlarõ demektir. 
SšzlŸksel sahada bu son derece sarihtir. Konuşan kişi kelimeleri seçer ve ilgili 
dilin sentaktik kurallarõna gšre bunlarõ kombine edip cŸmle hâline getirir. 
CŸmleler de daha bŸyŸk ifadeleri birbirine bağlar. Bu aşamada Jakobson ya-
zarõn (en azõndan konuşan kişinin) durumunu kelime seçiminde tamamõ ile 
šzgŸr olmamak şeklinde šzetler. Zira konuşan kişi (nadir bulunan yenilikçilik 
vakalarõ dõşõnda) muhatabõ ile ortak bir kelime kadrosu içinde hareket etmek 
__________________________________ 
budur. Bunlara Òsaf metaforÓ veya ÒaktifÓ metafor da denebilir. Tip-B: Zayõf Metaforlar: Şiirsel 
kõymetleri dŸşŸktŸr. Okur yahut muhatap ya az miktarda edeb” tat alõr; yahut hiç almaz. ‚abu-
cak kavranõrlar, yerlerine konacak kelime yahut ifadeler mevcuttur, ki bunlarõ tasavvur uzun 
sŸrmez. Bunlar basit mec‰zlardõr, deyimsel olabilirler. Banal, sõradan, bayağõ ve klişe olma 
eğilimindedirler. MŸbalağa tesiri pek hissedilmez. Bunlara Òsšzde metaforÓ, Òsahte metaforÓ 
ve ÒuykudakimetaforlarÓ denebilir. Tip-C: Klişe veya …lŸ Metaforlar: Hiçbir poetik değer taşõ-
mazlar. Okur yahut muhatap hiçbir şekilde metaforik tesiri hissetmez. ‚ok sõk kullanõlõrlar, 
herkes tarafõndan bilinirler; šyle ki kŸçŸk çocuklar tarafõndan bile kullanõlabilirler. Deyimsel-
dirler, kalõplaşmõş ifadelerdir çoğu. Bu tipteki bir metaforu belirlemenin en kestirme yolu (de-
yim kalõbõ dõşõnda) kelimenin bağlamdan bağõmsõz olarak da atõfta bulunabilmesidir. Yani Òas-
lan metaforuÓ dendiğinde ÒaslanÓ kelimesi bir cŸmle içinde kullanõlmasõna gerek olmadan zaten 
peşinen ve hiçbir hayal gŸcŸ, idrak, tasavvur kabiliyeti gerektirmeden ÒcesaretÓi ifade ediyorsa 
o vakit kelime bu gruba girer. Bunlar banal, basit, sõradan, bayağõ ve klişedirler. MŸbalağa tesiri 
hissedilmez. Bunlara ÒšlŸ metaforÓ, Òdonmuş metaforÓ, Òklişe metaforÓ veya Òsoyu tŸkenmiş 
metaforlarÓ da denir (Duman 2018, LT 1.3, s.623-4). 

* Bilhassa semiotik (semiyotik değil) kapsamõndaki ana terimleri dilimize çevirirken azami 
derecede dikkatli olmak iktiza eder. Kombinasyon ve seleksiyon terimlerinin idrak için parantez 
içinde benzer ifadelerle (ki aynõlarõnõn olmasõ imkansõzdõr) izah edilmesi ile bunlara ucunda 
sanki mukallidini mucidi ile aynõ literatŸrde zikretmeye vesile olacak bir karşõlõk uydurma zo-
runluluğu içine girmek apayrõ şeylerdir. Dolayõsõ terimsel mananõn korunmasõ ve kšken ile ba-
ğõn sabitlenmesi için bu tŸr kavramlarõn aynõ ile alõnmasõnda fayda vardõr. Mesela semiotik için 
kalkõp ÒGšsterge BilimÓ demek sayõsõz hata barõndõrõr. Malumat için yakõn tarihte yayõnlanacak 
olan şu makalemize bakõlabilir: 

…mer SeyfettinÕin ÒYŸksek …kçelerÓ Hik‰yesinin Pragmatik Tavrõ Eşliğinde Semiotik 
Kavramlarõndan ÒSembolÓ ve ÒSimgeÓ Ayrõmõ ve ÒGšstergebilimÓ Yanlõş Adlandõrmasõ Kap-
samõnda Eco’nun Semiotik İdraki 

Aynõ şekilde Danimarkalõ ÒpragmatikÓ der, Yunan Πραγµατολογία (pragmatalogia) der, 
İngiliz ÒPragmaticsÓ der, İspanyol ÒPragm‡ticaÓder, Fransõz ÒPragmatiqueÓ der, İtalyan ÒPrag-
maticaÓ der, Hollandalõ ÒPragmatiekÓ der, Rus ÒПрагматикаÓ (pragmatika) der; biz bu sahada 
onlardan çok daha ileride olduğumuz için ÒedimbilimÓ deriz. Bu garabet şŸphesiz ayrõ bir ça-
lõşma konusudur. 

zorundadõr. Yani Refik Halit Karay ÒSarõ BalÓõ* yazarken kelimeleri değiştir-
memiş, yeni kelimeler Ÿretmemiş; dilde mevcut olan kelimeleri kullanarak bir 
bŸtŸn meydana getirmiştir. Dolayõsõ ile herkesin kullanõmõnda šzgŸr olduğu 
kelimeler ile bšylesi bir bŸtŸn meydana getirmek sadece ÒsõralamaÓ farkõndan 
kaynaklanõr.  
 

ÒGelenler başlarõ Laz başlõklõ, arkalarõ ‚erkez yamçõlõ, haddinden fazla iri, kor-
kunç gšrŸnen Ÿç kişiydi. İki basamaklõ bir toprak merdivenden indiler. Odaya gir-
mişlerdi. Burasõ, penceresi, nefesliği olmayan çukur, basõk, loş bir yerdi; ahõra 
benziyor ve ahõr kadar kokuyordu. Dõşardan yeni girince keskin ve ekşi bir yaşlõk, 
gšzleri sulandõran bir sirkeleşmiş hava insanõ tõkõyor, değişmeye değişmeye çŸrŸ-
mŸş zannolunan zevksiz sõcak, fena bir yağ gibi çehreye yapõşõyordu.Ó (s.69) 

 

 ÒFena bir yağ gibi çehreye yapõşmakÓ terkibini hasõl eden kelimeler bili-
nirdir. Fakat birleşerek meydana getirdikleri şey tek tek ifade ettiklerinden 
farklõdõr.** BŸtŸnlerin bazõlarõ için şu temel cŸmle geçerlidir: ÒBŸtŸn, parçala-
rõnõn toplamõndan fazlasõdõr.Ó Bununla Òtoplamsallõk-ŸstŸÓ (†bersummati-
vitŠt) h‰li kastedilir.*** Yani Òfena bir yağ gibi çehreye yapõşmakÓ ifadesi keli-
melerine bšlŸndŸğŸnde kelimeler toplamõn kendilerine yŸklediği değerin 
daha altõna ineceklerdir.   

 
Ortak Kod Sistemi 
İletişim mŸhendisinin yahut bu işte erbap birinin iletişim sŸrecinin šzŸnŸ 

ortaya çõkarmasõ ancak ÒkonuşanÓ ve ÒdinleyenÓ arasõnda vuku bulan ideal 
bilgi değişiminin az ya da çok aynõ Òdaha šnce hazõrlanmõş tasavvurlar ile 
mŸcehhez bir kart-dolabõÓ ile ulaşõlabilir olduğunu kabul etmesine bağlõdõr. 
Konuşan kişi Òtasavvur vesilesi ile hazõrlanan seçeneklerÓden birini seçer ve  
__________________________________ 

 
* Hik‰yenin konusu ve ÒsŸrprizÓ sonundan ziyade Ÿslubun tematik işleyişe uygunluğu bizi 

ilgilendirmektedir. Zira temel amacõmõz seleksiyon ve kombinasyon tavõrlarõnõ (içsel-bireysel-
romantik eğilim ve dõşa dšnŸk- sosyal ve realist arasõndaki ayrõmõ ihmal etmeden) metafor ve 
metonimi kullanõmlarõ ile šrtŸştŸrmektir.  

Yine de idrak sŸrecine yardõmcõ olmasõ maksadõ ile šzeti verelim. Hik‰yenin mevzusu ga-
yet sarih. Eşraftan KŸl‰hçõzade Hilmi Ağa isimli bir zat iki arkadaşõ ile birlikte ‰lem yapmak 
maksadõ ile Sarõ Bal isimli bir kadõnõn evine gider. O gecenin nispeten farklõ olmasõnõn sebebi 
gšrŸnŸşte temsil-i namus olan sšzde vazifeperver kaymakamõn da aynõ gŸn eğlence için oraya 
gelmesidir. Kaymakam Hilmi Ağa ve diğerleri gelince çocuklarõn yanõna, yorganõn altõna sak-
lanõr, fakat polis baskõnõ neticede yakalanmaktan kurtulamaz.   

** Konu ile ilgili malumat için yakõn zamanda yayõnlanacak olan şu makalemize bakõlabilir: 
ÒRicÏurÕnun Paradox Teorisi ve BŸhlerÕin GestaltÕi Bakõmõndan Ahmet Hamdi TanpõnarÕõn 
ÔAbdullah EfendiÕnin RŸyalarõÕ İsimli Hik‰yesiÓ 

*** Bkz. BŸhler 1978: 257 vd, 349 vd, 315, 355 vd. BŸhler, toplamsallõk-ŸstŸnŸ Ehrenfels-
kriterleri ile mukayeseli olarak izah eder: s.257, 315, 349. 

123

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2019 (S.17) c.7 / s.121-134



muhtemelen dinleyen de Òšn gšrŸlen ve hazõrlanan seçeneklerÓden aynõsõnõ 
seçer.* Bu da istenen etkinin elde edilmesi yani amaca ulaşmak için katõlõmcõ-
larõn Òortak kodÓ kullanmalarõnõ gerekli kõlar (Jakobson, 1996: 163). Bu bil-
hassa dilin mecaz katmanõnda dil-kŸltŸr bağlamõna akseder. Mesela, aşağõdaki 
cŸmleleri okuyan bir kişinin Ò‰lem yapmakÓ ifadesini çšzŸmlemesi için aynõ 
kartlarõ muhtevi dolapta karşõlõk arõyor olmasõ gerekir. Dolayõsõ ile TŸrkçeÕyi 
sonradan šğrenen birinin buna intibak edememesi normaldir:  
 

ÒCanõ oynamak, içmek, zevk etmek istemişti; en iyi ‰lem kiminle yapõlabilirdi; 
Hilmi ağadan keyifli delikanlõ değil bu memlekette, vil‰yet içinde yoktu...Ó (s.70). 

 

Aynõ şekilde Òcanõ istemekÓ, Òzevk etmekÓ gibi ifadeler de konuşan ve din-
leyen arasõndaki Òkod birliğiÓnin šnemini işaret eden ifadelerdir.  

Alice Harikalar DiyarõndaÕdan bir misal ile devam eder Jakobson (Carroll, 
1865, Kap. VI). Konuşan kedinin ÒpigÓ (domuz) mi dedin yoksa, ÒfigÓ (incir) 
mi sorusu ŸstŸne, Alice ÒPig dedimÓ cevabõnõ verir. Bu šzel ifade ile kedi, 
AliceÕin ifadesini sŸrdŸrmek ister. Kedi ve Alice arasõndaki kŸçŸk kod sorunu 
ÒpÓ ve ÒfÓnin ses šzelliklerine indirgenebilir. Kapalõ ve dar sesin aynõ ses çer-
çevesinde olmasõ iletinin amacõnõ değiştirir. Burada ayõrõcõ alamet olarak ka-
palõ sesin sŸrtŸşmeli sese karşõ kullanõmõ šngšrŸlŸr. Bu aşamada bir dizi ses 
tahliline girişir Jakobson (Jakobson, 1996: 164), ki bunun varacağõ noktayõ 
anlamak zor değildir. Birbirine yakõn sesli kelimelerin karõşõklõk hasõl etmesi 
durumunda bağlam vesilesi ile bir neticeye varmaya çalõşõrõz. Fakat ÒpÓgibi 
Òb, t, d, kgÒ gibi seslerle kombinasyonu verilen dilin kod sistemi ile sõnõrlõdõr. 
Dolayõsõ o dil için ses yakõnlõğõ olmayan kelimeleri birbiri yerine kullanmak 
sšzlŸğŸn suiistimali demektir.  Her h‰lŸk‰rda bireysel kullanõmlarda kodlan-
mõş birimleri mutabakatõ şartõnõ ararõz. Yani yukarõdaki yanlõş anlaşõlmayõ 
“domuz mu dedin muz mu?Ó biçimine çeviremeyiz. Arada koskoca bir hece 
var. Olsa olsa Òdomuz mu dedin humus mu?Ó deriz, ki Òpig ve figÓ arasõndaki 
ses oyununun İngilizceÕye šzgŸ olmasõ sebebi ile tam çevriminin imk‰nsõz 
olduğunu kabul etmek ile aynõ şeydir bu. JakobsonÕun odaklandõğõ ÒsšzlŸksel 
kodÓa başka misaller vermek de mŸmkŸndŸr: 

 

ÒOcaktaki kuru çam kŸtŸkleri şimdi alev alev, bir deniz gibi hõşõldayarak yan-
dõğõndan duvara asõlõ haşhaş yağõ l‰mbasõ sarara sarara ufalõyor, aydõnlõğõn bollu-
ğuyla šrtŸlŸyordu. Etraflarõ servi resimleriyle sŸslenmiş bakõr tabaklar, binlikler 
kŸtŸklerin kõzõl ve oynak õşõklarõ altõnda parlõyor, sanki gšze gšrŸnmez bir fõrça 
mütemadiyen dolaşarak, silip parlatarak Ÿzerlerine cil‰lar, renkler sŸrŸyor, sŸslŸ-
yor, uğraşõyorduÓ (s.70). 

____________________________ 
 
* Jakobson bunu MacKayÕden (1952, 183) alõntõlar. 

Biraz tertipsiz de olsa tasvirin gidişatõ maksadõ izaha k‰fi gelecektir. İlk 
šznemiz Òduvara asõlõ haşhaş yağõ lambasõÓdõr. Bunun ÒufalõyorÓ ve ÒšrtŸşŸ-
yorduÓ yŸklemleri ile bağlantõsõnõ mecaz içerikli bir zarf grubu izah etmekte-
dir. ÒSarara sarara ufalmakÓ ve Òaydõnlõğõn bolluğu ile šrtŸlmekÓ gibi ifadeler 
soyut olmasõna rağmen idrak ediliyorsa o vakit kod sistemi çalõşõyor demektir. 
Diğer cŸmlede ise parlayan şey Òetraflarõ servi resimleriyle sŸslenmiş bakõr 
tabaklar, binliklerÓdir. Yer tŸmlecinin eksik kõsmõnõ ise biz tamamlarõz: Òet-
raflarõ servi resimleriyle sŸslenmiş bakõr tabaklar, binlikler+in ŸzerlerineÓ. 
Sonrasõnda Òbunlarõ sŸslŸyorÓ ve muhtemelen Ò+ile uğraşõyorduÓ tamamla-
masõnõ da gayri ihtiyari olarak biz yaparõz. Bu şekilde bir tetkik şŸphesiz Òlo-
kasyonelÓ olmaktan šteye geçemeyecektir. İllokasyonel bakõş ile dikkat çeken 
bu sefer Òbir deniz gibi hõşõldamakÓ ve Ògšze gšrŸnmez bir fõrçaÓ ifadeleri 
olacaktõr. ‚am kŸtŸklerinin yanmasõ ile çõkan sesi denizin hõşõldamasõna ben-
zetmek ve etraftaki renk oyununun mŸsebbibi olarak gšrŸnmez bir fõrçayõ işa-
ret etmek yazarõn tasarladõğõ kodlar olarak okura çšzŸlmeleri maksadõ ile gšn-
derilir. Şu h‰lde Òdenizin sesiÓ ve Òfõrça-resim-boyaÓ eksenindeki hazõr kod-
larõmõzõ (kod dağarcõğõmõzõ) kullanarak iletişimi yine temin ederiz. Hik‰ye bo-
yunca iki katman arasõnda kalmak ve pragmatik boyuta çok geçmemek kod 
çšzŸmŸnŸ garanti altõna almak demektir. Ancak mesela aynõ paragraf şöyle 
kurgulansa idi Òkod çšzŸmŸÓ konusunda ciddi sõkõntõlar hasõl olabilirdi: 

 

ÒOcaktaki kuru çam kŸtŸkleri şimdi alev alev, kadim zamanlardan kalma bir 
iblisin intikam homurtularõ gibi yandõğõndan duvara asõlõ haşhaş yağõ l‰mbasõ sa-
rara sarara ufalõyor, aydõnlõğõn bolluğuyla šrtŸlŸyordu. Etraflarõ servi resimleriyle 
sŸslenmiş bakõr tabaklar, binlikler kŸtŸklerin kõzõl ve oynak õşõklarõ altõnda parlõ-
yor, sanki gšze gšrŸnmez bir sihir mŸtemadiyen dolaşarak, mek‰nõ ve eşyayõ bir 
genişletip bir daraltmak suretiyle Ÿzerlerine cil‰lar, renkler sŸrŸyor, gölgeler 
içinde bŸkŸlen kõsõmlarõ sŸslŸyor ve nihayetinde terkibi bir arada tutmaya uğraşõ-
yorduÓ  
 

Şu h‰lde Òkadim zamanlardan kalma bir iblisin intikam homurtularõÓ ve 
Ògšze gšrŸnmez bir sihirÓ kafamõzda nesnel karşõlõk bulamadõğõ için kod sŸ-
reci çok daha bireysel katmanda yani Òsorunlu bir şekildeÓ ilerleyecektir.  

Her dilde kodlanmõş kelime gruplarõ vardõr. Bunlarõ bir nevi Òsšz gruplarõÓ 
olarak niteler Jakobson (Jakobson,1996: 165). Aslõnda kastõ biraz da klişe kul-
lanõmlar, šbekler, kelime gruplarõ vs.Õdir. Mesela ÒHow do you do?Ó [Nasõl-
sõn] ifadesindeki anlam her kelimenin sšzlŸk anlamõ ile bağlantõlanõr tŸrde de-
ğildir. Yani oluşan bŸtŸn parçalarõn toplamõ değildir. Bu tŸr ifade gruplarõ ya-
hut kalõplarõn kullanõmõ alõşõlmõşõn dõşõnda değildir; fakat dilde çok da sõk gš-
rŸlmez. Kelime gruplarõnõn çokluğu içinde tek tek kelimelerin ve sentaktik 
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muhtemelen dinleyen de Òšn gšrŸlen ve hazõrlanan seçeneklerÓden aynõsõnõ 
seçer.* Bu da istenen etkinin elde edilmesi yani amaca ulaşmak için katõlõmcõ-
larõn Òortak kodÓ kullanmalarõnõ gerekli kõlar (Jakobson, 1996: 163). Bu bil-
hassa dilin mecaz katmanõnda dil-kŸltŸr bağlamõna akseder. Mesela, aşağõdaki 
cŸmleleri okuyan bir kişinin Ò‰lem yapmakÓ ifadesini çšzŸmlemesi için aynõ 
kartlarõ muhtevi dolapta karşõlõk arõyor olmasõ gerekir. Dolayõsõ ile TŸrkçeÕyi 
sonradan šğrenen birinin buna intibak edememesi normaldir:  
 

ÒCanõ oynamak, içmek, zevk etmek istemişti; en iyi ‰lem kiminle yapõlabilirdi; 
Hilmi ağadan keyifli delikanlõ değil bu memlekette, vil‰yet içinde yoktu...Ó (s.70). 

 

Aynõ şekilde Òcanõ istemekÓ, Òzevk etmekÓ gibi ifadeler de konuşan ve din-
leyen arasõndaki Òkod birliğiÓnin šnemini işaret eden ifadelerdir.  

Alice Harikalar DiyarõndaÕdan bir misal ile devam eder Jakobson (Carroll, 
1865, Kap. VI). Konuşan kedinin ÒpigÓ (domuz) mi dedin yoksa, ÒfigÓ (incir) 
mi sorusu ŸstŸne, Alice ÒPig dedimÓ cevabõnõ verir. Bu šzel ifade ile kedi, 
AliceÕin ifadesini sŸrdŸrmek ister. Kedi ve Alice arasõndaki kŸçŸk kod sorunu 
ÒpÓ ve ÒfÓnin ses šzelliklerine indirgenebilir. Kapalõ ve dar sesin aynõ ses çer-
çevesinde olmasõ iletinin amacõnõ değiştirir. Burada ayõrõcõ alamet olarak ka-
palõ sesin sŸrtŸşmeli sese karşõ kullanõmõ šngšrŸlŸr. Bu aşamada bir dizi ses 
tahliline girişir Jakobson (Jakobson, 1996: 164), ki bunun varacağõ noktayõ 
anlamak zor değildir. Birbirine yakõn sesli kelimelerin karõşõklõk hasõl etmesi 
durumunda bağlam vesilesi ile bir neticeye varmaya çalõşõrõz. Fakat ÒpÓgibi 
Òb, t, d, kgÒ gibi seslerle kombinasyonu verilen dilin kod sistemi ile sõnõrlõdõr. 
Dolayõsõ o dil için ses yakõnlõğõ olmayan kelimeleri birbiri yerine kullanmak 
sšzlŸğŸn suiistimali demektir.  Her h‰lŸk‰rda bireysel kullanõmlarda kodlan-
mõş birimleri mutabakatõ şartõnõ ararõz. Yani yukarõdaki yanlõş anlaşõlmayõ 
“domuz mu dedin muz mu?Ó biçimine çeviremeyiz. Arada koskoca bir hece 
var. Olsa olsa Òdomuz mu dedin humus mu?Ó deriz, ki Òpig ve figÓ arasõndaki 
ses oyununun İngilizceÕye šzgŸ olmasõ sebebi ile tam çevriminin imk‰nsõz 
olduğunu kabul etmek ile aynõ şeydir bu. JakobsonÕun odaklandõğõ ÒsšzlŸksel 
kodÓa başka misaller vermek de mŸmkŸndŸr: 

 

ÒOcaktaki kuru çam kŸtŸkleri şimdi alev alev, bir deniz gibi hõşõldayarak yan-
dõğõndan duvara asõlõ haşhaş yağõ l‰mbasõ sarara sarara ufalõyor, aydõnlõğõn bollu-
ğuyla šrtŸlŸyordu. Etraflarõ servi resimleriyle sŸslenmiş bakõr tabaklar, binlikler 
kŸtŸklerin kõzõl ve oynak õşõklarõ altõnda parlõyor, sanki gšze gšrŸnmez bir fõrça 
mütemadiyen dolaşarak, silip parlatarak Ÿzerlerine cil‰lar, renkler sŸrŸyor, sŸslŸ-
yor, uğraşõyorduÓ (s.70). 

____________________________ 
 
* Jakobson bunu MacKayÕden (1952, 183) alõntõlar. 

Biraz tertipsiz de olsa tasvirin gidişatõ maksadõ izaha k‰fi gelecektir. İlk 
šznemiz Òduvara asõlõ haşhaş yağõ lambasõÓdõr. Bunun ÒufalõyorÓ ve ÒšrtŸşŸ-
yorduÓ yŸklemleri ile bağlantõsõnõ mecaz içerikli bir zarf grubu izah etmekte-
dir. ÒSarara sarara ufalmakÓ ve Òaydõnlõğõn bolluğu ile šrtŸlmekÓ gibi ifadeler 
soyut olmasõna rağmen idrak ediliyorsa o vakit kod sistemi çalõşõyor demektir. 
Diğer cŸmlede ise parlayan şey Òetraflarõ servi resimleriyle sŸslenmiş bakõr 
tabaklar, binliklerÓdir. Yer tŸmlecinin eksik kõsmõnõ ise biz tamamlarõz: Òet-
raflarõ servi resimleriyle sŸslenmiş bakõr tabaklar, binlikler+in ŸzerlerineÓ. 
Sonrasõnda Òbunlarõ sŸslŸyorÓ ve muhtemelen Ò+ile uğraşõyorduÓ tamamla-
masõnõ da gayri ihtiyari olarak biz yaparõz. Bu şekilde bir tetkik şŸphesiz Òlo-
kasyonelÓ olmaktan šteye geçemeyecektir. İllokasyonel bakõş ile dikkat çeken 
bu sefer Òbir deniz gibi hõşõldamakÓ ve Ògšze gšrŸnmez bir fõrçaÓ ifadeleri 
olacaktõr. ‚am kŸtŸklerinin yanmasõ ile çõkan sesi denizin hõşõldamasõna ben-
zetmek ve etraftaki renk oyununun mŸsebbibi olarak gšrŸnmez bir fõrçayõ işa-
ret etmek yazarõn tasarladõğõ kodlar olarak okura çšzŸlmeleri maksadõ ile gšn-
derilir. Şu h‰lde Òdenizin sesiÓ ve Òfõrça-resim-boyaÓ eksenindeki hazõr kod-
larõmõzõ (kod dağarcõğõmõzõ) kullanarak iletişimi yine temin ederiz. Hik‰ye bo-
yunca iki katman arasõnda kalmak ve pragmatik boyuta çok geçmemek kod 
çšzŸmŸnŸ garanti altõna almak demektir. Ancak mesela aynõ paragraf şöyle 
kurgulansa idi Òkod çšzŸmŸÓ konusunda ciddi sõkõntõlar hasõl olabilirdi: 

 

ÒOcaktaki kuru çam kŸtŸkleri şimdi alev alev, kadim zamanlardan kalma bir 
iblisin intikam homurtularõ gibi yandõğõndan duvara asõlõ haşhaş yağõ l‰mbasõ sa-
rara sarara ufalõyor, aydõnlõğõn bolluğuyla šrtŸlŸyordu. Etraflarõ servi resimleriyle 
sŸslenmiş bakõr tabaklar, binlikler kŸtŸklerin kõzõl ve oynak õşõklarõ altõnda parlõ-
yor, sanki gšze gšrŸnmez bir sihir mŸtemadiyen dolaşarak, mek‰nõ ve eşyayõ bir 
genişletip bir daraltmak suretiyle Ÿzerlerine cil‰lar, renkler sŸrŸyor, gölgeler 
içinde bŸkŸlen kõsõmlarõ sŸslŸyor ve nihayetinde terkibi bir arada tutmaya uğraşõ-
yorduÓ  
 

Şu h‰lde Òkadim zamanlardan kalma bir iblisin intikam homurtularõÓ ve 
Ògšze gšrŸnmez bir sihirÓ kafamõzda nesnel karşõlõk bulamadõğõ için kod sŸ-
reci çok daha bireysel katmanda yani Òsorunlu bir şekildeÓ ilerleyecektir.  

Her dilde kodlanmõş kelime gruplarõ vardõr. Bunlarõ bir nevi Òsšz gruplarõÓ 
olarak niteler Jakobson (Jakobson,1996: 165). Aslõnda kastõ biraz da klişe kul-
lanõmlar, šbekler, kelime gruplarõ vs.Õdir. Mesela ÒHow do you do?Ó [Nasõl-
sõn] ifadesindeki anlam her kelimenin sšzlŸk anlamõ ile bağlantõlanõr tŸrde de-
ğildir. Yani oluşan bŸtŸn parçalarõn toplamõ değildir. Bu tŸr ifade gruplarõ ya-
hut kalõplarõn kullanõmõ alõşõlmõşõn dõşõnda değildir; fakat dilde çok da sõk gš-
rŸlmez. Kelime gruplarõnõn çokluğu içinde tek tek kelimelerin ve sentaktik 
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kurallar çerçevesinde kurulan kombinasyonlarõn tanõdõk gelmesi, kulak aşina-
lõğõ hasõl etmesi normaldir. SšzlŸk alanõn sõnõrlarõ içinde yeni bağlamlar kur-
gulanmasõ için nerede ise sõnõrsõz bir alan mevcuttur. Fakat bu šzgŸrlŸğŸ ol-
dukça gšreceli bulur Beardsley; zira kalõplaşmõş yahut sabitleşmiş kullanõm-
larõ kombinasyon imkanlarõmõza d‰hil etmek šnemsiz değildir. ŞŸphesiz (olu-
şumlarõn istatistiksel gerçeği oldukça dŸşŸk ise) šzgŸrlŸk bu minvalde tamamõ 
ile yeni bağlamlar kurgulamaktõr. Bu bağlamda šzgŸr kombinasyon imkanla-
rõnõn ileri dereceli bir skalasõndan bile bahseder Beardsley. Ne seslere yšnelik 
olarak ayõrt etmeye vesile olan šzelliklerin kombinasyonuna denk gelirse o 
vakit bireysel konuşmacõnõn šzgŸrlŸğŸ sõfõr mesabesinde olur. Kod, verilen 
dilden yararlanmak için gereken tŸm imkanlarõ sağlar. Esas sõnõrlõlõk kelime-
lere yeniden biçim vermekte, yeni kelimeler tŸretmekte iken cŸmle bazõnda 
yazar (yahut en azõndan konuşan kişi) bŸyŸk bir šzgŸrlŸğe sahiptir. Dolayõsõ 
ile cŸmle bazõnda yerine getirilmesi gereken kombinasyon esaslõ sentaktik 
şartlar ciddi anlamda tesirini kaybetmiştir. …yle ki bazõ basmakalõp kurallara 
tabi olunmasõ zorunluluğuna rağmen bireysel bağlam kurgulama šnemli šl-
çŸde gelişme gšstermiştir (Jakobson, 1996: 165). Yani bir yazarõn başarõsõ 
cŸmle dŸzeyinde sentaktik klişelere karşõ takõndõğõ tavra gšre de belirlenebilir.  

Her bir dilsel işaret iki farklõ sistem konfigŸrasyonuna tabidir Jakobson 
için: 

 

Kombinasyon (Birleştirme, Tertip etme) 
Buraya kadarki izahõn temeli her işaretin bir diğeri ile birleşim sonucu esas 

karakterini kazandõğõ yšnŸndedir.  
 

Ò‚uha elbiseler giymiş, sakalõ gayet biçimli kesilmiş gŸzel yŸzlŸ genç bir 
elekçi sazõnõ kuruyor, ayakta kendilerine çeki dŸzen veren iki taze zillerini vuru-
yordu.Ó (s.70) 

 

Yani ÒkurmakÓ kelimesi tek başõna bir şey ifade eder. Ama bu sšzlŸkseldir, 
sarih değildir. Kelimenin esas anlamõ ancak cŸmle içindeki konumuna gšre 
belirlenir. Zira ÒsazÓ ve ÒkurmakÓ kelimeleri bağlam haricinde modern zaman 
okuru için bir araya gelecek cinsten değildir; her bir dilsel birim bağlam içinde 
daha basit birimlere hizmet eder. Dolayõsõ ile hususi bağlam daha karmaşõk 
bir dilsel birlik içinde bulunur. Bu şekilde dilsel birliklerin oluşturduğu her bir 
grup bir araya gelişi yŸksek bir konuma ulaştõrõr.  

Kombinasyon ve bağlam-oluşturma aynõ işlemin farklõ ortaya çõkõş şekil-
leridir.  

 
Seleksiyon (Seçme, Ayõklama) 
Seleksiyon iki alternatif arasõnda vuku bulur; hangisi ilk etapta bir diğerine 

eş değerse ve diğeri bir bakõma eş değer değilse o vakit seçim vuku bulur. Bu 

bakõmdan seleksiyon ile geçici ikâme (substitution) aynõ işlemin iki ortaya çõ-
kõş formudur.  Akabinde Ferdinand de SaussureÕnŸn her iki işlemin de dilde 
oynadõğõ esas rolŸ açõk bir şekilde izah edişine atõfta bulunur Jakobson (Ja-
kobson, 1996: 166). Fakat kombinasyonun iki tŸrŸnden (birbirini etkileme ve 
ardõşõk bitişiklik) sadece sonuncuyu, yani Òzamansal takipÓi esas alõr Cenev-
reli dilbilimci. Onun idrakine gšre fonemin mevcudiyeti birbirini etkileyen 
(etkileşim içindeki) ayõrt edici šzellikleri muhtevi bir yapõ gšsterse de Òiki 
elementin aynõ anda telaffuzuna imk‰n tanõyanÓ dilin doğrusal karakteri men-
şeli geleneksel gšrŸşe mağlup olur.* Jakobson ÒkombinasyonÓ ve Òseleksi-
yonÓ olarak adlandõrdõğõ sistem tŸrlerinin SaussereÕnŸn kastõ ile Òbirbirlerini 
sõnõrlandõran bir durumdaÓ olduklarõnõ dŸşŸnŸr. Zira ilk sistemde (kombinas-
yonda) Òin praesentiaÓ durumu vardõr, yani iki ya da daha fazla parça konu-
şulmuş, malum bir sõrada birlikte mevcudiyet gšsterirler. Yani ÒšzŸnde var-
dõrÓ parçalar. Diğeri (seleksiyon) ise, Òin absentiaÓ yani gõyabõndadõr. Yani 
potansiyel bellek-serisini birbiri ile bağlantõlõ hale getirir. Yani seleksiyon (bu 
minvalde Ògeçici ik‰meÓ) birbiri ile bağlantõ kurmayan bildirimlerdeki kodÕla-
rõn boyutu ile alakalõdõr.  Kombinasyon ise ya kod, ya bildirim içindeki hususi 
boyutlar ile yahut da sadece bildirimlerin birbirleri ile bağlantõlanmasõ ile il-
gilidir. Dinleyici bu bağlamda olasõ tŸm bileşenlerin (kod) bšlgesinden seçil-
miş, verilen ifadeyi (bildirim) yani bileşenlerin kombinasyonunu (cŸmleler, 
kelimeler, sesler vs.) duyar. Bir bağlamõn bileşenleri birbirleri ile Òbitişiklik-
rabõtasõÓ içindedirler; yani birbirleri ile Òdoğrusal ilişkiÓ içindedirler Jakob-
sonÕa gšre. Buna mukabil Ògeçici ik‰meÓde işaretler Òeş anlamlõ denklikÓ ve 
Òzõtlõklarõn ortak šzŸÓ arasõnda hareket eden farklõ benzerlik derecelerine sa-
hiptirler (Jakobson, 1996: 166-7).  

 
İşaretlerin Yorumlanmasõ 
JakobsonÕun Saussure ile bağlantõlõ olarak izah ettiği bu iki kavramõn 

amacõ hem kod ile hem de bağlam ile alakalõ olarak, metnin kodlanmõş olup 
olmadõğõna bakõlmaksõzõn, işaretleri yorumlamaktõr.  

 

İşte ÒSarõ BalÓ bu idi. ‚atõk kaşlarõ altõnda şurup gibi tatlõ, rayihalõ zannolunan, 
insana špmek, koklamak, içmek iştahasõ veren iri, mavi gšzleri vardõ. Bunlar, bir 
kaynak gibi, daima parlak ve nemli duruyordu. Zaten gšzleriyle kaşõ, bir de mini-
mini, sivri bir sõra mermer beyazlõğõndaki dişin dizildiği iri ve kõrmõzõ ağzõ gŸzeldi; 
başka seçme hiçbir yeri yoktu. Yalnõz bŸtŸn vŸcudunda, o iri endamlõ dškme keh-
ribar vŸcudunda šyle bir sokulmak, sŸrtŸnmek, bir kedi gibi mõrõldana mõrõldana 
yaltaklõklar etmek istidadõ gšze çarpardõ ki işte bu hal, kasaba çapkõnlarõnõn 

___________________________ 
* Òqui exclut la possibilite de prononcer deux elements a la foisÓ Saussure 1992: 68 vd., 

170 vd. 
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kurallar çerçevesinde kurulan kombinasyonlarõn tanõdõk gelmesi, kulak aşina-
lõğõ hasõl etmesi normaldir. SšzlŸk alanõn sõnõrlarõ içinde yeni bağlamlar kur-
gulanmasõ için nerede ise sõnõrsõz bir alan mevcuttur. Fakat bu šzgŸrlŸğŸ ol-
dukça gšreceli bulur Beardsley; zira kalõplaşmõş yahut sabitleşmiş kullanõm-
larõ kombinasyon imkanlarõmõza d‰hil etmek šnemsiz değildir. ŞŸphesiz (olu-
şumlarõn istatistiksel gerçeği oldukça dŸşŸk ise) šzgŸrlŸk bu minvalde tamamõ 
ile yeni bağlamlar kurgulamaktõr. Bu bağlamda šzgŸr kombinasyon imkanla-
rõnõn ileri dereceli bir skalasõndan bile bahseder Beardsley. Ne seslere yšnelik 
olarak ayõrt etmeye vesile olan šzelliklerin kombinasyonuna denk gelirse o 
vakit bireysel konuşmacõnõn šzgŸrlŸğŸ sõfõr mesabesinde olur. Kod, verilen 
dilden yararlanmak için gereken tŸm imkanlarõ sağlar. Esas sõnõrlõlõk kelime-
lere yeniden biçim vermekte, yeni kelimeler tŸretmekte iken cŸmle bazõnda 
yazar (yahut en azõndan konuşan kişi) bŸyŸk bir šzgŸrlŸğe sahiptir. Dolayõsõ 
ile cŸmle bazõnda yerine getirilmesi gereken kombinasyon esaslõ sentaktik 
şartlar ciddi anlamda tesirini kaybetmiştir. …yle ki bazõ basmakalõp kurallara 
tabi olunmasõ zorunluluğuna rağmen bireysel bağlam kurgulama šnemli šl-
çŸde gelişme gšstermiştir (Jakobson, 1996: 165). Yani bir yazarõn başarõsõ 
cŸmle dŸzeyinde sentaktik klişelere karşõ takõndõğõ tavra gšre de belirlenebilir.  

Her bir dilsel işaret iki farklõ sistem konfigŸrasyonuna tabidir Jakobson 
için: 

 

Kombinasyon (Birleştirme, Tertip etme) 
Buraya kadarki izahõn temeli her işaretin bir diğeri ile birleşim sonucu esas 

karakterini kazandõğõ yšnŸndedir.  
 

Ò‚uha elbiseler giymiş, sakalõ gayet biçimli kesilmiş gŸzel yŸzlŸ genç bir 
elekçi sazõnõ kuruyor, ayakta kendilerine çeki dŸzen veren iki taze zillerini vuru-
yordu.Ó (s.70) 

 

Yani ÒkurmakÓ kelimesi tek başõna bir şey ifade eder. Ama bu sšzlŸkseldir, 
sarih değildir. Kelimenin esas anlamõ ancak cŸmle içindeki konumuna gšre 
belirlenir. Zira ÒsazÓ ve ÒkurmakÓ kelimeleri bağlam haricinde modern zaman 
okuru için bir araya gelecek cinsten değildir; her bir dilsel birim bağlam içinde 
daha basit birimlere hizmet eder. Dolayõsõ ile hususi bağlam daha karmaşõk 
bir dilsel birlik içinde bulunur. Bu şekilde dilsel birliklerin oluşturduğu her bir 
grup bir araya gelişi yŸksek bir konuma ulaştõrõr.  

Kombinasyon ve bağlam-oluşturma aynõ işlemin farklõ ortaya çõkõş şekil-
leridir.  

 
Seleksiyon (Seçme, Ayõklama) 
Seleksiyon iki alternatif arasõnda vuku bulur; hangisi ilk etapta bir diğerine 

eş değerse ve diğeri bir bakõma eş değer değilse o vakit seçim vuku bulur. Bu 

bakõmdan seleksiyon ile geçici ikâme (substitution) aynõ işlemin iki ortaya çõ-
kõş formudur.  Akabinde Ferdinand de SaussureÕnŸn her iki işlemin de dilde 
oynadõğõ esas rolŸ açõk bir şekilde izah edişine atõfta bulunur Jakobson (Ja-
kobson, 1996: 166). Fakat kombinasyonun iki tŸrŸnden (birbirini etkileme ve 
ardõşõk bitişiklik) sadece sonuncuyu, yani Òzamansal takipÓi esas alõr Cenev-
reli dilbilimci. Onun idrakine gšre fonemin mevcudiyeti birbirini etkileyen 
(etkileşim içindeki) ayõrt edici šzellikleri muhtevi bir yapõ gšsterse de Òiki 
elementin aynõ anda telaffuzuna imk‰n tanõyanÓ dilin doğrusal karakteri men-
şeli geleneksel gšrŸşe mağlup olur.* Jakobson ÒkombinasyonÓ ve Òseleksi-
yonÓ olarak adlandõrdõğõ sistem tŸrlerinin SaussereÕnŸn kastõ ile Òbirbirlerini 
sõnõrlandõran bir durumdaÓ olduklarõnõ dŸşŸnŸr. Zira ilk sistemde (kombinas-
yonda) Òin praesentiaÓ durumu vardõr, yani iki ya da daha fazla parça konu-
şulmuş, malum bir sõrada birlikte mevcudiyet gšsterirler. Yani ÒšzŸnde var-
dõrÓ parçalar. Diğeri (seleksiyon) ise, Òin absentiaÓ yani gõyabõndadõr. Yani 
potansiyel bellek-serisini birbiri ile bağlantõlõ hale getirir. Yani seleksiyon (bu 
minvalde Ògeçici ik‰meÓ) birbiri ile bağlantõ kurmayan bildirimlerdeki kodÕla-
rõn boyutu ile alakalõdõr.  Kombinasyon ise ya kod, ya bildirim içindeki hususi 
boyutlar ile yahut da sadece bildirimlerin birbirleri ile bağlantõlanmasõ ile il-
gilidir. Dinleyici bu bağlamda olasõ tŸm bileşenlerin (kod) bšlgesinden seçil-
miş, verilen ifadeyi (bildirim) yani bileşenlerin kombinasyonunu (cŸmleler, 
kelimeler, sesler vs.) duyar. Bir bağlamõn bileşenleri birbirleri ile Òbitişiklik-
rabõtasõÓ içindedirler; yani birbirleri ile Òdoğrusal ilişkiÓ içindedirler Jakob-
sonÕa gšre. Buna mukabil Ògeçici ik‰meÓde işaretler Òeş anlamlõ denklikÓ ve 
Òzõtlõklarõn ortak šzŸÓ arasõnda hareket eden farklõ benzerlik derecelerine sa-
hiptirler (Jakobson, 1996: 166-7).  

 
İşaretlerin Yorumlanmasõ 
JakobsonÕun Saussure ile bağlantõlõ olarak izah ettiği bu iki kavramõn 

amacõ hem kod ile hem de bağlam ile alakalõ olarak, metnin kodlanmõş olup 
olmadõğõna bakõlmaksõzõn, işaretleri yorumlamaktõr.  

 

İşte ÒSarõ BalÓ bu idi. ‚atõk kaşlarõ altõnda şurup gibi tatlõ, rayihalõ zannolunan, 
insana špmek, koklamak, içmek iştahasõ veren iri, mavi gšzleri vardõ. Bunlar, bir 
kaynak gibi, daima parlak ve nemli duruyordu. Zaten gšzleriyle kaşõ, bir de mini-
mini, sivri bir sõra mermer beyazlõğõndaki dişin dizildiği iri ve kõrmõzõ ağzõ gŸzeldi; 
başka seçme hiçbir yeri yoktu. Yalnõz bŸtŸn vŸcudunda, o iri endamlõ dškme keh-
ribar vŸcudunda šyle bir sokulmak, sŸrtŸnmek, bir kedi gibi mõrõldana mõrõldana 
yaltaklõklar etmek istidadõ gšze çarpardõ ki işte bu hal, kasaba çapkõnlarõnõn 

___________________________ 
* Òqui exclut la possibilite de prononcer deux elements a la foisÓ Saussure 1992: 68 vd., 

170 vd. 
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uykularõnõ kaçõrõr, akõllarõnõ alõrdõ. Belki ÒŞehri banÓ kadar, ÒFadikÓ kadar oyunda 
mahir değildi. Fakat sesi kulaklara değil, doğru yŸreğe çarpar; yŸreğe işlerdi. 
(s.71) 
 

Evvela in absentia ve in presentia Ÿzerinden seleksiyon ve kombinasyonu 
biraz daha anlaşõlõr hale getirelim. Aslõnda ayrõm çok basit, ilk cŸmlede zikre-
dilen Òmavi gšzlerÓ ile alakalõ vasõflardan gšze ait olanlar mevcuttur ve kom-
binasyona dahil olur. Mesela kaşlarõn altõnda olmak gšz ile bitişik, bir sõra 
teşkil eden šzelliklerdendir. Fakat Òşurup gibi tatlõ gšzÓ ifadesi gõyaben mev-
cuttur, atõftõr, Refik HalitÕin uydurmasõdõr. Bu tŸr bir kullanõm seçme šncŸlŸ 
ile ÒşurupÓ, ÒtatlõÓ ve ÒgšzÓ ifadelerini zihinde birleştirmeyi gerektirir. ÒŞurup 
gibi bir gšz nasõl olur?Ó sorusuna verilecek cevapta vech-i şebeh oldukça sal-
lantõda olacağõ için (ki aslõnda ideal olan mŸşebbehin olmamasõdõr) belirsizlik 
vardõr. Aynõ şekilde gšzlerin parlak ve nemli olmasõ kombinasyona dahil iken, 
Òkaynak gibiÓ olmasõ seleksiyondur. Zira kaynak gibi seçimi ÒgšzÓŸn hemen 
yanõnda, onun mantõksal hizasõnda durmaz. Gšze Òay gibi parlakÓ, Òtitreyen 
bir mum gibi parlakÓ yahut da Òcam gibi parlakÓ da denebilir pek‰l‰. Kombi-
nasyon ve seleksiyon arasõndaki bir diğer mŸhim fark da ilkinde verilmiş ola-
nõn diğerinde aranmasõ gerekliliğidir.  Bu yŸzden kombinasyon ve seleksiyon 
farklõ tavõrlarõn tetkikinde de pek‰l‰ kullanõlabilir.  

Her iki durumda da ÒişaretÓ, başka bir dilsel işaret grubu ile alaka kurar. 
İlk durumda alternatif bir rabõta sšz konusudur; ikinci durumda ise doğrusal 
bir atama. Bağlamsal anlamõ aynõ ses dizisi içinde başka işaretlerle bağlantõ 
sayesinde mutabõk iken verilen bir anlamsal birim diğer, genel anlamõ bariz 
olan daha kesin bir karakter sayesinde aynõ koda kalb edilebilir. Bu minvalde 
semiotik ile alakalõ olarak epeyi izahat yapmõş idik zaten.*  

Akabinde Òiletişimin belli çeşitleriÓnin, muhataba bildirimi iletmekteki 
šnemini vurgular Jakobson. Bu aşamada sorun çõkaran, idraki zor olan šgeyi 
ÒkodÓ olarak niteler. Yani ÒçšzŸlmesi gerekenÓ šge bildirimin bir parçasõ ola-
rak kod ile içsel bir ilişkiye sahiptir. Ayrõca bildirim ile dõşsal bir rabõta Ÿze-
rinden bağlantõlõdõr. Her iki rabõta çeşidi de dilin farklõ tŸrlerini temsil eder 
(Jakobson,1996: 167). Bu noktada iletişimin değişimli yani karşõlõklõ olmasõ 
ile (iki kişinin konuşmasõ), konuşandan dinleye giden tek taraflõ bir şekilde 
____________________________ 

* Malumat için yakõn zamanda yayõnlanacak şu makalelerimize bakõlabilir: 
¥ Sabahattin Kudret AksalÕõn ÒVavÕlarÓõnõn Semiotik Bakõmdan, John R. SearleÕŸn Diver-

gence Bakõşõ İçinde ve Dil-Eylem Teorisi (Speech-Acts) ‚erçevesinde Ele Alõnmasõ, 
¥ Charles Sanders PeirceÕin Semiotik AnlayõşõÕnõn  BŸhlerÕin Organon Modeli İlavesi ve 

Memduh Şevket EsendalÕõn ÒMendil AltõndaÓ Hikayesinden Misaller ile Tahlili, 
¥ …mer SeyfettinÕin ÒYŸksek …kçelerÓ Hik‰yesinin Pragmatik Tavrõ Eşliğinde Semiotik 

Kavramlarõndan ÒSembolÓ ve ÒSimgeÓ Ayrõmõ ve ÒGšstergebilimÓ Yanlõş Adlandõrmasõ Kap-
samõnda EcoÕnun Semiotik İdraki. 

 (televizyonda olduğu gibi) vuku bulmasõnõ ciddi anlamda ayõrmak gerekmek-
tedir. Elbette ikincisi hiç de sağlõklõ bir iletişim şekli değildir. Zira mek‰nsal 
ve zamansal ayrõmõn telafisi için gereken iç rabõta bu tŸr iletişimde kurulamaz. 
Ayrõca konuşanõn kullandõğõ sembolleri idrak edecek bir muhatap tek tip de-
ğildir. İletişimde denklik olmaz ise sonuç alõnmasõ da mŸmkŸn olmaz.  

 
Metafor ve Metonimi Arasõndaki Zõtlõk 
Jakobson motorik afazi (Broca-Afazi olarak da bilinen) ile duyusal afazi 

(Wernicke-Afazi olarak da bilinen) arasõndaki farkõ; Òbenzerlik bozukluğu” 
ve Òyakõnlõk (kurma)/ rabõta bozukluğuÓ arasõndaki farkta gšrŸr. Jakobson as-
lõnda ÒdichtonomieÓyi yani ÒikilikÓ tanõmlamasõnõ motorik ve duyusal afazi 
arasõndaki ayõrõm için daha aydõnlatõcõ bulur. Bu durumda bilhassa kodlama 
ve kodu çšzme becerisi sekteye uğramõş olur (Jakobson, 1996: 168). Jakobson 
metaforu Òbenzerlik kurma rahatsõzlõğõÓ ile; metonimiyi de Òrabõta kurma ra-
hatsõzlõğõnõÓ ile bağlantõlõ gšrŸr (Jakobson,1996: 168). 

Afazinin çeşitleri oldukça fazladõr ve ziyadesi farklõdõrlar birbirlerinden. 
Fakat bunlarõn tŸmŸ JakobsonÕa gšre metafor ve metonimi kutuplarõ arasõnda 
hareket eder (Jakobson, 1996: 167).  

Afazi (Aphasie, Yun. ἀφασία aphas’a ÒdilsizlikÓ manasõnda) rahatsõzlõğõna 
sahip kişilerde genelde beynin sol celebrumÕunda lezyon (doku tahribatõ) mev-
cuttur. Afazi birçok farklõ sebebe bağlõ olabilir. Mesela felç, travmatik beyin 
yaralanmasõ, tŸmšr, kanamalõ hastalõklar vb. Neticede (genellikle) kişinin ko-
nuşma kabiliyeti ile ilgili (dolayõsõ ile idrak, yazma ve okuma da buna dahil 
olmak Ÿzere) ciddi kayõplar sšz konusudur. JakobsonÕa gšre afazi rahatsõzlõ-
ğõnda ilk hasar az ya da çok seleksiyon ve yer değiştirme veya kombinasyon 
ve bağlam-kurma becerisi ile ilgilidir. İlkinde meta-linguistik işlemler ile ilgili 
bir rahatsõzlõk mevzubahistir; diğerinde ise linguistik birimlerin hiyerarşisini 
korumak ile ilgilidir bu sorun. Afazinin ilk tipinde (seleksiyon; Òin absentia”) 
benzerlik rabõtalarõ kurmak, ikincisinde ise (kombinasyon; Òin praesentia”) 
yakõnlõk (bitişiklik) kurmak becerisi ya ciddi anlamda sõnõrlanõr ya da tamamõ 
ile ortadan kalkar.  Benzerlik kurma rahatsõzlõğõnda metafor, yakõnlõk kurma 
rahatsõzlõğõnda ise metonimi hedef alõnõr. Bu aşamada çocuklar ŸstŸnde uygu-
lanan bir çağrõşõm testini misal verir Jakobson. Anahtar bir kelimeye çocukla-
rõn vereceği ilk sšzlŸ tepki ŸstŸnden yapõlan testte her iki zõt lengüistik sŸreç-
ten hangisine eğilimli olunduğu tespit edilecektir. ‚ocuklarõn uyarõcõ-keli-
meye karşõ tepkileri ya yer değiştirme esasõna dayalõ ya da tamamlama esa-
sõna uygundur. Tamamlama tepkisinde uyarõcõ ve reaksiyon birlikte sentaktik 
bir yapõ kurar; çoğunlukla da bu bir cŸmle olur. Mesela hut [kulŸbe] dendi-
ğinde bir çocuk burnt out [yanmõş] der ve bir diğeri de is a poor little house 
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uykularõnõ kaçõrõr, akõllarõnõ alõrdõ. Belki ÒŞehri banÓ kadar, ÒFadikÓ kadar oyunda 
mahir değildi. Fakat sesi kulaklara değil, doğru yŸreğe çarpar; yŸreğe işlerdi. 
(s.71) 
 

Evvela in absentia ve in presentia Ÿzerinden seleksiyon ve kombinasyonu 
biraz daha anlaşõlõr hale getirelim. Aslõnda ayrõm çok basit, ilk cŸmlede zikre-
dilen Òmavi gšzlerÓ ile alakalõ vasõflardan gšze ait olanlar mevcuttur ve kom-
binasyona dahil olur. Mesela kaşlarõn altõnda olmak gšz ile bitişik, bir sõra 
teşkil eden šzelliklerdendir. Fakat Òşurup gibi tatlõ gšzÓ ifadesi gõyaben mev-
cuttur, atõftõr, Refik HalitÕin uydurmasõdõr. Bu tŸr bir kullanõm seçme šncŸlŸ 
ile ÒşurupÓ, ÒtatlõÓ ve ÒgšzÓ ifadelerini zihinde birleştirmeyi gerektirir. ÒŞurup 
gibi bir gšz nasõl olur?Ó sorusuna verilecek cevapta vech-i şebeh oldukça sal-
lantõda olacağõ için (ki aslõnda ideal olan mŸşebbehin olmamasõdõr) belirsizlik 
vardõr. Aynõ şekilde gšzlerin parlak ve nemli olmasõ kombinasyona dahil iken, 
Òkaynak gibiÓ olmasõ seleksiyondur. Zira kaynak gibi seçimi ÒgšzÓŸn hemen 
yanõnda, onun mantõksal hizasõnda durmaz. Gšze Òay gibi parlakÓ, Òtitreyen 
bir mum gibi parlakÓ yahut da Òcam gibi parlakÓ da denebilir pek‰l‰. Kombi-
nasyon ve seleksiyon arasõndaki bir diğer mŸhim fark da ilkinde verilmiş ola-
nõn diğerinde aranmasõ gerekliliğidir.  Bu yŸzden kombinasyon ve seleksiyon 
farklõ tavõrlarõn tetkikinde de pek‰l‰ kullanõlabilir.  

Her iki durumda da ÒişaretÓ, başka bir dilsel işaret grubu ile alaka kurar. 
İlk durumda alternatif bir rabõta sšz konusudur; ikinci durumda ise doğrusal 
bir atama. Bağlamsal anlamõ aynõ ses dizisi içinde başka işaretlerle bağlantõ 
sayesinde mutabõk iken verilen bir anlamsal birim diğer, genel anlamõ bariz 
olan daha kesin bir karakter sayesinde aynõ koda kalb edilebilir. Bu minvalde 
semiotik ile alakalõ olarak epeyi izahat yapmõş idik zaten.*  

Akabinde Òiletişimin belli çeşitleriÓnin, muhataba bildirimi iletmekteki 
šnemini vurgular Jakobson. Bu aşamada sorun çõkaran, idraki zor olan šgeyi 
ÒkodÓ olarak niteler. Yani ÒçšzŸlmesi gerekenÓ šge bildirimin bir parçasõ ola-
rak kod ile içsel bir ilişkiye sahiptir. Ayrõca bildirim ile dõşsal bir rabõta Ÿze-
rinden bağlantõlõdõr. Her iki rabõta çeşidi de dilin farklõ tŸrlerini temsil eder 
(Jakobson,1996: 167). Bu noktada iletişimin değişimli yani karşõlõklõ olmasõ 
ile (iki kişinin konuşmasõ), konuşandan dinleye giden tek taraflõ bir şekilde 
____________________________ 

* Malumat için yakõn zamanda yayõnlanacak şu makalelerimize bakõlabilir: 
¥ Sabahattin Kudret AksalÕõn ÒVavÕlarÓõnõn Semiotik Bakõmdan, John R. SearleÕŸn Diver-

gence Bakõşõ İçinde ve Dil-Eylem Teorisi (Speech-Acts) ‚erçevesinde Ele Alõnmasõ, 
¥ Charles Sanders PeirceÕin Semiotik AnlayõşõÕnõn  BŸhlerÕin Organon Modeli İlavesi ve 

Memduh Şevket EsendalÕõn ÒMendil AltõndaÓ Hikayesinden Misaller ile Tahlili, 
¥ …mer SeyfettinÕin ÒYŸksek …kçelerÓ Hik‰yesinin Pragmatik Tavrõ Eşliğinde Semiotik 

Kavramlarõndan ÒSembolÓ ve ÒSimgeÓ Ayrõmõ ve ÒGšstergebilimÓ Yanlõş Adlandõrmasõ Kap-
samõnda EcoÕnun Semiotik İdraki. 

 (televizyonda olduğu gibi) vuku bulmasõnõ ciddi anlamda ayõrmak gerekmek-
tedir. Elbette ikincisi hiç de sağlõklõ bir iletişim şekli değildir. Zira mek‰nsal 
ve zamansal ayrõmõn telafisi için gereken iç rabõta bu tŸr iletişimde kurulamaz. 
Ayrõca konuşanõn kullandõğõ sembolleri idrak edecek bir muhatap tek tip de-
ğildir. İletişimde denklik olmaz ise sonuç alõnmasõ da mŸmkŸn olmaz.  

 
Metafor ve Metonimi Arasõndaki Zõtlõk 
Jakobson motorik afazi (Broca-Afazi olarak da bilinen) ile duyusal afazi 

(Wernicke-Afazi olarak da bilinen) arasõndaki farkõ; Òbenzerlik bozukluğu” 
ve Òyakõnlõk (kurma)/ rabõta bozukluğuÓ arasõndaki farkta gšrŸr. Jakobson as-
lõnda ÒdichtonomieÓyi yani ÒikilikÓ tanõmlamasõnõ motorik ve duyusal afazi 
arasõndaki ayõrõm için daha aydõnlatõcõ bulur. Bu durumda bilhassa kodlama 
ve kodu çšzme becerisi sekteye uğramõş olur (Jakobson, 1996: 168). Jakobson 
metaforu Òbenzerlik kurma rahatsõzlõğõÓ ile; metonimiyi de Òrabõta kurma ra-
hatsõzlõğõnõÓ ile bağlantõlõ gšrŸr (Jakobson,1996: 168). 

Afazinin çeşitleri oldukça fazladõr ve ziyadesi farklõdõrlar birbirlerinden. 
Fakat bunlarõn tŸmŸ JakobsonÕa gšre metafor ve metonimi kutuplarõ arasõnda 
hareket eder (Jakobson, 1996: 167).  

Afazi (Aphasie, Yun. ἀφασία aphas’a ÒdilsizlikÓ manasõnda) rahatsõzlõğõna 
sahip kişilerde genelde beynin sol celebrumÕunda lezyon (doku tahribatõ) mev-
cuttur. Afazi birçok farklõ sebebe bağlõ olabilir. Mesela felç, travmatik beyin 
yaralanmasõ, tŸmšr, kanamalõ hastalõklar vb. Neticede (genellikle) kişinin ko-
nuşma kabiliyeti ile ilgili (dolayõsõ ile idrak, yazma ve okuma da buna dahil 
olmak Ÿzere) ciddi kayõplar sšz konusudur. JakobsonÕa gšre afazi rahatsõzlõ-
ğõnda ilk hasar az ya da çok seleksiyon ve yer değiştirme veya kombinasyon 
ve bağlam-kurma becerisi ile ilgilidir. İlkinde meta-linguistik işlemler ile ilgili 
bir rahatsõzlõk mevzubahistir; diğerinde ise linguistik birimlerin hiyerarşisini 
korumak ile ilgilidir bu sorun. Afazinin ilk tipinde (seleksiyon; Òin absentia”) 
benzerlik rabõtalarõ kurmak, ikincisinde ise (kombinasyon; Òin praesentia”) 
yakõnlõk (bitişiklik) kurmak becerisi ya ciddi anlamda sõnõrlanõr ya da tamamõ 
ile ortadan kalkar.  Benzerlik kurma rahatsõzlõğõnda metafor, yakõnlõk kurma 
rahatsõzlõğõnda ise metonimi hedef alõnõr. Bu aşamada çocuklar ŸstŸnde uygu-
lanan bir çağrõşõm testini misal verir Jakobson. Anahtar bir kelimeye çocukla-
rõn vereceği ilk sšzlŸ tepki ŸstŸnden yapõlan testte her iki zõt lengüistik sŸreç-
ten hangisine eğilimli olunduğu tespit edilecektir. ‚ocuklarõn uyarõcõ-keli-
meye karşõ tepkileri ya yer değiştirme esasõna dayalõ ya da tamamlama esa-
sõna uygundur. Tamamlama tepkisinde uyarõcõ ve reaksiyon birlikte sentaktik 
bir yapõ kurar; çoğunlukla da bu bir cŸmle olur. Mesela hut [kulŸbe] dendi-
ğinde bir çocuk burnt out [yanmõş] der ve bir diğeri de is a poor little house 
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[fakir küçük bir ev]. Her ikisi de “oluşÓ esaslõdõr. Fakat ilki saf bir anlatõmsal-
lõk içerirken diğeri kulŸbe šznesi ile çifte bağlantõ kurar. Bu bağlantõ bir yan-
dan bitişik-pozisyonal iken (yani sentaktik bitişiklik hasõl ediyorken) diğer 
yandan da semantik denklik kurgular (Jakobson, 1996: 168). Akabinde ihtimal 
sayõsõnõ artõrarak analizi genişletir Jakobson. ÒHutÓ uyarõcõ-kelimesi şu tŸr yer 
değiştirme reaksiyonlarõna gšre tetkik edilebilir: ÒhutÓ totolojisi ÒcabinÓ ve 
ÒhovelÓ [kulŸbe] kelimeleri ile sinonimdir. Bunun antonimi yani zõttõ ÒpalaceÓ 
[saray] ve metaforik karşõlõğõ da ÒdenÓ [mağara] ve ÒburrowÓ [yuva] olacaktõr. 
Kelimelerin karşõlõklõ olarak konuşlandõrõlõp birbiri ile yer değiştirebilecek ol-
masõ bir pozisyon-benzerliği ortaya koyar. Ayrõca bu tŸr tŸm kelime reaksi-
yonlarõ uyarõcõ-kelime ile benzerlik bakõmõndan da rabõtalõdõr. Bu kelime için 
metonimik karşõlõk verilirse maksat daha net anlaşõlacaktõr. Jakobson buna 
ÒthatchÓ [samandan çatõ], ÒlitterÓ [samandan hayvan yatağõ] veya ÒpovertyÓ 
[yoksulluk] misallerini verir. Bu kelimeler pozisyon benzerlikleri ve semantik 
rabõtalar arasõnda bir kombinasyon, daha doğrusu karşõtlõk ortaya koyar (Ja-
kobson 1996, 169). 

 
Tatbikat ve Netice 
Buraya kadarki izah JakobsonÕun metafor açõsõndan temel teşkil edecek 

düşŸncelerini idrak için yeterli olsa gerektir. Okurdan beklenen şey bu iki te-
mel refleksi birbirinden ayõrmasõdõr.  

 

ÒSarõ Bal, kasabanõn fel‰ketiydi. Sõk sõk taşõp kšprŸleri gštŸren Deliçay, dam-
larõ çškerten karayel, bağlarõ soyan dolu kadar zararlõydõ. Onun da gštŸrdŸğŸ çift-
likler, çškerttiği damlar, soyduğu bağlar vardõ. Hemen her mirastan hakkõ, her ka-
zançtan hissesi olurdu. Bu işsiz, eğlencesiz, Ÿcra beldenin ahalisi para sarf etmek 
ihtiyacõ duyduktan zaman içer içer, Sarõ BalÕõn kapõsõnõ çalarlardõÓ (s.72) 

 

Ayõrmaktan kasõt gayet basit dŸzeyde buradaki ifadelerin birbirleri ile olan 
rabõtalarõndan birbirlerini muhtevi olma ihtimalleri ile birbirlerini muhtevi 
edilmeleri arasõndaki farkõ sarahaten idrak etmektir. Yani Sarõ Bal (mŸşeb-
beh), felakete (mŸşebbehŸn bih) teşbihinde zikredilen, genişleyen vech-i şe-
behler arasõnda tekrar Deliçay, karayel ve dolu mŸşebbehŸn bihleri ile alaka-
landõrõlõr. Okur bu aşamada in absentia ve in presentia arasõndaki farka odak-
lanmalõdõr.  KšprŸleri yõkmak ÒDeliçayÓõn, damlarõ çškertmek ÒkarayelÓin ve 
bağlarõ soymak ÒdoluÓnun şahsõnda varken Òfel‰ketÓ olmak bir insanõn zatõnda 
yoktur. Dolayõsõ ile metaforik alaka seleksiyon iken, metonimik çerçeve kom-
binasyona karşõlõk gelir.  

JakobsonÕun benzerlik ve bitişiklik ŸstŸne kurguladõğõ seleksiyon ve kom-
binasyon kelimeleri ile de sistematiğe ettiği düşŸnce şu hali ile bariz bir me-
tafor teorisi gibi gšrŸnmŸyor. JakobsonÕu Ògeçici ik‰meÓ teorisi kapsamõnda 

ele almak makul olmakla birlikte onun yaptõğõ daha ziyade analoji ve alan 
teorilerinden istifade ile metoniminin ayak altõnda dolaşmasõnõ engellemek 
olarak gšrŸlmelidir. Zira AristotelesÕten beri metonimi ve metafor ayõrõmõ 
ciddi bir sorun teşkil eder, šyle ki en popŸler teorilerden biri olan Lakoff ve 
JohnsonÕun ÒKavramsallaştõrma TeorisiÓnin en bŸyŸk zayõflõklarõndan biri ka-
naatimize gšre bu ayrõmõ sağlõklõ bir şekilde yapamamalarõdõr.  

Bu iki kavram arasõndaki karşõlõklõ ilişki bilhassa şiir kapsamõnda šn plana 
çõkar. Buna Rus şiirinden genel bir misal verir Jakobson. Şarkõ sšzlerinde daha 
ziyade metaforik yapõ h‰kim iken kahramanlõk destanlarõnda daha ziyade me-
tonimi ağõr basar (Jakobson, 1996: 169).   

Metaforik sŸrecin šnceliği romantik ve sembolik ekollerde birçok defa 
gšzlenebilirdir. Buna mukabil metoniminin realist edebiyattaki tavrõ yeteri ka-
dar šne çõkarõlmamõştõr JakobsonÕa gšre. Bitişiklik rabõtasõnõn prensiplerini 
takip ile realist yazar metoniminin kurallarõna gšre davranõşlardan bunun arka 
planõna ve kişilerden de mek‰nsal ve zamansal tasavvurlara geçer. Parçayõ bŸ-
tŸn için (pars pro toto; cŸzÕŸ sšyleyip kŸllŸ kastetmek) kullanmak kastedilir 
bilhassa burada. Buna TolstoyÕdan bir misal verir Jakobson: Anna Kare-
ninaÕnõn intihar sahnesinde (trenin altõna atlamaya azmettiği kõsõmda) Tolstoy 
dikkati kahramanõn çantasõna çeker. Savaş ve BarõşÕta ÒŸst dudakta saçÓ ve 
Òçõplak omuzlarÓ sinekdokileri ile bu šzellik tatbik edilmiştir (Jakobson, 1996: 
170). Ayrõca resim sanatõndan da misaller verir Jakobson bu ayrõma. Mesela 
kŸbizm metonimik iken, sŸrrealizm daha ziyade metaforiktir.  

Kombinasyonun (in presentia) metonimik temelli kullanõmõ ve seleksiyo-
nun (in absentia) metafor esaslõ genişlemesi hik‰ye tahlili için kullanõldõğõnda 
sağlam neticeler verecek bir sistem ortaya çõkarabilir. JakobsonÕun yaptõğõ ay-
rõma gšre mesela seleksiyonun daha romantik ve sembolik bir anlatõm tarzõnõn 
uzantõsõ olmasõna mukabil seleksiyon nispeten realizm ağõrlõklõdõr. Bir de-
neme yapalõm: 

 

ÒArtõk oda dumanla dolmuştu. Rakõnõn verdiği bir ihtiyaçla misafirler sõk sõk 
dõşarõ çõkõp geliyorlardõ. Kapõ her açõlõşõnda Ÿzerine basõlmõş bir köpek yavrusu 
gibi yŸrekten, tiz, õzdõraplõ bir figan kopartõyor, bu ses çalgõnõn da, oyunun da yŸk-
seğine çõkõyordu. 

 

Kadeh yine fasõlasõz dšnŸyordu. Oda dõşardaki dondurucu ayaza rağmen artõk šyle 
õsõnmõştõ ki çengiler terlemeye, seyirciler Ÿzerlerindekini birer birer atmaya başla-
dõlar. Sarõ Bal, alnõna toplanõp dizilen ter tanelerini sildirmek Ÿzere ikide birde def 
çalan kocakarõnõn šnŸne zillerini vurmaktan vazgeçmeyerek, eğiliyor, kirli çev-
reye yŸzŸnŸ uzatõyordu. Ara sõra da bir vakit bulup kenarda serili yataklara yakla-
şõyor, yatan çocuklarõnõn Ÿzerine eğilerek galiba uyuyup uyumadõklarõna, açõlõp 
açõlmadõklarõna bakõyordu.Ó (s.73) 
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[fakir küçük bir ev]. Her ikisi de “oluşÓ esaslõdõr. Fakat ilki saf bir anlatõmsal-
lõk içerirken diğeri kulŸbe šznesi ile çifte bağlantõ kurar. Bu bağlantõ bir yan-
dan bitişik-pozisyonal iken (yani sentaktik bitişiklik hasõl ediyorken) diğer 
yandan da semantik denklik kurgular (Jakobson, 1996: 168). Akabinde ihtimal 
sayõsõnõ artõrarak analizi genişletir Jakobson. ÒHutÓ uyarõcõ-kelimesi şu tŸr yer 
değiştirme reaksiyonlarõna gšre tetkik edilebilir: ÒhutÓ totolojisi ÒcabinÓ ve 
ÒhovelÓ [kulŸbe] kelimeleri ile sinonimdir. Bunun antonimi yani zõttõ ÒpalaceÓ 
[saray] ve metaforik karşõlõğõ da ÒdenÓ [mağara] ve ÒburrowÓ [yuva] olacaktõr. 
Kelimelerin karşõlõklõ olarak konuşlandõrõlõp birbiri ile yer değiştirebilecek ol-
masõ bir pozisyon-benzerliği ortaya koyar. Ayrõca bu tŸr tŸm kelime reaksi-
yonlarõ uyarõcõ-kelime ile benzerlik bakõmõndan da rabõtalõdõr. Bu kelime için 
metonimik karşõlõk verilirse maksat daha net anlaşõlacaktõr. Jakobson buna 
ÒthatchÓ [samandan çatõ], ÒlitterÓ [samandan hayvan yatağõ] veya ÒpovertyÓ 
[yoksulluk] misallerini verir. Bu kelimeler pozisyon benzerlikleri ve semantik 
rabõtalar arasõnda bir kombinasyon, daha doğrusu karşõtlõk ortaya koyar (Ja-
kobson 1996, 169). 

 
Tatbikat ve Netice 
Buraya kadarki izah JakobsonÕun metafor açõsõndan temel teşkil edecek 

düşŸncelerini idrak için yeterli olsa gerektir. Okurdan beklenen şey bu iki te-
mel refleksi birbirinden ayõrmasõdõr.  

 

ÒSarõ Bal, kasabanõn fel‰ketiydi. Sõk sõk taşõp kšprŸleri gštŸren Deliçay, dam-
larõ çškerten karayel, bağlarõ soyan dolu kadar zararlõydõ. Onun da gštŸrdŸğŸ çift-
likler, çškerttiği damlar, soyduğu bağlar vardõ. Hemen her mirastan hakkõ, her ka-
zançtan hissesi olurdu. Bu işsiz, eğlencesiz, Ÿcra beldenin ahalisi para sarf etmek 
ihtiyacõ duyduktan zaman içer içer, Sarõ BalÕõn kapõsõnõ çalarlardõÓ (s.72) 

 

Ayõrmaktan kasõt gayet basit dŸzeyde buradaki ifadelerin birbirleri ile olan 
rabõtalarõndan birbirlerini muhtevi olma ihtimalleri ile birbirlerini muhtevi 
edilmeleri arasõndaki farkõ sarahaten idrak etmektir. Yani Sarõ Bal (mŸşeb-
beh), felakete (mŸşebbehŸn bih) teşbihinde zikredilen, genişleyen vech-i şe-
behler arasõnda tekrar Deliçay, karayel ve dolu mŸşebbehŸn bihleri ile alaka-
landõrõlõr. Okur bu aşamada in absentia ve in presentia arasõndaki farka odak-
lanmalõdõr.  KšprŸleri yõkmak ÒDeliçayÓõn, damlarõ çškertmek ÒkarayelÓin ve 
bağlarõ soymak ÒdoluÓnun şahsõnda varken Òfel‰ketÓ olmak bir insanõn zatõnda 
yoktur. Dolayõsõ ile metaforik alaka seleksiyon iken, metonimik çerçeve kom-
binasyona karşõlõk gelir.  

JakobsonÕun benzerlik ve bitişiklik ŸstŸne kurguladõğõ seleksiyon ve kom-
binasyon kelimeleri ile de sistematiğe ettiği düşŸnce şu hali ile bariz bir me-
tafor teorisi gibi gšrŸnmŸyor. JakobsonÕu Ògeçici ik‰meÓ teorisi kapsamõnda 

ele almak makul olmakla birlikte onun yaptõğõ daha ziyade analoji ve alan 
teorilerinden istifade ile metoniminin ayak altõnda dolaşmasõnõ engellemek 
olarak gšrŸlmelidir. Zira AristotelesÕten beri metonimi ve metafor ayõrõmõ 
ciddi bir sorun teşkil eder, šyle ki en popŸler teorilerden biri olan Lakoff ve 
JohnsonÕun ÒKavramsallaştõrma TeorisiÓnin en bŸyŸk zayõflõklarõndan biri ka-
naatimize gšre bu ayrõmõ sağlõklõ bir şekilde yapamamalarõdõr.  

Bu iki kavram arasõndaki karşõlõklõ ilişki bilhassa şiir kapsamõnda šn plana 
çõkar. Buna Rus şiirinden genel bir misal verir Jakobson. Şarkõ sšzlerinde daha 
ziyade metaforik yapõ h‰kim iken kahramanlõk destanlarõnda daha ziyade me-
tonimi ağõr basar (Jakobson, 1996: 169).   

Metaforik sŸrecin šnceliği romantik ve sembolik ekollerde birçok defa 
gšzlenebilirdir. Buna mukabil metoniminin realist edebiyattaki tavrõ yeteri ka-
dar šne çõkarõlmamõştõr JakobsonÕa gšre. Bitişiklik rabõtasõnõn prensiplerini 
takip ile realist yazar metoniminin kurallarõna gšre davranõşlardan bunun arka 
planõna ve kişilerden de mek‰nsal ve zamansal tasavvurlara geçer. Parçayõ bŸ-
tŸn için (pars pro toto; cŸzÕŸ sšyleyip kŸllŸ kastetmek) kullanmak kastedilir 
bilhassa burada. Buna TolstoyÕdan bir misal verir Jakobson: Anna Kare-
ninaÕnõn intihar sahnesinde (trenin altõna atlamaya azmettiği kõsõmda) Tolstoy 
dikkati kahramanõn çantasõna çeker. Savaş ve BarõşÕta ÒŸst dudakta saçÓ ve 
Òçõplak omuzlarÓ sinekdokileri ile bu šzellik tatbik edilmiştir (Jakobson, 1996: 
170). Ayrõca resim sanatõndan da misaller verir Jakobson bu ayrõma. Mesela 
kŸbizm metonimik iken, sŸrrealizm daha ziyade metaforiktir.  

Kombinasyonun (in presentia) metonimik temelli kullanõmõ ve seleksiyo-
nun (in absentia) metafor esaslõ genişlemesi hik‰ye tahlili için kullanõldõğõnda 
sağlam neticeler verecek bir sistem ortaya çõkarabilir. JakobsonÕun yaptõğõ ay-
rõma gšre mesela seleksiyonun daha romantik ve sembolik bir anlatõm tarzõnõn 
uzantõsõ olmasõna mukabil seleksiyon nispeten realizm ağõrlõklõdõr. Bir de-
neme yapalõm: 

 

ÒArtõk oda dumanla dolmuştu. Rakõnõn verdiği bir ihtiyaçla misafirler sõk sõk 
dõşarõ çõkõp geliyorlardõ. Kapõ her açõlõşõnda Ÿzerine basõlmõş bir köpek yavrusu 
gibi yŸrekten, tiz, õzdõraplõ bir figan kopartõyor, bu ses çalgõnõn da, oyunun da yŸk-
seğine çõkõyordu. 

 

Kadeh yine fasõlasõz dšnŸyordu. Oda dõşardaki dondurucu ayaza rağmen artõk šyle 
õsõnmõştõ ki çengiler terlemeye, seyirciler Ÿzerlerindekini birer birer atmaya başla-
dõlar. Sarõ Bal, alnõna toplanõp dizilen ter tanelerini sildirmek Ÿzere ikide birde def 
çalan kocakarõnõn šnŸne zillerini vurmaktan vazgeçmeyerek, eğiliyor, kirli çev-
reye yŸzŸnŸ uzatõyordu. Ara sõra da bir vakit bulup kenarda serili yataklara yakla-
şõyor, yatan çocuklarõnõn Ÿzerine eğilerek galiba uyuyup uyumadõklarõna, açõlõp 
açõlmadõklarõna bakõyordu.Ó (s.73) 
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İlk paragraftaki benzetme seleksiyonun bariz bir örneği. Bu da daha ziyade 
dõş bağlantõyõ šne çõkarõr. Buna mukabil ikinci paragraf nerede ise tamamen 
metonimik sisteme sahiptir.  Bu ayrõm, genel anlamda ‚ehov ve Maupassant 
tarzõ için bizi metnin tamamõnõ ya eylem esaslõ ya da tahlil esaslõ değerlendir-
meyi gerektirdiği için aradaki geçişler önemini yitirir. Bir hikâye pekâlâ bu iki 
tarz arasõnda bir yerde olabilir. Konunun idrakine yardõmcõ olmak Ÿzere iki 
paragrafõ seleksiyon ve kombinasyon bakõmõndan kabaca ters çevirelim. Aka-
binde yapõlacak mukayese meramõn anlamlaşmasõna k‰fi gelecektir.  

 

ÒArtõk oda dumanla dolmuştu. Rakõnõn verdiği bir ihtiyaçla misafirler sõk sõk 
dõşarõ çõkõp geliyorlardõ. Kapõ her açõlõşõnda bir figan kopartõyor, bu ses çalgõnõn 
da, oyunun da yŸkseğine çõkõyordu. 
Kadeh yine fasõlasõz dšnŸyordu. Oda dõşardaki dondurucu ayaza rağmen; cehen-
nemden bir köşe gibi, öyle õsõnmõştõ ki çengiler terlemeye, seyirciler Ÿzerlerinde-
kini birer birer atmaya başladõlar. Sarõ Bal, alnõna toplanõp dizilen şebnem tanele-
rini sildirmek Ÿzere ikide birde def çalan kocakarõnõn šnŸne zillerini vurmaktan 
vazgeçmeyerek, eğiliyor, kirli çevreye yŸzŸnŸ uzatõyordu. Ara sõra da bir vakit 
bulup kenarda serili yataklara yaklaşõyor, yatan çocuklarõnõn Ÿzerine yeni boy at-
mõş bir fidan zarafeti ile eğilerek galiba uyuyup uyumadõklarõna, açõlõp açõlmadõk-
larõna bakõyordu.Ó (s.73) 
 

Jakobson daha somut bir misal olmak Ÿzere Rus yazar Gleb Ivanovic Us-
penskijÔin (1840-1902) hayatõnõn son yõllarõnda muzdarip olduğu akõl hastalõ-
ğõndan bahseder. Ki bu durum onun dil algõsõnõ da ciddi anlamda etkilemiştir. 
Nazik bir hitap olarak yan yana geldiği Ÿzere onun šn adõ ve baba adõ (Gleb 
Ivanovic), iki farklõ canlõya atõfta bulunuyormuş gibi kullanõlmaktadõr. Gleb 
onun tŸm erdemlerine sahiptir; buna mukabil Ivanovic ismi baba ile oğul ara-
sõndaki rabõtayõ işaret eder, Uspenskij ise tŸm ahlaksõzlõklarõn vŸcut bulmuş 
şekli gibidir. Bu çoklu kişiliğin dilsel yšnŸ yani iki sembolŸ aynõ şeyde kul-
lanmak ile ortaya çõkan yetersizlik Òbenzerlik algõlama bozukluğuÓ olarak ni-
telendirilebilir. Benzerlik algõlama problemi metonimi eğilimi ile yakõndan 
alakalõ olduğu için genç UspenskijÕin Ÿslžbu bilhassa tetkik edilmelidir. Bunu 
Anatoly Kamegulov yapar, ki netice JakobsonÕun teorik beklentisini karşõlar 
niteliktedir. Analizin de gšsterdiği Ÿzere Uspenskij metonimi ve bilhassa da 
sinekdokiyi muhtevi bir Ÿslup kullanma eğilimindedir. Detaylarõn miktarõ mu-
cibince yazar oldukça dar bir konuşma çerçevesi içinde fõrtõnalar koparmak-
tadõr; bunaltan, tamamõnõ idrakin mŸmkŸn olmadõğõ ifadeler nerede ise hiç 
tasvire sahip değildir.* 

______________________________ 
* Jakobson 1996, 172; alõntõ: Kamegulov 1930, 65 ve 145.  
Kitapta verilen bu parçalanmõş betimlemeyi zikretmekte fayda var. 
 

Şüphesiz müellifin metonimik üslubu dönemin h‰kim edeb” anlayõşõnõn (ki 
19. yŸzyõlõn gerçeklik idrakinden bahsediyoruz) tesiri altõnda kalmõş olmalõ-
dõr; fakat bu sanat yšnŸnŸ aşõrõlõklarla sonu kadar gštŸrmek azminden de an-
laşõlacağõ Ÿzere bilhassa Gleb IvanovicÕin şahsi idraki belirleyici sayõlabilir. 
JakobsonÕun da zikrettiği Ÿzere Ÿslup šzelliklerinden onun ruhsal rahatsõzlõğõ 
ile ilgili alametleri sezmek ve bunlarõ ayõklamak kesinlikle mŸmkŸndŸr. Bu 
vesile ile mŸhim olan unsuru bir daha zikredelim; metonimik ve metaforik 
tasavvur imkanlarõ arasõndaki bariz çekişme sembolik sŸreçle birlikte pek du-
yumsanmaz bir surette gelmekle beraber, daha ziyade ÒiçselÓ veya ÒsosyalÓ 
olmak tavrõ ile šne çõkar.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

_____________________________ 
ÒKenarõnda beyaz yama olan hasõr şapkanõn altõndan uzanan sağlõ sollu saçlar bir yaban 

domuzunun azõ dişleri gibi idi; oldukça yağlõ, kalõnlaşmõş çenesini tŸm genişliği ile yağlanmõş 
pamuklu yakanõn ŸstŸne yaydõ ve boyun kõsmõndan sõkõca tutturulmuş paltonun ŸstŸne bir ta-
baka gibi bõraktõ. Paltosunun altõnda şişman parmaklarõna gšmŸlmŸş bir yŸzŸk ile muazzam 
elleri dikkat çekiyor, bakõr başlõklõ bir baston, hatõrõ sayõlõr derecede şişmiş bir karõn ve muslin 
kumaşõndan yapõlmadõğõ aşik‰r olan ve paçasõnõn genişliği ile çizmeleri hemen hemen gšrŸn-
mez kõlan ziyadesi ile bol bir pantolon.Ó 
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Öz: Abdülhamid Süleymanoğlu ‚olpan, esaret altõnda yaşayan bir milletin ömrü boyunca 
õzdõrap çekmiş aydõn ve donanõmlõ bir ferdidir. Gerek fikirleri gerekse şiirleriyle halkõ bilinç-
lendirmeyi istemiş, ‰deta onlara šzgŸrlŸk yolunu gšsteren bir kõlavuz olmaya çalõşmõştõr. Bu 
gayreti yŸzŸnden Sovyet rejimi tarafõndan zaman zaman hapse atõlmõş, çeşitli işkencelere uğ-
ramõş ancak mŸcadele etmekten asla vazgeçmemiştir. GšrdŸğŸ insanlõk dõşõ muameleye rağ-
men yõlmayan bu bŸyŸk şair ve dava adamõnõn şiirlerinde özgürlük ve özgürlük özlemi sõklõkla 
işlenen bir temdir. Şairin halkõna bağõmsõzlõk yolunda rehber olma isteği seçtiği Çolpan mah-
lasõnda da kendini açõk seçik bir şekilde ortaya koymaktadõr. TŸrk dŸşŸncesinde sabah vaktine 
yakõn çõkan ‚olpan Yõldõzõ en eski dšnemlerden beri Òyol gšstericiÓ olarak bilinmektedir. Şair 
de bu yõldõzõn eski dšnemlerde reel anlamda yaptõğõ kõlavuzluğu gŸnŸnŸn şartlarõnda manevi 
olarak gerçekleştirme arzusundadõr. Bu isteğin altõnda yatan tetikleyici gŸç, yõllar yõlõ sŸren 
esaretten bunalõş ve šzgŸrlŸk šzlemidir. Kendisine kõlavuz misyonunu biçen şair, şiirlerinde 
daima halkõ ayağa kalkmak ve esaret zincirini kõrmak için teşvik etmektedir. Bu doğrultuda 
halka yol gšsteren şair, zaman zaman halkõnõ kutlu zaferlerle dolu geçmişe davet etmekte ve 
onlarõ yŸreklendirmeye çalõşmaktadõr. Bu makalede adõ geçen şairin şiirlerinde yer alan Çolpan 
Yõldõzõ imgesi ve kendisine biçtiği kõlavuzluk rolŸnŸ nasõl gerçekleştirdiği incelenecektir. 
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LONGING FLONGING FOR FREEDOM IN ÇOLPAN’S  

POEMS AND THE IMAGE OF VENUS 
 Abstract: Abdülhamid Süleymanoğlu Çolpan is an intellectual and equipped individual 
who suffered anguish all his life in a captive nation. He tried to raise the public awareness with 
his ideas and poems and tried to be a guide that showed them the way of freedom. Due to this 
effort, he was occasionally imprisoned by the Soviet regime, underwent various tortures, but 
never stopped fighting. Despite the inhuman treatment, in this great poet and leader's poetry, 
freedom and longing for freedom is a common theme. The poet's desire to guide his people on 
the path to independence also reveals himself clearly in his penname Çolpan. ‚olpan Yõldõzõ 
(The Star Venus) that appears towards morning in Turkish thought is known as a guide since 
the oldest periods. The poet wished to realize his spiritual guidance in real terms under the  
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conditions of his day as well. The triggering force underlying this will is a year-long desire for 
liberation and freedom. In his poems, the poet, who reassures himself of his guiding mission, 
always encourages the people to stand up and break the chain of bondage. The poet, who guides 
the public on this path, often invites his people to the past full of blessed victories and tries to 
encourage them. In this article, the image of ‚olpan Yõldõzõ (Venus) in the poet's poems and 
how he performed his guiding role will be examined. 

Key Words: Abdülhamid Süleymanoğlu Çolpan, Çolpan (The Star Venus), freedom, guide 
 
Giriş 
…zbek edebiyatõnõn šnde gelen temsilcilerinden olan ‚olpan, 1893 yõlõnda 

Andican şehrinde dünyaya gelmiştir. ‚olpan, onun eserlerinde kullandõğõ 
mahlasõ olup gerçek adõ AbdŸlhamid SŸleymanoğluÕdur. Babasõ medrese tah-
sili gšren bir şair olan ‚olpan, sõrasõyla mahalle mektebi ve Andican medre-
sesinde eğitim almõştõr. O, bŸtŸn TŸrk lehçelerinin yanõ sõra Arapça, Farsça ve 
Rusçayõ da bilmektedir. İsmail Gaspõralõ, Mahmudhoca Behbžd” ve MŸnevver 
KaarõÕnõn da aralarõnda bulunduğu Ceditçilerin fikirlerinden etkilenmiştir. Bu 
doğrultuda TŸrk dŸnyasõ kŸltŸrŸ ve edebiyatõyla yakõndan ilgilenmiştir (Ka-
rakaş, 2000: 311). 
İlk yazõlarõ; Sada-yõ TŸrkistan, Sada-yõ Fergana ve TŸrkistan Vilayetinin 

Gazeti gibi yayõn organlarõnda çõkan ‚olpanÕõn Oyġanõş (Uyanõş), Bulaklar 
(Põnarlar), Ta– Sõrlarõ, Koşuklarõm (Şarkõlarõm) ve Saz adõnda beş şiir kitabõ 
vardõr. Şairin bunlar dõşõnda …zbek Yaş Şiirleri AntolojisiÕnde yayõmlanmõş 14 
şiiri daha bulunmaktadõr. Ancak çok yšnlŸ bir sanatk‰r olan ‚olpan, sadece 
şiir sahasõnda eser vermemiştir. Şiirlerinin dõşõnda makaleleri, tiyatro eserleri, 
hik‰yeleri ve çevirileri de bulunmaktadõr (…zbay, 1993: 14, 20-22).  

Bu büyük Özbek şairi, hayatõ boyunca her alanda Sovyet rejiminin ağõr 
baskõsõ ile mŸcadele etmek zorunda kalmõş, ancak sanatõnõ icra etmekten asla 
vazgeçmemiştir: Ò‚olpanÕõn šnemli šzelliklerinden birisi sanatõ ile mŸcade-
lesini beraber yŸrŸtebilmesidir. Sosyal ve siyas” meselelerin en yoğun dina-
miklerle fertleri ve cemiyeti sardõğõ bir devirde bile ‚olpan sanatçõ şahsiyetini 
koruyabilmiş, içindeki volkanõ da aşkõ da şiir gŸcŸyle ortaya koymuş, TŸrkis-
tan edebiyatõnõn en bŸyŸk lirik şairi unvanõnõ almõştõr.Ó (Özbay, 1993: 18). 
Ruslarõn uyguladõğõ zulŸm ve baskõ, TŸrkistan halkõnõn maruz kaldõğõ işken-
celer ve sefalet, esir TŸrkistanlõlarõn durumu şiirlerinde işlenen temler arasõn-
dadõr. Şairin şiirlerinde gšze çarpan diğer bir hususiyet ise yŸksek mill” şuur-
dur (Karakaş, 2000: 311). Verdiği eserlerle Sovyet rejiminin tepkisini çeken 
şair, zaman zaman sorguya çekilir, 1934 yõlõnda tutuklanõr ve bir mŸddet sonra 
serbest bõrakõlõr. Hakkõnda yapõlan suçlamalardan birisi halkõn Sovyetleştiril-
mesine engel olmak ve …zbek milliyetçiliği yapmaktõr (…zbay, 1993: 18).  

Şair, en son 14 Haziran 1937 tarihinde milliyetçilik yapmak suçuyla halk düş-
manõ olarak tutuklanõr ve 4 Ekim 1938Õde kurşuna dizilerek öldürülür (Kara-
kaş, 2000: 311). 

Bu makalede ‚olpanÕõn šzellikle bağõmsõzlõk temasõnõ işlediği ve milliyet-
çilik duygularõnõ uyandõrmaya çalõştõğõ şiirlerinde ‚olpan Yõldõzõ imgesini na-
sõl kullandõğõ ve bu bağlamda yüklendiği kõlavuzluk rolŸ incelenecektir. An-
cak şiirlerine geçmeden šnce şairin mahlas olarak seçtiği Çolpan adõyla ken-
disini bir yõldõzla nasõl šzdeşleştirdiği üzerinde durmak istiyoruz. Bu doğrul-
tuda başlangõç olarak astral kŸlt içerisinde yer alan Çolpan Yõldõzõ hakkõnda 
bilgi vermenin gerekli olduğu kanaatindeyiz. 

 
1. Türk Düşüncesinde ve Yaşamõnda ‚olpan Yõldõzõ 
TŸrkler, hayvancõlõkla uğraşan gšçebe bir millet olduklarõ için onlarda ast-

ral kült gelişmiş durumdadõr. Eski TŸrkler belli başlõ gezegenler ve yõldõz kŸ-
meleri hakkõnda šnemli bilgilere sahiptiler. TŸrklerin yõldõzlarõn hareketlerini 
bilmeleri onlarõn hayvanlarõnõ gŸndŸz ve geceleri ağõla, yazlõğa ve kõşlağa gö-
tŸrebilmeleri için gerekliydi (Bayat, 2007: 265-266). Bu gšk cisimleri içeri-
sinde bŸtŸn TŸrk dŸnyasõnda yõldõz olarak tasavvur edilen ve aslõnda bir ge-
zegen olan ÇolpanÕõn ayrõ bir yeri vardõr. Batõlõlarõn Venüs adõnõ verdikleri bu 
yõldõz, İslam astronomisinde Zühre olarak bilinmektedir (Bayat, 2007: 292). 
Eski TŸrkçede bu yõldõzõ karşõlamak için Erklik kelimesi kullanõlmõştõr. Bu 
kelime zaman içerisinde yerini õşõldayan, parlayan anlamlarõna gelen Yaruk 
Yõldõzõ ifadesine bõrakmõştõr (Roux, 2012: 142). GŸnŸmŸzde TŸrk dŸnyasõnõn 
genelinde ses farklõlõklarõyla ‚olpan, ‚olpon, ‚ulpan, Sulpan, Şolpan (Karşõ-
laştõrmalõ TŸrk Lehçeleri SšzlŸğü, 1991: 136-137) adlarõyla bilinmektedir. 
Altay TŸrklerinin Tang Solbanõ ve Sagaylarõn Erte Solbanõ dedikleri bu yõldõz, 
Osmanlõ kitaplarõnda Erte Yõldõzõ olarak geçmektedir (Ögel, 2002: II/213). Fu-
zuli Bayat, bu yõldõzõn TŸrkiye ve Azerbaycan sahasõnda ‚oban Yõldõzõ olarak 
bilindiğini, Karaçay-Balkarlardaki Keruan Julduzu (Kervan Yõldõzõ) ile Kõr-
gõzlardaki Kervan CulduzÕun da aslõnda ÇolpanÕla aynõ olduğunu belirtmek-
tedir. AzerbaycanÕda Kervan YõldõzõÕnõn dõşõnda Kervankõran* adõ verilen bir 
yõldõzõn da bilindiğini ve bunun Yalancõ ‚olpan olduğunu söylemektedir. 
Araştõrõcõ, Tan (Dan) ve Akşam YõldõzõÕnõn da ‚olpanÕõn farklõ adlarõ olduğu 
düşŸncesindedir (2007: 294). …gel ise AnadoluÕda bu yõldõza Sabah Yõldõzõ, 
Ak Yõldõz, Sarõ Yõldõz, Al Yõldõz ve Kanlõ Yõldõz gibi adlar da verildiğini belirt-
mektedir (2002: II/213). 
_____________________________ 
 * Kervankõran yõldõzõ TŸrkiyeÕde de bilinmektedir (…gel 2002: II/213). Bu yõldõz, TRT 
tŸrkŸ repertuvarõ içerisinde bulunan ve Sivas, Erzincan gibi yšrelere ait tŸrkŸlerde de geçmek-
tedir (TRT 2006: 2/455; TRT 2002: 3/191). 
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Şair, en son 14 Haziran 1937 tarihinde milliyetçilik yapmak suçuyla halk düş-
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kaş, 2000: 311). 

Bu makalede ‚olpanÕõn šzellikle bağõmsõzlõk temasõnõ işlediği ve milliyet-
çilik duygularõnõ uyandõrmaya çalõştõğõ şiirlerinde ‚olpan Yõldõzõ imgesini na-
sõl kullandõğõ ve bu bağlamda yüklendiği kõlavuzluk rolŸ incelenecektir. An-
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tuda başlangõç olarak astral kŸlt içerisinde yer alan Çolpan Yõldõzõ hakkõnda 
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1. Türk Düşüncesinde ve Yaşamõnda ‚olpan Yõldõzõ 
TŸrkler, hayvancõlõkla uğraşan gšçebe bir millet olduklarõ için onlarda ast-

ral kült gelişmiş durumdadõr. Eski TŸrkler belli başlõ gezegenler ve yõldõz kŸ-
meleri hakkõnda šnemli bilgilere sahiptiler. TŸrklerin yõldõzlarõn hareketlerini 
bilmeleri onlarõn hayvanlarõnõ gŸndŸz ve geceleri ağõla, yazlõğa ve kõşlağa gö-
tŸrebilmeleri için gerekliydi (Bayat, 2007: 265-266). Bu gšk cisimleri içeri-
sinde bŸtŸn TŸrk dŸnyasõnda yõldõz olarak tasavvur edilen ve aslõnda bir ge-
zegen olan ÇolpanÕõn ayrõ bir yeri vardõr. Batõlõlarõn Venüs adõnõ verdikleri bu 
yõldõz, İslam astronomisinde Zühre olarak bilinmektedir (Bayat, 2007: 292). 
Eski TŸrkçede bu yõldõzõ karşõlamak için Erklik kelimesi kullanõlmõştõr. Bu 
kelime zaman içerisinde yerini õşõldayan, parlayan anlamlarõna gelen Yaruk 
Yõldõzõ ifadesine bõrakmõştõr (Roux, 2012: 142). GŸnŸmŸzde TŸrk dŸnyasõnõn 
genelinde ses farklõlõklarõyla ‚olpan, ‚olpon, ‚ulpan, Sulpan, Şolpan (Karşõ-
laştõrmalõ TŸrk Lehçeleri SšzlŸğü, 1991: 136-137) adlarõyla bilinmektedir. 
Altay TŸrklerinin Tang Solbanõ ve Sagaylarõn Erte Solbanõ dedikleri bu yõldõz, 
Osmanlõ kitaplarõnda Erte Yõldõzõ olarak geçmektedir (Ögel, 2002: II/213). Fu-
zuli Bayat, bu yõldõzõn TŸrkiye ve Azerbaycan sahasõnda ‚oban Yõldõzõ olarak 
bilindiğini, Karaçay-Balkarlardaki Keruan Julduzu (Kervan Yõldõzõ) ile Kõr-
gõzlardaki Kervan CulduzÕun da aslõnda ÇolpanÕla aynõ olduğunu belirtmek-
tedir. AzerbaycanÕda Kervan YõldõzõÕnõn dõşõnda Kervankõran* adõ verilen bir 
yõldõzõn da bilindiğini ve bunun Yalancõ ‚olpan olduğunu söylemektedir. 
Araştõrõcõ, Tan (Dan) ve Akşam YõldõzõÕnõn da ‚olpanÕõn farklõ adlarõ olduğu 
düşŸncesindedir (2007: 294). …gel ise AnadoluÕda bu yõldõza Sabah Yõldõzõ, 
Ak Yõldõz, Sarõ Yõldõz, Al Yõldõz ve Kanlõ Yõldõz gibi adlar da verildiğini belirt-
mektedir (2002: II/213). 
_____________________________ 
 * Kervankõran yõldõzõ TŸrkiyeÕde de bilinmektedir (…gel 2002: II/213). Bu yõldõz, TRT 
tŸrkŸ repertuvarõ içerisinde bulunan ve Sivas, Erzincan gibi yšrelere ait tŸrkŸlerde de geçmek-
tedir (TRT 2006: 2/455; TRT 2002: 3/191). 
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Birbirinden farklõ adlarla bilinse de ‚olpan Yõldõzõ birtakõm fonksiyonlar ve 
šzelliklerle šn plana çõkmaktadõr. Sabaha karşõ doğan bu yõldõzõn (…gel, 2002: 
II/213) en šnemli fonksiyonu yol gšstericiliktir. Eski TŸrkler sŸrŸleriyle bir-
likte uzak yola çõkarken ‚olpan YõldõzõÕnõn çõkmasõnõ beklerdi. İnanõşa gšre 
bu yõldõz, seferde olanlarõ koruduğu için kervanlar da ‚olpanÕõn gškyŸzŸnde 
gšrŸnmesiyle birlikte yola çõkardõ (Bayat, 2007: 293). Yani TŸrk dŸşŸncesine 
gšre insanlarõn, hayvanlarõn ve kervanlarõn kaderi bir nevi bu yõldõza bağlõdõr. 
Doğuşuyla sabahõ mŸjdeleyen bu yõldõz, aslõnda bir kõlavuz ve šnder olarak 
değerlendirilebilir. Elektriğin henŸz icat edilmediği eski zamanlarda bu kõla-
vuzluk şŸphesiz reel olarak algõlanmasõ gereken bir durumdur. 

 
2. Abdülhamid Süleymanoğlu ‚olpanÕõn  
Şiirlerinde İmge Olarak ‚olpan Yõldõzõ ve …zgŸrlŸk Temi 
AbdŸlhamid SŸleymanoğluÕnun Ò‚olpanÓ mahlasõnõ seçmesinde yukarõda 

bahsedilen ‚olpan YõldõzõÕnõn kõlavuzluk ve yol gšstericilik šzelliklerinin et-
kili olduğu kanaatindeyiz. ‚olpan YõldõzõÕnõn kervanlara ve insanlara yol gšs-
termesi gibi şair de -TŸrklŸk şuurunu ve buna bağlõ olarak šzgŸrlŸğŸnŸ yiti-
rerek esir olan halkõna- kõlavuz olarak bir çõkõş yolu gšsterme arzusundadõr. 
Bu istek, šzellikle bağõmsõzlõk temasõnõ işlediği şiirlerinde yoğun olarak his-
sedilmektedir. Halkõnõ bağõmsõzlõk yolunda bilinçlendirmek ve yŸreklendir-
mek için baş koyduğu bu yolda muhakkak ki onun da bir rehbere ihtiyacõ var-
dõr. Bu rehber, asõrlar boyunca atalarõna yol gšsteren ‚olpan YõldõzõÕndan baş-
kasõ değildir. Şair, Yurt Yolõ (Yurt Yolu) adlõ şiirinde bunu açõk bir şekilde dile 
getirmiştir. O, kendisini uzak ağõr bir yola çõkmõş yolcuya benzetir. Bu uzak 
ve şartlarõ ağõr yolun bağõmsõzlõk savaşõ olduğu gŸn gibi gerçektir. Ancak şa-
irin bu yolda mutlaka bir rehbere ihtiyacõ vardõr. O ise tercihini kutsal bir gšk 
varlõğõ olan ‚olpan YõldõzõÕndan yana kullanmõştõr. Nitekim bu kõlavuzun ‚ol-
pan Yõldõzõ olduğu, dšrtlŸğŸn son mõsraõndan anlaşõlmaktadõr. Zira ‚olpanÕõn 
batmasõ, sabahõn olmasõ demektir: 

 

“Uzaḳ... aġõr yolġa çõḳḳan yolçõmen  
Bu yollarda ḳõlaġuzõm yulduzdõr; 
Mėn yurtõmnõ– pak istekli kŸçimen, 
U yulduznõ– tŸgelişi kŸndŸzdir. 
 

(Uzak, ağõr yola çõkmõş yolcuyum. Bu yollarda kõlavuzum yõldõzdõr. Ben; yur-
dumun, pak istekli gŸcŸyŸm. O yõldõzõn bitişi, gŸndŸzdŸr.)Ó (…zbay, 1993: 
294-295). 
 

Şairin, Ḳalandar ʼIşḳõ (Kalender Aşkõ) adlõ şiirinde ise mahlasõnõ tevriyeli 

kullanarak bu yõldõzõn gŸneş doğduğunda battõğõnõ dile getirmesi de yukarõ-
daki dŸşŸncemizi destekler mahiyettedir: 

 
“Muḥabbet ‰sm‰nõda gšzel çolpan ėdim dostlar  
Ḳuyaşnõ– nžrõġa tâḳât ḳõlmay yėrge batdõm kŸ. 
 

(Muhabbet sem‰sõnda gŸzel çolpan (VenŸs) idim, dostlar! GŸneşin nuruna da-
yanamayõp yere battõm.)Ó (…zbay, 1993: 476-477). 

 

‚olpan, aynõ zamanda HannameÕye gšre …zbeklerin efsanev” hŸkŸmdar-
larõndan birinin de adõdõr (…gel, 1998: I/405). Belki şairin bu mahlasõ seçme-
sinde ‚olpan adlõ bu hŸkŸmdar da etkili olmuştur. Zira oldukça donanõmlõ ve 
aydõn bir sanatçõ olan ‚olpanÕõn HannameÕden habersiz olmasõ beklenemez. 
Belki de şair, hem bu hŸkŸmdarõ hem de yõldõzõ kendi şahsõnda birleştirip yo-
ğurarak …zbeklerin bağõmsõzlõk hareketini başlatan lider olmak istemektedir. 
Nitekim TŸrk inanç sisteminde ecdatlarõn ve kurtarõcõ kahramanlarõn bazõ gšk 
cisimleriyle ayn”leştikleri bilinmektedir. …rneğin Oğuz Kağan, sadece TŸrk 
Devletinin kurucusu değil aynõ zamanda astrolojik mitlere gšre †lker Yõl-
dõzõÕdõr (Bayat, 2007: 280). Oğuz KağanÕõn uğruna savaştõğõ ideal, mill” hisleri 
gŸçlŸ bir şair olan ‚olpanÕõn Ÿtopyasõdõr. Bu uğurda atõlmasõ gereken ilk adõm 
ise şŸphesiz esaret zinciri altõnda ezilen halkõ bilinçlendirmektir. Milletine 
hŸrriyete dair fikirleriyle yol gšsterme sevdasõnda olan şairin kendisi de za-
man zaman –šzellikle karanlõklardan (esaretten) bunalõp Ÿmidini kaybetti-
ğinde- bir rehbere ihtiyaç duymaktadõr. İşte o yol gšsterici, ezel” kõlavuz olan 
‚olpan YõldõzõÕdõr. 

Emelnin …limi (Emelin …lŸmŸ) adlõ şiirden alõnan aşağõdaki dšrtlŸkte ge-
çen Erklik yulduzõ ifadesi ise bizce tevriyeli bir şekilde kullanõlmõştõr. Karakaş, 
bu ifadeyi ÒhŸrriyet yõldõzõÓ (2000: 313) olarak çevirmiştir. İfadenin aktarõmõ 
doğrudur, ancak bizce burada kast edilen ikinci bir anlam daha vardõr ki o da 
‚olpan YõldõzõÕnõ karşõlamaktadõr. Nitekim yukarõda belirtildiği Ÿzere bu yõl-
dõzõn eski adõnõn Erklik Yõldõzõ olmasõ da bu kanaati kuvvetlendirmektedir. 
Şair, bšylelikle vurgunu olduğu hŸrriyeti ‰deta ‚olpan YõldõzõÕyla šzdeşleş-
tirmiştir:  

ÒHer kėçe kšklerde oynagan yulduz 
Aytar ėdi mė–e: ÔErklik yulduzõ-  
Tutgun eller ŸçŸn sem‰ kŸndŸzi, 
Kšngilde qalğusõ unõ– bir izi.Õ  
 

(Her gece gšklerde oynayan yõldõz, 
SšylŸyordu bana: ÔHŸrriyet yõldõzõ,  
Esir eller için sema gŸndŸzŸ, 
GšnŸlde kalacak onun bir izi.Õ )Ó (Karakaş, 2000: 313). 
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İsteş (Arzu) şiirinde şair, gece gŸndŸz demeden gšnlŸne yakõn olan bir 
nesne aradõğõnõ vurgulamaktadõr. Şairin aradõğõ şey bir sevgili gibi bağlandõğõ 
ve kendisini onunla šzdeşleştirerek ‰deta varlõğõnõ varlõğõnda erittiği ‚olpan 
YõldõzõÕdõr. Zira “Tan vaktinde nur saçan tek başõna bir yõldõzÓ ifadesi, bu 
yõldõzõn tan vaktinde doğan ve sabahõn gelişini haber veren ‚olpan olduğunun 
kanõtõdõr: 

 

“Kš–limge yaḳõn nerseni izlep kėçe-kündüz  
        Her yaḳḳa ḳaraymen. 
Tañ vaḳtõda nur tškkŸvçi yalġõzġõna yulduz 
        Aytar ki: ÒU mėnnem!Ó 
 

(GšnlŸme yakõn bir şeyi gece gŸndŸz her tarafta arõyorum. Tan vaktinde nur 
saçan tek başõna bir yõldõz ÔAradõğõn benim!Õ diyor.)Ó (…zbay, 1993: 520-
521). 

 
Birbirinden farklõ şiirlerinde ‚olpan Yõldõzõ imgesini işleyen şairin Yarug 

Yulduzga (Parlak Yõldõza) adlõ şiiri ise tamamen bu gšk cismiyle ilgili olup 
ona hitaben yazõlmõştõr. …zbay, şiirin alt başlõğõ olan ÒHazar Esdeligi / Hazar 
HatõrasõÓ ifadesinden dolayõ Hazar kõyõsõndaki parlak bir yõldõza yazõldõğõ fik-
rindedir (1993: 155). Ancak yukarõda da ifade edildiği gibi Yaruk Yõldõz, ‚ol-
pan YõldõzõÕnõ karşõlamak Ÿzere kullanõlan ifadelerden birisidir. Dolayõsõyla 
bu şiirde de şair, kõlavuz edindiği yõldõzdan atalarõn geçmişteki hatalarõnõ an-
latmasõnõ istemektedir. Bunu istemesindeki maksat ise genç neslin bu hatalar-
dan ders almasõnõ ve silkinerek ayağa kalkmasõnõ sağlamaktõr: 

 

“Gšzel yulduz, nurlõ yulduz tėz sšzle, 
Atalarnõ– tariḫdegi ḫatasõn; 
Şul ḫatadan eseflenip yavlarnõ– 
Ėl kškside sŸrgen ʼişret, saf‰sõn 
Sšzle, a–lat štkendegi turmõşnõ– 
Bütün ḳanlõḳ, şanlõḳ, canlõḳ yėrleri–, 
Kšz aldõmġa cilvelenŸr yurt uçun 
Canlar bėrip, ḳanlar tškken ėrlerin.  
 

(GŸzel yõldõz, õşõklõ yõldõz, atalarõn tarihteki hatalarõnõ çabuk sšyle! Bu hata-
lardan esef duyup dŸşmanlarõn memlekette sŸren işret ve saf‰larõnõ anlat! 
Geçmiş hayatõn bŸtŸn kanlõ, canlõ, şanlõ taraflarõnõ; gšz šnŸmde beliren, yurt 
için can verip kan dšken yiğitleri anlat!)Ó (…zbay, 1993: 482-483). 
 

Şairin onca dil dškmesine rağmen yõldõz, sessiz durmayõ ve cevap verme-
meyi tercih etmektedir. Ancak bir taraftan da ‰deta işlediği gŸnahõn altõnda 

ezilen bir insan gibi yüzü solmakta, gözü yaşarmakta, ah vah etmekte ve ken-
dini oradan oraya vurmaktadõr. Şair, yõldõzõn bu durumu karşõsõndaki kõzgõn-
lõğõnõ şu mõsralarla dile getirmiştir: 

 

“Nėge cimsen, nėge cevab bėrmeysen? 
Nėge köziñ ḳõzarõndõ, yaşlandõ? 
Nėge yüziñ solġan ḳėbi yumşardõ? 
Nėge sėnde bir talvasa başlandõ? 
 

(Niye suskunsun; niye cevap vermiyorsun? Niye gšzŸn kõzardõ ve yaşlandõ? 
Neden yŸzŸn solmuş gibi, buruşuk? Niye õstõrap çekmeye başladõn?) 
.... 
 
Yeter boldõ! Mėni gepge saldõ– da 
…zi– unda tõ–lapgine turasen; 
Yene taġõn teÕsirlenip sšzimden  
Âh-vah ḳõlõp šzni heryan urasen  
 

(Yeter oldu! Beni lafa tuttun da kendin orada sessizce, suskunca duruyorsun. 
Sšzlerimden etkilenip yine Ô‰h, v‰hÕ diyerek kendini her tarafa vuruyorsun) Ó 
(Özbay, 1993: 484-485). 
 

Şaire gšre halkõn esir olmasõnda ve ezilmesinde ‚olpan YõldõzõÕnõn suçu 
büyüktŸr. Eğer o, kadim TŸrklerin kendisine biçtiği kõlavuzluk rolŸnŸ gerçek 
anlamda yerine getirseydi halk şimdi bu h‰lde olmayacaktõ. Yõldõz da bunun 
farkõndadõr ve gŸnahõnõn altõnda ezim ezim ezilmektedir. Ancak şairin millete 
her daim eziyet çektiren yõldõzdan yine de bir beklentisi vardõr: Acõ gerçeği 
dile getirmesi. Zira ancak bu gerçek milletin silkinerek kendine gelmesine 
sağlayacaktõr. Şairin umudu milletin bilinçlenmesi yšnŸndedir, ancak bunun 
için de acõ gerçeğin yŸzlerine haykõrõlmasõ gerekmektedir. Bu sedanõn TŸrk 
düşüncesinde kutsal kabul edilen gök kaynağõndan ve bir yõldõzdan gelmesi 
âdeta sağõr kulaklarõ sağaltacak, kšr gšzleri açacak ve mankurtlaşmõş beyin-
leri özüne döndürecektir: 

 

ÒBilemen mėn: Sözlemeysen şunõ–çun 
Sšzleydirgen yaḫşõ sšzi– yoḳ ėrür; 
Aġõz açsa– yoḳsul ėlni ezmekke 
Ḳan ḳõlmaḳġa ḥasretleri– kšp erŸr. 
 
(Niçin konuşmuyorsun; ben biliyorum: Söyleyecek güzel sözün yok. Ağõz aç-
san, fakir memleketi ezmek ve kan dškmek için çok arzulu olduğunu (söyler-
sin)! ) 
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İsteş (Arzu) şiirinde şair, gece gŸndŸz demeden gšnlŸne yakõn olan bir 
nesne aradõğõnõ vurgulamaktadõr. Şairin aradõğõ şey bir sevgili gibi bağlandõğõ 
ve kendisini onunla šzdeşleştirerek ‰deta varlõğõnõ varlõğõnda erittiği ‚olpan 
YõldõzõÕdõr. Zira “Tan vaktinde nur saçan tek başõna bir yõldõzÓ ifadesi, bu 
yõldõzõn tan vaktinde doğan ve sabahõn gelişini haber veren ‚olpan olduğunun 
kanõtõdõr: 

 

“Kš–limge yaḳõn nerseni izlep kėçe-kündüz  
        Her yaḳḳa ḳaraymen. 
Tañ vaḳtõda nur tškkŸvçi yalġõzġõna yulduz 
        Aytar ki: ÒU mėnnem!Ó 
 

(GšnlŸme yakõn bir şeyi gece gŸndŸz her tarafta arõyorum. Tan vaktinde nur 
saçan tek başõna bir yõldõz ÔAradõğõn benim!Õ diyor.)Ó (…zbay, 1993: 520-
521). 

 
Birbirinden farklõ şiirlerinde ‚olpan Yõldõzõ imgesini işleyen şairin Yarug 

Yulduzga (Parlak Yõldõza) adlõ şiiri ise tamamen bu gšk cismiyle ilgili olup 
ona hitaben yazõlmõştõr. …zbay, şiirin alt başlõğõ olan ÒHazar Esdeligi / Hazar 
HatõrasõÓ ifadesinden dolayõ Hazar kõyõsõndaki parlak bir yõldõza yazõldõğõ fik-
rindedir (1993: 155). Ancak yukarõda da ifade edildiği gibi Yaruk Yõldõz, ‚ol-
pan YõldõzõÕnõ karşõlamak Ÿzere kullanõlan ifadelerden birisidir. Dolayõsõyla 
bu şiirde de şair, kõlavuz edindiği yõldõzdan atalarõn geçmişteki hatalarõnõ an-
latmasõnõ istemektedir. Bunu istemesindeki maksat ise genç neslin bu hatalar-
dan ders almasõnõ ve silkinerek ayağa kalkmasõnõ sağlamaktõr: 

 

“Gšzel yulduz, nurlõ yulduz tėz sšzle, 
Atalarnõ– tariḫdegi ḫatasõn; 
Şul ḫatadan eseflenip yavlarnõ– 
Ėl kškside sŸrgen ʼişret, saf‰sõn 
Sšzle, a–lat štkendegi turmõşnõ– 
Bütün ḳanlõḳ, şanlõḳ, canlõḳ yėrleri–, 
Kšz aldõmġa cilvelenŸr yurt uçun 
Canlar bėrip, ḳanlar tškken ėrlerin.  
 

(GŸzel yõldõz, õşõklõ yõldõz, atalarõn tarihteki hatalarõnõ çabuk sšyle! Bu hata-
lardan esef duyup dŸşmanlarõn memlekette sŸren işret ve saf‰larõnõ anlat! 
Geçmiş hayatõn bŸtŸn kanlõ, canlõ, şanlõ taraflarõnõ; gšz šnŸmde beliren, yurt 
için can verip kan dšken yiğitleri anlat!)Ó (…zbay, 1993: 482-483). 
 

Şairin onca dil dškmesine rağmen yõldõz, sessiz durmayõ ve cevap verme-
meyi tercih etmektedir. Ancak bir taraftan da ‰deta işlediği gŸnahõn altõnda 

ezilen bir insan gibi yüzü solmakta, gözü yaşarmakta, ah vah etmekte ve ken-
dini oradan oraya vurmaktadõr. Şair, yõldõzõn bu durumu karşõsõndaki kõzgõn-
lõğõnõ şu mõsralarla dile getirmiştir: 

 

“Nėge cimsen, nėge cevab bėrmeysen? 
Nėge köziñ ḳõzarõndõ, yaşlandõ? 
Nėge yüziñ solġan ḳėbi yumşardõ? 
Nėge sėnde bir talvasa başlandõ? 
 

(Niye suskunsun; niye cevap vermiyorsun? Niye gšzŸn kõzardõ ve yaşlandõ? 
Neden yŸzŸn solmuş gibi, buruşuk? Niye õstõrap çekmeye başladõn?) 
.... 
 
Yeter boldõ! Mėni gepge saldõ– da 
…zi– unda tõ–lapgine turasen; 
Yene taġõn teÕsirlenip sšzimden  
Âh-vah ḳõlõp šzni heryan urasen  
 

(Yeter oldu! Beni lafa tuttun da kendin orada sessizce, suskunca duruyorsun. 
Sšzlerimden etkilenip yine Ô‰h, v‰hÕ diyerek kendini her tarafa vuruyorsun) Ó 
(Özbay, 1993: 484-485). 
 

Şaire gšre halkõn esir olmasõnda ve ezilmesinde ‚olpan YõldõzõÕnõn suçu 
büyüktŸr. Eğer o, kadim TŸrklerin kendisine biçtiği kõlavuzluk rolŸnŸ gerçek 
anlamda yerine getirseydi halk şimdi bu h‰lde olmayacaktõ. Yõldõz da bunun 
farkõndadõr ve gŸnahõnõn altõnda ezim ezim ezilmektedir. Ancak şairin millete 
her daim eziyet çektiren yõldõzdan yine de bir beklentisi vardõr: Acõ gerçeği 
dile getirmesi. Zira ancak bu gerçek milletin silkinerek kendine gelmesine 
sağlayacaktõr. Şairin umudu milletin bilinçlenmesi yšnŸndedir, ancak bunun 
için de acõ gerçeğin yŸzlerine haykõrõlmasõ gerekmektedir. Bu sedanõn TŸrk 
düşüncesinde kutsal kabul edilen gök kaynağõndan ve bir yõldõzdan gelmesi 
âdeta sağõr kulaklarõ sağaltacak, kšr gšzleri açacak ve mankurtlaşmõş beyin-
leri özüne döndürecektir: 

 

ÒBilemen mėn: Sözlemeysen şunõ–çun 
Sšzleydirgen yaḫşõ sšzi– yoḳ ėrür; 
Aġõz açsa– yoḳsul ėlni ezmekke 
Ḳan ḳõlmaḳġa ḥasretleri– kšp erŸr. 
 
(Niçin konuşmuyorsun; ben biliyorum: Söyleyecek güzel sözün yok. Ağõz aç-
san, fakir memleketi ezmek ve kan dškmek için çok arzulu olduğunu (söyler-
sin)! ) 
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Meyli-meyli ḳandaġ aççõġ bolsa hem; 
Toġrõ sšzni yaşõrmasdan sšzley bėr, 
Her ḳançalar yürek yarġõç kŸy bolsa  
Batur bolup sekingine küyley bėr  
 

(Pek‰l‰, ne kadar acõ olsa da gizlemeden doğruyu sšyle! Her ne kadar yŸrek 
parçalayõcõ olsa da cesur olup sakince terennŸm et! )Ó (Özbay, 1993: 484-
485). 

 
Genel TŸrk tarihine bakõldõğõnda çeşitli TŸrk boylarõnõn zaman zaman šz-

gŸrlŸklerini kaybederek başka milletlerin boyunduruğu altõna girdikleri gšrŸl-
mektedir. ‚olpan, bunun sorumlusu olarak šzgŸrlŸğŸn kõymetini bilmeyen 
ata-babalarõ ve vatanlarõnõ korumak için šnlem almayan hanlarõ gšrmektedir: 

 
ÒFel‰ketler kšrgen ata-babalar  
İstiḳlâlniñ ḳõmatõnõ bilmegen; 
Ėl ve yurtnõ saḳlar uçun soñ ḫanlar 
TŸzŸkgine çara, tedb”r ḳõlmagan. 
 

(Felaketler gšren atalarõmõz, istikl‰lin kõymetini bilmemiş; millet ve vatanla-
rõnõ korumak için son hanlar, doğru bir çare düşünmemiş, tedbir almamõşlar-
dõr.)Ó (Özbay, 1993: 484-485). 
 

Birçok şiirinde esaretten kaynaklanan bezginliği işleyen ve šzgŸrlŸk šzle-
mini haykõran şairin Buzõlgan …lkege (Bozulan †lkeye) adlõ şiiri de bu tem 
Ÿzerine kuruludur. Şair, kurtuluşun yolunu TanrõÕya sõğõnmakta ve yine gšk 
kaynağõna yšnelmekte bulur. TanrõÕdan dŸşmanlara saldõrmasõnõ ve šç bulu-
tunun sellerini yağdõrmasõnõ ister: 

 
ÒNime ŸçŸn šç bulutõ sellerini yağdõrmas? 
Nime ŸçŸn kŸç ta–rõsõ bar kŸçi-le saldõrmas? 
 

(Niçin šç bulutu sellerini yağdõrmaz? 
Niçin gŸç tanrõsõ var gŸcŸyle saldõrmaz? )Ó (Karakaş, 2000: 312). 
 

Şairin tŸm yakarmalarõna rağmen gŸç tanrõsõ var gŸcŸyle saldõrmamakta-
dõr. O da ‰deta bu duruma kayõtsõz kalarak šzgŸrlŸğŸnŸ kaybeden milleti bir 
kere daha cezalandõrmaktadõr. ‚ŸnkŸ TŸrk dŸşŸncesinde bağõmsõzlõk çok 
šnemlidir ve hanlar da bunu korumakla yŸkŸmlŸdŸr. TŸrk inançlarõna gšre 
Tanrõ, hakanlara Tanrõsal dŸzen olarak tasavvur edilen tšreyi sŸrdŸrmeleri için 
kut verir. Ancak hakan TanrõÕya ve tšreye aykõrõ hareket ederse Tanrõ kutu 
geri alõr. Bu arada sadece hakan cezalandõrõlmaz. Hakanõn yanõ sõra millet de 
cezalandõrõlõr ve zelil edilir (Aça, 2002: 158). Bu inancõnõn izini, kutsal vatan 

toprağõndan bir parçayõ ‚inlilere veren ve bundan sonra bir dizi felaket yaşa-
yan Uygur TŸrklerinin Gšç destanõnda da gšrmekteyiz. ‚inliler, gelin olarak 
Uygurlara verilen prensesleri karşõlõğõnda onlardan kutsal dağlarõnõ isterler ve 
bu dağõ parçalayarak kendi memleketlerine gštŸrŸrler. Dağdan koparõlan taş 
parçalarõ gštŸrŸldŸkten sonra tŸm hayvanlar tuhaf bir şekilde bağõrmaya baş-
larlar. On beş gŸn sonra da YŸlin Tigin šlŸr. Bundan sonra başa geçen kağan-
lar da tek tek šlŸrler. Memleket tŸrlŸ felaketlere uğrar ve bunun sonucunda 
TurfanÕa gšç ederler (…ztŸrk, 2000: 259). GšrŸldŸğŸ Ÿzere vatan toprağõnõ 
vermek gibi bir hataya dŸşen tigin olmasõna rağmen Gšk Tanrõ onunla birlikte 
halkõ da cezalandõrmõştõr. ‚olpanÕõn Yaruġ Yulduzga (Parlak Yõldõza) adlõ şii-
rinden alõnan aşağõdaki dšrtlŸk ise Uygur kağanõn hatasõ sonucu felakete uğ-
rayan halk ve memleket izleğinde okunmalõdõr. Zira tarih tekerrŸr etmiş ve 
hanlarõn hatasõ yŸzŸnden cezalandõrõlan yine halk olmuştur: 

 
“Biz yoḳsullar başḳalarġa ḳul bolup 
Çėt ayaḳlar tabanõda ezildik; 
Her yaramas her buzuḳnõ– tegide 
Elem tartḳan, cebir kšrgen biz ėdik 

 

(Biz mazlumlar, başkalarõna kul olup, yabancõlarõn ayaklarõ altõnda ezildik. 
Her yaramazlõğõn, her bozukluğun altõnda elem çeken, cebir gšren bizdik.)Ó 
(…zbay, 1993: 484-485). 
 

Gšk TanrõÕnõn TŸrklerden beklentisi šzgŸrlŸklerini korumalarõ ve onun 
adõna savaşmalarõdõr. Nitekim TŸrk dilinin ilk yazõlõ belgelerinden olan Orhun 
AbideleriÕnde TanrõÕnõn šzgŸrlŸklerini kaybeden TŸrkleri nasõl cezalandõrdõğõ 
şu ifadelerle yer almaktadõr: Ò...TŸrk milleti hanõnõ bulmayõp ‚inden ayrõldõ, 
hanlandõ. Hanõnõ bõrakõp ‚ine tekrar teslim oldu. Tanrõ şšyle demiştir: Han 
verdim, hanõnõ bõrakõp teslim oldun. Teslim olduğun için Tanrõ šldŸrmŸştŸr. 
TŸrk milleti šldŸ, mahvoldu, yok oldu...Ó (Ergin, 1995: 52). Aynõ ceza, bağõm-
sõzlõklarõnõ yitiren …zbek TŸrklerine de uygulanmõş ve Tanrõ onlarõn yakarma-
larõna cevap vermeyerek ÒdŸşmanlara saldõrmamõştõrÓ. Şair bu durumu Gšzel 
TŸrkistan adlõ şiirinde de işlemiştir. Uygur TŸrklerinin Gšç destanõnda tiginin 
hatasõ yŸzŸnden halkõn uğradõğõ felaketler, aşağõdaki dšrtlŸkte betimlenen du-
rumla bire bir šrtŸşmektedir. Uygur destanõndaki ağlayan tabiat ve hayvanlar, 
‰deta ‚olpanÕõn devrinde yeniden dirilerek esaretin ağõr zinciri altõnda feryat 
etmeye başlamõşlardõr: 

 
ÒGšzel TŸrkistan sėnge nė boldõ? 
Sahar vaktõda gŸlleri– soldõ, 
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Meyli-meyli ḳandaġ aççõġ bolsa hem; 
Toġrõ sšzni yaşõrmasdan sšzley bėr, 
Her ḳançalar yürek yarġõç kŸy bolsa  
Batur bolup sekingine küyley bėr  
 

(Pek‰l‰, ne kadar acõ olsa da gizlemeden doğruyu sšyle! Her ne kadar yŸrek 
parçalayõcõ olsa da cesur olup sakince terennŸm et! )Ó (Özbay, 1993: 484-
485). 

 
Genel TŸrk tarihine bakõldõğõnda çeşitli TŸrk boylarõnõn zaman zaman šz-

gŸrlŸklerini kaybederek başka milletlerin boyunduruğu altõna girdikleri gšrŸl-
mektedir. ‚olpan, bunun sorumlusu olarak šzgŸrlŸğŸn kõymetini bilmeyen 
ata-babalarõ ve vatanlarõnõ korumak için šnlem almayan hanlarõ gšrmektedir: 

 
ÒFel‰ketler kšrgen ata-babalar  
İstiḳlâlniñ ḳõmatõnõ bilmegen; 
Ėl ve yurtnõ saḳlar uçun soñ ḫanlar 
TŸzŸkgine çara, tedb”r ḳõlmagan. 
 

(Felaketler gšren atalarõmõz, istikl‰lin kõymetini bilmemiş; millet ve vatanla-
rõnõ korumak için son hanlar, doğru bir çare düşünmemiş, tedbir almamõşlar-
dõr.)Ó (Özbay, 1993: 484-485). 
 

Birçok şiirinde esaretten kaynaklanan bezginliği işleyen ve šzgŸrlŸk šzle-
mini haykõran şairin Buzõlgan …lkege (Bozulan †lkeye) adlõ şiiri de bu tem 
Ÿzerine kuruludur. Şair, kurtuluşun yolunu TanrõÕya sõğõnmakta ve yine gšk 
kaynağõna yšnelmekte bulur. TanrõÕdan dŸşmanlara saldõrmasõnõ ve šç bulu-
tunun sellerini yağdõrmasõnõ ister: 

 
ÒNime ŸçŸn šç bulutõ sellerini yağdõrmas? 
Nime ŸçŸn kŸç ta–rõsõ bar kŸçi-le saldõrmas? 
 

(Niçin šç bulutu sellerini yağdõrmaz? 
Niçin gŸç tanrõsõ var gŸcŸyle saldõrmaz? )Ó (Karakaş, 2000: 312). 
 

Şairin tŸm yakarmalarõna rağmen gŸç tanrõsõ var gŸcŸyle saldõrmamakta-
dõr. O da ‰deta bu duruma kayõtsõz kalarak šzgŸrlŸğŸnŸ kaybeden milleti bir 
kere daha cezalandõrmaktadõr. ‚ŸnkŸ TŸrk dŸşŸncesinde bağõmsõzlõk çok 
šnemlidir ve hanlar da bunu korumakla yŸkŸmlŸdŸr. TŸrk inançlarõna gšre 
Tanrõ, hakanlara Tanrõsal dŸzen olarak tasavvur edilen tšreyi sŸrdŸrmeleri için 
kut verir. Ancak hakan TanrõÕya ve tšreye aykõrõ hareket ederse Tanrõ kutu 
geri alõr. Bu arada sadece hakan cezalandõrõlmaz. Hakanõn yanõ sõra millet de 
cezalandõrõlõr ve zelil edilir (Aça, 2002: 158). Bu inancõnõn izini, kutsal vatan 

toprağõndan bir parçayõ ‚inlilere veren ve bundan sonra bir dizi felaket yaşa-
yan Uygur TŸrklerinin Gšç destanõnda da gšrmekteyiz. ‚inliler, gelin olarak 
Uygurlara verilen prensesleri karşõlõğõnda onlardan kutsal dağlarõnõ isterler ve 
bu dağõ parçalayarak kendi memleketlerine gštŸrŸrler. Dağdan koparõlan taş 
parçalarõ gštŸrŸldŸkten sonra tŸm hayvanlar tuhaf bir şekilde bağõrmaya baş-
larlar. On beş gŸn sonra da YŸlin Tigin šlŸr. Bundan sonra başa geçen kağan-
lar da tek tek šlŸrler. Memleket tŸrlŸ felaketlere uğrar ve bunun sonucunda 
TurfanÕa gšç ederler (…ztŸrk, 2000: 259). GšrŸldŸğŸ Ÿzere vatan toprağõnõ 
vermek gibi bir hataya dŸşen tigin olmasõna rağmen Gšk Tanrõ onunla birlikte 
halkõ da cezalandõrmõştõr. ‚olpanÕõn Yaruġ Yulduzga (Parlak Yõldõza) adlõ şii-
rinden alõnan aşağõdaki dšrtlŸk ise Uygur kağanõn hatasõ sonucu felakete uğ-
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hanlarõn hatasõ yŸzŸnden cezalandõrõlan yine halk olmuştur: 

 
“Biz yoḳsullar başḳalarġa ḳul bolup 
Çėt ayaḳlar tabanõda ezildik; 
Her yaramas her buzuḳnõ– tegide 
Elem tartḳan, cebir kšrgen biz ėdik 

 

(Biz mazlumlar, başkalarõna kul olup, yabancõlarõn ayaklarõ altõnda ezildik. 
Her yaramazlõğõn, her bozukluğun altõnda elem çeken, cebir gšren bizdik.)Ó 
(…zbay, 1993: 484-485). 
 

Gšk TanrõÕnõn TŸrklerden beklentisi šzgŸrlŸklerini korumalarõ ve onun 
adõna savaşmalarõdõr. Nitekim TŸrk dilinin ilk yazõlõ belgelerinden olan Orhun 
AbideleriÕnde TanrõÕnõn šzgŸrlŸklerini kaybeden TŸrkleri nasõl cezalandõrdõğõ 
şu ifadelerle yer almaktadõr: Ò...TŸrk milleti hanõnõ bulmayõp ‚inden ayrõldõ, 
hanlandõ. Hanõnõ bõrakõp ‚ine tekrar teslim oldu. Tanrõ şšyle demiştir: Han 
verdim, hanõnõ bõrakõp teslim oldun. Teslim olduğun için Tanrõ šldŸrmŸştŸr. 
TŸrk milleti šldŸ, mahvoldu, yok oldu...Ó (Ergin, 1995: 52). Aynõ ceza, bağõm-
sõzlõklarõnõ yitiren …zbek TŸrklerine de uygulanmõş ve Tanrõ onlarõn yakarma-
larõna cevap vermeyerek ÒdŸşmanlara saldõrmamõştõrÓ. Şair bu durumu Gšzel 
TŸrkistan adlõ şiirinde de işlemiştir. Uygur TŸrklerinin Gšç destanõnda tiginin 
hatasõ yŸzŸnden halkõn uğradõğõ felaketler, aşağõdaki dšrtlŸkte betimlenen du-
rumla bire bir šrtŸşmektedir. Uygur destanõndaki ağlayan tabiat ve hayvanlar, 
‰deta ‚olpanÕõn devrinde yeniden dirilerek esaretin ağõr zinciri altõnda feryat 
etmeye başlamõşlardõr: 

 
ÒGšzel TŸrkistan sėnge nė boldõ? 
Sahar vaktõda gŸlleri– soldõ, 
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Çėmenler berbat ḳuşlar hem feryâd  
Hemmesi maḥzun bolmas mõ dilşâd? 
Bilmem n’üçün ḳuşlar uçmaz bağçalarõnda  
 

(GŸzel TŸrkistan, sana ne oldu? Seher vaktinde gŸllerin soldu. ‚ayõr çimen 
berbat (olmuş) kuşlar feryat (ediyor). Hepsi mahzun; gönülleri şenlenmez mi? 
Bahçelerinde, niçin kuşlar uçmaz; bilmem! )” (Özbay, 1993: 526-527). 

 
Şair aslõnda TŸrkistanÕa ne olduğunu çok iyi bilmektedir: TŸrkistan bağõm-

sõzlõğõnõ kaybettiği için Tanrõ milleti cezalandõrmaktadõr. TŸrk dŸşŸncesine 
gšre Gšk Tanrõ, TŸrk milleti yok olmasõn diye onlara kağanlar vermiştir. Bilge 
Kağan AbidesiÕnin doğu cephesinde bu husus şšyle vurgulanmaktadõr: 
Ò...TŸrk milletinin adõ sanõ yok olmasõn diye, babam kağanõ, annem hatunu 
yŸkselten Tanrõ, il veren Tanrõ, TŸrk milletinin adõ sanõ yok olmasõn diye, ken-
dimi o Tanrõ kağan oturttu tabiî” (Ergin, 1995: 38). TanrõÕnõn hanlardan bek-
lentisi ise milleti himaye etmeleri, vatan toprağõnõ korumalarõ ve TŸrk-Cihan 
h‰kimiyeti idealini gerçekleştirmeleridir. Bu uğurda çalõşan hakanõn yaptõğõ 
şeyin aslõnda Gšk TanrõÕya šdenmiş borçtan daha fazlasõ olmadõğõ hususu, en 
gŸzel ifadelerinden birini Oğuz KağanÕõn ağzõndan dškŸlen şu sšzlerde bulur: 

 
“Dedi: Ey oğullarõm, ben çok yaşayõp, çok vuruşlar 
gšrdŸm, çok mõzrak, ok attõm, atõmõ çok sŸrdŸm. 
Düşmanlarõmõ ağlattõm, dostlarõmõ gŸldŸrdŸm. 
Gšk TanrõÕya ben borcumu šdedim.Ó (Bayat, 2006: 284). 

 
Ancak …zbek hanlarõ Gšk TanrõÕya olan borçlarõnõ unutmuş, ‚olpanÕõn 

vurguladõğõ Ÿzere vatanlarõnõ korumamõşlardõr. Bu nedenle onlarõn nesilleri 
esaret zinciri altõnda ezilmektedir. Bağõmsõzlõğõn kõymetini bilmeyen ata-ba-
balar da bu durumdan sorumludur. TŸrk tarihi yine bu tŸrden birçok duruma 
sahne olmuştur. KŸltigin AbidesiÕnin gŸney cephesinde geçen; “Türk milleti, 
tokluğun kõymetini bilmezsin. Açlõk, tokluk dŸşŸnmezsin. Bir doysan açlõğõ dŸ-
şünmezsin. Öyle olduğun için, beslemiş olan kağanõnõn sšzünü almadan her 
yere gittin. Hep orda mahvoldun, yok edildin. Orda, geri kalanõnla her yere 
hep zayõflayarak, šlerek yŸrŸyordun...Ó (Ergin, 1995: 18-19) şeklindeki uya-
rõcõ mahiyette cŸmleler, TŸrklerin eskiden beri zaman zaman aynõ yanlõşlarõ 
tekrarladõklarõnõ gšstermektedir. Ancak geçmişin hatalarõndan ders almayan 
…zbek TŸrkleri yine aynõ acõnasõ duruma dŸşmŸşlerdir. ådeta bir sosyolog 
gibi milletin sorununu tespit eden ‚olpan, aynõ zamanda kendince bir kurtuluş 
yolu da bulmuştur. Bu yol da yine geçmişe sõğõnmaktan ve ondan ders almak-
tan geçmektedir. Zira tarih sadece dŸşŸlen hatalar, bozgunlar ve yenilgilerden 
ibaret değildir. Aynõ zamanda kendini ‰deta yoktan var ederek dişle tõrnakla 
kazanõlan kutlu zaferler de bu tarihin bir parçasõdõr. Bu zaferler, sšzlŸ kŸltŸr 

ortamõndaki yankõlarõnõ çeşitli halk anlatõlarõnda šzellikle de destanlarda bul-
muştur. Nitekim şair, Buzõlgan …lkege (Bozulan †lkeye) adlõ şiirinde yer alan; 

 

ÒKel, men se–e qõsqagine dastan oqõy, 
Qulağõ–ga štgenlerden ertek toqõy, 
Kel, kšzi–ni– yaşlarõnõ surõb alay, 
Kel, yaralõ tenleri–ni kšrib alay, toyõb alay... 
Nime ŸçŸn ağdarõlgan, yõqõlgan  
Ağõr t‰cnõ– zeher oqõ kšksi–de? 
Nime ŸçŸn yavlarõ–nõ bir zam‰n 
Yoq qõlğundey temirli šç yoq sende? 
Ey, her tŸrli qullõqlarnõ sõğdõrmagan hŸr šlke, 
Nege seni– boğõzõ–nõ boğõb turar kšlenke? 

 

(Gel, ben sana kõsa bir destan okuyayõm, 
Kulağõna eskilerden bir masal dokuyayõm, 
Gel, gšzlerinin yaşõnõ silip alayõm, 
Gel, yaralõ tenlerini sorayõm, şefkatle sarayõm... 
Niçin devrilen, yõkõlan  
Ağõr tacõn zehirli oku gšğsŸnde? 
Niçin dŸşmanlarõnõ bir zamanlar 
Yok edici demirli šç yok sende? 
Hey, hiçbir esareti kabul etmeyen hŸr Ÿlke, 
Niye senin boğazõnõ sõkõp durur bu gšlge? )Ó (Karakaş, 2000: 312). 

 
mõsralarõyla halkõnõ, geçmişin epik destanlarõyla yŸreklendirmek ve kendine 
getirmek istemektedir. Şair “Ḳur yengi davlat yavlar ortansõnÓ mõsraõyla ise 
halkõndan ‰deta demir dağõ yeniden eritmelerini isteyerek onlarõ çağdaş bir 
Ergenekon yaratmaya teşvik etmektedir. Zira artõk ortada bir gšlge olarak ka-
lan zehirli bir taç (gŸçsŸzleşen Sovyetler Birliği) vardõr. Atalarõnõn sahip ol-
duğu Òdemirli šçÓ elbette onlarda da vardõr, tek yapõlmasõ gereken harekete 
geçmektir. ‚olpanÕõn Ÿzerine dŸşen ise halkõ bilinçlendirmek ve tarihlerindeki 
kutlu zaferleri anõmsatarak yŸreklendirmektir. Nitekim Gšzel TŸrkistan adlõ 
şiirinde de halktan yeni bir devlet kurmasõnõ isteyen şair, bunun yolunu da 
işaret etmektedir: Birleşmek, davranmak ve ayağa kalmak: 

 

ÒBirligimizni– teprenmez taġõ 
†m”dimizni– sšnmez çõraġõ 
Birleş ėy ḫalḳõm kėlgendir çaġõ, 
Bezensin ėmdi TŸrkistan baġõ. 
 

(Birliğimizin sarsõlmaz dağõ, Ÿmidimizin sšnmez õşõğõ (olan) ey halkõm; bir-
leşme zamanõ gelmiştir! Artõk TŸrkistan bahçeleri sŸslensin!) 
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Kozġal ḫalḳõm yeter şunça cevr u cefâlar. 
Al bayraġõ–nõ ḳalbi– oyġansin, 
Ḳullõḳ asarat barçasõ yansin, 
Ḳur yengi davlat yavlar ortansõn, 
Ösüp Türkistan ḳaddi– kštarsin 
Yayrap yaşnap šz vatanõ– gŸl baġlarõda  
 

(Davran halkõm; bunca cevr Ÿ cef‰ yeter! Kendi šz vatanõnõn çiçek bahçele-
rinde canlanõp yeşererek bayrağõnõ eline al, kalbin uyansõn; kulluk ve esaretin 
tamamõ yok olsun; yeni devlet kur, dŸşmanlar ŸrksŸn; yŸce TŸrkistan ayağa 
kalksõn! )Ó (Özbay, 1993: 526-527). 
 

Şiirin bu kõsõmlarõnda şairin bağõmsõzlõk šzleminin artõk šnŸne set vurula-
mayacak kadar coşmuş durumda olduğu gšrŸlmektedir. Yaşanan tŸm cevr Ÿ 
cefalardan bunalan ‚olpan, halkõndan bağõmsõzlõğõn sembolŸ olan bayrağõ 
eline almasõnõ istemektedir. Bu bayrak, kalpleri uyandõrarak millî duygularõ 
coşturacak ve esareti yok edecektir. Bšylece başka bir şeye gerek kalmaksõzõn 
TŸrkistan yine kendi bahçelerinde yeşererek ayağa kalkacaktõr.  

 
Sonuç 
AbdŸlhamid SŸleymanoğlu ‚olpan, šmrŸ boyunca šzgŸrlŸk šzlemiyle ya-

şamõş bir aydõn ve şairdir. Bu uğurda çetin bir mŸcadele veren şair, hiçbir fe-
dak‰rlõktan kaçõnmamõş ve bağõmsõzlõk tutkusunun bedelini canõyla šdemiştir. 
…zellikle bağõmsõzlõk temini işlediği şiirlerinde fikirleriyle halkõ aydõnlatma 
ve yšnlendirme yolundaki gayreti açõk bir şekilde gšrŸlmektedir. Seçmiş ol-
duğu Ò‚olpanÓ mahlasõyla kendisini kadim TŸrklerde kõlavuzluk gšrevini ifa 
eden ‚olpan Yõldõzõ ile šzdeşleştirmiştir. Sabaha karşõ çõkan ‚olpan Yõl-
dõzõÕnõn insanlara, hayvan sŸrŸlerine ve kervanlara yol gšstermesi gibi şair de 
milletini karanlõklardan (esaretten) kurtararak bağõmsõzlõğa kavuşturmak iste-
mektedir. Bağõmsõzlõk yolunu -fikirleriyle- bir yõldõz gibi aydõnlatmaya çalõş-
maktadõr. Bu doğrultuda geçmişte yapõlan hatalarõ tespit eden şair, kurtuluşun 
yolunu da yine geçmişe ve geçmişte kazanõlan gšrkemli zaferlere sõğõnmakta 
bulmuştur. Amacõ milletin bu hatalarõn farkõna vararak kendisine gelmesini ve 
silkinerek ayağa kalkmasõnõ sağlamaktõr. …zgŸrlŸk yolunu aydõnlatan bu bŸ-
yŸk rehberin halkõndan beklentisi ise çağdaş bir Ergenekon yaratarak yeni bir 
devlet kurmasõdõr. Ancak şairin bu hayali kendisi hayatta iken gerçekleşmez. 
O, bu bağlamda šldŸkten sonra Ÿnlenen ve amacõna ulaşan sanatçõlarla ‰deta 
ortak bir kaderi paylaşmaktadõr. Zira ‚olpan şiirlerinde işlediği fikirlerle halkõ 
šzgŸrlŸğe gštŸren yolda kõlavuzluk gšrevini, ancak šldŸkten yõllar sonra ger-
çekleştirerek emeline ulaşmõş ve kendi gšremese bile …zbek TŸrkleri bağõm-
sõzlõğõnõ kazanmõştõr. 
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Kozġal ḫalḳõm yeter şunça cevr u cefâlar. 
Al bayraġõ–nõ ḳalbi– oyġansin, 
Ḳullõḳ asarat barçasõ yansin, 
Ḳur yengi davlat yavlar ortansõn, 
Ösüp Türkistan ḳaddi– kštarsin 
Yayrap yaşnap šz vatanõ– gŸl baġlarõda  
 

(Davran halkõm; bunca cevr Ÿ cef‰ yeter! Kendi šz vatanõnõn çiçek bahçele-
rinde canlanõp yeşererek bayrağõnõ eline al, kalbin uyansõn; kulluk ve esaretin 
tamamõ yok olsun; yeni devlet kur, dŸşmanlar ŸrksŸn; yŸce TŸrkistan ayağa 
kalksõn! )Ó (Özbay, 1993: 526-527). 
 

Şiirin bu kõsõmlarõnda şairin bağõmsõzlõk šzleminin artõk šnŸne set vurula-
mayacak kadar coşmuş durumda olduğu gšrŸlmektedir. Yaşanan tŸm cevr Ÿ 
cefalardan bunalan ‚olpan, halkõndan bağõmsõzlõğõn sembolŸ olan bayrağõ 
eline almasõnõ istemektedir. Bu bayrak, kalpleri uyandõrarak millî duygularõ 
coşturacak ve esareti yok edecektir. Bšylece başka bir şeye gerek kalmaksõzõn 
TŸrkistan yine kendi bahçelerinde yeşererek ayağa kalkacaktõr.  

 
Sonuç 
AbdŸlhamid SŸleymanoğlu ‚olpan, šmrŸ boyunca šzgŸrlŸk šzlemiyle ya-

şamõş bir aydõn ve şairdir. Bu uğurda çetin bir mŸcadele veren şair, hiçbir fe-
dak‰rlõktan kaçõnmamõş ve bağõmsõzlõk tutkusunun bedelini canõyla šdemiştir. 
…zellikle bağõmsõzlõk temini işlediği şiirlerinde fikirleriyle halkõ aydõnlatma 
ve yšnlendirme yolundaki gayreti açõk bir şekilde gšrŸlmektedir. Seçmiş ol-
duğu Ò‚olpanÓ mahlasõyla kendisini kadim TŸrklerde kõlavuzluk gšrevini ifa 
eden ‚olpan Yõldõzõ ile šzdeşleştirmiştir. Sabaha karşõ çõkan ‚olpan Yõl-
dõzõÕnõn insanlara, hayvan sŸrŸlerine ve kervanlara yol gšstermesi gibi şair de 
milletini karanlõklardan (esaretten) kurtararak bağõmsõzlõğa kavuşturmak iste-
mektedir. Bağõmsõzlõk yolunu -fikirleriyle- bir yõldõz gibi aydõnlatmaya çalõş-
maktadõr. Bu doğrultuda geçmişte yapõlan hatalarõ tespit eden şair, kurtuluşun 
yolunu da yine geçmişe ve geçmişte kazanõlan gšrkemli zaferlere sõğõnmakta 
bulmuştur. Amacõ milletin bu hatalarõn farkõna vararak kendisine gelmesini ve 
silkinerek ayağa kalkmasõnõ sağlamaktõr. …zgŸrlŸk yolunu aydõnlatan bu bŸ-
yŸk rehberin halkõndan beklentisi ise çağdaş bir Ergenekon yaratarak yeni bir 
devlet kurmasõdõr. Ancak şairin bu hayali kendisi hayatta iken gerçekleşmez. 
O, bu bağlamda šldŸkten sonra Ÿnlenen ve amacõna ulaşan sanatçõlarla ‰deta 
ortak bir kaderi paylaşmaktadõr. Zira ‚olpan şiirlerinde işlediği fikirlerle halkõ 
šzgŸrlŸğe gštŸren yolda kõlavuzluk gšrevini, ancak šldŸkten yõllar sonra ger-
çekleştirerek emeline ulaşmõş ve kendi gšremese bile …zbek TŸrkleri bağõm-
sõzlõğõnõ kazanmõştõr. 
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Öz: Sağlõklõ ve nitelikli toplumlarõn varlõğõ, sahip olunan değerlerin korunmasõ ve bunlarõ 

sonraki kuşaklara sağlõklõ bir şekilde aktarõlmasõyla mŸmkŸndŸr. Bu nedenle değerler eğitimi 
alanõnda yŸrŸtŸlen çalõşmalar son yõllarda gerek Ÿlkemizde gerekse dŸnyada hõz kazanmõştõr.  

Bu çalõşmada, çağdaş bir nasihatname šrneği olan Ali Fuad BaşgilÕin ÒGençlerle Başbaşa” 
adlõ eserinde yer alan değerleri tespit etmek ve eserin değerler eğitimi açõsõnda šnemine dikkat 
çekmek amaçlanmõştõr. ‚alõşmada nitel araştõrma yšntemlerinden dokŸman analizi yšntemi 
kullanõlmõş, elde edilen bulgular yorumlanmõştõr.  

Araştõrma neticesinde toplam 23 değer tespit edilmiş ve incelemeye konu olan eserin değer-
ler eğitimi açõsõndan zengin içeriğe sahip olduğu ve mŸfredat programlarõyla benzer değerlere 
vurgu yaptõğõ sonucuna varõlmõştõr.  

Anahtar Kelimeler: Ali Fuad Başgil, Değer, Değerler Eğitimi, MŸfredat programõ, Ahlak 
 

THE VALUES IN THE ALI FUAD BASGIL’S 

WORK NAMED “GENCLERLE BASBASA” 
Abstract: The existence of healthy and qualified societies is possible with preserving the 

values of societies and conveying them to the next generations in a healthy way. Therefore, the 
studies carried out in the field of values education gained speed both in the world and in our 
country recent years.  

In this study, it was aimed to determine the values in Ali Fuad BasgilÕs work named ÒGenc-
lerle BasbasaÓ which an example of contemporary advice, and to draw attention to the impor-
tance of the work in terms of values education. In this study, document analysis method was 
used from qualitative research methods and the results were interpreted.  

As a result of the research, a total of 23 values were determined and it was concluded that 
the work, which subject to investigation, has rich content in terms of value education and emp-
hasizes similar values with curriculum programs.  

Key Words: Ali Fuad Basgil, Value, Values Education, Curriculum, Moral 
 

1- Giriş  
DŸrŸst ve ahlaklõ fertlerin oluşturduğu duyarlõ bir toplum meydana getir-

mek için šğŸt verici tŸrde eserlere her kŸltŸrde rastlamak mŸmkŸndŸr. İslam 
dŸşŸncesi ve edebiyatõnda bu eserler ÒnasihatnameÓ ismiyle anõlmõştõr. Bu tŸr 
_____________________________ 
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eserlerin yazılış amacı, insanların ahlaklı ve olumlu karakter özelliklerine sa-
hip olmalarını sağlamaktır. Nasihatname yazarları kendilerini sorumluluk ma-
kamında gördüklerinden ahlaki, dinî, örfi bilgi ve duyarlılıklarını okuyucu kit-
lelere ulaştırma çabasında olmuşlardır. Toplumsal huzursuzlukların ve yoz-
laşmaların çoğaldığı dönemlerde yazılan nasihatnamelerin sayısında da belir-
gin artışlar olduğu görülmektedir.1

 

 
Ali Fuad Başgil,2 gençlere nasıl sahip çıkılması gerektiği konusunda kafa 

yoran, gençliğe yön veren, yol gösteren, onlarla konuşan Cumhuriyet 
Dönemi’nde yetişmiş önemli şahsiyetlerden biridir. O, “Gençlerle Başbaşa” 
adlı eserinde bilgi ve tecrübesiyle genç nesillere rehberlik etmiş, gençlere 
başarılı olma yolunun tehlikeli düşmanlarını anlatmış ve başarıya ulaşmanın 
şartları üzerinde durmuştur. Ayrıca terbiyenin ruh ve karakter üzerindeki tesiri 
ve verimli çalışma şartlarıyla ilgili gençliğe yol gösterici önemli öğütlerde bu-
lunmuştur. Bu eserin ilk baskısı 1949 yılında yapılmış olup, yazarın daha önce 
gençlere verdiği konferansların genişletilerek yayınlanmasından oluşmakta-
dır.  

Başgil eser hakkında şunları ifade eder: “Bu kitap, bir uzmanlık eseri değil-
dir. Sadece fikri çalışma atölyesinin genç ve tecrübesiz çırakları için faydalı 
olacak bir rehberdir.”3

 

 
Söz konusu eser, yetişmekte olan genç nesillere ödev ve sorumluluklarını 

hatırlatan nasihat tarzında kaleme alınmış bir el kitabıdır. İskender Pala’ya 
göre, Başgil’in bu eseri Cumhuriyet döneminde yazılmış modern bir nasi-
hatnâme örneğidir.4

 

Başgil’in düşünce dünyasında, gençlerin maddi ve  
__________________________ 

 

1. Murat  Öztürk, “Klasik Türk Edebiyatında Babadan Oğula -Ebeveynden Çocuğa- Nasi-
hat  Geleneği”,  Akademik  Bakış  Dergisi,  S. 39, 2013,  s.  2, http://www.akademikbakis.org. 
(Erişim Tarihi:   25.09.2018) 

 2. Ali Fuat Başgil, 1893 yılında Samsun’un Çarşamba ilçesinde doğmuştur. İlköğrenimini 
Çarşamba’da, ortaöğrenimini ise İstanbul’da başlamış, Paris’te bitirmiştir. Yüksek öğrenimine 
Fransa’da devam eden Başgil, Grenobel Hukuk fakültesinden mezun olmuş, Paris Hukuk 
Fakültesinde “Boğazlar Meselesi” konulu teziyle doktorasını tamamlamıştır. 1929 yılında 
yurda döndükten sonra ilk resmi görevi Millî Eğitim Bakanlığı Yüksek Öğrenim Genel Müdür 
yardımcılığıdır. 1930 yılında Ankara Hukuk Fakültesinde doçent, bir yıl sonra aynı fakültede 
profesör olarak tayin edilmiştir. Uzun yıllar İstanbul Üniversitesi ve Ankara Üniversitesi’nde 
hocalık yapan Başgil, 1961 yılında emekli olmuştur. 1967 yılında 74 yaşındayken İstanbul’da 
vefat etmiştir. Gençlerle Başbaşa, Din ve Laiklik, 27 Mayıs İhtilali ve Sebepleri, Türkiye İş 
Hukuku, Türkçe Meselesi, Demokrasi ve Hürriyet, İlim Işığında Çözüm Meseleleri en önemli 
eserleri arasındadır. Ayrıntılı bilgi için bkz. A Selçuk Özçelik, “Ali Fuat Başgil”, DİA, C. V, 
İstanbul, 1992, s. 128-130; Emrullah Kılıç, Materyalizm Karşısında Ali Fuad Başgil, Akçağ 
Yayınları, Ankara 2012, s. 171-174.  

3. Ali Fuad Başgil, Gençlerle Başbaşa, Yağmur Yayınları, İstanbul, 2014, s. 15. 
      4. İskender Pala, “Nasihatname”, DİA, c. XXXII, İstanbul, 2006, s. 409-410. 
 

manevi değerlerle bütünleşmiş, bedenen ve zihnen daha sağlõklõ ve donanõmlõ 
bireyler olarak topluma kazandõrõlmasõ fikri yatmaktadõr. Dolayõsõyla ÔGenç-
lerle BaşbaşaÓ adlõ eser, genç nesillerde olumlu davranõş değişikliğini gerçek-
leştirmeyi amaçlayan bir šğŸt kitabõ olmasõnõn yanõnda gŸçlŸ pedagojik un-
surlar da taşõmakta, değerlere ve değerler eğitimine de yer verdiği gšrŸlmek-
tedir.  

Son zamanlarda her tŸrlŸ bilimsel ve teknolojik gelişmeye rağmen dün-
yada gšrŸlen şiddet, maddi ve manevi tatminsizlikler; çevrede olup bitenlere 
karşõ duyarsõzlõk, adaletsizlik, merhametsizlik, hoşgšrŸsŸzlŸk ve hayattan 
memnuniyetsizlik gibi problemler, eksikliği hissedilen değerleri ve değerler 
eğitimini gerek dŸnyada gerekse TŸrkiyeÕde daha šnemli bir h‰le getirmiştir. 
Bu konuda Mill” Eğitim Bakanlõğõ da, değerler eğitiminin okullarda daha etkin 
ve daha verimli gerçekleşmesi için çeşitli kararlar almõş ve genelgeler yayõn-
lamõştõr. Okullardaki değerler eğitimi uygulamalarõnda BaşgilÕin ÔGençlerle 
BaşbaşaÕ adlõ eserinden faydalanmak mŸmkŸndŸr. Zira bu eser, Bakanlõkça 
belirlenen ÒYŸz Temel EserÓ içerisinde yer almaktadõr.  

Çalõşmada, çağdaş bir nasihatname šrneği olan BaşgilÕin ÒGençlerle 
BaşbaşaÓ adlõ eserinde yer alan değerleri tespit etmek ve eserin değerler 
eğitimi açõsõnda šnemine dikkat çekmek amaçlanmõştõr. Ayrõca tespit edilen 
değerlerin Schwartz ve AkbaşÕõn değer sõnõflamalarõ ile ortaokul mŸfredatõnda 
yer alan değerlerle uyumu inceleme konusu yapõlmõştõr.  

‚alõşmada nitel araştõrma yšntemlerinden dokŸman analizi yšntemi kulla-
nõlmõş, elde edilen bulgular yorumlanmõştõr. Adõ geçen eser, baştan sona tara-
narak değerler tespit edilmiş ve fişlenmiştir. Araştõrmanõn gŸvenirliğini sağla-
mak amacõyla başka bir uzman tarafõndan eser tekrar incelenmiş, bulgular 
karşõlaştõrõlarak değerlendirilmiş ve ortak değerler tespit edilmiştir.  

 
2- Değer ve Değerler Eğitimi  
Disiplinler arasõ bir kavram olan değer; psikoloji, sosyoloji, antropoloji, 

eğitim, felsefe gibi çeşitli bilim dallarõ tarafõndan farklõ yšnlerden incelenmiş 
ve açõklanmaya çalõşõlmõştõr. Dolayõsõyla değer kavramõnõn neyi ifade ettiği 
konusunda farklõ tanõmlamalar yapõldõğõ gšrŸlŸr. İlk defa Znaniecki tarafõndan 
kullanõlan değer kavramõ, Latince Òkõymetli olmakÓ veya ÒgŸçlŸ olmakÓ an-
lamlarõna gelen ÒvalereÓ kškŸnden tŸretilmiştir.5

 

 
Değer sšzlŸkte ÒBir şeyin šnemini belirlemeye yarayan soyut šlçŸ, bir 

şeyin değdiği karşõlõk, kõymet, ŸstŸn nitelik, meziyet, bir ulusun sahip olduğu 
sosyal, kŸltŸrel, ekonomik ve bilimsel değerlerini kapsayan maddi ve manevi  
__________________________________ 

5. Mustafa Aydõn, Gençliğin Dini ve Sosyal Değerleri, ‚izgi Kitabevi, Konya, 2010, s. 15; 
Nuri Bilgin, Sosyal Psikolojide Yšntem ve Pratik ‚alõşmalar, Sistem yayõncõlõk, İstanbul, 1995, 
s. 83. 
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eserlerin yazõlõş amacõ, insanlarõn ahlaklõ ve olumlu karakter šzelliklerine sa-
hip olmalarõnõ sağlamaktõr. Nasihatname yazarlarõ kendilerini sorumluluk ma-
kamõnda gšrdŸklerinden ahlaki, din”, šrfi bilgi ve duyarlõlõklarõnõ okuyucu kit-
lelere ulaştõrma çabasõnda olmuşlardõr. Toplumsal huzursuzluklarõn ve yoz-
laşmalarõn çoğaldõğõ dšnemlerde yazõlan nasihatnamelerin sayõsõnda da belir-
gin artõşlar olduğu gšrŸlmektedir.1

 

 
Ali Fuad Başgil,2 gençlere nasõl sahip çõkmamasõ gerektiği konusunda kafa 

yoran, gençliğe yšn veren, yol gšsteren, onlarla konuşan Cumhuriyet 
DšnemiÕnde yetişmiş šnemli şahsiyetlerden biridir. O, ÒGençlerle Başbaşa” 
adlõ eserinde bilgi ve tecrŸbesiyle genç nesillere rehberlik etmiş, gençlere 
başarõlõ olma yolunun tehlikeli dŸşmanlarõnõ anlatmõş ve başarõya ulaşmanõn 
şartlarõ Ÿzerinde durmuştur. Ayrõca terbiyenin ruh ve karakter Ÿzerindeki tesiri 
ve verimli çalõşma şartlarõyla ilgili gençliğe yol gšsterici šnemli šğŸtlerde bu-
lunmuştur. Bu eserin ilk baskõsõ 1949 yõlõnda yapõlmõş olup, yazarõn daha šnce 
gençlere verdiği konferanslarõn genişletilerek yayõnlanmasõndan oluşmakta-
dõr.  

Başgil eser hakkõnda şunlarõ ifade eder: ÒBu kitap, bir uzmanlõk eseri değil-
dir. Sadece fikri çalõşma atšlyesinin genç ve tecrŸbesiz çõraklarõ için faydalõ 
olacak bir rehberdir.Ó3

 

 
Sšz konusu eser, yetişmekte olan genç nesillere šdev ve sorumluluklarõnõ 

hatõrlatan nasihat tarzõnda kaleme alõnmõş bir el kitabõdõr. İskender PalaÕya 
gšre, BaşgilÕin bu eseri Cumhuriyet dšneminde yazõlmõş modern bir nasi-
hatn‰me šrneğidir.4

 

BaşgilÕin dŸşŸnce dŸnyasõnda, gençlerin maddi ve  
__________________________ 

 

1. Murat  …ztŸrk, ÒKlasik TŸrk Edebiyatõnda Babadan Oğula -Ebeveynden Çocuğa- Nasi-
hat  GeleneğiÓ,  Akademik  Bakõş  Dergisi,  S. 39, 2013,  s.  2, http://www.akademikbakis.org. 
(Erişim Tarihi:   25.09.2018) 

 2. Ali Fuat Başgil, 1893 yõlõnda SamsunÕun ‚arşamba ilçesinde doğmuştur. İlkšğrenimini 
‚arşambaÕda, ortašğrenimini ise İstanbulÕda başlamõş, ParisÕte bitirmiştir. YŸksek šğrenimine 
FransaÕda devam eden Başgil, Grenobel Hukuk fakŸltesinden mezun olmuş, Paris Hukuk 
FakŸltesinde ÒBoğazlar MeselesiÓ konulu teziyle doktorasõnõ tamamlamõştõr. 1929 yõlõnda 
yurda dšndŸkten sonra ilk resmi gšrevi Mill” Eğitim Bakanlõğõ YŸksek …ğrenim Genel MŸdŸr 
yardõmcõlõğõdõr. 1930 yõlõnda Ankara Hukuk FakŸltesinde doçent, bir yõl sonra aynõ fakŸltede 
profesšr olarak tayin edilmiştir. Uzun yõllar İstanbul †niversitesi ve Ankara †niversitesiÕnde 
hocalõk yapan Başgil, 1961 yõlõnda emekli olmuştur. 1967 yõlõnda 74 yaşõndayken İstanbulÕda 
vefat etmiştir. Gençlerle Başbaşa, Din ve Laiklik, 27 Mayõs İhtilali ve Sebepleri, TŸrkiye İş 
Hukuku, TŸrkçe Meselesi, Demokrasi ve HŸrriyet, İlim Işõğõnda ‚šzŸm Meseleleri en šnemli 
eserleri arasõndadõr. Ayrõntõlõ bilgi için bkz. A Selçuk …zçelik, ÒAli Fuat BaşgilÓ, DİA, C. V, 
İstanbul, 1992, s. 128-130; Emrullah Kõlõç, Materyalizm Karşõsõnda Ali Fuad Başgil, Akçağ 
Yayõnlarõ, Ankara 2012, s. 171-174.  

3. Ali Fuad Başgil, Gençlerle Başbaşa, Yağmur Yayõnlarõ, İstanbul, 2014, s. 15. 
      4. İskender Pala, ÒNasihatnameÓ, DİA, c. XXXII, İstanbul, 2006, s. 409-410. 
 

manevi değerlerle bütünleşmiş, bedenen ve zihnen daha sağlõklõ ve donanõmlõ 
bireyler olarak topluma kazandõrõlmasõ fikri yatmaktadõr. Dolayõsõyla ÔGenç-
lerle BaşbaşaÓ adlõ eser, genç nesillerde olumlu davranõş değişikliğini gerçek-
leştirmeyi amaçlayan bir šğŸt kitabõ olmasõnõn yanõnda gŸçlŸ pedagojik un-
surlar da taşõmakta, değerlere ve değerler eğitimine de yer verdiği gšrŸlmek-
tedir.  

Son zamanlarda her tŸrlŸ bilimsel ve teknolojik gelişmeye rağmen dün-
yada gšrŸlen şiddet, maddi ve manevi tatminsizlikler; çevrede olup bitenlere 
karşõ duyarsõzlõk, adaletsizlik, merhametsizlik, hoşgšrŸsŸzlŸk ve hayattan 
memnuniyetsizlik gibi problemler, eksikliği hissedilen değerleri ve değerler 
eğitimini gerek dŸnyada gerekse TŸrkiyeÕde daha šnemli bir h‰le getirmiştir. 
Bu konuda Mill” Eğitim Bakanlõğõ da, değerler eğitiminin okullarda daha etkin 
ve daha verimli gerçekleşmesi için çeşitli kararlar almõş ve genelgeler yayõn-
lamõştõr. Okullardaki değerler eğitimi uygulamalarõnda BaşgilÕin ÔGençlerle 
BaşbaşaÕ adlõ eserinden faydalanmak mŸmkŸndŸr. Zira bu eser, Bakanlõkça 
belirlenen ÒYŸz Temel EserÓ içerisinde yer almaktadõr.  

Çalõşmada, çağdaş bir nasihatname šrneği olan BaşgilÕin ÒGençlerle 
BaşbaşaÓ adlõ eserinde yer alan değerleri tespit etmek ve eserin değerler 
eğitimi açõsõnda šnemine dikkat çekmek amaçlanmõştõr. Ayrõca tespit edilen 
değerlerin Schwartz ve AkbaşÕõn değer sõnõflamalarõ ile ortaokul mŸfredatõnda 
yer alan değerlerle uyumu inceleme konusu yapõlmõştõr.  

‚alõşmada nitel araştõrma yšntemlerinden dokŸman analizi yšntemi kulla-
nõlmõş, elde edilen bulgular yorumlanmõştõr. Adõ geçen eser, baştan sona tara-
narak değerler tespit edilmiş ve fişlenmiştir. Araştõrmanõn gŸvenirliğini sağla-
mak amacõyla başka bir uzman tarafõndan eser tekrar incelenmiş, bulgular 
karşõlaştõrõlarak değerlendirilmiş ve ortak değerler tespit edilmiştir.  

 
2- Değer ve Değerler Eğitimi  
Disiplinler arasõ bir kavram olan değer; psikoloji, sosyoloji, antropoloji, 

eğitim, felsefe gibi çeşitli bilim dallarõ tarafõndan farklõ yšnlerden incelenmiş 
ve açõklanmaya çalõşõlmõştõr. Dolayõsõyla değer kavramõnõn neyi ifade ettiği 
konusunda farklõ tanõmlamalar yapõldõğõ gšrŸlŸr. İlk defa Znaniecki tarafõndan 
kullanõlan değer kavramõ, Latince Òkõymetli olmakÓ veya ÒgŸçlŸ olmakÓ an-
lamlarõna gelen ÒvalereÓ kškŸnden tŸretilmiştir.5

 

 
Değer sšzlŸkte ÒBir şeyin šnemini belirlemeye yarayan soyut šlçŸ, bir 

şeyin değdiği karşõlõk, kõymet, ŸstŸn nitelik, meziyet, bir ulusun sahip olduğu 
sosyal, kŸltŸrel, ekonomik ve bilimsel değerlerini kapsayan maddi ve manevi  
__________________________________ 

5. Mustafa Aydõn, Gençliğin Dini ve Sosyal Değerleri, ‚izgi Kitabevi, Konya, 2010, s. 15; 
Nuri Bilgin, Sosyal Psikolojide Yšntem ve Pratik ‚alõşmalar, Sistem yayõncõlõk, İstanbul, 1995, 
s. 83. 
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öğelerin bütünü”6

 

olarak açõklanmaktadõr. GŸngšr değeri, “bir şeyin arzu edi-
lebilir veya edilemez olduğu hakkõndaki inançÓ şeklinde tanõmlarken;7 
SchwartzÕa gšre değer, insanlarõn kendileri de d‰hil olmak Ÿzere insanlarõ ve 
olaylarõ değerlendirmek, eylemlerini seçmek ve meşrulaştõrmak için kullan-
dõklarõ šlçŸtlerdir.8

 

Eğitim açõsõndan değer; bir varlõğõn ruhsal, toplumsal ah-
laksal ya da gŸzellik yšnŸnden taşõdõğõ dŸşünülen yŸksek ya da yararlõ nitelik 
olarak tanõmlandõğõ gšrŸlmektedir.9

 

Bu tanõmlamalar õşõğõnda değer kavramõ; 
olaylar, nesneler ve durumlar hakkõnda kişinin davranõş ve dŸşŸncelerini etki-
leyen inanç ve tutumlar olarak değerlendirmek mŸmkŸndŸr.  

Değerlerin tanõmlanmasõ noktasõndaki çok gšrŸşlŸlŸk değerlerin sõnõflan-
dõrõlmasõnda da gšrŸlmektedir. Farklõ kişiler tarafõndan farklõ değer tasnifleri 
yapõlmõştõr. Bu tasniflerden en çok kabul gšrenlerinden birisini Schwartz yap-
mõştõr. Schwartz, RokeachÕõn değer sõnõflamasõ Ÿzerinde çalõşarak değerleri, 
10 temel değer tipi olarak gruplamõştõr. TŸm gruplarda bulunan değer sayõsõ 
56Õdõr.10

 

SchwartzÕõn değer gruplarõ ve listesi aşağõda verilmiştir.  
Akbaş ise TŸrk Mill” Eğitim sisteminin duyuşsal amaçlarõnõn ilkšğretim 

ikinci kademe šğrencilerinde hangi dŸzeyde gerçekleştiğini tespit ettiği 
çalõşmasõnda Mill” Eğitimin Temel Amaçlarõ içerisinde yer alan değerlerin ol-
duğu bir liste oluşturmuştur. Bu değerleri aşağõdaki şekilde kategorize et-
miştir.11

 

 

 

Tablo 1: SchwartzÕõn değer sõnõflamasõ  
Değer Gruplarõ  Değerler  

GŸç (power): Toplumsal konum, insan-
lar ve kaynaklar Ÿzerinde denetim gŸcŸ.  

Sosyal gŸç sahibi olmak, otorite sahibi olmak, zengin olmak, 
toplumdaki gšrŸntŸmŸ koruyabilmek, insanlar tarafõndan be-
nimsenmek.  

Başarõ (achievement): Toplumsal stan-
dartlarõ temel alan kişisel başarõ yšne-
limi.  

Başarõlõ olmak, yetkin (muktedir) olmak, hõrslõ olmak, sšzŸ 
geçen biri olmak, zeki olmak.  

Hazcõlõk (hedonism): Bireysel zevke 
yšnelim.  Zevk, hayattan tat almak.  
 

__________________________________ 
6. ŞŸkrŸ Haluk Akalõn vd., Türkçe Sözlük, TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ, Ankara, 2011, s. 

607 
  7. Erol GŸngšr, Değerler Psikolojisi, Hollanda TŸrk Akademisyenler Birliği, 1993, s. 18 
 8. Ertan …zensel, ÒSosyolojik Bir Olgu Olarak Değerler”, Değerler Eğitimi Dergisi, 1/3, 
2003, s. 223 
 9. A. Ferhan Oğuzkan, Eğitim Terimleri Sözlüğü, TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ, Ankara, 
1974, s. 48  

10. M. Ersin Kuşdil, ‚iğdem Kağõtçõbaşõ, ÒTürk Öğretmenlerinin Değer Yönelimleri ve 
Scwartz Değer KuramõÓ, Türk Psikolojisi Dergisi, Sayõ 45, 2000, s. 61 

11. Oktay Akbaş, Türk Millî Eğitim Sisteminin Duyuşsal Amaçlarõnõn İlköğretim II. Kade-
mede Gerçekleşme Derecesinin Değerlendirilmesi, Yayõnlanmamõş Doktora Tezi, Gazi †ni-
versitesi Eğitim Bilimleri EnstitŸsŸ, 2004, s. 203-213 

Uyarõlõm (stimulation): Heyecan ve yeni-
lik arayõşõ  

Cesur olmak, değişken bir hayat yaşamak, heyecanlõ bir 
yaşantõ sahibi olmak  

…zyšnelim (self-direction): DŸşŸnce ve 
eylemde bağõmsõzlõk  

Yaratõcõ olmak, merak duyabilmek, šzgŸr olmak, kendi 
amaçlarõnõ seçebilmek, bağõmsõz olmak, kendine saygõsõ ol-
mak,  

Evrenselcilik (universalism): Anlayõşlõlõk, 
hoşgšrŸ ve tŸm insanlarõn ve doğanõn iyi-
liğini gšzetmek  

Açõk fikirli olmak, erdemli olmak, toplumsal adalet, eşitlik, 
dŸnyaya barõş istemek, gŸzelliklerle dolu bir dŸnya, doğayla 
bŸtŸnlŸk içinde olma, çevreyi koruma, iç uyum  

İyilikseverlik (benevolence): Kişinin ya-
kõn olduğu kişilerin iyiliğini gšzetme ve 
geliştirme  

Yardõmsever olmak, dŸrŸst olmak, bağõşlayõcõ olmak, sadõk 
olmak, sorumluluk sahibi olmak, gerçek arkadaşlõk, olgun 
sevgi, manevi bir hayat, anlamlõ bir hayat  

Geleneksellik (tradition): KŸltŸr ya da 
dinsel tšre ve fikirlere saygõ ve bağlõlõk  

AlçakgšnŸllŸ olmak, dindar olmak, hayatõn verdiklerini ka-
bullenmek, geleneklere saygõlõ olmak, õlõmlõ bir hayat, mahre-
miyet  

Uyma (confirm) : Başkalarõna zarar vere-
bilecek ve toplumsal beklentilere aykõrõ 
olabilecek eylemlerin sõnõrlanmasõ  

Kibarlõk, itaatk‰r olmak, anne-babaya ve yaşlõlara değer ver-
mek, kendini denetleyebilmek  

GŸvenlik (security): Toplumun ve kişinin 
huzuru ve sŸrekliliği  

Ulusal gŸvenlik, toplumsal dŸzenin sŸrmesini istemek, temiz 
olmak, aile gŸvenliği, iyiliğe karşõlõk vermek, bağlõlõk duy-
gusu, sağlõklõ olmak  

 
Eğitimin amaçlarõ dŸşŸnŸldŸğŸnde, bu amaçlardan birincisi ve belki de en 

šnemlisi toplumun değer yargõlarõnõ bir sonraki nesle aktarmaktõr.12

 

Toplum-
lar dayandõklarõ değerler alanõ sayesinde varlõklarõnõ koruyup sŸrdŸrmektedir-
ler. Bireylerin topluma faydalõ, yapõcõ ve yaratõcõ birer fert olarak yetişmeleri 
toplumun mill”, ahlaki ve din” değerlerini šzŸmsedikleri šlçŸde mŸmkŸndŸr. 
Değerler bu yŸzden toplum ve fertler için temel šgeler olarak gšrŸlmektedir. 
Dolayõsõyla eğitim sŸrecinde, bireyin duyuşsal davranõş geliştirme boyutuna 
hitap eden değerlere yer verilmesi gerekir. Aynõ zamanda eğitimde bireyin 
gelişiminin dengeli olmasõ için değerler eğitimi bŸyŸk šneme sahiptir. 

 
 

Tablo 2: AkbaşÕõn değer sõnõflamasõ 
Değer Grup-
larõ  Değer …rnekleri  

Geleneksel  Ulusal gŸvenlik, yardõmsever olmak, aile gŸvenliği, tutumlu olmak, gŸvenilir olmak, haya-
tõn verdiklerini kabul etmek  

Demokratik  Saygõlõ olmak, kibar olmak, hoşgšrŸlŸ olmak, işbirliği yapmak  
‚alõşma-İş  ‚alõşkan olmak, azimli olmak, girişimci olmak, sorumluluk sahibi olmak  
Bilimsel  Araştõrmacõ olmak, yaratõcõ olmak, meraklõ olmak, bilimsel olmak, eleştirel olmak  
Temel  Estetik, sağlõklõ olmak, çevreyi korumak, temiz olmak  

 
_________________________ 

 

12. Hayati Hškelekli, Ailede, Okulda, Toplumda Değerler Psikolojisi ve Eğitimi, Timaş 
Yayõnlarõ, İstanbul, 2011, s. 288 
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öğelerin bütünü”6

 

olarak açõklanmaktadõr. GŸngšr değeri, “bir şeyin arzu edi-
lebilir veya edilemez olduğu hakkõndaki inançÓ şeklinde tanõmlarken;7 
SchwartzÕa gšre değer, insanlarõn kendileri de d‰hil olmak Ÿzere insanlarõ ve 
olaylarõ değerlendirmek, eylemlerini seçmek ve meşrulaştõrmak için kullan-
dõklarõ šlçŸtlerdir.8

 

Eğitim açõsõndan değer; bir varlõğõn ruhsal, toplumsal ah-
laksal ya da gŸzellik yšnŸnden taşõdõğõ dŸşünülen yŸksek ya da yararlõ nitelik 
olarak tanõmlandõğõ gšrŸlmektedir.9

 

Bu tanõmlamalar õşõğõnda değer kavramõ; 
olaylar, nesneler ve durumlar hakkõnda kişinin davranõş ve dŸşŸncelerini etki-
leyen inanç ve tutumlar olarak değerlendirmek mŸmkŸndŸr.  

Değerlerin tanõmlanmasõ noktasõndaki çok gšrŸşlŸlŸk değerlerin sõnõflan-
dõrõlmasõnda da gšrŸlmektedir. Farklõ kişiler tarafõndan farklõ değer tasnifleri 
yapõlmõştõr. Bu tasniflerden en çok kabul gšrenlerinden birisini Schwartz yap-
mõştõr. Schwartz, RokeachÕõn değer sõnõflamasõ Ÿzerinde çalõşarak değerleri, 
10 temel değer tipi olarak gruplamõştõr. TŸm gruplarda bulunan değer sayõsõ 
56Õdõr.10

 

SchwartzÕõn değer gruplarõ ve listesi aşağõda verilmiştir.  
Akbaş ise TŸrk Mill” Eğitim sisteminin duyuşsal amaçlarõnõn ilkšğretim 

ikinci kademe šğrencilerinde hangi dŸzeyde gerçekleştiğini tespit ettiği 
çalõşmasõnda Mill” Eğitimin Temel Amaçlarõ içerisinde yer alan değerlerin ol-
duğu bir liste oluşturmuştur. Bu değerleri aşağõdaki şekilde kategorize et-
miştir.11

 

 

 

Tablo 1: SchwartzÕõn değer sõnõflamasõ  
Değer Gruplarõ  Değerler  

GŸç (power): Toplumsal konum, insan-
lar ve kaynaklar Ÿzerinde denetim gŸcŸ.  

Sosyal gŸç sahibi olmak, otorite sahibi olmak, zengin olmak, 
toplumdaki gšrŸntŸmŸ koruyabilmek, insanlar tarafõndan be-
nimsenmek.  

Başarõ (achievement): Toplumsal stan-
dartlarõ temel alan kişisel başarõ yšne-
limi.  

Başarõlõ olmak, yetkin (muktedir) olmak, hõrslõ olmak, sšzŸ 
geçen biri olmak, zeki olmak.  

Hazcõlõk (hedonism): Bireysel zevke 
yšnelim.  Zevk, hayattan tat almak.  
 

__________________________________ 
6. ŞŸkrŸ Haluk Akalõn vd., Türkçe Sözlük, TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ, Ankara, 2011, s. 

607 
  7. Erol GŸngšr, Değerler Psikolojisi, Hollanda TŸrk Akademisyenler Birliği, 1993, s. 18 
 8. Ertan …zensel, ÒSosyolojik Bir Olgu Olarak Değerler”, Değerler Eğitimi Dergisi, 1/3, 
2003, s. 223 
 9. A. Ferhan Oğuzkan, Eğitim Terimleri Sözlüğü, TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ, Ankara, 
1974, s. 48  

10. M. Ersin Kuşdil, ‚iğdem Kağõtçõbaşõ, ÒTürk Öğretmenlerinin Değer Yönelimleri ve 
Scwartz Değer KuramõÓ, Türk Psikolojisi Dergisi, Sayõ 45, 2000, s. 61 

11. Oktay Akbaş, Türk Millî Eğitim Sisteminin Duyuşsal Amaçlarõnõn İlköğretim II. Kade-
mede Gerçekleşme Derecesinin Değerlendirilmesi, Yayõnlanmamõş Doktora Tezi, Gazi †ni-
versitesi Eğitim Bilimleri EnstitŸsŸ, 2004, s. 203-213 

Uyarõlõm (stimulation): Heyecan ve yeni-
lik arayõşõ  

Cesur olmak, değişken bir hayat yaşamak, heyecanlõ bir 
yaşantõ sahibi olmak  

…zyšnelim (self-direction): DŸşŸnce ve 
eylemde bağõmsõzlõk  

Yaratõcõ olmak, merak duyabilmek, šzgŸr olmak, kendi 
amaçlarõnõ seçebilmek, bağõmsõz olmak, kendine saygõsõ ol-
mak,  

Evrenselcilik (universalism): Anlayõşlõlõk, 
hoşgšrŸ ve tŸm insanlarõn ve doğanõn iyi-
liğini gšzetmek  

Açõk fikirli olmak, erdemli olmak, toplumsal adalet, eşitlik, 
dŸnyaya barõş istemek, gŸzelliklerle dolu bir dŸnya, doğayla 
bŸtŸnlŸk içinde olma, çevreyi koruma, iç uyum  

İyilikseverlik (benevolence): Kişinin ya-
kõn olduğu kişilerin iyiliğini gšzetme ve 
geliştirme  

Yardõmsever olmak, dŸrŸst olmak, bağõşlayõcõ olmak, sadõk 
olmak, sorumluluk sahibi olmak, gerçek arkadaşlõk, olgun 
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Geleneksellik (tradition): KŸltŸr ya da 
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AlçakgšnŸllŸ olmak, dindar olmak, hayatõn verdiklerini ka-
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GŸvenlik (security): Toplumun ve kişinin 
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olmak, aile gŸvenliği, iyiliğe karşõlõk vermek, bağlõlõk duy-
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Eğitimin amaçlarõ dŸşŸnŸldŸğŸnde, bu amaçlardan birincisi ve belki de en 

šnemlisi toplumun değer yargõlarõnõ bir sonraki nesle aktarmaktõr.12

 

Toplum-
lar dayandõklarõ değerler alanõ sayesinde varlõklarõnõ koruyup sŸrdŸrmektedir-
ler. Bireylerin topluma faydalõ, yapõcõ ve yaratõcõ birer fert olarak yetişmeleri 
toplumun mill”, ahlaki ve din” değerlerini šzŸmsedikleri šlçŸde mŸmkŸndŸr. 
Değerler bu yŸzden toplum ve fertler için temel šgeler olarak gšrŸlmektedir. 
Dolayõsõyla eğitim sŸrecinde, bireyin duyuşsal davranõş geliştirme boyutuna 
hitap eden değerlere yer verilmesi gerekir. Aynõ zamanda eğitimde bireyin 
gelişiminin dengeli olmasõ için değerler eğitimi bŸyŸk šneme sahiptir. 

 
 

Tablo 2: AkbaşÕõn değer sõnõflamasõ 
Değer Grup-
larõ  Değer …rnekleri  

Geleneksel  Ulusal gŸvenlik, yardõmsever olmak, aile gŸvenliği, tutumlu olmak, gŸvenilir olmak, haya-
tõn verdiklerini kabul etmek  

Demokratik  Saygõlõ olmak, kibar olmak, hoşgšrŸlŸ olmak, işbirliği yapmak  
‚alõşma-İş  ‚alõşkan olmak, azimli olmak, girişimci olmak, sorumluluk sahibi olmak  
Bilimsel  Araştõrmacõ olmak, yaratõcõ olmak, meraklõ olmak, bilimsel olmak, eleştirel olmak  
Temel  Estetik, sağlõklõ olmak, çevreyi korumak, temiz olmak  

 
_________________________ 

 

12. Hayati Hškelekli, Ailede, Okulda, Toplumda Değerler Psikolojisi ve Eğitimi, Timaş 
Yayõnlarõ, İstanbul, 2011, s. 288 
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Değerler eğitimine bireysel ve toplumsal açõdan duyulan ihtiyacõn Tür-
kiyeÕde hissedilmesinin bir sonucu olarak Mill” Eğitim Bakanlõğõnõn, 2003 yõ-
lõndan itibaren šğretim programlarõnda değerlere açõktan ve daha planlõ yer 
vermeye başladõğõnõ sšylemek mŸmkŸndŸr. …zellikle 2010 yõlõndan itibaren 
bakanlõğõn değerler eğitimine daha da šnem verdiği gšrŸlmektedir. 18. 
Mill”Eğitim ŞžrasõÕnda değerler eğitimine vurgu yapõlmõş, şžrada ÒSpor, Sa-
nat ve Değerler EğitimiÓ diye bir başlõğa yer verilerek, ÒDeğerler ve Eğitimi 
ProjesiÓ hazõrlanõp uygulamaya konulmasõ šngšrŸlmŸş ve değerler eğitimiyle 
ilgili bir takõm kararlar alõnmõştõr.13  

Değerler eğitimi yšnergesinde ise okullarda değerlerle ilgili yapõlacak olan 
planlamalar ve uygulama esaslarõ tespit edilmiş, bazõ değerlerin de programda 
yer almasõ istenmiştir. Bu değerler; Òsevgi, sorumluluk, saygõ, hoşgörü, du-
yarlõlõk, šzgŸven, empati, adil olma, cesaret, liderlik, nazik olmak, dostluk, 
yardõmlaşma, dayanõşma, temizlik, doğruluk, dŸrŸstlŸk, aile birliğine šnem 
verme, bağõmsõz ve šzgŸr dŸşŸnebilme, iyimserlik, estetik duygularõn gelişti-
rilmesi, misafirperverlik, vatanseverlik, iyilik yapmak, çalõşkanlõk, paylaşõmcõ 
olmak, şefkat-merhamet, selamlaşma, alçakgšnŸllŸlŸk, kŸltŸrel mirasa sahip 
çõkma, fedak‰rlõktõr.”14 

2018 yõlõnda mŸfredatta yapõlan değişiklikler neticesinde bŸtŸn šğretim 
programlarõnda šğrencilere kazandõrõlmasõ amaçlanan kšk değerlere yer ve-
rilmiştir. …ğretim programlarõnda yer alan kšk değerler; Òadalet, dostluk, 
dŸrŸstlŸk, šz denetim, sabõr, saygõ, sevgi, sorumluluk, vatanseverlik, yardõm-
severlik” şeklinde belirlenmiştir.15 

Sonuç olarak 2003 yõlõndan itibaren Mill” Eğitim BakanlõğõÕnõn değerler 
eğitimi adõna dŸzenlemeler yaptõğõ, birçok dersin šğretim programõnda değer-
ler eğitimiyle ilgili genel amaç, kazanõm ve uygulamalara yer verdiği ve bu 
konuda yenilikçi bir yaklaşõmõ benimsediği sšylemek mŸmkŸndŸr.  

 
 3. ÒGençlerle BaşbaşaÓ Adlõ Eserde Yer Alan Değerler 
 3.1. Alçakgönüllülük / Tevazu 

İnsanlar arasõ ilişkileri belirleyen ve son derece šnemli ahlaki değerlerden 
biri olan alçakgšnŸllŸlŸk, sšzlŸkte Òkendi değerini olduğundan aşağõ gšster-
mek, başkalarõnõ kŸçŸk gšrmemek, bŸyŸklenmemek, tevazulu olmakÓ anlam-
larõna gelir.16

 

Ahlaki bir değer olarak Òkendinden aşağõ olanlarõ kŸçŸmseme- 
____________________________ 

13. MEB, 18. Mill” Eğitim Şurasõ Kararlarõ, http://ttkb.meb.gov.tr/dosyalar/suralar/18 _su 
ra.pdf adresinden alõnmõştõr. Erişim tarihi: 21.09.2018 

  

14. http://mebk12.meb.gov.tr/meb_iys_dosyalar/34/39/749197/dosyalar/2015_02/09093-
609_degerleregitimi.pdf, adresinden alõnmõştõr. Erişim tarihi: 21.09.2018. 
 15. Programlar için http://mufredat.meb.gov.tr adresine bakõlabilir. 
  16. Akalõn vd., TŸrkçe SšzlŸk, s. 86. 

mek, onlarõ hakir gšrmemek, akranlarõ arasõnda kendine bŸyŸk sŸsŸ verme-
mek,17 insanlara karşõ kibirli ve gururlu olmamakÓ18

 

demektir.  
Başgil, alçakgšnŸllŸ olmanõn yŸksek ahlaki erdemlerden biri olduğuna 

dikkat çeker. Bu konudaki gšrŸşŸ şšyledir; ÒAlçakgšnŸllŸ ol. MŸtevazõ insan 
meyve ağacõna benzer. Meyve dalõnõn yere eğilmesi meyvesinin çokluğundan-
dõr.Ó19

 

ŞŸphesiz ki alçakgšnŸllŸlŸkte yeni fikirlere açõk olma, hatalarõ kabul 
etme, šlçŸlŸ ve õlõmlõ bir kendilik algõsõna sahip olma arzusu vardõr. 
AlçakgšnŸllŸlŸğŸn karşõtõ kibirdir ve AllahÕõn hiç sevmediği davranõşlardan 
biridir. Bu yŸzden KurÕanÕda bŸyŸklŸk taslayanlar ağõr biçimde eleştirilir, ki-
birlenmenin şeytanõn vasõflarõndan biri olduğu bildirilir.20

 

BaşgilÕe gšre kibir-
lilik, bireyi değersizleştiren ve toplumdan uzaklaştõran olumsuz bir kişilik 
tŸrŸdŸr. O, konuyla ilgili gšrŸşŸnŸ; ÒKibirli olma. Kibirli insan sarõmsak ko-
kan ağõz gibidir. Herkesi kendinden uzaklaştõrõrÓ21

 

şeklinde dile getirir. Bu 
konuda yapõlan bir araştõrmaya gšre, kendisini diğer insanlardan ŸstŸn gšren-
lerin depresyon puanlarõ, alçakgšnŸllŸ kişilere nispeten daha yŸksektir.22

 

Do-
layõsõyla alçakgšnŸllŸlŸk erdeminin, birey ve toplum menfaati açõsõndan vaz-
geçilmez bir šneme sahip olduğu anlaşõlmaktadõr.  

Sonuç olarak BaşgilÕe gšre alçakgšnŸllŸ olmak, insanõn değerini, şerefini 
yŸceltirken aynõ zamanda insanlar arasõnda kaynaşmayõ, huzuru tesis eder ve 
sevgi ortamõnõn oluşmasõna katkõ sağlar.  

 
3.2. Başarõlõ Olmak  
Ali Fuad BaşgilÕin en fazla šnem verdiği ve Ÿzerinde durduğu değer hiç 

şŸphesiz başarõ değeridir. BaşgilÕe gšre başarõ; doğruluğun ve dŸrŸst-lŸğŸn 
gšsterdiği yolda yŸrŸmek suretiyle hedefe varmak demektir.23

 

Başarõsõzlõğa 
hayõr diyebilen bir gençlik dŸşŸnen Başgil, hem başarõya giden yollarõ gšster-
miş hem de başarõyõ tehdit eden ve engelleyen faktšrler Ÿzerinde durmuştur. 
Bu faktšrler, tembellik, kštŸ arkadaş ve kštŸ šrnekliktir.  

Başgil, tembelliğin bir dŸşman olarak tehlikesi mert değil, namert oluşun-
dan ileri geldiğini şšyle ifade eder; ÒTembellik insan karşõsõna çõkõp da mer-
tçe savaşan bir dŸşman değildir. Aksine, eski peri hik‰yelerindeki kahraman-
____________________________ 

 

17. Ahmet Hamdi Akseki, Ahlak İlmi ve İslam Ahlakõ, (sad. Ali Arslan Aydõn), Nur ya-
yõnlarõ, Ankara, 1991, s. 168. 

  

18. Mustafa ‚ağrõcõ, ÒTevazuÓ, DİA, C. 40, İstanbul, 2011, s. 583.  
19. Başgil, age., s. 77. 

 20. Bakara 2/34. 
 21. Başgil, age., s. 77 
 22. Nevzat Tarhan, Güzel İnsan Modeli Ailede, Toplumda, Siyasette Değerler Psikolojisi, 
Timaş Yay., İstanbul, 2013, s. 143  

23. Başgil, age., s. 24  
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lõndan itibaren šğretim programlarõnda değerlere açõktan ve daha planlõ yer 
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ilgili bir takõm kararlar alõnmõştõr.13  
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rilmiştir. …ğretim programlarõnda yer alan kšk değerler; Òadalet, dostluk, 
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eğitimi adõna dŸzenlemeler yaptõğõ, birçok dersin šğretim programõnda değer-
ler eğitimiyle ilgili genel amaç, kazanõm ve uygulamalara yer verdiği ve bu 
konuda yenilikçi bir yaklaşõmõ benimsediği sšylemek mŸmkŸndŸr.  

 
 3. ÒGençlerle BaşbaşaÓ Adlõ Eserde Yer Alan Değerler 
 3.1. Alçakgönüllülük / Tevazu 

İnsanlar arasõ ilişkileri belirleyen ve son derece šnemli ahlaki değerlerden 
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Ahlaki bir değer olarak Òkendinden aşağõ olanlarõ kŸçŸmseme- 
____________________________ 

13. MEB, 18. Mill” Eğitim Şurasõ Kararlarõ, http://ttkb.meb.gov.tr/dosyalar/suralar/18 _su 
ra.pdf adresinden alõnmõştõr. Erişim tarihi: 21.09.2018 

  

14. http://mebk12.meb.gov.tr/meb_iys_dosyalar/34/39/749197/dosyalar/2015_02/09093-
609_degerleregitimi.pdf, adresinden alõnmõştõr. Erişim tarihi: 21.09.2018. 
 15. Programlar için http://mufredat.meb.gov.tr adresine bakõlabilir. 
  16. Akalõn vd., TŸrkçe SšzlŸk, s. 86. 

mek, onlarõ hakir gšrmemek, akranlarõ arasõnda kendine bŸyŸk sŸsŸ verme-
mek,17 insanlara karşõ kibirli ve gururlu olmamakÓ18

 

demektir.  
Başgil, alçakgšnŸllŸ olmanõn yŸksek ahlaki erdemlerden biri olduğuna 
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lerin depresyon puanlarõ, alçakgšnŸllŸ kişilere nispeten daha yŸksektir.22

 

Do-
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yŸceltirken aynõ zamanda insanlar arasõnda kaynaşmayõ, huzuru tesis eder ve 
sevgi ortamõnõn oluşmasõna katkõ sağlar.  

 
3.2. Başarõlõ Olmak  
Ali Fuad BaşgilÕin en fazla šnem verdiği ve Ÿzerinde durduğu değer hiç 

şŸphesiz başarõ değeridir. BaşgilÕe gšre başarõ; doğruluğun ve dŸrŸst-lŸğŸn 
gšsterdiği yolda yŸrŸmek suretiyle hedefe varmak demektir.23

 

Başarõsõzlõğa 
hayõr diyebilen bir gençlik dŸşŸnen Başgil, hem başarõya giden yollarõ gšster-
miş hem de başarõyõ tehdit eden ve engelleyen faktšrler Ÿzerinde durmuştur. 
Bu faktšrler, tembellik, kštŸ arkadaş ve kštŸ šrnekliktir.  

Başgil, tembelliğin bir dŸşman olarak tehlikesi mert değil, namert oluşun-
dan ileri geldiğini şšyle ifade eder; ÒTembellik insan karşõsõna çõkõp da mer-
tçe savaşan bir dŸşman değildir. Aksine, eski peri hik‰yelerindeki kahraman-
____________________________ 

 

17. Ahmet Hamdi Akseki, Ahlak İlmi ve İslam Ahlakõ, (sad. Ali Arslan Aydõn), Nur ya-
yõnlarõ, Ankara, 1991, s. 168. 

  

18. Mustafa ‚ağrõcõ, ÒTevazuÓ, DİA, C. 40, İstanbul, 2011, s. 583.  
19. Başgil, age., s. 77. 

 20. Bakara 2/34. 
 21. Başgil, age., s. 77 
 22. Nevzat Tarhan, Güzel İnsan Modeli Ailede, Toplumda, Siyasette Değerler Psikolojisi, 
Timaş Yay., İstanbul, 2013, s. 143  

23. Başgil, age., s. 24  
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lar gibi, şekilden şekile girerek ve bin bir hile kullanarak insanõ yenmeye ça-
lõşan bir alçaktõr. Tehlikesinin bŸyŸklŸğŸ de buradan gelmektedir.”24 Tembel-
lik, herkesin mizacõna gšre tavõr alõr ve konuşur. Dolayõsõyla mesleksiz aktšr 
gibi daima rol değiştirir. Ayrõca onun kandõrõcõ bir felsefesi ve boş sšzlerden 
šrŸlmŸş bir edebiyatõ vardõr.25

 

Başgil, gençliğe tembelliği yenmenin yolunun 
iradeyi iyi kullanmaktan geçtiğini hatõrlatõr.26

 

 
Başgil, arkadaşõn başarõlõ olmadaki rolŸnŸn šnemine dikkat çekerek, 

gençlere kštŸ arkadaşõn, bir kişinin başõna gelecek en bŸyŸk felaket olduğunu 
ifade eder. Ona gšre, kštŸ arkadaş kişinin meşru fikirlerini gerçekleştirmesine 
engel olur ve kendisine benzetmek için dost dilini kullanõr.27

 

Sšzleri ve hare-
ketleri ile kštŸ bir arkadaşõn birey Ÿzerinde yaptõğõ etki, en iyi sšz ve šğŸt ile 
yapõlamaz.28

 

Başgil gençleri sadece kštŸ arkadaş konusunda uyarmaz. Aynõ 
zamanda kštŸ arkadaşõn niteliklerinden de bahsederek dikkatli olmalarõnõ is-
ter.29

 

Gençliğin başarõsõnõ engelleyen iki olumsuz faktšr olarak tembellik ile 
kštŸ arkadaşlõk arasõndaki šnemli farkõ şšyle ifade eder; ÒTembellik senin 
içindedir ve sana senin ağzõnla konuşur. Arkadaşõn kštŸsŸ ise sana kendi 
ağzõnõ kullanõr ve seni tembellikten daha çabuk kendine bağlar.Ó30

 

Bu ifade-
lerden anlaşõlmaktadõr ki, BaşgilÕe gšre başarõyõ engellemede kštŸ arkadaş, 
tembelliğe oranla daha gŸçlŸ bir rol Ÿstlenmekte ve daha etkili olmaktadõr.  

Başgil, başarõnõn bir diğer dŸşmanõ olarak kštŸ šrnek oluştan bahseder. 
KštŸ šrnek oluş, diğer iki olumsuz faktšr olan tembellik ve kštŸ arkadaşlõğa 
oranla hõzlõ çoğalabilme šzelliğine sahiptir.31

 

Sonuç olarak Başgil, başarõsõz-
lõğa hayõr diyebilen bir gençlik dŸşŸnmekte ve šncelikli olarak gençlerin 
başarõyõ engeleyen faktšrleri bilmeleri gerektiği kanaatini taşõmaktadõr. Ona 
gšre başarõlõ olmanõn ve başarõyõ engelleyen faktšrleri yenmenin yolu iradeli 
olmaktan ve çalõşmaktan geçmektedir.  

 

3.3. Cesaret  
ÒGŸç veya tehlikeli bir işe girişirken kişinin kendinde bulduğu gŸven, 

yŸreklilik, yiğitlik, gšzŸ peklik, atõlganlõkÓ32

 

anlamlarõna gelen cesaret top 
____________________________ 

 
24. Başgil, age., s. 20. 

  

25. age., s. 20. 

  

26. age., s. 21. 

  

27. age., s. 21-22.  
28. age., s. 36.  
29. Mustafa Bayar, ÒAli Fuad BaşgilÕin Gençlere Yšnelik Tavsiyeleri ve İdeal Gençlik 

TasavvuruÓ Muhafazakar DŸşŸnce, Yõl 14, sayõ 52, EylŸl-Aralõk, 2017, s. 122-125. 
 30. Başgil, age., s. 22.  

31. age., s. 23-24. 
32. Akalõn vd., TŸrkçe SšzlŸk, s. 455-456. 

lumlarda her daim üstün bir değer olarak görülmüş ve övülmüştür. Cesaretin 
zõttõ korkaklõktõr. Korkaklõk, insanõn kendi menfaatini dahi koruyamamasõ, 
hakkõ olanõ savunamamasõ anlamõna gelir. Hâlbuki cesaretli insan kendini, de-
ğerlerini ve haklarõnõ gerektiği yerde koruyabilen, haksõz saldõrõlar karşõsõnda 
durmayõ başarabilen kimsedir. 

Ali Fuad Başgil’in önem verdiği değerlerden biri de cesarettir. Ancak ona 
göre cesaret kişinin kendini boş yere riske/tehlikeye atmasõ demek değildir. 
Konuyla ilgili gšrŸşü şšyledir; ÒHayatta cesur ol. Fakat bil ki cesaret gözü 
kapalõ tehlikeye atõlmak değildir.”33

 

Cesaret duygusu dengeli kullanõlmadõğõ 
takdirde, insana en az korkaklõk kadar zarar verir. Cesaretin başarõ getirmesi 
ve bu başarõnõn sŸrdŸrŸlmesi için aklõn rehberliğine ihtiyaç vardõr. Aklõn 
šnŸne geçen cesaret tehlike arz eder. Dolayõsõyla bu değerin muhakkak yšne-
tilmesi ve mantõk unsurlarõnõn eşliğinde dengelenmesi gerekir. Başgil’e göre 
aklõn rehberliğinde hareket eden cesaret hem arzulanan başarõya ulaşmanõn 
hem de mutluluğun anahtarõnõ oluşturmaktadõr.34

 

Ayrõca onun şu ifadeleriyle, 
engelleri aşmada cesaret değerinin šnemini vurguladõğõ gšrŸlŸr; ÒYetişme ve 
başarõlõ olma yolunun genç yolcusu! Bil ki tuttuğun yolda birçok tehlikeli 
geçitlerin ve yol kesen dŸşmanlarõn vardõr. Gerçi bunlara yalnõz sen değil, 
hayat yolunun her yolcusu rastlayabilir. Fakat bu dŸşmanlar, senin gibi ha-
yatõn henŸz eşiğindeki tecrŸbesiz masumlarõ rahatsõz etmeyi çok sever. Senin 
bunlarla pençeleşecek ve bunlarõ yenecek silahõn yok değildir. Yeter ki sen bu 
silahlarõ kullanabilesin.”35

 

 
 
3.4. Cömertlik  
Cšmertlik, eldeki imk‰nlarõ, meşru šlçŸler içinde hiçbir karşõlõk bekleme-

den gönüllü olarak başkalarõnõn yararõna sunma eğilimi demektir. KurÕanÕda 
pek çok ayette geçen infak, is‰r, ikram, ihsan gibi kavramlarla cömertlik teşvik 
edilmiştir. İslam dini cömertliği bir fazilet olarak kabul edip yŸceltmenin šte-
sinde onu bencil duygularõn tatmin vasõtasõ olmaktan çõkararak Allah rõzasõ ve 
insan sevgisinden oluşan ahlaki bir muhtevaya kavuşturmuştur.36

 

KurÕan ma-
lõnõ Allah rõzasõ için değil sadece insanlara gösteriş olsun diye harcayan kim-
senin bu davranõşlarõnõn ahlaki değer taşõmadõğõnõ, yardõmlaşmanõn ancak in-
sanlara iyilik etme (birr) ve AllahÕa saygõ gšsterme (takva) niyetine dayalõ ol-
masõ gerektiğini õsrarla vurgulamõştõr.37

 

 

____________________________________ 
33. Başgil, age., s. 76. 
34. age., s. 19. 
35. age., s. 18. 
36. Mehmet Canbulat, ÒCšmertlikÓ, Dini Kavramlar SšzlŸğü, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Ya-

yõnlarõ, Ankara, 2007, s. 105; Mustafa ‚ağrõcõ, ÒCšmertlikÓ, DİA, c. 8, İstanbul, 1993, s. 72. 
  37. Bakara 2/264; Maide 5/2; Leyl 92/17-20.  
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lar gibi, şekilden şekile girerek ve bin bir hile kullanarak insanõ yenmeye ça-
lõşan bir alçaktõr. Tehlikesinin bŸyŸklŸğŸ de buradan gelmektedir.”24 Tembel-
lik, herkesin mizacõna gšre tavõr alõr ve konuşur. Dolayõsõyla mesleksiz aktšr 
gibi daima rol değiştirir. Ayrõca onun kandõrõcõ bir felsefesi ve boş sšzlerden 
šrŸlmŸş bir edebiyatõ vardõr.25

 

Başgil, gençliğe tembelliği yenmenin yolunun 
iradeyi iyi kullanmaktan geçtiğini hatõrlatõr.26

 

 
Başgil, arkadaşõn başarõlõ olmadaki rolŸnŸn šnemine dikkat çekerek, 

gençlere kštŸ arkadaşõn, bir kişinin başõna gelecek en bŸyŸk felaket olduğunu 
ifade eder. Ona gšre, kštŸ arkadaş kişinin meşru fikirlerini gerçekleştirmesine 
engel olur ve kendisine benzetmek için dost dilini kullanõr.27

 

Sšzleri ve hare-
ketleri ile kštŸ bir arkadaşõn birey Ÿzerinde yaptõğõ etki, en iyi sšz ve šğŸt ile 
yapõlamaz.28

 

Başgil gençleri sadece kštŸ arkadaş konusunda uyarmaz. Aynõ 
zamanda kštŸ arkadaşõn niteliklerinden de bahsederek dikkatli olmalarõnõ is-
ter.29

 

Gençliğin başarõsõnõ engelleyen iki olumsuz faktšr olarak tembellik ile 
kštŸ arkadaşlõk arasõndaki šnemli farkõ şšyle ifade eder; ÒTembellik senin 
içindedir ve sana senin ağzõnla konuşur. Arkadaşõn kštŸsŸ ise sana kendi 
ağzõnõ kullanõr ve seni tembellikten daha çabuk kendine bağlar.Ó30

 

Bu ifade-
lerden anlaşõlmaktadõr ki, BaşgilÕe gšre başarõyõ engellemede kštŸ arkadaş, 
tembelliğe oranla daha gŸçlŸ bir rol Ÿstlenmekte ve daha etkili olmaktadõr.  

Başgil, başarõnõn bir diğer dŸşmanõ olarak kštŸ šrnek oluştan bahseder. 
KštŸ šrnek oluş, diğer iki olumsuz faktšr olan tembellik ve kštŸ arkadaşlõğa 
oranla hõzlõ çoğalabilme šzelliğine sahiptir.31

 

Sonuç olarak Başgil, başarõsõz-
lõğa hayõr diyebilen bir gençlik dŸşŸnmekte ve šncelikli olarak gençlerin 
başarõyõ engeleyen faktšrleri bilmeleri gerektiği kanaatini taşõmaktadõr. Ona 
gšre başarõlõ olmanõn ve başarõyõ engelleyen faktšrleri yenmenin yolu iradeli 
olmaktan ve çalõşmaktan geçmektedir.  

 

3.3. Cesaret  
ÒGŸç veya tehlikeli bir işe girişirken kişinin kendinde bulduğu gŸven, 

yŸreklilik, yiğitlik, gšzŸ peklik, atõlganlõkÓ32

 

anlamlarõna gelen cesaret top 
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lumlarda her daim üstün bir değer olarak görülmüş ve övülmüştür. Cesaretin 
zõttõ korkaklõktõr. Korkaklõk, insanõn kendi menfaatini dahi koruyamamasõ, 
hakkõ olanõ savunamamasõ anlamõna gelir. Hâlbuki cesaretli insan kendini, de-
ğerlerini ve haklarõnõ gerektiği yerde koruyabilen, haksõz saldõrõlar karşõsõnda 
durmayõ başarabilen kimsedir. 

Ali Fuad Başgil’in önem verdiği değerlerden biri de cesarettir. Ancak ona 
göre cesaret kişinin kendini boş yere riske/tehlikeye atmasõ demek değildir. 
Konuyla ilgili gšrŸşü şšyledir; ÒHayatta cesur ol. Fakat bil ki cesaret gözü 
kapalõ tehlikeye atõlmak değildir.”33

 

Cesaret duygusu dengeli kullanõlmadõğõ 
takdirde, insana en az korkaklõk kadar zarar verir. Cesaretin başarõ getirmesi 
ve bu başarõnõn sŸrdŸrŸlmesi için aklõn rehberliğine ihtiyaç vardõr. Aklõn 
šnŸne geçen cesaret tehlike arz eder. Dolayõsõyla bu değerin muhakkak yšne-
tilmesi ve mantõk unsurlarõnõn eşliğinde dengelenmesi gerekir. Başgil’e göre 
aklõn rehberliğinde hareket eden cesaret hem arzulanan başarõya ulaşmanõn 
hem de mutluluğun anahtarõnõ oluşturmaktadõr.34

 

Ayrõca onun şu ifadeleriyle, 
engelleri aşmada cesaret değerinin šnemini vurguladõğõ gšrŸlŸr; ÒYetişme ve 
başarõlõ olma yolunun genç yolcusu! Bil ki tuttuğun yolda birçok tehlikeli 
geçitlerin ve yol kesen dŸşmanlarõn vardõr. Gerçi bunlara yalnõz sen değil, 
hayat yolunun her yolcusu rastlayabilir. Fakat bu dŸşmanlar, senin gibi ha-
yatõn henŸz eşiğindeki tecrŸbesiz masumlarõ rahatsõz etmeyi çok sever. Senin 
bunlarla pençeleşecek ve bunlarõ yenecek silahõn yok değildir. Yeter ki sen bu 
silahlarõ kullanabilesin.”35

 

 
 
3.4. Cömertlik  
Cšmertlik, eldeki imk‰nlarõ, meşru šlçŸler içinde hiçbir karşõlõk bekleme-

den gönüllü olarak başkalarõnõn yararõna sunma eğilimi demektir. KurÕanÕda 
pek çok ayette geçen infak, is‰r, ikram, ihsan gibi kavramlarla cömertlik teşvik 
edilmiştir. İslam dini cömertliği bir fazilet olarak kabul edip yŸceltmenin šte-
sinde onu bencil duygularõn tatmin vasõtasõ olmaktan çõkararak Allah rõzasõ ve 
insan sevgisinden oluşan ahlaki bir muhtevaya kavuşturmuştur.36

 

KurÕan ma-
lõnõ Allah rõzasõ için değil sadece insanlara gösteriş olsun diye harcayan kim-
senin bu davranõşlarõnõn ahlaki değer taşõmadõğõnõ, yardõmlaşmanõn ancak in-
sanlara iyilik etme (birr) ve AllahÕa saygõ gšsterme (takva) niyetine dayalõ ol-
masõ gerektiğini õsrarla vurgulamõştõr.37
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33. Başgil, age., s. 76. 
34. age., s. 19. 
35. age., s. 18. 
36. Mehmet Canbulat, ÒCšmertlikÓ, Dini Kavramlar SšzlŸğü, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Ya-

yõnlarõ, Ankara, 2007, s. 105; Mustafa ‚ağrõcõ, ÒCšmertlikÓ, DİA, c. 8, İstanbul, 1993, s. 72. 
  37. Bakara 2/264; Maide 5/2; Leyl 92/17-20.  
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Modernizmin “eğlen, mutlu ol, canõnõn istediği gibi yaşaÓ sloganõyla şekil-
lendirdiği mutluluk anlayõşõ, zevk ve eğlence odaklõ bir hayatõ tavsiye etmek-
tedir. Bu yaşam tarzõnda vermek yerine sŸrekli başkalarõndan almak sšz ko-
nusudur. Dolayõsõyla gŸnŸmŸzde cšmertlik değerinin daha da šnemli hale gel-
diği sšylenebilir.  

Başgil, cšmertliği vefa değeri ile birlikte zikreder ve yŸksek ahlaki erdem-
lerden biri olarak gšrŸr. Bu konuyla ilgili gšrŸşlerini şšyle ifade eder; ÒDost-
larõna vefalõ, dŸşmanlarõna hoşgšrŸlŸ ol ve yere yõktõğõn dŸşmanõnõ tekme-
leme, cšmertlik gšster. Vefa ve cšmertlik yŸksek ahlakõn iki parlak işareti-
dir.”38

 

Ona gšre kişi dŸşmanõna bile cšmertlik gšstermeli, ihsanda bulunmalõ-
dõr. Ayrõca cšmertlik, dost kazanmanõn ve dostluğun šnemli işaretlerindendir. 
‚ŸnkŸ paylaşmak, insanlar arasõnda sevgi, dostluk ve kardeşlik duygularõnõ 
pekiştirir. Cimrilik, cšmertliğin karşõtõ olup insani ilişkileri olumsuz etkiler.39

 

 
 

3.5. ‚alõşkan Olmak  
Çalõşmak, kişinin kendisi ve içinde yaşadõğõ toplum yararõna bedensel ve 

zihinsel olarak emek harcayõp, çaba gšstermesi demektir. İnsanõn temel ihti-
yaçlarõnõ karşõlamak için šncelikle çalõşmasõ, başkalarõna yŸk olmamasõ, 
çalõşma gŸcŸ varken dilenmemesi gerekir. Asalaklõk, tembellik ekonomik 
yaşam kadar sosyal yaşamõn da bozulmasõna neden olur. Dolayõsõyla gŸcŸ ye-
ten herkes çalõşmak, alõn teri dškmek ve gayret etmekle yŸkŸmlŸdŸr. Dinimiz 
tembelliği insanlõğõn kurtuluşuna mani olan bŸyŸk engellerden biri olarak 
gšrmektedir.  

Başgil, çalõşmaya bŸyŸk šnem vermekte ve hayatõn çalõşmayla kazanõla-
cağõna ve gelişeceğine inanmaktadõr. Ona gšre, tembellik ahlaksõzlõk, 
çalõşmak ise yŸksek ahlaki bir erdemdir. Bu konudaki gšrŸşleri şšyledir; 
“Tembellik ve parazitlik her tŸrlŸ ahlaksõzlõğõn anasõ; çalõşkanlõk da temiz bir 
başarõnõn, yŸksek ahlakõn, ruh ve beden sağlõğõnõn temel şartõ ve en bereketli 
kaynağõdõr.”40

 

Onun bu ifadelerinden tembelliği ve hazõr yiyiciliği ahlaki bir 
zaaf olarak değerlendirdiği anlaşõlmaktadõr.  

Başgil, çalõşmanõn šnemini Ò‚alõş genç arkadaşõm çalõş, namerde muhtaç 
olmak šlmekten beterdir”, “Gençliğini eğlenmekle geçiren, ihtiyarlõğõnõ ağla-
makla geçirir”, “Gençliği boş yere harcama, onu kõymetlendirmeyi bil” şek-
linde dile getirir.41

 

Başgil’e gšre başarõya gštŸren çalõşma, faydalõ bir eser or-
taya koymakla olur. Dolayõsõyla çalõşmanõn değeri miktarõnda değil, nite-
liğinde ve veriminde aranmalõdõr. Gerek kişi gerekse millet için ilerleme 
______________________________________ 

 

38. Başgil, age., s. 75. 
 39. age., s. 74. 
 40. age., s. 59. 
 41. age., s. 7, 75. 

nin ve başarõlõ olmanõn şartõ budur. Gençleri verimli ve metotlu çalõşma konu-
sunda uyaran Başgil, verimli çalõşabilmenin fiziksel, duygusal ve zihinsel ol-
mak Ÿzere Ÿç temel şartõnõn olduğunu vurgular. Verimli çalõşmanõn fiziksel 
şartõ sağlõklõ olmak; zihinsel şartõ çalõşmanõn usul ve yolunu bilmek; duygusal 
şartõ çalõşmayõ sevmektir.42

 

 
‚alõşma konusunda gençlerin sabõrlõ ve kararlõ olmalarõnõ isteyen Başgil, 

bu konudaki gšrŸşŸnŸ ÒKararlõlõk šnŸnde gŸçlŸkler erir ve imk‰nsõz gšrŸnen 
mŸmkŸn olurÓ şeklinde ifade eder.43

 

Ancak çalõşma konusunda azimli/kararlõ 
olmakla hõrslõ olmayõ birbirinden ayõrõr. Ona gšre hõrs verimli çalõşmanõn, 
sağlõk ve mutluluğun dŸşmanõdõr.44

 

Sonuç olarak Başgil, gençlerin çalõşmasõ 
gerektiğine vurgu yaparak bir toplumun kurtuluşunun ancak çalõşmayla olabi-
leceğine işaret etmektedir. Onun çalõşmayla ilgili tavsiyelerinin, KurÕanÕda 
emredilen evrensel prensiplerden biri olduğu unutulmamalõdõr. Her MŸslŸ-
mana dŸşen gšrev, başkalarõna yŸk olmamak için çalõşmak kendi kazancõ ile 
geçimini sağlamaktõr. Her MŸslŸmanõn kendinin ve sorumlu olduğu kişilerin 
geçimini sağlamayõ šnemli bir ilke olarak gšrmesi gerekir.  

 

3.6. Danõşmak / İstişare Etmek  
SšzlŸkte ÒgšrŸş almak, mŸracaat etmek, herhangi bir konuyu biriyle is-

tişare etmek, gšrŸşŸnŸ sormakÓ anlamõna gelen danõşmak, Òşžra, mŸşavere, 
meşveret, istişareÓ ile aynõ anlama gelir.45

 

İşleri danõşarak yapmak İslamÕõn 
temel ilkelerinden biridir. Atalarõmõz da Òişlerini danõşan dağlarõ aşar, da-
nõşmayan dŸz yola şaşarÓ diyerek istişare etmenin šnemini çok gŸzel vurgu-
lamõştõr.  

Danõşõlacak kişinin; akõllõ, tecrŸbeli, sağlam fikirli, ihlaslõ ve dost insan 
olmasõ gerekir. TecrŸbesiz ve bozuk fikirli insanlarla istişare etmek doğru ol-
maz. BaşgilÕin šnem verdiği değerlerden biri de istişare etmektir. O gençlerin 
mutlaka šnemli konularda istişare etmelerini istemektedir. Ancak danõşõla-
cak/istişare edilecek kişilerin ehil ve tecrŸbeli olmasõ gerekir. Herkesle istişare 
edilmemelidir. Başgil, gšrŸşlerini şšyle ifade eder; ÒHayatõn ve tutacağõn yol 
hakkõnda kararsõzlõğa dŸşŸp de bir õşõk aradõğõn zaman, fikrini ve gšrŸşŸnŸ 
soracağõn kimseyi iyi seç. DŸşŸn ki, isabetsiz bir fikirden hareket ederek ver-
diğin karardan bŸtŸn šmŸr boyunca pişmanlõk duyman mŸmkŸndŸr. Fakat 
isabetli bir fikirden aldõğõn õşõk da bŸtŸn šmrŸnce yolunu aydõnlatõr.Ó46

 

 
_______________________________________ 

42. Başgil, age., s. 60-61; ayrõca bkz. Bayar, agm., s. 129-132. 
43. age., s. 69.  
44., age., s. 77. 

 45. İsmail Karagšz, ÒİstişareÓ, Dini Kavramlar SšzlŸğŸ, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõn-
larõ, Ankara, 2007, s. 339; Talip TŸrcan, ÒŞuraÓ, DİA, c. 39, İstanbul, 2010, s. 230.  

46. Başgil, age., s. 77-78. 
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Modernizmin “eğlen, mutlu ol, canõnõn istediği gibi yaşaÓ sloganõyla şekil-
lendirdiği mutluluk anlayõşõ, zevk ve eğlence odaklõ bir hayatõ tavsiye etmek-
tedir. Bu yaşam tarzõnda vermek yerine sŸrekli başkalarõndan almak sšz ko-
nusudur. Dolayõsõyla gŸnŸmŸzde cšmertlik değerinin daha da šnemli hale gel-
diği sšylenebilir.  

Başgil, cšmertliği vefa değeri ile birlikte zikreder ve yŸksek ahlaki erdem-
lerden biri olarak gšrŸr. Bu konuyla ilgili gšrŸşlerini şšyle ifade eder; ÒDost-
larõna vefalõ, dŸşmanlarõna hoşgšrŸlŸ ol ve yere yõktõğõn dŸşmanõnõ tekme-
leme, cšmertlik gšster. Vefa ve cšmertlik yŸksek ahlakõn iki parlak işareti-
dir.”38

 

Ona gšre kişi dŸşmanõna bile cšmertlik gšstermeli, ihsanda bulunmalõ-
dõr. Ayrõca cšmertlik, dost kazanmanõn ve dostluğun šnemli işaretlerindendir. 
‚ŸnkŸ paylaşmak, insanlar arasõnda sevgi, dostluk ve kardeşlik duygularõnõ 
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3.5. ‚alõşkan Olmak  
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______________________________________ 

 

38. Başgil, age., s. 75. 
 39. age., s. 74. 
 40. age., s. 59. 
 41. age., s. 7, 75. 

nin ve başarõlõ olmanõn şartõ budur. Gençleri verimli ve metotlu çalõşma konu-
sunda uyaran Başgil, verimli çalõşabilmenin fiziksel, duygusal ve zihinsel ol-
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‚alõşma konusunda gençlerin sabõrlõ ve kararlõ olmalarõnõ isteyen Başgil, 
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_______________________________________ 

42. Başgil, age., s. 60-61; ayrõca bkz. Bayar, agm., s. 129-132. 
43. age., s. 69.  
44., age., s. 77. 

 45. İsmail Karagšz, ÒİstişareÓ, Dini Kavramlar SšzlŸğŸ, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõn-
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159

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2019 (S.17) c.7 / s. 149-175



3.7. Doğruluk  
İslami literatürde sõdk, istikamet, ihlas ve hak kavramlarõyla ifade edilen 

doğruluk; Òinsanõn inancõnda, šzŸnde, niyetinde kõsaca bŸtŸn iş ve davranõşla-
rõnda hakikate, gerçeğe, adalete uygunluk durumuÓ47

 

şeklinde tanõmlanõr. Ah-
laki erdemlerin en šnemlilerinden birisi olan doğruluk, sadece birey için değil, 
toplum için ve toplumu oluşturan kurumlar için olmazsa olmaz değerlerden-
dir.  

Başgil, Òişinde ve sözünde doğruluktan ayrõlma. Hak doğrularõn yardõm-
cõsõdõrÓ48

 

diyerek doğruluğun šnemine vurgu yaptõğõ gšrŸlŸr. Doğruluk 
düşŸncede, sšzde, niyette, iradede, azimde, vefa ve amelde olur. Bu bağlamda 
Başgil, dŸşŸnce ve eylem birliğinin doğruluk için šnemli olduğunu dile geti-
rir. Doğruluk, bŸtŸn iyilik ve erdemlerin anahtarõdõr. Hangi konuda olursa ol-
sun niyet, sšz ve davranõşõn ahlaki bir değer taşõmasõ ancak doğruluk šzel-
liğine sahip olmasõna bağlõdõr. Bšylece doğru olma tutumu ve yšnelimi diğer 
tŸm ahlaki erdemlere ulaşmada temel gšsterge durumundadõr.49

 

 
Yalan sšylemek, inandõğõndan farklõ davranmak ve yaşamak kişide psiko-

lojik rahatsõzlõk ve uyumsuzluk yaratõr. ‚ŸnkŸ kişinin šzŸnŸn, sšzŸnŸn ve ey-
leminin tutarlõlõk içinde olmasõ kişisel bŸtŸnlŸk açõsõndan gereklidir.50

 

Ali 
Fuad Başgil, ÒYalan sšyleme. Yalan sšyleyen yakalanmak korkusu içinde 
yaşayan hõrsõz gibidirÓ diyerek gençleri yalan konusunda uyarõr ve yalancõnõn 
ruh halini ve yalanõn kštŸlŸğŸnŸ ifade etmeye çalõşõr.51

 

Netice itibariyle 
BaşgilÕe gšre doğruluk değeri, insanõn onurunu koruyan en šnemli ahlaki er-
demlerden biridir. İnsanõn doğru ve tutarlõ olmasõ, yalan ve hileden uzak dur-
masõ kendi benliğinin mutluluğu ve huzuru açõsõndan gereklidir.  

 
3.8. Dostluk  
Dost, Òbir insanõ gšnŸlden seven, onun iyiliğini isteyen, iyi ve kštŸ 

gŸnŸnde yanõnda olan, ona yardõm eden, sevilen, yakõn arkadaş, gšnŸldaş, 
düşman karşõtõ, iyi geçinen, aralarõnda iyi ilişki bulunan kimseye denirken,52 
sevginin ilerlemiş şekline de ÔdostlukÕ denilir. Farsçada Òseven, sevgili, y‰rÓ 
anlamõndaki dost kelimesinden gelen dostluk, İslami literatŸrde sadakat, 
uhuvvet, meveddet, sohbet gibi değişik kelimelerle ifade edilmiş; ayrõca veli  
___________________________________ 

47. İsmail Karagšz, ÒDoğrulukÓ, Dini Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Ya-
yõnlarõ, Ankara, 2007, s. 127; Mustafa ‚ağrõcõ, ÒSõdkÓ, DİA, C. 37, İstanbul, 2009, s. 98; Ha-
yati Hškelekli, Psikoloji, Din ve Eğitim YšnŸyle İnsani Değerler, Dem Yayõnlarõ, İstanbul, 
2013, s. 163 

  

48. Başgil, age., s. 77 

  

49. Hayati Hškelekli, Ailede, Okulda, Toplumda Değerler Psikolojisi ve Eğitimi, s. 94 

  

50. Hškelekli, Ailede, Okulda, Toplumda Değerler Psikolojisi ve Eğitimi, s. 96 

  

51. Başgil, age., s. 74 
 52. Akalõn vd., TŸrkçe Sözlük, s. 706-707 

ve refik kelimeleri de başka anlamlarõn yanõnda ÒdostÓ manasõnda da kullanõl-
mõştõr.53

 

 
Başgil, Òdost ol, ta ki sana da dost olsunlarÓ54

 

diyerek dostluğun šnemine 
vurgu yaptõğõ gšrŸlŸr. Zira hayatta her insanõn kendisiyle samimiyet kuracağõ, 
duygularõnõ ve ŸzŸntŸlerini paylaşacağõ dostlara ihtiyacõ vardõr. BaşgilÕ gšre, 
dost kazanmanõn yolu cšmert olmaktan geçmektedir. Cimri kimselerin dostu-
nun olmayacağõ bilinmelidir.55

 

Dostluğun gerçek dostluk olabilmesi için 
kişisel menfaat Ÿzerine kurulmamasõ gerekir. İyi dost, dostluğunu kštŸ gŸnde 
gšsterendir. Dostluğun sağlam ve uzun sŸreli olabilmesi için sevgiye ve sami-
miyete dayanmasõ gerekir. Bu, aynõ zamanda İslamÕõn da arzuladõğõ dostluk 
şeklidir. Bšyle dostlarõn, hatalarõ šnlemede, kusurlarõ šrtmede kişiye yardõmcõ 
olacağõ muhakkaktõr. Gençlikte kazanõlan arkadaşlõğõn daha sağlam olacağõnõ 
dŸşŸnen Başgil, bu hususu şšyle ifade eder: ÒGençliğinde iyi arkadaş kazan. 
Yaşlõlõkta kazanõlan arkadaşlõk sağlam olmaz. ‚ŸnkŸ paslõ teneke lehim tut-
maz.Ó56

 

 
Başgil, dostlara karşõ vefalõ olmayõ, dŸşmanlara karşõ da hoşgšrŸlŸ olmayõ 

šğŸtler. Zira vefa ve cšmertlik yŸksek ahlakõn iki parlak işaretidir. Ayrõca 
dostluk/arkadaşlõk ilişkilerinde de šlçŸlŸ olunmalõ, kaba şakalardan kaçõnõl-
malõdõr.57

 

Bireylerin, dost/arkadaş olacaklarõ kimselerde bir takõm şartlar ve 
šzellikler aramalarõ gerekir. BaşgilÕe gšre bu šzellikler çalõşkanlõk, dŸrŸstlŸk 
ve iyilikseverliktir. Bu iyi huylara sahip olan birey, diğer bŸtŸn meziyetlere 
de sahip demektir. Bu şartlarõ taşõmayan kimselerle arkadaşlõk edilmemeli-
dir.58

 

Başgil’in arkadaş seçiminde fõtri uygunluklarõn gšz ardõ edilmemesine 
dikkat çekerek doğruluk, dŸrŸstlŸk gibi ahlaki değerleri temel kriter olarak 
gšrdŸğŸ, bu kriterleri taşõmayanlarla arkadaşlõk yapõlmamasõ gerektiği kana-
atini taşõdõğõ anlaşõlmaktadõr.  

 
3-9- Düşünmek / Tefekkür Etmek  
DŸşŸnmek, sšzlŸkte bir sonuca varmak amacõyla bilgileri incelemek, zi-

hinsel yetiler oluşturmak, muhakeme etmek59

 

gibi anlamlara gelir ve İslami 
literatŸrde nazar, tefekkŸr, tedebbŸr, taakkul kavramlarõyla ifade edilir.60

 

DŸşŸn-mek/tefekkŸr etmek insanõ diğer varlõklardan ayõran bir šzelliktir.  
______________________________  
 53. Mustafa ‚ağrõcõ, ÒDostlukÓ, DİA, c. 9, İstanbul, 1994, s. 511. 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 56. age., s. 75.  
 57. age., s. 22.  
 58. Akalõn vd., TŸrkçe SšzlŸk, s. 743.  
 59. İlhan Kutluer, ÒDŸşŸnmeÓ, DİA, c. 10, İstanbul, 1994, s. 53. 
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______________________________  
 53. Mustafa ‚ağrõcõ, ÒDostlukÓ, DİA, c. 9, İstanbul, 1994, s. 511.  
 54. Başgil, age., s. 75.  
 55. age., s. 74  
 56. age., s. 75.  
 57. age., s. 22.  
 58. Akalõn vd., TŸrkçe SšzlŸk, s. 743.  
 59. İlhan Kutluer, ÒDŸşŸnmeÓ, DİA, c. 10, İstanbul, 1994, s. 53. 

60. age.,   
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Kur’an’a göre düşünmek teşvik edilmiş ve düşünenler övülmüştür. 
Bütün başarõlarõn, buluşlarõn, bilimsel ve teknolojik gelişmelerin temelinde 

tefekkŸr vardõr. DüşŸnen, aklõnõ kullanan, ibret alan ve nankšrlŸk etmeyen fert 
ve toplumlar gelişir, huzurlu ve mutlu olur. Başgil, gençlerin dŸşŸnmelerini, 
akõllarõnõ kullanmalarõnõ istemektedir. Ona gšre dŸşŸnmek zihinsel bir 
çalõşma faaliyetidir ve bedensel olarak çalõşmaktan daha değerlidir. Bu konu-
daki görüşleri şšyledir; ÒÇok düşŸn. Ve bil ki, çalõşmak mutlaka hareket etmek 
veya okumak, yazmak demek değildir. DüşŸnen bir insan, maden kuyularõnda 
kazma sallayan işçiden daha çok çalõşõyordur.”61

 

 
BaşgilÕe gšre insan bir işe/eyleme başlamadan šnce iyi dŸşŸnmeli, pişman 

olacağõ davranõşlardan uzak durmalõdõr. Konuyla ilgili gšrŸşlerini; ÒGenç oku-
yucum! Alõşkanlõklara doğru atacağõm ilk adõma çok ama çok dikkat et. İyice 
düşŸn ve iradene sahip ol, kštŸlŸk yolunun çamuruna basmamaya çalõş. Ta ki 
sonra ayağõnõ yõkamak zahmetine katlanmaya mecbur olmayasõn”62

 

şeklinde 
dile getirir. Netice itibariyle dŸşŸnmek/akletmek, kštŸye, zarara ve Ÿmitsiz-
liğe değil; iyiye ve faydalõ olana yšnelmek demektir. DŸşŸnen insan, Ÿretken 
ve verimli olur; her zaman aklõnõ kullanõr.  

 
3.10. Empati  
TŸrkçede duygudaşlõk kelimesi ile ifade edilen empati, sšzlŸkte aynõ duy-

gularõ paylaşma, kendini duygu ve düşüncede bir başkasõnõn yerine koyabilme 
anlamõna gelir.63

 

Terim olarak empati, Òbir insanõn kendini karşõsõndaki insa-
nõn yerine koyarak dŸşŸncelerini doğru olarak anlamasõ, duygularõnõ hisset-
mesi ve ona gšre eylem belirleyip davranõş sergilemesi faaliyetiÓ64

 

şeklinde 
tanõmlanõr.  

Empati, karşõdakinin ruh dŸnyasõna nŸfuz etme ve duygularõnõ okuyabilme 
çabasõdõr. Buna feraset ya da altõncõ his kuvveti de denebilir. Birine empati 
duyulabilirse, o insanõn niye šyle davrandõğõ daha iyi anlaşõlabilir. Empatinin 
varlõğõ yardõmlaşmayõ artõrõr, sosyal davranõşlara olumlu katkõ sağlar; yokluğu 
ise anti sosyal davranõşlara sebep olur. Empati bir anlamda bencillikten uzak 
durmaktõr. ‚ŸnkŸ empatik anlayõş benmerkezcilikten uzak davranõş anlamõna 
da gelir. Bireylerin bencil yšnleri davranõşlara ne kadar az yansõrsa olumlu 
davranõşlar buna bağlõ olarak artar.65

 

 
__________________________________ 

61. Başgil, age., s. 70.  
62. age., s. 56. 
63. Akalõn vd., TŸrkçe SšzlŸk, s. 729.  
64. Cemal Ağõrman, Òİdeal Bir Davranõş Biçimi Olarak Empati ve Hadislerde Empati 

Örnekleri”, CÜİFD, 2006, c. X, sayõ 2, s. 25; †stŸn Dškmen, İletişim ‚atõşmalarõ ve Empati, 
Sistem Yayõncõlõk, İstanbul, 2005, s. 135. 

65. Ağõrman, agm., s. 26. 

Başgil’in gençlerde görmek istediği değerlerden biri de empatidir. Zira iyi-
lik yapmada yardõmsever ve merhametli olmada empati duygusunun šnemli 
bir rolŸ vardõr. GŸnlŸk yaşamõn hemen her anõnda empatik anlayõş, insanlarõ 
birbirine yaklaştõrma ve iletişimi kolaylaştõrma šzelliğine sahiptir. Başgil, 
“kendine yapõlmasõnõ istemediğin bir muameleyi başkasõna yapma. Ta ki 
başkasõ da sana karşõ aynõ şekilde hareket etmesin”, “kendine iyilik yapõlma-
sõnõ istersen, başkasõna iyilik yap”66

 

diyerek empati kurmanõn, başkalarõnõn 
duygularõnõ ve bakõş açõlarõnõ anlamada etkin bir değer olduğunu vurgular.  

 
3.11. Güvenilir Olmak  
İnsanõn ihtiyaç duyduğu temel değerlerden biri de gŸvenilir olmaktõr. 

KŸresel anlamda insanlarõn bŸyŸk šlçŸde kaybettiği değerlerin başõnda gŸve-
nilirlik gelmektedir. BugŸn dŸnyada var olan birçok sõkõntõnõn temelinde, in-
sanlarõn birbirlerine olan gŸvenlerinin yok olmasõ yatmaktadõr. Dolayõsõyla 
birçok olumsuzluklarõn gŸven kaybõna paralel olarak ortaya çõktõğõnõ sšyle-
mek mŸmkŸndŸr.67

 

 
Fertleri birbirine gŸvenen, sağlam ve gŸçlŸ bir toplum oluşturabilmek için 

herkesin gŸven duygusunu koruma konusunda gayret gšstermesi gerekmek-
tedir. Ali Fuad BaşgilÕin šnem verdiği değerlerden biri de gŸvenilir olmaktõr. 
Ona gšre dŸrŸst kimse, yŸzŸne karşõ sšyleyemediği sšzleri arkasõndan sšyle-
memeli, arkadan konuşmanõn korkaklõğõn en iğrenç şekli olduğunu bilmeli-
dir.68

 

Başgil, MevlanaÕdan ilham alarak insanlarõn olduklarõ gibi gšrŸnmele-
rini, ikiyŸzlŸ bir tavõr içerisinde olmamalarõnõ ister. ‚ŸnkŸ ikiyŸzlŸ davran-
mak gŸvenilir olamamanõn, yalancõlõğõn bir gšstergesidir. Onun bu konudaki 
gšrŸşleri şöyledir: “Daima olduğun gibi gšrŸn, gšrŸndŸğŸn gibi ol. Olduğun-
dan farklõ gšrŸnmek isteyen, karşõsõndakilere kendisinin ahmaklõğõnõ gšster-
miş olur.”69 

 
3.12. Hoşgörülü Olmak  
‚oğu zaman mŸsamaha ve tolerans kavramlarõyla eş anlamda kullanõlan 

hoşgšrŸ; anlayõş ve saygõ gšsterme, mazur gšrme, kusura bakmama, farklõlõk-
larõ anlayõşla karşõlama, affetme gibi anlamlara gelir.70

 

HoşgšrŸ, temelde 
farklõ olanõn kendileri gibi olma hakkõna saygõ gšstermek ve štekine verilen  
________________________________ 

 

66. Başgil, age., s. 76.  
67. Hamdi Kõzõler-İlyas Canikli, Değerler Eğitimi, Deneme Yayõnlarõ, KarabŸk, 2015, s. 

138-139. 
 68. Başgil, age., s. 74. 
 69. age., s. 74. 
 70. Hökelekli, Psikoloji, Din ve Eğitim YšnŸyle İnsani Değerler, s.315-316; …mer Aslan, 
KurÕan ve HoşgšrŸ, İlahiyat Yayõnlarõ, Ankara, 2005, s. 33-34.  
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BaşgilÕe gšre insan bir işe/eyleme başlamadan šnce iyi dŸşŸnmeli, pişman 
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şeklinde 
dile getirir. Netice itibariyle dŸşŸnmek/akletmek, kštŸye, zarara ve Ÿmitsiz-
liğe değil; iyiye ve faydalõ olana yšnelmek demektir. DŸşŸnen insan, Ÿretken 
ve verimli olur; her zaman aklõnõ kullanõr.  

 
3.10. Empati  
TŸrkçede duygudaşlõk kelimesi ile ifade edilen empati, sšzlŸkte aynõ duy-

gularõ paylaşma, kendini duygu ve düşüncede bir başkasõnõn yerine koyabilme 
anlamõna gelir.63

 

Terim olarak empati, Òbir insanõn kendini karşõsõndaki insa-
nõn yerine koyarak dŸşŸncelerini doğru olarak anlamasõ, duygularõnõ hisset-
mesi ve ona gšre eylem belirleyip davranõş sergilemesi faaliyetiÓ64

 

şeklinde 
tanõmlanõr.  

Empati, karşõdakinin ruh dŸnyasõna nŸfuz etme ve duygularõnõ okuyabilme 
çabasõdõr. Buna feraset ya da altõncõ his kuvveti de denebilir. Birine empati 
duyulabilirse, o insanõn niye šyle davrandõğõ daha iyi anlaşõlabilir. Empatinin 
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__________________________________ 

61. Başgil, age., s. 70.  
62. age., s. 56. 
63. Akalõn vd., TŸrkçe SšzlŸk, s. 729.  
64. Cemal Ağõrman, Òİdeal Bir Davranõş Biçimi Olarak Empati ve Hadislerde Empati 

Örnekleri”, CÜİFD, 2006, c. X, sayõ 2, s. 25; †stŸn Dškmen, İletişim ‚atõşmalarõ ve Empati, 
Sistem Yayõncõlõk, İstanbul, 2005, s. 135. 

65. Ağõrman, agm., s. 26. 
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diyerek empati kurmanõn, başkalarõnõn 
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3.11. Güvenilir Olmak  
İnsanõn ihtiyaç duyduğu temel değerlerden biri de gŸvenilir olmaktõr. 
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Fertleri birbirine gŸvenen, sağlam ve gŸçlŸ bir toplum oluşturabilmek için 
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3.12. Hoşgörülü Olmak  
‚oğu zaman mŸsamaha ve tolerans kavramlarõyla eş anlamda kullanõlan 

hoşgšrŸ; anlayõş ve saygõ gšsterme, mazur gšrme, kusura bakmama, farklõlõk-
larõ anlayõşla karşõlama, affetme gibi anlamlara gelir.70

 

HoşgšrŸ, temelde 
farklõ olanõn kendileri gibi olma hakkõna saygõ gšstermek ve štekine verilen  
________________________________ 

 

66. Başgil, age., s. 76.  
67. Hamdi Kõzõler-İlyas Canikli, Değerler Eğitimi, Deneme Yayõnlarõ, KarabŸk, 2015, s. 

138-139. 
 68. Başgil, age., s. 74. 
 69. age., s. 74. 
 70. Hökelekli, Psikoloji, Din ve Eğitim YšnŸyle İnsani Değerler, s.315-316; …mer Aslan, 
KurÕan ve HoşgšrŸ, İlahiyat Yayõnlarõ, Ankara, 2005, s. 33-34.  
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zararõn kendine ve herkese verilen zarar anlamõna geldiği için zarar vermekten 
kaçõnmaktõr. Dolayõsõyla hoşgšrŸ, başkalarõndan nefret etmeme bilincini ka-
zandõran bir erdemdir.  

HoşgšrŸ birçok yšnŸyle šn yargõlõ olmanõn ve taassubun karşõtõdõr. 
HoşgšrŸsŸzlŸk ise gšrŸş darlõğõ, katõlõk, bencillik, benmerkezcilik, başkala-
rõna saygõsõzlõk tavrõ ve farklõlõklara tahammŸlsŸzlŸk demektir.71

 

GŸnŸmŸzde 
her zamankinden daha fazla hoşgšrŸye ihtiyacõmõz olduğu aşik‰rdõr. Olumsuz 
birçok davranõşõn sebebi, yeterince hoşgšrŸlŸ olamamaktõr.  

Hayatõn pek çok alanõnda olduğu gibi insanlar arasõ ilişkilerde de hoşgšrŸ, 
hayatõ kolaylaştõrõr ve daha yaşanabilir h‰le getirir. Başgil, insanlarõn birbirle-
rine karşõ hoşgšrŸlŸ olmasõnõ ister. Ona gšre hoşgšrŸlŸ davranmak, insanlarõ 
affetmek bŸyŸk bir meziyettir ve yŸksek ahlaklõ kişilerin bir šzelliğidir. Kim-
senin cahilliğini, hatasõnõ yŸzŸne vurmamak gerekir. Zira insanlarõ en çok kõz-
dõran ve gŸcendiren, cahilliklerinin yŸzlerine vurulmasõdõr. İnsanlara karşõ an-
layõşlõ olmak hoşgšrŸlŸ olmanõn bir gereğidir.72

 

Aynõ zamanda hoşgšrŸ fark-
lõlõklara değer vermeye, başkalarõnõn gšrŸşlerini anlamaya, farklõlõklara saygõ 
gšstermeye, fikir ve inanç hŸrriyetinin gelişmesine imk‰n sağlar. Ali Fuad 
BaşgilÕin fikir ve inanç konusunda hoşgšrŸlŸ olmaya ayrõ bir šnem verdiği 
gšrŸlŸr. O, gšrŸşlerini şšyle ifade eder; ÒBaşkasõnõn dŸşŸnce ve inancõna 
hŸrmet et. T‰ ki başkasõ da seninkine hŸrmet etsin.Ó73

 

 
 
3.13. İradeli Olmak  
SšzlŸkte, Òistemek, talep etmek, seçmek, tercih etmekÓ gibi manalara ge-

len74

 

irade, kişiyi bir şey yapmaya veya yapmamaya iten iç gŸç demektir. 
Başka bir ifade ile irade, insanõn hareket ve davranõşlarõnõ kontrol etme 
gŸcŸdŸr.75

 

Başgil ise iradeyi, ÒAklõn dŸşŸnŸp karar verme ve yapõlmasõ aynõ 
derecede mŸmkŸn olan çeşitli hareket tarzlarõndan birini beğenip tercih etme 
gŸcŸÓ olarak tanõmlar.76

 

 
İdeal bir gençliğin teşekkŸlŸnde iradenin etkin bir gŸce sahip olduğuna 

inanan Başgil, başarõlõ olmanõn ilk şartõnõ iradeli olmaya bağlamaktadõr. Zira 
ona gšre gevşekliği, tembelliği ve başarõ dŸşmanõnõ yõldõran biricik silah ira-
dedir. Zayõf iradeli insanlardan başarõlõ olmuş tek bir šrnek gšsterilemez.  
__________________________________ 

 

71. Hškelekli, Psikoloji, Din ve Eğitim YšnŸyle İnsani Değerler, s. 317. 
72. Başgil, age., s. 74. 

 

 73. age., s. 76. 
 74. Fikret Karaman, ÒİradeÓ, Dini Kavramlar SšzlŸğŸ, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõn-
larõ, Ankara, 2007, s. 319.  

 

75. M. Zeki Aydõn-Şebnem Akyol GŸrler, Okulda Değerler Eğitimi, Nobel Yayõnlarõ, 
Ankara, 2013, s. 38. 

  

76. Başgil, age., s. 37. 

Çünkü başarõlõ olmak çalõşma yolunda gayret etmekle olur. Gayret ise iradeli 
olmanõn bir sonucudur. Ayrõca Başgil, tarihte şerefle yer almõş ve Ÿn kazanmõş 
insanlarõn gŸçlŸ iradeleri sayesinde başarõlõ olduklarõnõ gençlere hatõrlatõr ve 
gŸçlŸ iradeye sahip olmanõn šnemine dikkat çeker.77

 

 
Ali Fuad Başgil, iradeyi ve iradeli davranõşõ, içgŸdŸsel davranõşlardan, 

alõşkanlõk ve taklitten farklõ ve insana has bir davranõş olarak değerlendirir. 
Hatta daha da ileri giderek iradeli olmanõn insanlarõ da birbirinden ayõran te-
mel šzellik olduğuna vurgu yapar. Bu konudaki gšrŸşleri şšyledir: Òİnsan 
zek‰sõ ve bilgisiyle değil, iradesi ile insandõr. İrade yalnõzca insanõ hayvandan 
ayõran bir šzellik değil, aynõ zamanda insanõ da birbirinden ayõran tek ruh” 
kuvvettir.”78

 

 
İradeli davranõşlarõ hõrs, içgŸdŸ, duygu, heyecan, ihtiyaç vb nedenlerle ya-

põlan davranõşlardan ayõrmak gerekir. Bu tŸr davranõşlar çoğu zaman bilinçli 
olarak yapõlmaz. Dolayõsõyla iradeli davranõşlarda mutlaka bilinç ve iyiyi 
arama niyeti olmalõdõr.79

 

Başgil de iradeli davranõşõn bilinçli bir eylem ol-
duğunu ifade eder. Ona gšre; iradeyi kšr ve mutlak bir ruh gŸcŸ olarak değil, 
aklõn iyilik yolunda dŸşŸnŸp karar vermesi, fiil ve hareketlerin iyisini ve fay-
dalõsõnõ, kštŸsŸne ve zararlõsõna tercih etmesi şeklinde anlamak gerekir. İrade-
nin bu şekline Òahlaki iradeÓ denir. Bu anlamda iradeli olmak demek, fiil ve 
hareketlerin iyisini seçip gerçekleştirme şeklinde beliren ruh gŸcŸne sahip ol-
mak; hareketlerimizde kštŸ šrneklerin, kštŸ telkin ve alõşkanlõklarõn esiri ol-
mayarak kendi davranõşlarõmõzõn bizzat sevk ve idarecisi olmak demektir.80

 

BaşgilÕin bu ifadelerinden iradeli olmanõn ve iradeli davranõş gerçekleştirme-
nin zek‰ (dŸşŸnme /muhakeme) ile açõk bir ilgisi olduğu gibi kişiye sorumlu-
luk yŸkleyen ahlaki bir tarafõ da vardõr.  
İradeli olmak sadece başarõnõn değil, mutlu olmanõn da temel şartõdõr. 

BaşgilÕe gšre mutluluğu kendi iç dŸnyasõnda unutan insanlar, onu barlarda, 
eğlencelerde ararlar. Genç nesiller bu insanlarõn dŸştŸğŸ hatalara dŸşmemeli; 
başarõnõn sõrrõ gibi, mutluluğun da insani bir gŸç kaynağõ olan iradede olduğu 
unutulmamalõdõr. Mutluluk, tesadŸfle bulunuveren bir nimet değil, gayretle ve 
irademizin kuvvetiyle ele geçirebileceğimiz bir kaledir.81 

GšrŸldŸğŸ Ÿzere Başgil, iradenin ŸstŸn kuvvetine, gayretle ve iyi bir ter-
biye yardõmõ ile iradeyi gŸçlendirmenin mŸmkŸn olduğuna, iradeli olmanõn 
aynõ zamanda sağlam bir kişilik gelişimine de katkõ sağladõğõna inanmaktadõr. 
__________________________________ 

 

77. Başgil, age., s. 25-26. 

 

 78. age., s. 26. 
 79. M. Zeki Aydõn, Ailede Ahlak Eğitimi, Timaş Yayõnlarõ, İstanbul, 2011, s. 270. 
 80. Başgil, age., s. 26-27. 

81. age., s. 38.  
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zararõn kendine ve herkese verilen zarar anlamõna geldiği için zarar vermekten 
kaçõnmaktõr. Dolayõsõyla hoşgšrŸ, başkalarõndan nefret etmeme bilincini ka-
zandõran bir erdemdir.  

HoşgšrŸ birçok yšnŸyle šn yargõlõ olmanõn ve taassubun karşõtõdõr. 
HoşgšrŸsŸzlŸk ise gšrŸş darlõğõ, katõlõk, bencillik, benmerkezcilik, başkala-
rõna saygõsõzlõk tavrõ ve farklõlõklara tahammŸlsŸzlŸk demektir.71

 

GŸnŸmŸzde 
her zamankinden daha fazla hoşgšrŸye ihtiyacõmõz olduğu aşik‰rdõr. Olumsuz 
birçok davranõşõn sebebi, yeterince hoşgšrŸlŸ olamamaktõr.  

Hayatõn pek çok alanõnda olduğu gibi insanlar arasõ ilişkilerde de hoşgšrŸ, 
hayatõ kolaylaştõrõr ve daha yaşanabilir h‰le getirir. Başgil, insanlarõn birbirle-
rine karşõ hoşgšrŸlŸ olmasõnõ ister. Ona gšre hoşgšrŸlŸ davranmak, insanlarõ 
affetmek bŸyŸk bir meziyettir ve yŸksek ahlaklõ kişilerin bir šzelliğidir. Kim-
senin cahilliğini, hatasõnõ yŸzŸne vurmamak gerekir. Zira insanlarõ en çok kõz-
dõran ve gŸcendiren, cahilliklerinin yŸzlerine vurulmasõdõr. İnsanlara karşõ an-
layõşlõ olmak hoşgšrŸlŸ olmanõn bir gereğidir.72

 

Aynõ zamanda hoşgšrŸ fark-
lõlõklara değer vermeye, başkalarõnõn gšrŸşlerini anlamaya, farklõlõklara saygõ 
gšstermeye, fikir ve inanç hŸrriyetinin gelişmesine imk‰n sağlar. Ali Fuad 
BaşgilÕin fikir ve inanç konusunda hoşgšrŸlŸ olmaya ayrõ bir šnem verdiği 
gšrŸlŸr. O, gšrŸşlerini şšyle ifade eder; ÒBaşkasõnõn dŸşŸnce ve inancõna 
hŸrmet et. T‰ ki başkasõ da seninkine hŸrmet etsin.Ó73

 

 
 
3.13. İradeli Olmak  
SšzlŸkte, Òistemek, talep etmek, seçmek, tercih etmekÓ gibi manalara ge-

len74

 

irade, kişiyi bir şey yapmaya veya yapmamaya iten iç gŸç demektir. 
Başka bir ifade ile irade, insanõn hareket ve davranõşlarõnõ kontrol etme 
gŸcŸdŸr.75

 

Başgil ise iradeyi, ÒAklõn dŸşŸnŸp karar verme ve yapõlmasõ aynõ 
derecede mŸmkŸn olan çeşitli hareket tarzlarõndan birini beğenip tercih etme 
gŸcŸÓ olarak tanõmlar.76

 

 
İdeal bir gençliğin teşekkŸlŸnde iradenin etkin bir gŸce sahip olduğuna 

inanan Başgil, başarõlõ olmanõn ilk şartõnõ iradeli olmaya bağlamaktadõr. Zira 
ona gšre gevşekliği, tembelliği ve başarõ dŸşmanõnõ yõldõran biricik silah ira-
dedir. Zayõf iradeli insanlardan başarõlõ olmuş tek bir šrnek gšsterilemez.  
__________________________________ 

 

71. Hškelekli, Psikoloji, Din ve Eğitim YšnŸyle İnsani Değerler, s. 317. 
72. Başgil, age., s. 74. 

 

 73. age., s. 76. 
 74. Fikret Karaman, ÒİradeÓ, Dini Kavramlar SšzlŸğŸ, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõn-
larõ, Ankara, 2007, s. 319.  

 

75. M. Zeki Aydõn-Şebnem Akyol GŸrler, Okulda Değerler Eğitimi, Nobel Yayõnlarõ, 
Ankara, 2013, s. 38. 

  

76. Başgil, age., s. 37. 

Çünkü başarõlõ olmak çalõşma yolunda gayret etmekle olur. Gayret ise iradeli 
olmanõn bir sonucudur. Ayrõca Başgil, tarihte şerefle yer almõş ve Ÿn kazanmõş 
insanlarõn gŸçlŸ iradeleri sayesinde başarõlõ olduklarõnõ gençlere hatõrlatõr ve 
gŸçlŸ iradeye sahip olmanõn šnemine dikkat çeker.77

 

 
Ali Fuad Başgil, iradeyi ve iradeli davranõşõ, içgŸdŸsel davranõşlardan, 

alõşkanlõk ve taklitten farklõ ve insana has bir davranõş olarak değerlendirir. 
Hatta daha da ileri giderek iradeli olmanõn insanlarõ da birbirinden ayõran te-
mel šzellik olduğuna vurgu yapar. Bu konudaki gšrŸşleri şšyledir: Òİnsan 
zek‰sõ ve bilgisiyle değil, iradesi ile insandõr. İrade yalnõzca insanõ hayvandan 
ayõran bir šzellik değil, aynõ zamanda insanõ da birbirinden ayõran tek ruh” 
kuvvettir.”78

 

 
İradeli davranõşlarõ hõrs, içgŸdŸ, duygu, heyecan, ihtiyaç vb nedenlerle ya-

põlan davranõşlardan ayõrmak gerekir. Bu tŸr davranõşlar çoğu zaman bilinçli 
olarak yapõlmaz. Dolayõsõyla iradeli davranõşlarda mutlaka bilinç ve iyiyi 
arama niyeti olmalõdõr.79

 

Başgil de iradeli davranõşõn bilinçli bir eylem ol-
duğunu ifade eder. Ona gšre; iradeyi kšr ve mutlak bir ruh gŸcŸ olarak değil, 
aklõn iyilik yolunda dŸşŸnŸp karar vermesi, fiil ve hareketlerin iyisini ve fay-
dalõsõnõ, kštŸsŸne ve zararlõsõna tercih etmesi şeklinde anlamak gerekir. İrade-
nin bu şekline Òahlaki iradeÓ denir. Bu anlamda iradeli olmak demek, fiil ve 
hareketlerin iyisini seçip gerçekleştirme şeklinde beliren ruh gŸcŸne sahip ol-
mak; hareketlerimizde kštŸ šrneklerin, kštŸ telkin ve alõşkanlõklarõn esiri ol-
mayarak kendi davranõşlarõmõzõn bizzat sevk ve idarecisi olmak demektir.80

 

BaşgilÕin bu ifadelerinden iradeli olmanõn ve iradeli davranõş gerçekleştirme-
nin zek‰ (dŸşŸnme /muhakeme) ile açõk bir ilgisi olduğu gibi kişiye sorumlu-
luk yŸkleyen ahlaki bir tarafõ da vardõr.  
İradeli olmak sadece başarõnõn değil, mutlu olmanõn da temel şartõdõr. 

BaşgilÕe gšre mutluluğu kendi iç dŸnyasõnda unutan insanlar, onu barlarda, 
eğlencelerde ararlar. Genç nesiller bu insanlarõn dŸştŸğŸ hatalara dŸşmemeli; 
başarõnõn sõrrõ gibi, mutluluğun da insani bir gŸç kaynağõ olan iradede olduğu 
unutulmamalõdõr. Mutluluk, tesadŸfle bulunuveren bir nimet değil, gayretle ve 
irademizin kuvvetiyle ele geçirebileceğimiz bir kaledir.81 

GšrŸldŸğŸ Ÿzere Başgil, iradenin ŸstŸn kuvvetine, gayretle ve iyi bir ter-
biye yardõmõ ile iradeyi gŸçlendirmenin mŸmkŸn olduğuna, iradeli olmanõn 
aynõ zamanda sağlam bir kişilik gelişimine de katkõ sağladõğõna inanmaktadõr. 
__________________________________ 

 

77. Başgil, age., s. 25-26. 

 

 78. age., s. 26. 
 79. M. Zeki Aydõn, Ailede Ahlak Eğitimi, Timaş Yayõnlarõ, İstanbul, 2011, s. 270. 
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Gerçek ve mŸkemmel irade insanõn sağlam aklõ ve zek‰sõ ile amacõna doğru 
gitmesi, egosunun kendini yšnlendirmesine izin vermemesi, gayr-i ahlaki olan 
eylemlerden uzak durmasõ ve iyi bir insan olmasõ demektir. İdeal bir neslin 
oluşumunda iradenin ve irade eğitiminin šnemli bir yeri vardõr.  

 
3.14. Merhamet  
İnsanlõk için vazgeçilmez değerlerden biri olan merhamet, katõlõğõ yu-

muşatan, nefretin yerine sevgiyi çağõran insanlarõ birbirine daha çok yaklaştõ-
ran bir duygudur. Merhamet, tŸm varlõklara sevgi ile yaklaşma, onlarõ 
kštŸlŸklerden koruma ve kurtarma, zor durumlarõnda yardõm etme, affetme 
gibi iyi huy ve davranõşlarõn başlõca nedenidir. Bu yŸzden merhamet, insani 
erdemler içinde en kuşatõcõ ve evrensel olanõdõr.  
İslam dini için merhamet, AllahÕõn rahman ve rahim sõfatlarõyla bağlantõlõ 

olan en temel faziletlerden biridir. İnsanlardaki merhamet, AllahÕõn rahmet ve 
merhametinin bir tecellisi ve yansõmasõdõr. Ayrõca KurÕanÕda merhamet ve 
merhametli olmak zor geçidi aşmayõ başaranlarõn sahip olduğu erdemlerden 
biri olarak zikredilir.82

 

 
BaşgilÕin gençlerde gšrmek istediği değerlerden biri de merhamettir. Zira 

iyilik yapmada, yardõmsever, bağõşlayõcõ, hoşgšrŸlŸ ve şefkatli olmada mer-
hamet duygusunun šnemli bir rolŸ vardõr. O, Òküçüklere şefkat göster. Ta ki 
büyüdükleri zaman onlardan şefkat gšrmeye hakkõn olsunÓ, ÒdŸşenin elinden 
tut. Sen de dŸştüğŸn zaman tutacak el bulasõn”83

 

diyerek merhamet duygusu-
nun šnemine ve insanlarõn birbirleriyle yakõnlaşmasõnda etkin bir role sahip 
olduğuna vurgu yapar. Ona gšre merhamet sadece acõmak ve ŸzŸntŸ duymak 
değildir. Bizzat yardõma muhtaç olanlarõn yardõmõna koşmak, onlarla ilgilen-
mektir.  

 
3.15. Nezaket / Kibarlõk  
Nezaket, başkalarõna karşõ saygõlõ davranmak, incelik, davranõşlarda nazik 

olmak,84 kaba ve itici sšzlerden sakõnmak, insanlara karşõ erdemli bir tutum 
takõnmak85

 

gibi anlamlara gelmektedir. KurÕan nezaket kurallarõnõ Hz Lok-
manÕõn oğluna yaptõğõ šğŸtler yoluyla insanlara bildirmektedir. O oğluna 
ÒKŸçŸmseyerek insanlardan yŸz çevirme ve yeryŸzŸnde bšbŸrlenerek 
yŸrŸme. Zira Allah, kendisini beğenmiş švŸnŸp duran kimseleri asla sevmez. 
YŸrŸyŸşŸnde tabii ol, sesini alçalt. Unutma ki seslerin en çirkini merkeplerin  
____________________________ 

 

82. Beled 90/12-17. 

        

83. Başgil, age., s. 76. 

          

84. Akalõn vd., TŸrkçe SšzlŸk, s. 17. 
85. Kõzõler-Canikli, age., s. 167.  

sesidir”86

 

diyerek nasõl bir davranõş içinde olmasõ gerektiğini öğŸtlemiştir.  
Nezaket esaslarõna riayet edildiği šlçŸde insanlar birbirlerine saygõ duyar, 

huzur içinde yaşarlar. Nezaket šlçŸlerini aşarak sağlõklõ bir sosyal nizam 
oluşturmak mŸmkŸn değildir. Her ne kadar gŸnŸmŸz insanõ birçok alanda ileri 
gitmiş olsa da, nezaket kurallarõna uyma konusunda tam tersi bir gšrŸnŸm 
sergilemektedir. Bu sebeple nezaket, gŸnŸmŸzde ihtiyaç duyulan šnemli 
değerlerden biridir.87

 

 
Başgil, ÒSözlerin tatlõ, tavõrlarõn zarif olsun. İnsanõn kabasõ, õsõrgan kšpek 

gibidir, herkes tarafõndan taşlanõr”88

 

diyerek gençlere nazik ve kibar olmala-
rõnõ, insani ilişkilerde nezaket kurallarõna uymalarõnõ šğŸtlemektedir. Zira ka-
balõk, sertlik, katõlõk gibi nezaket dõşõ davranõşlar insanõn yaratõlõşõna aykõrõdõr. 
bir insan ne kadar bilgili ve varlõklõ olursa olsun, nezaket ve zarafetten yoksun 
ise onun bu ŸstŸnlŸklerinin gšlgede kalacağõ, değersizleşeceği bilinmelidir. 
Ancak nezaket ve kibarlõkta aşõrõlõktan kaçõnmak ve šlçŸlŸ olmak gerekir. Ali 
Fuad Başgil, kibarlõkta aşõrõlõğa gidilmemesi konusunda uyarõlarõnõ şšyle ifade 
eder; Òkibarlõkta aşõrõlõk ise, genellikle mayadaki kabalõğõ šrtmek için bir mas-
kedir. KštŸ mayalõ insandaki terbiye ve kibarlõk sõrf bir ciladõr.”89 

 

 

3.16. Gereksiz Konuşmaktan Kaçõnmak  
Duygularõ, dŸşŸnceleri anlatmanõn ve paylaşmanõn en etkili yolu olan 

sšzlŸ iletişim, konuşma dili sayesinde gerçekleşmektedir. Konuşmak, insanõn 
en šnemli šzelliğidir ve iletişim sŸrecinde alternatifi olmayan bir araçtõr. 
KurÕan-õ Kerim, sšzŸn doğru,90 gŸzel, yumuşak,91 ruhlara işleyecek şekilde 
tesirli olmasõ92

 

gerektiği Ÿzerinde durur ve inananlarõn šnemli šzelliklerden 
birinin boş sšzlerden kaçõnmak93

 

olduğunu haber verir.  
Az ve šz konuşmak, gereksiz konuşmaktan kaçõnmak toplumumuz tarafõn-

dan benimsenen davranõşlardandõr. Aynõ zamanda az konuşmak etkili iletişim 
için gereklidir. Peygamberimizin de bu konuda ÒYa hayõr sšyleyin, ya da su-
sunÓ diyerek boş ve gereksiz konuşmaktan kaçõnmayõ inananlara šğŸtlediği 
gšrŸlŸr.  

SšzŸ gereğinden fazla uzatmak ve çok konuşmak muhatabõ usandõrõr, te-
fekkŸre mani olur, sšzŸn tesirini azaltõr ve zihni yorar. Bu bağlamda BaşgilÕin 
šnem verdiği ve gençlere tavsiye ettiği değerlerden biri de šz konuşmaktõr.  
___________________________________ 

86. Lokman 18-19.  
87. Kõzõler-Canikli, age., s. 172. 

  

88. Başgil, age., s. 77. 
89. Aşgil, age., s. 44. 
90. Nisa 4/9.  
91. Taha 20/44. 
92. Nisa 4/63. 
93. MŸÕminun 23/3. 

166

MUSTAFA BAYAR



Gerçek ve mŸkemmel irade insanõn sağlam aklõ ve zek‰sõ ile amacõna doğru 
gitmesi, egosunun kendini yšnlendirmesine izin vermemesi, gayr-i ahlaki olan 
eylemlerden uzak durmasõ ve iyi bir insan olmasõ demektir. İdeal bir neslin 
oluşumunda iradenin ve irade eğitiminin šnemli bir yeri vardõr.  

 
3.14. Merhamet  
İnsanlõk için vazgeçilmez değerlerden biri olan merhamet, katõlõğõ yu-

muşatan, nefretin yerine sevgiyi çağõran insanlarõ birbirine daha çok yaklaştõ-
ran bir duygudur. Merhamet, tŸm varlõklara sevgi ile yaklaşma, onlarõ 
kštŸlŸklerden koruma ve kurtarma, zor durumlarõnda yardõm etme, affetme 
gibi iyi huy ve davranõşlarõn başlõca nedenidir. Bu yŸzden merhamet, insani 
erdemler içinde en kuşatõcõ ve evrensel olanõdõr.  
İslam dini için merhamet, AllahÕõn rahman ve rahim sõfatlarõyla bağlantõlõ 

olan en temel faziletlerden biridir. İnsanlardaki merhamet, AllahÕõn rahmet ve 
merhametinin bir tecellisi ve yansõmasõdõr. Ayrõca KurÕanÕda merhamet ve 
merhametli olmak zor geçidi aşmayõ başaranlarõn sahip olduğu erdemlerden 
biri olarak zikredilir.82

 

 
BaşgilÕin gençlerde gšrmek istediği değerlerden biri de merhamettir. Zira 

iyilik yapmada, yardõmsever, bağõşlayõcõ, hoşgšrŸlŸ ve şefkatli olmada mer-
hamet duygusunun šnemli bir rolŸ vardõr. O, Òküçüklere şefkat göster. Ta ki 
büyüdükleri zaman onlardan şefkat gšrmeye hakkõn olsunÓ, ÒdŸşenin elinden 
tut. Sen de dŸştüğŸn zaman tutacak el bulasõn”83

 

diyerek merhamet duygusu-
nun šnemine ve insanlarõn birbirleriyle yakõnlaşmasõnda etkin bir role sahip 
olduğuna vurgu yapar. Ona gšre merhamet sadece acõmak ve ŸzŸntŸ duymak 
değildir. Bizzat yardõma muhtaç olanlarõn yardõmõna koşmak, onlarla ilgilen-
mektir.  

 
3.15. Nezaket / Kibarlõk  
Nezaket, başkalarõna karşõ saygõlõ davranmak, incelik, davranõşlarda nazik 

olmak,84 kaba ve itici sšzlerden sakõnmak, insanlara karşõ erdemli bir tutum 
takõnmak85

 

gibi anlamlara gelmektedir. KurÕan nezaket kurallarõnõ Hz Lok-
manÕõn oğluna yaptõğõ šğŸtler yoluyla insanlara bildirmektedir. O oğluna 
ÒKŸçŸmseyerek insanlardan yŸz çevirme ve yeryŸzŸnde bšbŸrlenerek 
yŸrŸme. Zira Allah, kendisini beğenmiş švŸnŸp duran kimseleri asla sevmez. 
YŸrŸyŸşŸnde tabii ol, sesini alçalt. Unutma ki seslerin en çirkini merkeplerin  
____________________________ 

 

82. Beled 90/12-17. 

        

83. Başgil, age., s. 76. 

          

84. Akalõn vd., TŸrkçe SšzlŸk, s. 17. 
85. Kõzõler-Canikli, age., s. 167.  

sesidir”86

 

diyerek nasõl bir davranõş içinde olmasõ gerektiğini öğŸtlemiştir.  
Nezaket esaslarõna riayet edildiği šlçŸde insanlar birbirlerine saygõ duyar, 

huzur içinde yaşarlar. Nezaket šlçŸlerini aşarak sağlõklõ bir sosyal nizam 
oluşturmak mŸmkŸn değildir. Her ne kadar gŸnŸmŸz insanõ birçok alanda ileri 
gitmiş olsa da, nezaket kurallarõna uyma konusunda tam tersi bir gšrŸnŸm 
sergilemektedir. Bu sebeple nezaket, gŸnŸmŸzde ihtiyaç duyulan šnemli 
değerlerden biridir.87

 

 
Başgil, ÒSözlerin tatlõ, tavõrlarõn zarif olsun. İnsanõn kabasõ, õsõrgan kšpek 

gibidir, herkes tarafõndan taşlanõr”88

 

diyerek gençlere nazik ve kibar olmala-
rõnõ, insani ilişkilerde nezaket kurallarõna uymalarõnõ šğŸtlemektedir. Zira ka-
balõk, sertlik, katõlõk gibi nezaket dõşõ davranõşlar insanõn yaratõlõşõna aykõrõdõr. 
bir insan ne kadar bilgili ve varlõklõ olursa olsun, nezaket ve zarafetten yoksun 
ise onun bu ŸstŸnlŸklerinin gšlgede kalacağõ, değersizleşeceği bilinmelidir. 
Ancak nezaket ve kibarlõkta aşõrõlõktan kaçõnmak ve šlçŸlŸ olmak gerekir. Ali 
Fuad Başgil, kibarlõkta aşõrõlõğa gidilmemesi konusunda uyarõlarõnõ şšyle ifade 
eder; Òkibarlõkta aşõrõlõk ise, genellikle mayadaki kabalõğõ šrtmek için bir mas-
kedir. KštŸ mayalõ insandaki terbiye ve kibarlõk sõrf bir ciladõr.”89 

 

 

3.16. Gereksiz Konuşmaktan Kaçõnmak  
Duygularõ, dŸşŸnceleri anlatmanõn ve paylaşmanõn en etkili yolu olan 

sšzlŸ iletişim, konuşma dili sayesinde gerçekleşmektedir. Konuşmak, insanõn 
en šnemli šzelliğidir ve iletişim sŸrecinde alternatifi olmayan bir araçtõr. 
KurÕan-õ Kerim, sšzŸn doğru,90 gŸzel, yumuşak,91 ruhlara işleyecek şekilde 
tesirli olmasõ92

 

gerektiği Ÿzerinde durur ve inananlarõn šnemli šzelliklerden 
birinin boş sšzlerden kaçõnmak93

 

olduğunu haber verir.  
Az ve šz konuşmak, gereksiz konuşmaktan kaçõnmak toplumumuz tarafõn-

dan benimsenen davranõşlardandõr. Aynõ zamanda az konuşmak etkili iletişim 
için gereklidir. Peygamberimizin de bu konuda ÒYa hayõr sšyleyin, ya da su-
sunÓ diyerek boş ve gereksiz konuşmaktan kaçõnmayõ inananlara šğŸtlediği 
gšrŸlŸr.  

SšzŸ gereğinden fazla uzatmak ve çok konuşmak muhatabõ usandõrõr, te-
fekkŸre mani olur, sšzŸn tesirini azaltõr ve zihni yorar. Bu bağlamda BaşgilÕin 
šnem verdiği ve gençlere tavsiye ettiği değerlerden biri de šz konuşmaktõr.  
___________________________________ 

86. Lokman 18-19.  
87. Kõzõler-Canikli, age., s. 172. 

  

88. Başgil, age., s. 77. 
89. Aşgil, age., s. 44. 
90. Nisa 4/9.  
91. Taha 20/44. 
92. Nisa 4/63. 
93. MŸÕminun 23/3. 
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Etkili iletişim için çok konuşmaktan kaçõnmak ve šz konuşmak gerekir. O 
gšrŸşlerini şšyle dile getirir: ÒÇok konuşma. Yerinde ve özlü konuş. Kõymet ve 
kuvvet çok sšzde değil, yerinde ve šzlŸ sözdedir.”94

 

Yine dŸşŸnŸrŸmŸze gšre 
birey gereksiz konuşmaktan kaçõnmalõ ve dilini tutmalõdõr. SšzŸn bŸyŸleyici 
ve etkili olanõ, yerinde konuşmaktõr. Zira dil yarasõnõn bõçak yarasõndan daha 
kštŸ olduğu bilinmelidir.95 

 

 
3.17. Sabõrlõ ve Azimli Olmak  
Sabõr kavramõ genel olarak acõya katlanmak, sõkõntõ ve meşakkatlere karşõ 

soğukkanlõlõkla karşõ koymak, aklõn ve dinin gšsterdiği yolda sebat etmek gibi 
anlamlarõ içermektedir. Başka bir ifade ile sabõr, zor şartlar altõnda kişinin ce-
saret ve metanetini yitirmeme duygusudur.96

 

Sabõr, şŸkŸr ile birlikte İslamÕõn 
en başta gelen erdemleri arasõnda yer alõr. KurÕanÕõn birçok ayetinde sabrõn 
šnemine vurgu yapõlõr, sabõrlõ davrananlar yŸceltilir ve onlara verilecek 
mŸk‰fatlar anlatõlõr.97

 

 
Azim, sabõr erdemi içerisinde yer alan kavramlardan biridir ve õsrarla iste-

mek, kesin karar vermek, aceleci olmamak gibi anlamlara gelir. Azimli olma-
nõn yolu sabõrlõ olmaktan geçer. Azim ancak, verilen karar doğrultusunda se-
bat etmek ve hedefe ulaşmak için gerekli olan eylemleri yapmada sağlam bir 
irade sergilemekle gerçekleşir.98

 

Acelecilik, tahammŸlsŸzlŸk, acizlik, di-
rençsizlik sebatsõzlõk sabrõn ve azmin karşõtõ olan tutum ve eğilimlerdir.  

BaşgilÕin dŸşŸnce dŸnyasõnda sabõr ve azim, insanõ başarõ ve mutluluğa 
gštŸren šnemli değerlerdendir. Ona gšre bir işe/eyleme başlanõldõğõ zaman 
telaş edip sabõrsõzlanmamak gerekir. Acele etmemek, sakin ve metanetli ol-
mak, çalõşmak ve šğrenmek için şarttõr. Başgil, ÒVazgeçme, genç dostum, vaz-
geçme! Damlaya damlaya gšl olur ve aynõ noktaya dŸşen damlacõklar, za-
manla mermeri bile deler”99

 

diyerek yetişmekte olan genç nesillere her şeyin 
sabõrla olgunlaşacağõnõ, sabõrlõ ve metanetli olmadan arzu edilen şeye ka-
vuşulamayacağõnõ vurgulamaya çalõşõr.  
İnsanlarõn akõlcõ davranmalarõnõ engelleyen en šnemli sebeplerden biri, sa-

bõrsõzlõk neticesinde ortaya çõkan šfke ve kõzgõnlõktõr. …fke h‰linde insan, sõh-
hatli ve mantõklõ dŸşŸnemediği için sonradan pişman olacağõ davranõşlar ya-
pabilmektedir. Başgil, bir işe šfkeli ve sinirli iken karar vermemek gerektiği- 
______________________________________ 

94. Başgil, age., s. 73. 
95. age., s. 73. 

 96. Mehmet Canbulat, ÒSabõrÓ, Dini Kavramlar SšzlŸğü, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõn-
larõ, Ankara, 2007, s. 567; Mustafa ‚ağrõcõ, ÒSabõrÓ, DİA, C. 35, İstanbul, 2008, s. 337; Kõzõ-
ler- Canikli, age., s. 180. 

  

97. akara 2/153,155; Enfal 8/46,66.  
98. Hškelekli, Psikoloji, Din ve Eğitim YšnŸyle İnsani Değerler, s. 122. 
99. Başgil, age., s. 71. 

ni tavsiye eder. Zira šfkeyle verilen kararlarõn neticesi zarar olacaktõr.100

 

Sa-
bõrsõz olan ve šfkesini kontrol edemeyen insanõn, gerek sosyal ilişkilerinde, 
gerekse iş ve gšrevlerinde başarõlõ olmasõ zordur. İkili ilişkilerde šfkeyi kont-
rol etmek, stresi yšnetmek ve akl-õ selim kararlar almak için sabõrlõ olmak 
gerekir. Sabõrlõ ve azimli olan insan elde etmek istediği sonuçlara ulaşõr, top-
lumda saygõn bir yer edinir.  

 

3.18. Saygõ  
Saygõ, “değerli oluşu, ŸstŸnlŸğŸ ve kutsallõğõ sebebiyle bir kimseye, bir 

şeye karşõ dikkatli, šzenli ve šlçŸlŸ davranmayõ; başkalarõnõ rahatsõz etmekten 
çekinmeyi ifade eder.101

 

HŸrmet ve ihtiram kelimeleri de TŸrkçede saygõ kav-
ramõnõ ifade etmek için kullanõlmaktadõr. Saygõ duygusunun temelinde insana 
verilen değer vardõr. Toplumsal ilişkiler açõsõndan insanlarõn birbirlerine saygõ 
duymasõ ve birbirlerinin haklarõna riayet etmesi, barõş ve huzur ortamõnõn 
sağlanmasõ ve devamlõlõğõ açõsõndan oldukça šnemlidir.  

Hz Peygamber, ÒKŸçŸklerimize merhamet etmeyen, bŸyŸklerimize saygõ 
gšstermeyen bizden değildir”102 buyurarak bŸyŸklere saygõ, kŸçŸklere sevgi 
gšstermeyi İslamÕõn šnemli prensiplerinden biri olduğunu vurgulamõştõr. 
Saygõ duygusunun temelinde insana verilen değer vardõr. Dolayõsõyla saygõ 
gšstermek karşõmõzdaki insana değer vererek onu incitecek davranõşlardan 
uzak durmaktõr.  

BaşgilÕin Ÿzerinde durduğu değerlerin başõnda saygõ gelmektedir. O, genç 
nesillere bu değerle ilgili şu tavsiyelerde bulunur; ÒBüyüklere hürmet et. Ta ki 
büyüdüğün zaman sen de küçüklerden hürmet göresinÓ, ÒKadõnlara hŸrmet et. 
DüşŸn ki, kadõnlõk insanlõğõn anasõdõr.”103

 

Geleneklerin unutulmaya yŸz tut-
tuğu gŸnŸmŸzde, sevgi ve saygõ ifade eden davranõşlar giderek azalmaktadõr. 
H‰lbuki mutlu bir toplum olmanõn yolu, insanlarõn birbirlerine saygõ gšster-
melerinden geçmektedir. Ayrõca Başgil, Òbaşkasõnõn düşŸnce ve inancõna 
hürmet et. Ta ki başkasõ da seninkine hürmet etsin”104

 

diyerek dŸşŸnce ve 
inanca saygõ duymanõn šnemine ve gerekliliğine de dikkat çektiği gšrŸlŸr.  
İnsanlar içerisinde saygõya en layõk olanlarõn başõnda anne-baba gelmekte-

dir. Her tŸrlŸ sõkõntõlara katlanarak bŸyŸten, yetiştiren ebeveynlere karşõ saygõ 
gšstermek, gŸzel sšz sšylemek, onlarõ azarlamamak ve Ôšf!Õ bile dememek105

 

dininizin bizlere yŸklediği šnemli emirlerdendir. Bu bağlamda Başgil,

 

___________________________________ 
100. Başgil, age., s. 73. 

 101. Akalõn vd., Türkçe Sözlük, s. 2047.  
102. Muhammed b. SŸleyman, BŸyŸk Hadis KŸlliyatõ –Cem’ul Fevâid, , (ter. Nim Erdo-

ğan), İz Yayõncõlõk, İstanbul 1996, c. 4, s. 243. 
103. Başgil, age., s. 75.  
104. age., s. 76.  

 

105. İsra 17/23. 
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Etkili iletişim için çok konuşmaktan kaçõnmak ve šz konuşmak gerekir. O 
gšrŸşlerini şšyle dile getirir: ÒÇok konuşma. Yerinde ve özlü konuş. Kõymet ve 
kuvvet çok sšzde değil, yerinde ve šzlŸ sözdedir.”94

 

Yine dŸşŸnŸrŸmŸze gšre 
birey gereksiz konuşmaktan kaçõnmalõ ve dilini tutmalõdõr. SšzŸn bŸyŸleyici 
ve etkili olanõ, yerinde konuşmaktõr. Zira dil yarasõnõn bõçak yarasõndan daha 
kštŸ olduğu bilinmelidir.95 

 

 
3.17. Sabõrlõ ve Azimli Olmak  
Sabõr kavramõ genel olarak acõya katlanmak, sõkõntõ ve meşakkatlere karşõ 

soğukkanlõlõkla karşõ koymak, aklõn ve dinin gšsterdiği yolda sebat etmek gibi 
anlamlarõ içermektedir. Başka bir ifade ile sabõr, zor şartlar altõnda kişinin ce-
saret ve metanetini yitirmeme duygusudur.96

 

Sabõr, şŸkŸr ile birlikte İslamÕõn 
en başta gelen erdemleri arasõnda yer alõr. KurÕanÕõn birçok ayetinde sabrõn 
šnemine vurgu yapõlõr, sabõrlõ davrananlar yŸceltilir ve onlara verilecek 
mŸk‰fatlar anlatõlõr.97

 

 
Azim, sabõr erdemi içerisinde yer alan kavramlardan biridir ve õsrarla iste-

mek, kesin karar vermek, aceleci olmamak gibi anlamlara gelir. Azimli olma-
nõn yolu sabõrlõ olmaktan geçer. Azim ancak, verilen karar doğrultusunda se-
bat etmek ve hedefe ulaşmak için gerekli olan eylemleri yapmada sağlam bir 
irade sergilemekle gerçekleşir.98

 

Acelecilik, tahammŸlsŸzlŸk, acizlik, di-
rençsizlik sebatsõzlõk sabrõn ve azmin karşõtõ olan tutum ve eğilimlerdir.  

BaşgilÕin dŸşŸnce dŸnyasõnda sabõr ve azim, insanõ başarõ ve mutluluğa 
gštŸren šnemli değerlerdendir. Ona gšre bir işe/eyleme başlanõldõğõ zaman 
telaş edip sabõrsõzlanmamak gerekir. Acele etmemek, sakin ve metanetli ol-
mak, çalõşmak ve šğrenmek için şarttõr. Başgil, ÒVazgeçme, genç dostum, vaz-
geçme! Damlaya damlaya gšl olur ve aynõ noktaya dŸşen damlacõklar, za-
manla mermeri bile deler”99

 

diyerek yetişmekte olan genç nesillere her şeyin 
sabõrla olgunlaşacağõnõ, sabõrlõ ve metanetli olmadan arzu edilen şeye ka-
vuşulamayacağõnõ vurgulamaya çalõşõr.  
İnsanlarõn akõlcõ davranmalarõnõ engelleyen en šnemli sebeplerden biri, sa-

bõrsõzlõk neticesinde ortaya çõkan šfke ve kõzgõnlõktõr. …fke h‰linde insan, sõh-
hatli ve mantõklõ dŸşŸnemediği için sonradan pişman olacağõ davranõşlar ya-
pabilmektedir. Başgil, bir işe šfkeli ve sinirli iken karar vermemek gerektiği- 
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94. Başgil, age., s. 73. 
95. age., s. 73. 

 96. Mehmet Canbulat, ÒSabõrÓ, Dini Kavramlar SšzlŸğü, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõn-
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ni tavsiye eder. Zira šfkeyle verilen kararlarõn neticesi zarar olacaktõr.100

 

Sa-
bõrsõz olan ve šfkesini kontrol edemeyen insanõn, gerek sosyal ilişkilerinde, 
gerekse iş ve gšrevlerinde başarõlõ olmasõ zordur. İkili ilişkilerde šfkeyi kont-
rol etmek, stresi yšnetmek ve akl-õ selim kararlar almak için sabõrlõ olmak 
gerekir. Sabõrlõ ve azimli olan insan elde etmek istediği sonuçlara ulaşõr, top-
lumda saygõn bir yer edinir.  

 

3.18. Saygõ  
Saygõ, “değerli oluşu, ŸstŸnlŸğŸ ve kutsallõğõ sebebiyle bir kimseye, bir 

şeye karşõ dikkatli, šzenli ve šlçŸlŸ davranmayõ; başkalarõnõ rahatsõz etmekten 
çekinmeyi ifade eder.101

 

HŸrmet ve ihtiram kelimeleri de TŸrkçede saygõ kav-
ramõnõ ifade etmek için kullanõlmaktadõr. Saygõ duygusunun temelinde insana 
verilen değer vardõr. Toplumsal ilişkiler açõsõndan insanlarõn birbirlerine saygõ 
duymasõ ve birbirlerinin haklarõna riayet etmesi, barõş ve huzur ortamõnõn 
sağlanmasõ ve devamlõlõğõ açõsõndan oldukça šnemlidir.  

Hz Peygamber, ÒKŸçŸklerimize merhamet etmeyen, bŸyŸklerimize saygõ 
gšstermeyen bizden değildir”102 buyurarak bŸyŸklere saygõ, kŸçŸklere sevgi 
gšstermeyi İslamÕõn šnemli prensiplerinden biri olduğunu vurgulamõştõr. 
Saygõ duygusunun temelinde insana verilen değer vardõr. Dolayõsõyla saygõ 
gšstermek karşõmõzdaki insana değer vererek onu incitecek davranõşlardan 
uzak durmaktõr.  

BaşgilÕin Ÿzerinde durduğu değerlerin başõnda saygõ gelmektedir. O, genç 
nesillere bu değerle ilgili şu tavsiyelerde bulunur; ÒBüyüklere hürmet et. Ta ki 
büyüdüğün zaman sen de küçüklerden hürmet göresinÓ, ÒKadõnlara hŸrmet et. 
DüşŸn ki, kadõnlõk insanlõğõn anasõdõr.”103

 

Geleneklerin unutulmaya yŸz tut-
tuğu gŸnŸmŸzde, sevgi ve saygõ ifade eden davranõşlar giderek azalmaktadõr. 
H‰lbuki mutlu bir toplum olmanõn yolu, insanlarõn birbirlerine saygõ gšster-
melerinden geçmektedir. Ayrõca Başgil, Òbaşkasõnõn düşŸnce ve inancõna 
hürmet et. Ta ki başkasõ da seninkine hürmet etsin”104

 

diyerek dŸşŸnce ve 
inanca saygõ duymanõn šnemine ve gerekliliğine de dikkat çektiği gšrŸlŸr.  
İnsanlar içerisinde saygõya en layõk olanlarõn başõnda anne-baba gelmekte-

dir. Her tŸrlŸ sõkõntõlara katlanarak bŸyŸten, yetiştiren ebeveynlere karşõ saygõ 
gšstermek, gŸzel sšz sšylemek, onlarõ azarlamamak ve Ôšf!Õ bile dememek105

 

dininizin bizlere yŸklediği šnemli emirlerdendir. Bu bağlamda Başgil,
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 “Anne-baba ahõ alma. Anne-baba ahõnõn zehirini içen kurtulamaz”106

 

diyerek 
ebeveyne saygõ gšsterilmesi ve iyi davranõlmasõ gerektiğini vurgulamaktadõr.  

 
3.19. Sorumluluk  
Bir insanõn içinde bulunduğu şartlar çerçevesinde Ÿzerine aldõğõ maddi ve 

manevi her tŸrlŸ yŸkŸmlŸlŸk sorumluluk kapsamõnda değerlendirilir. Sorum-
luluk, bir bilinçlenme halidir ve bu sebeple karakterin en šnemli šğelerinden 
biridir. Sorumluluk sahibi kişi, kendi Ÿzerine dŸşen gšrevleri ve işlevleri za-
manõnda ve istenilen şekilde yerine getirir. Dolayõsõyla sorumlu insan, yapõl-
masõ gereken işi zamanõnda yapabilmek için inisiyatifi ele alõp kendiliğinden 
harekete geçebilen insandõr. Sorumsuz insan ise sŸrekli başkalarõ tarafõndan 
gŸdŸlen bir yapõya sahiptir.107 

Ali Fuad Başgil, sorumluluk bilincine sahip bir gençlik arzulamakta-
dõr.ÒBir gŸnde ve bir zamanda yapman gereken bir işi ertesi gŸne bõrakma. 
‚ŸnkŸ her gŸnŸn derdi gibi işi de kendine yeter”108, ÒGece yatağõna uzandõğõn 
zaman, o gŸn ne yaptõğõnõ ve yarõn ne yapacağõnõ kendine sormadan 
uyuma”109şeklinde gençlere tavsiyelerde bulunur ve sorumluluk değerine sõk-
lõkla vurgu yaptõğõ gšrŸlŸr. Ona gšre bireyin Ÿstlenmiş olduğu vazifeleri ge-
reğince yerine getirebilmesi, sahip olduğu sorumluluk değeri ile mŸmkŸndŸr.  

Bireyin kendine ve diğer insanlara/topluma karşõ sorumluluklarõ vardõr. Bi-
reyin kendine karşõ sorumluluğu çalõşmasõ, başarõlõ olmasõ ve iyi davranõşlara 
yšnelmesidir. Bu bağlamda Başgil, ÒAlõşkanlõklara karşõ atacağõn ilk adõma 
çok ama çok dikkat etÓ110

 

diyerek kštŸlŸklerden kaçõnõlmasõnõ istemektedir. 
Ayrõca o, bireylere şu sorumluluklarõ da hatõrlatõr; ÒBiliyorum ki, bir gencin 
beklediği ve bir gençten beklenen de başarõlõ olmaktõr. Yani okul sõralarõnda 
ise iyi bir şekilde šğrenimini bitirmek, hayata atõlmõş ise, sosyal hayatta um-
duğu ve layõk olduğu yeri almaktõr.Ó111

 

Bireyin diğer insanlara karşõ benimse-
diği sorumluluk bilinci, onu duyarlõ, iyiliksever ve merhametli olmasõnõ 
sağlar. O h‰lde her birey, kendine ve topluma dŸşen sorumluluklarõ yerine 
getirerek birlik, beraberlik ve dayanõşma içerisinde yaşamaya katkõ sunmasõ 
gerekir.  

 

3.20. Sözünde Durmak  
SšzŸnde durmak, bireysel ve toplumsal hayatta gŸven duygusunun h‰kim 

olmasõ için İslam ahlakõnda šnemle Ÿzerinde durulan değerlerden biridir. 
____________________________________ 

106. Baş Kõzõler-Canikli, age., s. 203. 

 

107. Başgil, age., s. 67. 

 

 108. age., s. 71. 

 

 109. age., s. 56. 
110. age., s. 17.  
111. Bgil, age., s. 75.  

KurÕanÕda verilen sšzlerin yerine getirilmesiyle ilgili çok sayõda ayet vardõr. 
“Verdiğiniz sšzŸ de yerine getirin. ‚ŸnkŸ verilen sšz, sorumluluğu gerekti-
rir.Ó112, ÒOnlar emanetlerini ve verdikleri sšzleri (ahitlerini) yerine getirir-
lerÓ113

 

gibi ayetler, verilen sšzde durmanõn šnemini vurgulamaktadõr.  
BaşgilÕe gšre sšzŸnde durmak ciddiyetle uyulmasõ gereken bir değerdir. 

Düşünürümüz bu değerin önemini şšyle ifade eder. ÒBir kimseye söz verme-
den önce iyi düşün. Fakat verdiğin sšzden dšnme. Sšzden dšnmek yalancõlõğõn 
en çirkinidir.Ó114

 

Ona gšre, verilen sšzŸ yerine getirmek insanõn onuru, haysi-
yeti ve şerefiyle yakõndan ilgilidir. Dolayõsõyla sšz vermeden šnce o işin ya-
põlõp yapõlamayacağõnõ iyice dŸşŸnmek gerekir. İyi düşŸnmeden, šlçŸp 
biçmeden sšz vermek/ahitleşmek doğru bir davranõş değildir. Şayet verilen 
sšzler yerine getirilmezse bireysel ve toplumsal anlamda birtakõm olumsuz-
luklarõn yaşanõlmasõ kaçõnõlmaz olur. Ayrõca sšzŸnde durmamanõn zayõf ira-
deli insanõn sergileyeceği bir davranõş olduğu bilinmelidir.  

 
3.21. Şükür  
SšzlŸkte Òyapõlan iyiliği bilmek ve onu yaymak, iyilik edeni iyiliğiyle 

švmek; minnettarlõkÓ anlamõna gelen şŸkŸr, ahlaki bir terim olarak Ònimetin 
sahibini hatõrlamak, iyilikte bulunana saygõ duymak, onu švmek ve teşekkür 
etmek, nimetin değerini anlamak, nankšr olmamakÓ anlamlarõna gelir.115

 

Şükrün karşõtõ ise Òkadir kõymet bilmezlik, vefasõzlõk, nankšrlŸk ve bencillik-
tir.Ó  

Kur’ân-õ Ker”mÕde şükür kelimesi ve türevleri yetmiş beş yerde geçmekte-
dir. Bunlarõn çoğunda AllahÕõn nimetleri ve ihsanlarõndan sšz edilmekte, do-
layõsõyla insanlarõn AllahÕa şükretmesi gerektiği bildirilmekte ve şükredenlere 
verilecek mŸk‰fatlar anlatõlmaktadõr.116 ŞŸphesiz verilen nimetler karşõsõnda 
nankörlük yapmak ve şŸkretmemek, AllahÕõn hoşnut olmadõğõ bir durumdur. 
Bu olumsuz tavõr, lŸtfedilen nimetlerin elden gitmesine de sebep olur.  

Başgil’e göre şŸkŸr, insanõn sahip olduğu nimetlerin, iyilik ve gŸzelliklerin 
farkõna varmasõnõ sağlayan ve mutluluğa götüren önemli değerlerden biridir. 
ŞŸkŸr, hem insanlar içerisinde hem de yaratõcõ nezdinde bireyin değerini artõ-
rõr. Başgil “kendinden üsttekilere değil, kendinden alttakilere bak, rahat  
__________________________________ 

 

112. İsra 17/34. 
 113. MŸÕminun 23/8.

  

114. Başgil, age., s. 74.  
115. Mustafa ‚ağrõcõ, ÒŞŸkŸrÓ, DİA, c. 39, İstanbul, 2010, s. 259; GŸlŸşan Gšcen, Şükür 

Pozitif Psikolojiden Din Psikolojisine Köprü, Dem Yayõnlarõ, İstanbul, 2014, s. 70-71; Meh-
met Canbulat, ÒŞŸkŸrÓ, Dini Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, Ankara, 
2007, s. 622-623. 

 

  116. Neml 27/40; İbrahim 14/7.  
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 “Anne-baba ahõ alma. Anne-baba ahõnõn zehirini içen kurtulamaz”106

 

diyerek 
ebeveyne saygõ gšsterilmesi ve iyi davranõlmasõ gerektiğini vurgulamaktadõr.  

 
3.19. Sorumluluk  
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çok ama çok dikkat etÓ110

 

diyerek kštŸlŸklerden kaçõnõlmasõnõ istemektedir. 
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Bireyin diğer insanlara karşõ benimse-
diği sorumluluk bilinci, onu duyarlõ, iyiliksever ve merhametli olmasõnõ 
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3.20. Sözünde Durmak  
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____________________________________ 
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 109. age., s. 56. 
110. age., s. 17.  
111. Bgil, age., s. 75.  
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farkõna varmasõnõ sağlayan ve mutluluğa götüren önemli değerlerden biridir. 
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112. İsra 17/34. 
 113. MŸÕminun 23/8.

  

114. Başgil, age., s. 74.  
115. Mustafa ‚ağrõcõ, ÒŞŸkŸrÓ, DİA, c. 39, İstanbul, 2010, s. 259; GŸlŸşan Gšcen, Şükür 

Pozitif Psikolojiden Din Psikolojisine Köprü, Dem Yayõnlarõ, İstanbul, 2014, s. 70-71; Meh-
met Canbulat, ÒŞŸkŸrÓ, Dini Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, Ankara, 
2007, s. 622-623. 

 

  116. Neml 27/40; İbrahim 14/7.  
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edersinÓ diyerek gençlerin AllahÕõn verdiği sayõsõz nimetleri fark etmelerini 
ve daima şükretmelerini istemektedir.117

 

GŸnŸmŸzde pek çok kimse AllahÕõn 
kendisine lütfettiği sayõsõz nimetlere karşõ gaflet içerisindedir. NankšrlŸk/ 
şükür-süzlük, bireyin ahlaki gelişimini olumsuz yšnde etkilemekte ve sağlõk-
sõz bir kişilik yapõsõnõn oluşmasõna yol açmaktadõr. BaşgilÕe gšre şükür değeri, 
bireyin daha olumlu bir bakõş açõsõ oluşturmasõnda ve pozitif kişilik geliştir-
mesinde etkin bir rol oynamaktadõr.  

 
3.22. Yardõmseverlik / İyilikte Bulunmak  
Yardõmlaşma, toplum hâlinde yaşamanõn doğal bir sonucudur. İnsanlarõn 

birbirlerine muhtaç olmalarõ, karşõlõklõ olarak yardõmlaşmalarõnõ zorunlu kõl-
maktadõr. İslam dini ihtiyaç sahiplerine, borçluya ve yolda kalmõşa yardõm et-
meyi šnemli bir ahlaki değer olarak kabul etmiştir. KurÕanÕa gšre, yardõm-
laşma, iyilikte bulunma ve paylaşma mŸminlerin en belirgin ve ayrõlmaz šzel-
liklerindendir.118

 

 
İyilik yapan ve yardõmda bulunan kişi ile yapõlan arasõnda sevgi ve yakõnlõk 

doğar. Yardõm yapõlarak topluma kazandõrõlan kişiler kin, nefret, haset, 
düşmanlõk gibi duygulardan kurtulur. DŸşŸnŸrŸmŸze gšre gençlere iyilik 
yapma ve yardõmlaşma bilinci kazandõrõlmalõdõr. O, iyilik yapma ve yardõm-
laşmanõn sosyal hayatõn bir gereği olduğunu, bireyler arasõndaki insani vasõf-
larõn šn plana çõkmasõna katkõ sağladõğõnõ şšyle ifade eder; ÒBaşkalarõndan 
gördüğŸn kštŸlŸk, seni iyilik yapmaktan alõkoymasõn. İyilik ibadettir, 
kštŸlŸkle hesaplaşmazÓ, ÒDüşenin elinden tut. Ta ki sen de dŸştŸğŸn zaman 
tutulacak el bulasõn.”119

 

Sonuç olarak BaşgilÕe gšre iyilik yapma ve yardõm-
laşma toplumdaki birlikteliği gŸçlendiren, dostluklarõ artõran, haset, kin ve 
bencillik gibi duygularõn giderilmesinde etkin rol oynayan bir değerdir.  

 
3.23. Zamanõ İyi Kullanmak  
En fazla israf ettiğimiz nimetlerin başõnda zaman gelmektedir. AllahÕõn 

Ÿzerine yemin ederek šnemine vurgu yaptõğõ zamana120

 

karşõ gŸnŸmŸz insa-
nõnõn vurdumduymazlõğõ içler acõsõdõr. Gençlerimizin büyük bir çoğunluğu 
vaktini bilgisayar ve televizyon karşõsõnda geçirerek šmŸr sermayesini zayi 
etmektedir.  

Başarõlõ olan insanlarõn en šnemli šzelliği zamanõ iyi kullanmalarõ ve iyi 
yšneten kimseler olmalarõdõr. Ali Fuad Başgil, zamanõ iyi kullanma konu 
_________________________________ 

117. Başgil, age., s. 77. 

 

 118. Bakara 2/3; Maide 5/2. 
 119. Başgil, age., s. 76-77. 

 

 120. Allah Kur’an’da Kuşluk vaktine, geceye ve ikindi vaktine yemin eder. Bkz., Duha 
93/1-2; Asr 103/1. 

sunda gençleri uyarõr ve zamanõn boşa geçirilecek bir nimet olmadõğõnõ vur-
gular. O, “gençliği boş yere harcama, onu kõymetlendirmeyi bil”121

 

diyerek 
genç nesillerin, zamanõ iyi yšnetme bilinci kazanmalarõn ister. GŸnŸmŸzde 
sõnõrsõz šzgŸrlŸk teşvik edilerek, gençlik dšnemi ‰deta bir eğlence sŸreci ola-
rak sunulmaktadõr. H‰lbuki gençlik dšnemi boşa harcanacak bir zaman değil-
dir. Gelecek adõna bilgi edinmek, ilim ve meslek šğrenmek için bu sŸreç eşsiz 
bir fõrsattõr. Başgil, bu dšnemi iyi değerlendirmenin yolunun zamanõ boşa 
geçirmemekten ve çalõşmaktan geçtiğini gençlere hatõrlatõr.  

DŸşŸnŸrŸmŸze gšre bugŸnŸn işi yarõna bõrakõlmamalõ, her gŸnŸn kendine 
gšre işi ve sõkõntõsõ olduğu akõldan çõkarõlmamalõdõr.122

 

Dinlenme bahanesiyle 
asla boş oturulmamasõ gerekir. Zira boş oturanõn içi, işlemeyen demir gibi pas 
tutar.123 Sonuç olarak Başgil, gençlerden zamanõn kõymetini iyi idrak ederek 
layõkõyla değerlendirmelerini ve zamanõn insana verilen en bŸyŸk nimet ol-
duğunun bilincine varmalarõnõ istemektedir.  

 
4- Sonuç ve Değerlendirme  
Yakõn dšnem fikir tarihimizin çok mŸhim simalarõndan biri olan Ali Fuad 

BaşgilÕin ÒGençlerle BaşbaşaÓ adlõ eserinde yer alan değerleri tespit etmek 
amacõyla yapõlan bu çalõşmada şu sonuçlara ulaşõlmõştõr.  

Araştõrma neticesinde sšz konusu eserde; ÒalçakgšnŸllŸlŸk/tevazu, 
başarõlõ olmak, cesaret, cšmertlik, çalõşkan olmak, danõşmak/istişare etmek, 
doğruluk, dostluk, dŸşŸnmek/tefekkŸr etmek, empati, gŸvenilirlik, hoşgörü, 
iradeli olmak, merhamet, nezaket/kibarlõk, šz konuşmak, sabõrlõ ve azimli ol-
mak, saygõ, sorumluluk, sšzŸnde durmak, şŸkŸr, yardõmseverlik/iyilikte bulun-
mak ve zamanõ iyi kullanmak” değerleri tespit edilmiştir. Dolayõsõyla incele-
nen eserin, yetişmekte olan genç nesillere değer aktarma noktasõnda šnemli 
bir kaynak olduğu ve değerler eğitiminde faydalanõlmasõnõn yerinde olacağõ 
kanaatine varmak mŸmkŸndŸr.  

Araştõrmaya konu olan ÒGençlerle BaşbaşaÓ adlõ eserde tespit edilen değer-
ler, AkbaşÕõn değer sõnõflamasõnda Ògeleneksel, demokratik, çalõşma-iş” değer 
gruplarõ içerisinde yer alõrken, SchwartzÕõn değer sõnõflamasõnda Òuyarõlõm, 
iyilikseverlik, başarõ, gelenekselcilik ve uymaÓ değer gruplarõ içerisinde yer 
almaktadõr. Sšz konusu eserde vurgulanan 23 değerin 10Õunun SchwartzÕõn 
sõnõflandõrmasõnda, 8Õinin ise AkbaşÕõn sõnõflandõrmasõnda yer aldõğõ 
gšrŸlmektedir. Başgil’in eserinde yer alan değerler açõsõndan her iki değer sõ-
nõfõ karşõlaştõrõldõğõnda, bunlarõn pek işlevsel olmadõklarõ sšylenebilir.  
___________________________ 

 

121. Başgil, age., s. 75.  
122. age., s. 67.  
123. age., s. 70.  
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edersinÓ diyerek gençlerin AllahÕõn verdiği sayõsõz nimetleri fark etmelerini 
ve daima şükretmelerini istemektedir.117
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larõn šn plana çõkmasõna katkõ sağladõğõnõ şšyle ifade eder; ÒBaşkalarõndan 
gördüğŸn kštŸlŸk, seni iyilik yapmaktan alõkoymasõn. İyilik ibadettir, 
kštŸlŸkle hesaplaşmazÓ, ÒDüşenin elinden tut. Ta ki sen de dŸştŸğŸn zaman 
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bencillik gibi duygularõn giderilmesinde etkin rol oynayan bir değerdir.  

 
3.23. Zamanõ İyi Kullanmak  
En fazla israf ettiğimiz nimetlerin başõnda zaman gelmektedir. AllahÕõn 

Ÿzerine yemin ederek šnemine vurgu yaptõğõ zamana120

 

karşõ gŸnŸmŸz insa-
nõnõn vurdumduymazlõğõ içler acõsõdõr. Gençlerimizin büyük bir çoğunluğu 
vaktini bilgisayar ve televizyon karşõsõnda geçirerek šmŸr sermayesini zayi 
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sunda gençleri uyarõr ve zamanõn boşa geçirilecek bir nimet olmadõğõnõ vur-
gular. O, “gençliği boş yere harcama, onu kõymetlendirmeyi bil”121

 

diyerek 
genç nesillerin, zamanõ iyi yšnetme bilinci kazanmalarõn ister. GŸnŸmŸzde 
sõnõrsõz šzgŸrlŸk teşvik edilerek, gençlik dšnemi ‰deta bir eğlence sŸreci ola-
rak sunulmaktadõr. H‰lbuki gençlik dšnemi boşa harcanacak bir zaman değil-
dir. Gelecek adõna bilgi edinmek, ilim ve meslek šğrenmek için bu sŸreç eşsiz 
bir fõrsattõr. Başgil, bu dšnemi iyi değerlendirmenin yolunun zamanõ boşa 
geçirmemekten ve çalõşmaktan geçtiğini gençlere hatõrlatõr.  

DŸşŸnŸrŸmŸze gšre bugŸnŸn işi yarõna bõrakõlmamalõ, her gŸnŸn kendine 
gšre işi ve sõkõntõsõ olduğu akõldan çõkarõlmamalõdõr.122

 

Dinlenme bahanesiyle 
asla boş oturulmamasõ gerekir. Zira boş oturanõn içi, işlemeyen demir gibi pas 
tutar.123 Sonuç olarak Başgil, gençlerden zamanõn kõymetini iyi idrak ederek 
layõkõyla değerlendirmelerini ve zamanõn insana verilen en bŸyŸk nimet ol-
duğunun bilincine varmalarõnõ istemektedir.  

 
4- Sonuç ve Değerlendirme  
Yakõn dšnem fikir tarihimizin çok mŸhim simalarõndan biri olan Ali Fuad 

BaşgilÕin ÒGençlerle BaşbaşaÓ adlõ eserinde yer alan değerleri tespit etmek 
amacõyla yapõlan bu çalõşmada şu sonuçlara ulaşõlmõştõr.  

Araştõrma neticesinde sšz konusu eserde; ÒalçakgšnŸllŸlŸk/tevazu, 
başarõlõ olmak, cesaret, cšmertlik, çalõşkan olmak, danõşmak/istişare etmek, 
doğruluk, dostluk, dŸşŸnmek/tefekkŸr etmek, empati, gŸvenilirlik, hoşgörü, 
iradeli olmak, merhamet, nezaket/kibarlõk, šz konuşmak, sabõrlõ ve azimli ol-
mak, saygõ, sorumluluk, sšzŸnde durmak, şŸkŸr, yardõmseverlik/iyilikte bulun-
mak ve zamanõ iyi kullanmak” değerleri tespit edilmiştir. Dolayõsõyla incele-
nen eserin, yetişmekte olan genç nesillere değer aktarma noktasõnda šnemli 
bir kaynak olduğu ve değerler eğitiminde faydalanõlmasõnõn yerinde olacağõ 
kanaatine varmak mŸmkŸndŸr.  

Araştõrmaya konu olan ÒGençlerle BaşbaşaÓ adlõ eserde tespit edilen değer-
ler, AkbaşÕõn değer sõnõflamasõnda Ògeleneksel, demokratik, çalõşma-iş” değer 
gruplarõ içerisinde yer alõrken, SchwartzÕõn değer sõnõflamasõnda Òuyarõlõm, 
iyilikseverlik, başarõ, gelenekselcilik ve uymaÓ değer gruplarõ içerisinde yer 
almaktadõr. Sšz konusu eserde vurgulanan 23 değerin 10Õunun SchwartzÕõn 
sõnõflandõrmasõnda, 8Õinin ise AkbaşÕõn sõnõflandõrmasõnda yer aldõğõ 
gšrŸlmektedir. Başgil’in eserinde yer alan değerler açõsõndan her iki değer sõ-
nõfõ karşõlaştõrõldõğõnda, bunlarõn pek işlevsel olmadõklarõ sšylenebilir.  
___________________________ 

 

121. Başgil, age., s. 75.  
122. age., s. 67.  
123. age., s. 70.  
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“AlçakgšnŸllŸlŸk/tevazu, cesaret, çalõşkan olmak, doğruluk, dostluk, düşün-
mek/tefekkür etmek, empati, hoşgšrŸ, merhamet, nezaket / kibarlõk, saygõ, so-
rumluluk, yardõmseverlik/iyilikte bulunmak” hem değerler eğitimi yönerge-
sinde hem de “Gençlerle BaşbaşaÓ adlõ eserde ortak olan değerlerdir.  

Daha önce de ifade edildiği Ÿzere 2018 yõlõnda mŸfredatta yapõlan değişik-
likler neticesinde bŸtŸn šğretim programlarõnda šğrencilere kazandõrõlmasõ 
amaçlanan kšk değerlere yer verilmiştir. “adalet, dostluk, dürüstlük, öz dene-
tim, sabõr, saygõ, sevgi, sorumluluk, vatanseverlik, yardõmseverlik” öğretim 
programlarõnda yer alan kšk değerlerdir. “Dostluk, dŸrŸstlŸk, sabõr, saygõ, so-
rumluluk, yardõmseverlik” incelenen eserde de var olan ortak değerlerdendir. 
Dolayõsõyla ÒGençlerle BaşbaşaÓ adlõ eserin mŸfredat programlarõyla benzer 
değerlere vurgu yaptõğõ ve değerler eğitimi açõsõndan zengin içeriğe sahip ol-
duğu görülmektedir.  

Sonuç olarak Ali Fuad Başgil, yetiştiği topluma ve milletine karşõ olan vefa 
borcunu asla unutmamõş; šzellikle gençlere karşõ her zaman ciddi bir sorum-
luluk hissi taşõmõştõr. ÒGençlerle BaşbaşaÓ adlõ eseri bunun somut šrneklerin-
den biridir. Değerler eğitimi için šnemli bir kaynak olan bu eser ailede ebe-
veynler tarafõndan, okulda ise šğretmenler tarafõndan gençlere tavsiye edil-
meli ve okutulmalõdõr.  
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Oğuzkan, A.Ferhan; Eğitim Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1974. 
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“AlçakgšnŸllŸlŸk/tevazu, cesaret, çalõşkan olmak, doğruluk, dostluk, düşün-
mek/tefekkür etmek, empati, hoşgšrŸ, merhamet, nezaket / kibarlõk, saygõ, so-
rumluluk, yardõmseverlik/iyilikte bulunmak” hem değerler eğitimi yönerge-
sinde hem de “Gençlerle BaşbaşaÓ adlõ eserde ortak olan değerlerdir.  

Daha önce de ifade edildiği Ÿzere 2018 yõlõnda mŸfredatta yapõlan değişik-
likler neticesinde bŸtŸn šğretim programlarõnda šğrencilere kazandõrõlmasõ 
amaçlanan kšk değerlere yer verilmiştir. “adalet, dostluk, dürüstlük, öz dene-
tim, sabõr, saygõ, sevgi, sorumluluk, vatanseverlik, yardõmseverlik” öğretim 
programlarõnda yer alan kšk değerlerdir. “Dostluk, dŸrŸstlŸk, sabõr, saygõ, so-
rumluluk, yardõmseverlik” incelenen eserde de var olan ortak değerlerdendir. 
Dolayõsõyla ÒGençlerle BaşbaşaÓ adlõ eserin mŸfredat programlarõyla benzer 
değerlere vurgu yaptõğõ ve değerler eğitimi açõsõndan zengin içeriğe sahip ol-
duğu görülmektedir.  

Sonuç olarak Ali Fuad Başgil, yetiştiği topluma ve milletine karşõ olan vefa 
borcunu asla unutmamõş; šzellikle gençlere karşõ her zaman ciddi bir sorum-
luluk hissi taşõmõştõr. ÒGençlerle BaşbaşaÓ adlõ eseri bunun somut šrneklerin-
den biridir. Değerler eğitimi için šnemli bir kaynak olan bu eser ailede ebe-
veynler tarafõndan, okulda ise šğretmenler tarafõndan gençlere tavsiye edil-
meli ve okutulmalõdõr.  
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 Kutluer, İlhan; “Düşünme”, TDVİA, c. 10, İstanbul  1994. 
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Oğuzkan, A.Ferhan; Eğitim Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1974. 
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ORHUN KIYILARINDAN MENDERES  
HAVZASI’NA AKAN SÖZ VE SÖYLEYİŞ 

 
Prof. Dr. Hasan KAVRUK* / Prof. Dr. Nesrin SİS**

 
 
Öz: Türkçenin ses ve şekil özelliklerinin tespit ve değerlendirilmesinde, Anadolu Ağõzla-

rõyla ilgili çalõşma ve araştõrmalarõn šnemli bir yeri vardõr. Aydõn iline bağlõ Mersinbelen 
ağzõnda olumsuz şimdiki zaman “–yomazÓ şekli kullanõlarak ifade edilmektedir. Bu şekil, başka 
bir kaç Anadolu Ağzõnda da olumsuz şimdiki zaman ifadesi olarak gšrŸlmektedir. Bu ifadenin 
içinde çekim kökü erimiş bir muktedirlik anlatõmõnõn da bulunabileceği düşŸnŸlebilir. Ağõzlarõn 
sšz varlõğõ TŸrkçenin bŸtŸn sšz varlõğõnõn bir parçasõdõr bu bakõmdan ağõzlarõ sšz varlõğõ 
açõsõnda da değerlendirmek gerekir. Mersinbelen ağzõnda Eski TŸrkçeden gelen ÒsõgõtÓ- sözü 
Orhun Abidelerindeki anlam ve şekliyle kullanõlmaya devam etmektedir.  

Anahtar kelimeler: Mersinbelen ağzõ, -yomaz, sõgõt. 
 

WORDS AND STATEMENTS FLOWING 
FROM ORHUN COAST TO MENDERES BASIN 

Abstract: The studies and investigations carried on Anatolian dialects takes important 
place in evaluation and understanding of phonetical and morphological properties of Turkish. 
Negative, present continuous tense sentences in Mersinbelen (in Aydõn) dialect is stated in "-
yomaz" form. This form is also seen in the negative, present continuous tense statements of a 
few of Anatolian dialects. In this statement, the presenceof stem fusion of an abilitative expres-
sion could also be considered. Since the dialects' vocabulary constitutes the the vocabulary of 
the language, it is better to analyze the dialects in terms of vocabulary. The Old Turkish word 
"sõgõt" is being used in Mersinbelen dialect in the same meaning and form as Orkhon inscripti-
ons.  

Key Words: Mersinbelen dialect, -yomaz, sõgõt.  
 
AydõnÕõn Koçarlõ kazasõna bağlõ Mersinbelen kšyŸndeydik geçenlerde. Zi-

yaret için gittiğimiz 80Õli yaşlardaki Elifçeli KŸbra teyze, kapõya yak-
laştõğõmõzda, karşõsõndaki kapõda oturan komşusuna heyecanlõ heyecanlõ bir-
şeyler anlatõyordu. Komşunun elinde avakado vardõ, muhtemelen onun ne ol-
duğunu sormuştu komşu teyze. KŸbra teyzenin sšylediklerini duyunca don-
duk kaldõk. Bizimle birlikte sanki zaman da donmuştu. Ses ve ifade šzellille- 
__________________________________ 

ORCID ID :  0000-0001-2345-6789* / 0000-0002-2743-3397** 
 DOI        : 10.31126/akrajournal.486705 

Geliş tarihi :  22 Kasõm 2018 / Kabul tarihi: 24 Aralõk 2018 
  *İnšnŸ †niversitesi, Eğitim FakŸltesi Sosyal Bilimler ve TŸrkçe Eğitimi Ana Bilim Dalõ. 
** İnšnŸ †niversitesi, Eğitim FakŸltesi Sosyal Bilimler ve TŸrkçe Eğitimi Ana Bilim Dalõ. 

176



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

ORHUN KIYILARINDAN MENDERES  
HAVZASI’NA AKAN SÖZ VE SÖYLEYİŞ 
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Öz: Türkçenin ses ve şekil özelliklerinin tespit ve değerlendirilmesinde, Anadolu Ağızla-

rıyla ilgili çalışma ve araştırmaların önemli bir yeri vardır. Aydın iline bağlı Mersinbelen 
ağzında olumsuz şimdiki zaman “–yomaz” şekli kullanılarak ifade edilmektedir. Bu şekil, başka 
bir kaç Anadolu Ağzında da olumsuz şimdiki zaman ifadesi olarak görülmektedir. Bu ifadenin 
içinde çekim kökü erimiş bir muktedirlik anlatımının da bulunabileceği düşünülebilir. Ağızların 
söz varlığı Türkçenin bütün söz varlığının bir parçasıdır bu bakımdan ağızları söz varlığı 
açısında da değerlendirmek gerekir. Mersinbelen ağzında Eski Türkçeden gelen “sıgıt”- sözü 
Orhun Abidelerindeki anlam ve şekliyle kullanılmaya devam etmektedir.  

Anahtar kelimeler: Mersinbelen ağzı, -yomaz, sıgıt. 
 

WORDS AND STATEMENTS FLOWING 
FROM ORHUN COAST TO MENDERES BASIN 

Abstract: The studies and investigations carried on Anatolian dialects takes important 
place in evaluation and understanding of phonetical and morphological properties of Turkish. 
Negative, present continuous tense sentences in Mersinbelen (in Aydın) dialect is stated in "-
yomaz" form. This form is also seen in the negative, present continuous tense statements of a 
few of Anatolian dialects. In this statement, the presenceof stem fusion of an abilitative expres-
sion could also be considered. Since the dialects' vocabulary constitutes the the vocabulary of 
the language, it is better to analyze the dialects in terms of vocabulary. The Old Turkish word 
"sıgıt" is being used in Mersinbelen dialect in the same meaning and form as Orkhon inscripti-
ons.  

Key Words: Mersinbelen dialect, -yomaz, sıgıt.  
 
Aydın’ın Koçarlı kazasına bağlı Mersinbelen köyündeydik geçenlerde. Zi-
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riyle, sšz varlõğõyla, Orhun nehri kõyõlarõndan BengŸ Taşlarõn gšlgesinden 
başlayõp Anadoluya ulaşan bu TŸrkçe sšyleyişten etkilenmemek elde değildi:  

“Éndééniñ noolduunu boolarda bek bilmezléé daʹlõ gaadŽşim. Ben de 
bilmŽyorŽdõm emme bizim oolan annatdŽdin, gŸzŸn geldiinde. Geçennelde 
gekgeliken bubasõ yisin deye getŽmiş em oloo ana dedŽdin. Bir iki denesi 
duruyoru daş bigi, herif yiyomaz, bõrak yimeyi bakõyomaz bile yŸzŸne, du-
ruyola öölice.  

-İnden yimeyoru acaba, dadõ kštŸ bezeri, sen datdõ– mõ heç endŽŽnden?  
-Ne bilcen anam datmadõm emme gatõ gaymak bigi. Kuner ezŽŽne ben-

zebetõr. Herif bek cŸdamsõz galdõ belki yiyiverii de kendine gelii deyorŽdõk 
emme yimŽyoru, netcez bilemedim gaari. Yalõ–õz yapõldak baş edimeyon 
herifnen dengilip durmasõ canõmõ yakõbatõ.  

-Senin gŸçŸk oolan eskerden gelmeyoru bezeri daha, bubasõ buyoo 
daha gšrŽŽdin.  

-İzin alõbilŽse bu gŸnnede gelceemiş, sõk sõk telifon edibatõr. Bu yanda 
bubasõ o yanda oolan sõgõdõp duroola. Geçennede herifin galbine iniyore-
din gonuşooken tõkandõ galdõ šlŸyoru deye šdŸm sõttõ ya gõz, pŽkat vŽsin 
hemencik toplŽŽvŽdi kendini.  

-Allah gorumuş anam geçmiş oosun, netce– gaari. ‚ekcŽŽmiz gadarõnõ 
vŽsin bi irabbim. Aaa senin misafirlŽŽn gekgelii gooşum gšzŸn aydõn ga-
ari.”  

 

Misafirler bizdik. †st tarafta konuşmanõn tamamlanmasõnõ beklemiş, bu iki 
TŸrkmen kocasõnõ zevkle keyifle dinlemiş, farkettirmeden kaydetmiştik ko-
nuşulanlarõ.  

Bu kõsacõk sohbette ilk anda bizi etkileyen, sšyleyişlerinden biri “bir iki 
denesi duruyoru daş bigi, herif yiyomaz, bõrak yimeyi bakõyomaz bile yŸzŸne, 
duruyola öölice” cŸmlesinde geçen ÒyiyomazÓ, ÒbakõyomazÓ ifadeleriydi. Bu 
ifadelerdeki “-yomaz”şekli oldukça dikkat çekiciydi. Anadolu Ağõzlarõndaki 
fiil çekimlerini kapsamlõ olarak ele alõp inceleyen …zgŸr AyÕõn ÒTŸrkiye 
TŸrkçesi Ağõzlarõnda Fiil ‚ekimiÓ (Ay, 2009) isimli çalõşmasõnda karşõlaşma-
dõğõmõz “-yomaz” şekliyle ilgili literatŸr taramasõnda ulaşõlabildiğimiz açõk-
lamalar aşağõda yer almaktadõr:  

L. Karahan, ÒAnadolu Ağõzlarõnõn SõnõflandõrõlmasõÓ adlõ eserinde, şimdiki 
zamanõn olumsuz ve soru şekillerinde bazõ yšrelerin standart yapõnõn dõşõna 
çõktõğõnõ belirterek ÒgeliyšmezÓ šrneğini vermiştir. (Karahan, 2011:147)  

A. Akar,  ÒMuğla ve Yšresi Ağõzlarõnda Şimdiki Zaman BiçimleriÓ isimli 
çalõşmasõnda, yorõ- fiilinin geniş zaman olumsuz 3. teklik şahõs şekliyle 
oluşturulan bu yapõnõn, hece yutumuyla (haplologie) - yomaz biçiminde ka- 

lõplaşmõş olduğunu, Òkalkõ-yomaz ÒkalkmõyorÓ beni-yomazlar “beğenmiyor-
larÓ šrnekleriyle açõklamõştõr. (Akar, 2001: 4)  

ÒGŸney batõ Anadolu AğõzlarõÓ adlõ çalõşmasõnda Z. Korkmaz, bu bšlgenin 
kendine šzgŸ ağõz šzelliğini teşkil eden en šnemli noktalardan biri olarak, 
farklõ şahõslardaki olumsuz şimdiki zaman çekiminde –me, olumsuzluk ekinin 
–yor ekinden sonra gelmesini belirtmiş, ve şu šrnekleri vermiştir: ÒgŠliyuma-
mõn (gelmiyor musun), geliyomȇz (gelemiyoruz)Ó. (Korkmaz 1994 : 92).  

Ahmet Caferoğlu, “Muğla AğzõÓ adlõ yazõsõnda, Ò-ne sorup-durun alõyo-
mazsõn mādemkiÓ ifadesindeki, ÒalõyomazsõnÓ sšzŸnŸ ÒalamazsõnÓ, şeklinde 
anlamlandõrmõştõr. (Caferoğlu, 1988: 111)  

A.B. Ercilasun, ÒMuğla Ağzõnda Kullanõlan Bir Şimdiki Zaman ŞekliÓ 
isimli çalõşmasõnda, - yomaz şeklinde gšrŸlen, bir zaman ekinden sonra olum-
suzluk ekinin gelmesinin TŸrkçe için tuhaf bir durum olduğunu ancak Muğla 
AğzõÕnda ÒyorõmazÓ kelimesinin šnce, orta hece ŸnlŸsŸnŸn dŸşmesiyle –Òyor-
mazÓ, sonra da ÒrÓ dŸşmesiyle –ÒyomazÓ şeklini aldõğõnõ belirtmekte ve Òge-
liyomazÓ ifadesini; Ògeliyomaz<geliyormaz<geleyorõmazÓ şeklinde izah et-
mektedir. (Ercilasun, 1983: 261-262).  

Ulaşõlabilen kaynaklarda, “-yomaz” sšyleyişi, genel olarak olumsuz şim-
diki zaman ifadesi şeklinde (Akar 2001; Korkmaz 1994; Ercilasun 1983) izah 
edilmiştir. A. CaferoğluÕnun anlamlandõrmasõnda ise olumsuz muktedirlik bu-
lunmaktadõr (Caferoğlu, 1988). Z. Korkmaz, ÒGŸney batõ Anadolu AğõzlarõÓ 
isimli çalõşmasõnda bu sšyleyişi hem ÒgŠliyuma-mõn (gelmiyor musun), şek-
linde olumsuz şimdiki zaman hem de geliyomȇz (gelemiyoruz)Ó şeklinde 
muktedirlikle birlikte olumsuz şimdiki zaman biçiminde anlamlandõrmõştõr 
(Korkmaz,1994).  

Yukarõdaki sohbette geçen “bir iki denesi duruyoru daş bigi, herif yiyo-
maz, bõrak yimeyi bakõyomaz bile yŸzŸne, duruyola ššliceÓ cŸmlesini, kendisi 
de Mersinbelen kšyŸnden olan Prof. Dr. Hasan Kavruk “bir iki tanesi duruyor 
taş gibi, herif yiyemiyor, bõrak yemeyi bakamõyor bile yŸzŸne, duruyorlar 
šyleceÓşeklinde anlamlandõrmõş ve Ahmet Caferoğlu ile Z. KorkmazÕõn an-
lamlandõrmalarõna paralel olarak Òmuktedirlikle birlikte olumsuz şimdiki za-
man ifadesiÓ şeklinde izah etmiştir. Eski TŸrkçede hem esas fiil hem de yar-
dõmcõ Òimk‰n ve iktidarÓ fiili h‰linde kullanõlan Òu-Ó fiili, KšktŸrk ve Uygur 
metinlerinde –ġalõ/ġeli veya –u/Ÿ; õ/i ekleriyle yapõlan zarf-fiillerden sonra, 
olumlu ve olumsuz ifadelerde, esas fiile iktidar nŸansõ veren bir yardõmcõ fiil 
olarak da kullanõlmõştõr (Korkmaz, 2005: 608). Bu durumda, ÒyomazÓ ifade-
sinin, TŸrkiye TŸrkçesinde olumsuz iktidar bildiren yapõlarda çekim kškŸ eri-
miş bir h‰lde varlõğõnõ devam ettiren Òu-Ó fiilinin izini taşõyabileceği dolayõ-
sõyla muktedirlikle birlikte olumsuz şimdiki zamanõ bildiren bir ifade olduğu 
da dŸşŸnŸlebilir.  
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Bu kõsacõk sohbetin sšz varlõğõ açõsõndan bizi dŸşŸndŸren yanõ ise, Òbu 
yanda bubasõ o yanda oolan sõgõdõp duroolaÓ cŸmlesinin içindeydi. Prof. Dr. 
Hasan Kavruk tarafõndan Òbu yanda babasõ o yanda oğlan ağlayõp duruyorlarÓ 
şeklinde anlamlandõrõlan bu cŸmlede geçen Òsõgõt-Ó kelimesi oldukça dikkat 
çekiciydi. Kelime sonundaki ÒtÓ sesinin ekleşme sonucunda iki ŸnlŸ arasõnda 
štŸmlŸleşerek ÒdÓ sesine dšnŸştŸğŸ ÒsõgõtÓ kelimesine benzer bir kelime ola-
rak Derleme SšzlŸğŸÕnde geçen ÒsõğõtÓ sšzŸ Òutanma, saygõÓ (TDK 1993 : 
3604) anlamõyla bulunmaktadõr. Bu kelime, yukarõdaki sohbette geçen aynõ 
anlam ve şekliyle ise Orhun Abidelerinde yer almaktadõr. Kšl Tigin Abidesi, 
kuzey yŸzŸ 11. satõrda Ò(a)nça: s(a)kõnt(õ)m: kšzde: y(a)ş: k(e)ls(e)r: tida: 
kš–(Ÿ)lte: sõg(õ)t: k(e)ls(e)r: y(a)nt(u)ru: s(a)kõnt(õ)m: k(a)tõg(õ)gdi: 
s(a)kõnt(õ)m: (e)ki: ul(a)yu: in(i)ygŸn(Ÿ)m: ogl(a)n(õ)m: b(eg)l(e)r(i)m: 
bod(u)n(u)m: kšzi: k(a)şõ: y(a)bl(a)k: bolt(a)çõ: tip: s(a)kõnt(õ)m: yogçõ: 
sõg(õ)tçõ: kõõt(a)ń: t(a)t(a)bõ: bod(u)n: b(a)şl(a)yu:Ó Ò…yle dŸşŸndŸm. Gšzle-
rimden yaş gelse engel olarak, gšnŸlden feryat gelse geri çevirerek yas tuttum. 
‚ok yas tuttum. İki Şad başta olmak Ÿzere kardeşlerimin, oğullarõmõn, beyle-
rimin (ve) halkõmõn gšzleri kaşlarõ berbat olacak deyip dŸşŸndŸm. Yasçõ (ve) 
ağlayõcõ (olarak) Kõtay ve Tatabõ halklarõ (temsilcilerinin) başõndaÓ (Tekin, 
1988: 22-23).  
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çokluğundan da yola çõkarak TŸrk kŸltŸrŸnde, TŸrk sosyal yaşantõsõnda temizliğin önemi bir 
kez daha ele alõnõp eserlerimizle de belgelenip tekrar bir ispata çalõşõlmõştõr. Temizlik kŸltŸrü-
mŸz ile ilgili fiil ve isimlerin zenginliği bu sosyal davranõşõmõzõn kšklŸlŸğünü, genişliğini bir 
kez daha ortaya koymaktadõr.   
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the verb "yu-", a word related to cleaning and still used today, especially still exists in many 
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lerden biri olan ve gŸnŸmŸzde de kullanõlan fakat unutulmaya yŸz tutmuş bir 
kavram olarak gördüğŸmŸz yu-, yuv-,yuğ-,yõka- şekilleriyle dilde var olan fi-
illeri kökenbilimsel izaha ihtiyaç duyulmuştur. 

Temizlik, medeniyeti gšsteren en ehemmiyetli amillerdendir. Bu hasleti 
tarihte en ideal şekilde ecdadõmõzda gšrmekteyiz. Temizliğin medeniyet ve 
kŸltŸrler arasõ yeri konusunda TŸrk-İslam kŸltŸrŸ hakkõnda 18. yy. TŸr-
kiyeÕsini gezen DÕOhssonÕun şaşkõnlõk ve hayranlõkla dolu ifadeleri şšyledir: 

 ÒMŸslŸmanlarõn kadõn olsun, erkek olsun hemen her gŸn banyo yapma ve 
yõkanma hususunda gšsterdikleri dikkat hiçbir şeyle kõyaslanamaz. Bunu di-
nin emrettiği temizliğe riayet etmek ve sağlõklõ yaşamak için yaparlar. İleri 
gelenlerin evinde de alelade vatandaşõn evinde de tahta kaplõ olan bŸtŸn dš-
şemeler ayrõca halõ dšşelidir. Evin geri kalan kõsmõ her hafta bŸyŸk bir titiz-
likle yõkanõr. Hiçbir zaman hiçbir tarafta en kŸçŸk bir pislik, toz, çamur gš-
rülmez. ‚ŸnkŸ erkek olsun, kadõn olsun hangi rŸtbe ve mevkide olursa olsun, 
eve girerken pabuçlarõnõ merdivenin alt ucunda çõkarõr. Resmi Daireler de 
dšşemelerinin sadeliğine rağmen, aynõ temizlikleriyle dikkat çeker.1 

Denburg ise, ÒAnadolu halkõ kadar temizliğe dŸşkŸn bir halka hiçbir za-
man rastlamadõm. Bunu fark etmek için onu hamam da gšrmek k‰fidir. Elbi-
sesi yamalõ bir adam çõkagelir. Soyununca bakarsõnõz ki iç çamaşõrlarõ şaşõ-
lacak kadar beyaz ve temizdir. AvrupaÕda ise durum ekseriye tam tersinedir.Ó 
demektedir.2 

Bu mevzuda diğer Batõlõ yazarlardan Yuvakim de Bolf, ÒMŸslŸmanlõk; ne-
zafeti, temizliği, nezaketi bŸtŸn saiklerine farz yapmakla birçok tahripk‰r 
mikroplarõ imha etmiştir.Ó3 

Avcõ Sultan Mehmet devrinde İngitereÕnin İstanbul sefaret k‰tiplerinden 
olan ve TŸrkler hakkõnda olumlu dŸşŸncelere sahip olmayan Ricaut ise bŸtŸn 
menfi tavrõna rağmen: Ò TŸrkler, yaşayõş tarzlarõnõn harici manzarasõ itibariyle 
hakikaten çok temizdirler ve gerek yõkanmalarõ gerek dinen mŸkellef olduk-
larõ diğer vecibelerinin ifasõ itibariyle iptila derecesinde tahayyŸtkar ve inti-
zamperverdirler.Ó4 diyerek bu mevzudaki hakikatleri açõklamaktan kaçõnma-
mõştõr. Ayrõca Ricaut,5 1638Õde İstanbulÕda (Boğaziçi ve uzak semtler dõşõnda)  
_____________________________ 
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302 umumi ve 14234 hususi hamamõn varlõğõnõ belirterek bu durumun kendisi 
gibi diğer seyyahlarõ şaşõrttõğõnõ belirtmiştir. Zira o asõrlarda AvrupaÕda yõ-
kanma adeti yok sayõlmaktadõr. En bŸyŸk hŸkŸmdar saraylarõnda bile hamam, 
banyo ve benzeri bir şey yoktu. Fõçõ içinde bazen yõlda bir defa yõkanõlõrdõ. İlk 
banyo dairesinin, 18. asrõn sonlarõnda Versailles SarayõnÕnda Kraliçe Marie 
Antainette yaptõrmõş, burasõ ihtilalcõlerin eline geçince, halk çok ayõplayõp, 
kraliçeyi lŸzumsuz israfla suçlamõş, çok alay eden, mizahi yazõlar yazan ihti-
lalciler de olmuştur.  

17. asõr sonlarõ Avrupasõndan bahseden Seignobos şunlarõ sšylemektedir:  
Ò Temizlik, senyšrler ve soylu hanõmlar için bile meçhul bir şeydi. Banyo hiç 
kullanõlmõyordu. Haçlõ SeferleriÕnde Avrupalõlar, İslam Ÿlkelerinde hamam 
gšrmŸşler, bazõ şatolara ve şehirlere Doğu usulŸ hamam getirmişlerdir.6 

Bazõ kŸltŸrlerde her toplumda gšrŸlebileceği gibi inanca ilişkin bazõ husu-
siyetlerin batõl itikada dšnŸşmesi sebebiyle yõkanma konusunda yanlõş davra-
nõşlarõn geliştiği gšzlenmektedir. …rneğin, vaftiz suyuna atfedilen kutsallõğõn 
kaybolma ihtimalini bir batõl itikada dšnŸştŸren insanlar az yõkanmayõ ya da 
hiç yõkanmamayõ tercih etmiş olabilirler. 

Temizlik kŸltŸrŸmŸz hakkõnda Batõlõlarõn yukarõda yer verdiğimiz tespit-
leri TŸrk toplumunda temizlik anlayõşõnõn yaygõnlõğõnõ ve kšklŸlŸğŸnŸ teyit 
eder mahiyette olsa da bugŸn maalesef inanç ve kŸltŸr kimliğimizde temizlik 
hususunda šzenimizi muhafaza ettiğimizi sšylemek ne yazõk ki mŸmkŸn de-
ğildir.  

Dil, toplumda var olan duyuş ve dŸşŸnceleri, çağrõşõmlarõ oluşturduğu kav-
ram, terim ve kelimelerle ifade eder. Dolayõsõyla dildeki anlam alanlarõ oluş-
turulan bu kelimelerle kurulur. Kelimelerin kšk ve ekleşme biçimleri de ku-
rallar doğrultusunda yapõlanma gšsterir. 

Temizlik kŸltŸrŸ anlam alanõyla ilgili olarak on dšrdŸ Yunancadan , on 
dšrdŸ İtalyancadan , yirmi biri Fransõzcadan , yetmiş ŸçŸ Farsçadan , yetmiş 
dšrdŸ Arapçadan alõntõ, yŸz elli altõsõ TŸrkçe kškenli, toplamda Ÿç yŸz elli iki 
madde başõ kelime tespit edilmiştir.7 Bu geniş kavram alanõ ile ilgili bu kadar 
sšzcŸk içerisinden bu makale çerçevesinde yu-, yuğ-, yuv-, fiillerinin anlam-
larõ, kškenbilimsel izahlarõ, fonetik ve morfolojik değişimleri izah edilmeye 
çalõşõlacaktõr.  

yu-, yuğ-, yuv- fiillerine baktõğõmõzda şunlar sšylenebilir: Bu bšlŸmdeki 
incelemelerimiz SŸmerce, Altayca, Moğolca, Eski TŸrkçe, Orta TŸrkçe, Yeni 
TŸrkçe ve Modern TŸrkçe dšnemleri olarak tasnif edilerek šrneklendirilecek 
___________________________________ 
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 ÒMŸslŸmanlarõn kadõn olsun, erkek olsun hemen her gŸn banyo yapma ve 
yõkanma hususunda gšsterdikleri dikkat hiçbir şeyle kõyaslanamaz. Bunu di-
nin emrettiği temizliğe riayet etmek ve sağlõklõ yaşamak için yaparlar. İleri 
gelenlerin evinde de alelade vatandaşõn evinde de tahta kaplõ olan bŸtŸn dš-
şemeler ayrõca halõ dšşelidir. Evin geri kalan kõsmõ her hafta bŸyŸk bir titiz-
likle yõkanõr. Hiçbir zaman hiçbir tarafta en kŸçŸk bir pislik, toz, çamur gš-
rülmez. ‚ŸnkŸ erkek olsun, kadõn olsun hangi rŸtbe ve mevkide olursa olsun, 
eve girerken pabuçlarõnõ merdivenin alt ucunda çõkarõr. Resmi Daireler de 
dšşemelerinin sadeliğine rağmen, aynõ temizlikleriyle dikkat çeker.1 

Denburg ise, ÒAnadolu halkõ kadar temizliğe dŸşkŸn bir halka hiçbir za-
man rastlamadõm. Bunu fark etmek için onu hamam da gšrmek k‰fidir. Elbi-
sesi yamalõ bir adam çõkagelir. Soyununca bakarsõnõz ki iç çamaşõrlarõ şaşõ-
lacak kadar beyaz ve temizdir. AvrupaÕda ise durum ekseriye tam tersinedir.Ó 
demektedir.2 

Bu mevzuda diğer Batõlõ yazarlardan Yuvakim de Bolf, ÒMŸslŸmanlõk; ne-
zafeti, temizliği, nezaketi bŸtŸn saiklerine farz yapmakla birçok tahripk‰r 
mikroplarõ imha etmiştir.Ó3 

Avcõ Sultan Mehmet devrinde İngitereÕnin İstanbul sefaret k‰tiplerinden 
olan ve TŸrkler hakkõnda olumlu dŸşŸncelere sahip olmayan Ricaut ise bŸtŸn 
menfi tavrõna rağmen: Ò TŸrkler, yaşayõş tarzlarõnõn harici manzarasõ itibariyle 
hakikaten çok temizdirler ve gerek yõkanmalarõ gerek dinen mŸkellef olduk-
larõ diğer vecibelerinin ifasõ itibariyle iptila derecesinde tahayyŸtkar ve inti-
zamperverdirler.Ó4 diyerek bu mevzudaki hakikatleri açõklamaktan kaçõnma-
mõştõr. Ayrõca Ricaut,5 1638Õde İstanbulÕda (Boğaziçi ve uzak semtler dõşõnda)  
_____________________________ 

 

1. D.Ohsson, 18.YŸzyõl TŸrkiyesinde …rf ve Adetler, (çev. Zehra YŸksel). 1. baskõ, TercŸ-
man 1001Temel Eser Serisi, İstanbul,1980,  s. 228.  

2. Ahmed Djevad,  Yabancõlara Gšre Eski TŸrkler, Yağmur Yayõnlarõ, 1. baskõ, İstanbul 
1978, s. 69. 

3. Mustafa Ateşmen, Avrupalõ GšzŸyle İslam, Yani Asya Yayõnlarõ, 1.baskõ, İstanbul 
1971, s. 164. 

4. Ricaut, Histoire de IÕetat present de IÕEmpire Ottoman , 1667. 
5. Ricaut, Histoire de IÕetat present de IÕEmpire Ottoman , 1667. 
 

302 umumi ve 14234 hususi hamamõn varlõğõnõ belirterek bu durumun kendisi 
gibi diğer seyyahlarõ şaşõrttõğõnõ belirtmiştir. Zira o asõrlarda AvrupaÕda yõ-
kanma adeti yok sayõlmaktadõr. En bŸyŸk hŸkŸmdar saraylarõnda bile hamam, 
banyo ve benzeri bir şey yoktu. Fõçõ içinde bazen yõlda bir defa yõkanõlõrdõ. İlk 
banyo dairesinin, 18. asrõn sonlarõnda Versailles SarayõnÕnda Kraliçe Marie 
Antainette yaptõrmõş, burasõ ihtilalcõlerin eline geçince, halk çok ayõplayõp, 
kraliçeyi lŸzumsuz israfla suçlamõş, çok alay eden, mizahi yazõlar yazan ihti-
lalciler de olmuştur.  

17. asõr sonlarõ Avrupasõndan bahseden Seignobos şunlarõ sšylemektedir:  
Ò Temizlik, senyšrler ve soylu hanõmlar için bile meçhul bir şeydi. Banyo hiç 
kullanõlmõyordu. Haçlõ SeferleriÕnde Avrupalõlar, İslam Ÿlkelerinde hamam 
gšrmŸşler, bazõ şatolara ve şehirlere Doğu usulŸ hamam getirmişlerdir.6 

Bazõ kŸltŸrlerde her toplumda gšrŸlebileceği gibi inanca ilişkin bazõ husu-
siyetlerin batõl itikada dšnŸşmesi sebebiyle yõkanma konusunda yanlõş davra-
nõşlarõn geliştiği gšzlenmektedir. …rneğin, vaftiz suyuna atfedilen kutsallõğõn 
kaybolma ihtimalini bir batõl itikada dšnŸştŸren insanlar az yõkanmayõ ya da 
hiç yõkanmamayõ tercih etmiş olabilirler. 

Temizlik kŸltŸrŸmŸz hakkõnda Batõlõlarõn yukarõda yer verdiğimiz tespit-
leri TŸrk toplumunda temizlik anlayõşõnõn yaygõnlõğõnõ ve kšklŸlŸğŸnŸ teyit 
eder mahiyette olsa da bugŸn maalesef inanç ve kŸltŸr kimliğimizde temizlik 
hususunda šzenimizi muhafaza ettiğimizi sšylemek ne yazõk ki mŸmkŸn de-
ğildir.  

Dil, toplumda var olan duyuş ve dŸşŸnceleri, çağrõşõmlarõ oluşturduğu kav-
ram, terim ve kelimelerle ifade eder. Dolayõsõyla dildeki anlam alanlarõ oluş-
turulan bu kelimelerle kurulur. Kelimelerin kšk ve ekleşme biçimleri de ku-
rallar doğrultusunda yapõlanma gšsterir. 

Temizlik kŸltŸrŸ anlam alanõyla ilgili olarak on dšrdŸ Yunancadan , on 
dšrdŸ İtalyancadan , yirmi biri Fransõzcadan , yetmiş ŸçŸ Farsçadan , yetmiş 
dšrdŸ Arapçadan alõntõ, yŸz elli altõsõ TŸrkçe kškenli, toplamda Ÿç yŸz elli iki 
madde başõ kelime tespit edilmiştir.7 Bu geniş kavram alanõ ile ilgili bu kadar 
sšzcŸk içerisinden bu makale çerçevesinde yu-, yuğ-, yuv-, fiillerinin anlam-
larõ, kškenbilimsel izahlarõ, fonetik ve morfolojik değişimleri izah edilmeye 
çalõşõlacaktõr.  

yu-, yuğ-, yuv- fiillerine baktõğõmõzda şunlar sšylenebilir: Bu bšlŸmdeki 
incelemelerimiz SŸmerce, Altayca, Moğolca, Eski TŸrkçe, Orta TŸrkçe, Yeni 
TŸrkçe ve Modern TŸrkçe dšnemleri olarak tasnif edilerek šrneklendirilecek 
___________________________________ 

6. Charles, Seõgnabos, Avrupa Kavimlerinin Mukayeseli Tarihi, 2. baskõ,  Varlõk Yayõnlarõ, 
İstanbul 1960, s. 336. 

7. TŸrkçe SšzlŸk, TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ, 2. c. 9. baskõ, Ankara, 1998. 
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tir. Eski Türkçe Dönemi için Uygur Türkçesi metinlerinden, Orta Türkçe dö-
nemi için Divanü Lügatit Türk’ten, Yeni Türkçe dönemi için Eski Anadolu 
Türkçesi ve Osman Türkçesi dšnemi metinlerinden faydalanõlacaktõr.  

Bu makaleye konu olan yu- , yuğ- ,yuv- fiillerinin tasnifi doğrultusunda 
örneklenmeleri şu kaynaklarda geçmektedir : 

Yu- fiili SŸmercede tu- şeklinde geçmektedir.8 
Altayca-Türkçe Sözlük’te yu- fiili şu şekillerde bulunmaktadõr.: cun-: yõ-

kamak, yõkanõp temizlenmek; cundõr- (cun-‘un ettirgen şekli): yõkatmak; cu-
nuk-(cun-‘un edilgen şekli): yõkanmõş, silinmiş olmak; cunup- (cunÕun dš-
nüşlü şekli): yõkanmak; cunuş- (cunÕun işteş şekli): birlikte yõkanmak; cuun-: 
cun-.9 

Moğolca-TŸrkçe SšzlŸkte temizlik alanõ ile ilgili şu kelimelere rastlan-
maktadõr: tungga-:bk. tunggaga; tunggaga-: dškmek, akõtmak, çškeltmek, 
arõtmak, sŸzgeçten geçirmek, damõtmak; tunglagul- (tungga-Ônõn ettirgeni): 
arõtmak, temizlemek, sadeleştirmek; tunggalag: temiz, katõksõz, aydõn, berrak, 
parlak, şeffaf açõk, saydam; tunggalga-: tungga-Ônõn ettirgeni. tunu-(geçişsiz 
fiil): çökmek, durulmak, berraklaşmak, yŸzeye çõkmak; tunumal: temiz, ber-
rak, açõk, saydam. cudar (zudar) : pis, kirli, tozlu, murdar, iğrenç; cudar-: kir-
letmek, bulaştõrmak, pisletmek. cuma-(zum): yõkanmõş, haşlanõp temizlenmiş, 
hayvanlarõn kõllarõnõ ya da kuşlarõn tŸylerinin temizlemek, yolmak,koparmak. 
cunggag (zungag): toz, kir, artõk madde, toz yõğõnõ, saç pisliği, bebek ya da 
yavru hayvan dõşkõsõ, sŸmŸk, balgam; cunggagla- (zungaglah): kirlenmek, 
tozlanmak, pislenmek,(saç) yağlanmak, kaka yapmak; cunggagtay (zungağ 
tay- cunggagtu): kirli, pis. culgu-(zŸlgey=cilgŸ-): silmek, silkmek, sŸpŸrmek, 
tozunu almak, parlatmak, sŸrtmek, ovmak, ovalamak. cŸlgŸgŸr: bez, toz bezi, 
silecek, zõmpara; cŸlgŸrde: silmek, silkelemek, temizlemek. Aynõ kitabõn Bu-
dizm Terim ve Kavramlar kõsmõnda arilgahu: arõtmak, temizlemek, saflaştõr-
mak; arilugsun: arõnmõş, arõ temiz, saf; asuru arilugsan: çok arõ, en temiz şek-
linde geçmektedir.10 

Eski Uygur Türkçesi Sözlüğünde şunlar bulunmaktadõr: Yumak: yõkamak, 
temizlemek, kaldõrmak; yunġuk: hamam; yunġulug: yõkanma; yunmak: yõkan-
mak.11 
_________________________________ 

8. Osman Nedim, Tuna, Sümer ve Türk Dillerinin Tarihi İlgisi ile Türk Dilinin Yaşõ Mese-
lesi, 1. baskõ, TDK, Ankara, 1990, s. 126. 

9. Altayca-TŸrkçe SšzlŸk, TŸrk Dil Kurum Yayõnlarõ, (Haz. E. GŸrsoy-Naskali / M. Du-
ranlõ), 1.baskõ, Ankara 1999, s.96. 

10. Altayca-TŸrkçe SšzlŸk, TŸrk Dil Kurum Yayõnlarõ, (Haz. E. GŸrsoy-Naskali / M. Du-
ranlõ), 1.baskõ, Ankara 1999. 

11. Ahmet, Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi SözlüğŸ, TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ,  Edebi-
yat FakŸltesi Basõmevi, İstanbul, 1968, s. 260. 

Eski Türkçe Dönemi kaynaklarõnda yu- fiili ÒyõkamakÓ anlamõnda kulla-
nõlmõştõr. 

Uygur TŸrkçesinin šnemli eserlerinden biri olarak kabul edilen Ò Altun 
Yaruk Ò, Ceval KAYAÕnõn Ò Uygurca Altun Yaruk Ò kitabõ sayfa 824Õte yu- 
fiili şu bağlamda ekli halleri ile verilmiştir: Òyuna tŸketdŸkde ol yunmõş su-
vugÓ(478/8), Ò-larõg alõp yungu kõlmõş k(e)rgek... koyularÓ(475/18), Òokõtõp bo 
yunguluk tšrŸg kõlõpÓ(478/19), Ò-da tšksŸn... kaçan yunmõşda kin yangõ 
arõgÓ(478/10), Ò içinte kirip arõtõ yunsun....kaçanÓ(478/7),Ó yunsun arõtõnsun... 
igi agrõgõ kitgeyÓ(478/20),  Ò-in arõtõp agõzõn yunsun...Ó(524/15), Ò kirip arõtõ 
yunup arõtõnõp yangõ arõgÓ(361/18), Ò kirip et šzin arõg yunupÓ(519/12), Òkirip 
yunup arõtõnõp arõg yangõÓ ;(535/5), Òyunup arõtõnõp...karaja tanõnÓ(575/20) šr-
neklerinde olduğu gibi yu- fiili yõkamak anlamõnda yuna-, yungu-, yunguluk-
, yunmõş, yunsun, yunup şekilleri ile kullanõlmõştõr. 

Orta TŸrkçe Dšnemine damgasõnõ vuran Kaşgarlõ MahmutÕun D”v‰nu 
Lug‰tiÕt-TŸrk adlõ eserinin tercŸmesi, 3. Cilt sayfa 45Õte: k (ؤؤ ) harfinin fiil 
kšklerine gelerek alet ismi yaptõğõnõ bilmelisin: ÒyungakÓ kelimesi de ÒyudõÓ 
kelimesinden alõnmõştõr, ÒyõkadõÓ demektir. Ayrõca D”v‰nu Lug‰tiÕt-TŸrkÕte 
yu-, yuv-, yuy-, (yuyun->yuy-(u)n-ÒdšnŸşlŸlŸk ekiÓ olarak geçmektedir. 

TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ, Kõpçak TŸrkçesi SšzlŸğŸ, Ankara, 1996, 
sayfa 330Õda yun-: yunmak, yõkanmak; yunġuk: eşya yõkamakta kullanõlan bir 
tŸr kšk, sabun. Sayfa 331Õde yuv-: yõkamak; yuva-: yõkamak; yuvul-: yõka-
mak; yuvul-: yõkanmak; yuyuçõ: yõkayan, yõkayõcõ; yuyundu: yõkanmadan çõ-
kan su; yu-: yõkamak; yuf-: yõkamak, yumak; yŸn-: yõkanmak; yūy-: yunmak 
şekilleriyle verilmiştir. 

KŸltŸr Bakanlõğõ Yayõnlarõ, Karşõlaştõrmalõ TŸrk Lehçeleri SšzlŸğŸ, An-
kara, 1. cilt sayfa 988Õde ÒyõkamakÓ şu lehçelerde Azeri: yumag, Başkurt: yõ-
yõv, Kazak: juvuv, Kõrgõz: cū, …zbek: yuvmak, Tatar: yuv, TŸrkmen: yuvmak, 
Uygur: juymak şekilleriyle verilmiştir. 

TŸrk Dilleri Araştõrmalarõ Dizisi:18, TŸrkmence-TŸrkçe SšzlŸk, An-
kara,1995Õte yuv- fiili yõkamak ve aklamak anlamlarõyla verilirken: yuvdur-: 
bk. yuv-; yuvucõ: yõkayõcõ; yuvul-: yõkanõp hazõrlanmak; yuvun-: yõkanmak; 
yuvundõ: bulaşõk suyu: yuvundur-:yõkandõm; yuvuş-: bk. yuv-; yuvutdõr: bk. 
yuvut- şekilleriyle verilmiştir. 

Yaman, Ertuğrul-Nizamiddin Mahmud, TDK, Ankara,1998,…zbek TŸrk-
çesi-Türkiye Türkçesi ve Karşõlõklar KõlavuzuÕnda yuv- fiili Òyõkamak anla-
mõnda юOBMOK yuvmŒq haliyle zikredilmektedir. 

Cengiz ALYILMAZÕõn  ÒEski TŸrkçenin Sšz Varlõğõnõn DŸz ve Ters Di-
zimiÓ kitabõ sayfa 113Õte yu-:arõt- şekliyle bulunmaktadõr. 
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8. Osman Nedim, Tuna, Sümer ve Türk Dillerinin Tarihi İlgisi ile Türk Dilinin Yaşõ Mese-
lesi, 1. baskõ, TDK, Ankara, 1990, s. 126. 

9. Altayca-TŸrkçe SšzlŸk, TŸrk Dil Kurum Yayõnlarõ, (Haz. E. GŸrsoy-Naskali / M. Du-
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yu-, yuv-, yuy-, (yuyun->yuy-(u)n-ÒdšnŸşlŸlŸk ekiÓ olarak geçmektedir. 

TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ, Kõpçak TŸrkçesi SšzlŸğŸ, Ankara, 1996, 
sayfa 330Õda yun-: yunmak, yõkanmak; yunġuk: eşya yõkamakta kullanõlan bir 
tŸr kšk, sabun. Sayfa 331Õde yuv-: yõkamak; yuva-: yõkamak; yuvul-: yõka-
mak; yuvul-: yõkanmak; yuyuçõ: yõkayan, yõkayõcõ; yuyundu: yõkanmadan çõ-
kan su; yu-: yõkamak; yuf-: yõkamak, yumak; yŸn-: yõkanmak; yūy-: yunmak 
şekilleriyle verilmiştir. 

KŸltŸr Bakanlõğõ Yayõnlarõ, Karşõlaştõrmalõ TŸrk Lehçeleri SšzlŸğŸ, An-
kara, 1. cilt sayfa 988Õde ÒyõkamakÓ şu lehçelerde Azeri: yumag, Başkurt: yõ-
yõv, Kazak: juvuv, Kõrgõz: cū, …zbek: yuvmak, Tatar: yuv, TŸrkmen: yuvmak, 
Uygur: juymak şekilleriyle verilmiştir. 

TŸrk Dilleri Araştõrmalarõ Dizisi:18, TŸrkmence-TŸrkçe SšzlŸk, An-
kara,1995Õte yuv- fiili yõkamak ve aklamak anlamlarõyla verilirken: yuvdur-: 
bk. yuv-; yuvucõ: yõkayõcõ; yuvul-: yõkanõp hazõrlanmak; yuvun-: yõkanmak; 
yuvundõ: bulaşõk suyu: yuvundur-:yõkandõm; yuvuş-: bk. yuv-; yuvutdõr: bk. 
yuvut- şekilleriyle verilmiştir. 

Yaman, Ertuğrul-Nizamiddin Mahmud, TDK, Ankara,1998,…zbek TŸrk-
çesi-Türkiye Türkçesi ve Karşõlõklar KõlavuzuÕnda yuv- fiili Òyõkamak anla-
mõnda юOBMOK yuvmŒq haliyle zikredilmektedir. 

Cengiz ALYILMAZÕõn  ÒEski TŸrkçenin Sšz Varlõğõnõn DŸz ve Ters Di-
zimiÓ kitabõ sayfa 113Õte yu-:arõt- şekliyle bulunmaktadõr. 
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Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY’un “Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcük-
lerin Köken Bilgisi Sözlüğü” 2. Cilt (O-Z), sayfa 1169’da yu-[(hlk.)Óyõka-
mak”= ET. (KT. Uyg), OT (DLT), yu-, yuv-, yuy- (DLT: yuyun-<yuy-(u)n- 
“dönüşlülük eki”) ; <   yu- An. ağl. : yu-, yuğ-, yuy-, yü-, yüğ- yüv-, Òyõkamak” 
(DS XI, 4314)  ~   yu- (Telafer / Kr TS, 365) ; yuv- (Ker./ Kr TS, 371) ] 
şeklinde bulunmaktadõr. 

Prof. Dr. Necmettin Hacõeminoğlu, TŸrk Dilinde Yapõ Bakõmõndan Fiiller, 
Sayfa 31(24)’de yu- fiiline şöyle yer vermiştir: yu- Òyumak, yõkamakÓ (ETG; 
Divan) ; yun- < yu-n- ÒyõkanmakÓ (ETG). 

Yu- fiili  Tarama Sözlüğü’nde yumak, [ yuğmak, yuymak (1)] şekliyle Òyõ-
kamakÓ anlamõnda kullanõlmõştõr ve aşağõdaki şekillerde örneklendirilmiştir: 

 
Yusuf’un başõnõ yur šper koçar 
Gšzlerini sŸrmeler maverd saçar  
                                                   (Yuz. Şeyh. XIII. 4) 
 
Gšr imdi akõl ana ne deyiser 
Bize gelen hasetten el yuyõsar 
                                                (Yunus. XIII-XIV. 32) 
 
Elin yŸzŸn yumadõn dokuz bazlamaç yer.  
                                                                  (Dede, XIV.5) 
 
GšzŸm diler ki hak-i deri tozunu yuya 
Bilmez ki su içinde teyemmŸm reva değil 
                                                                    (Nesimi. XIV.60) 
 
Ayaklarõn tuz ile ve kepek ile õssõ su ile yuyalar. 
                                                                            (MŸ. Şi. XIV-XV. 63) 
 
YŸz yumak yŸzlŸk urunmaktur, kollar yumak kolluk giymektŸr, ayak yumak 

ayaklõk giymektŸr. 
                                                                           (Tuh. Le. XV. 289) 
 
Ton yuğdŸğŸmŸz yerde bugŸn bir derviş geldi, bizden taam istedi. 
                                                                             (Bektaş. XV. 130) 
 
Kafasõna çevirdi zŸht-i huşk-i 
Riya-yõ taatõ yuydu sirişki 
                                           (G. Ra. XV. 186) 
 
 

Anlarõ ileteler, ol NehtŸÕl-Hayat adlõ õrmakta yuyalar. 
                                                                                     (MŸz. XV. 3) 
El-gaslŸ (Ar.): Nesne yumak. 
                                              (Terceman. XV. 108–1) 
 
Giyesi yumağa çõkmõşlardõ. 
                                           (Ta. Sel. XV. 6) 
 
Yuydu tabak-õ kağõd-õ şeffafõnõ eflak 
Her suph kõlur mšhre-i mihr ile mŸcella 
                                                                (Ah. Pş. XV. 15) 
 
Ve bevl-i insan kaynatõlõp sahib-i nõkris anõnla ayağõn yusa vecaõ sakin 

olur.                                                                                                              
                            (Men. Av. XVI. 264) 

 
ŞŸst Ÿ şuy (Fay): ŞŸsten ile şuyidenÕden gelŸr. 
Birinin manasõ yumak birinin manasõ arõtmaktõr. 
                                                                             (Deka. XVI. 7–1) 
 
Levh-i dilden yadõnõ hoştur yumak 
NefÕ kõlmaz adõnõ Muhsin komak 
                                                  Selaman. XVI. 37) 
 
Bir kişi šlmŸş, varmõşlar šlŸ yuyucu getirmişler ki yuya šlŸ yuyucu gelmiş. 
                                                                                   (Ta. Şahi. XVI. 19–2) 
 
Kalbden gšz yaşlarõyle yu yazuklar kirlerin 
                                                                        (Men. Cev. XVII. 36) 
 
Vuzu(Ar.), abdest (Fa), maruftur dest Ÿ ruy 
ŞŸsten(Fa): ile dahi tefsir olundu, yaÕni elin ve yŸzŸn yumak. 
                                                                             (Aks. XVII-XVIII. 169) 
 
Teknedir: icane, tave, teşt ile mirken: leğen 
Yağsil(Ar.) Ÿ şuyed(Fa)dimek: yur, şŸste: 
                                                yaykanmõş: rahiz 
                                                                        (Naz. Cev. XVIII-XIX. 71) 
 
Şur(Fa): Sekiz manasõ var... /, yumak ve gasl Ÿ tanzif eylemek manasõnadõr. 
                                                                                     (BŸrh. XVIII-XIX. 403) 
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Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY’un “Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcük-
lerin Köken Bilgisi Sözlüğü” 2. Cilt (O-Z), sayfa 1169’da yu-[(hlk.)Óyõka-
mak”= ET. (KT. Uyg), OT (DLT), yu-, yuv-, yuy- (DLT: yuyun-<yuy-(u)n- 
“dönüşlülük eki”) ; <   yu- An. ağl. : yu-, yuğ-, yuy-, yü-, yüğ- yüv-, Òyõkamak” 
(DS XI, 4314)  ~   yu- (Telafer / Kr TS, 365) ; yuv- (Ker./ Kr TS, 371) ] 
şeklinde bulunmaktadõr. 

Prof. Dr. Necmettin Hacõeminoğlu, TŸrk Dilinde Yapõ Bakõmõndan Fiiller, 
Sayfa 31(24)’de yu- fiiline şöyle yer vermiştir: yu- Òyumak, yõkamakÓ (ETG; 
Divan) ; yun- < yu-n- ÒyõkanmakÓ (ETG). 

Yu- fiili  Tarama Sözlüğü’nde yumak, [ yuğmak, yuymak (1)] şekliyle Òyõ-
kamakÓ anlamõnda kullanõlmõştõr ve aşağõdaki şekillerde örneklendirilmiştir: 

 
Yusuf’un başõnõ yur šper koçar 
Gšzlerini sŸrmeler maverd saçar  
                                                   (Yuz. Şeyh. XIII. 4) 
 
Gšr imdi akõl ana ne deyiser 
Bize gelen hasetten el yuyõsar 
                                                (Yunus. XIII-XIV. 32) 
 
Elin yŸzŸn yumadõn dokuz bazlamaç yer.  
                                                                  (Dede, XIV.5) 
 
GšzŸm diler ki hak-i deri tozunu yuya 
Bilmez ki su içinde teyemmŸm reva değil 
                                                                    (Nesimi. XIV.60) 
 
Ayaklarõn tuz ile ve kepek ile õssõ su ile yuyalar. 
                                                                            (MŸ. Şi. XIV-XV. 63) 
 
YŸz yumak yŸzlŸk urunmaktur, kollar yumak kolluk giymektŸr, ayak yumak 

ayaklõk giymektŸr. 
                                                                           (Tuh. Le. XV. 289) 
 
Ton yuğdŸğŸmŸz yerde bugŸn bir derviş geldi, bizden taam istedi. 
                                                                             (Bektaş. XV. 130) 
 
Kafasõna çevirdi zŸht-i huşk-i 
Riya-yõ taatõ yuydu sirişki 
                                           (G. Ra. XV. 186) 
 
 

Anlarõ ileteler, ol NehtŸÕl-Hayat adlõ õrmakta yuyalar. 
                                                                                     (MŸz. XV. 3) 
El-gaslŸ (Ar.): Nesne yumak. 
                                              (Terceman. XV. 108–1) 
 
Giyesi yumağa çõkmõşlardõ. 
                                           (Ta. Sel. XV. 6) 
 
Yuydu tabak-õ kağõd-õ şeffafõnõ eflak 
Her suph kõlur mšhre-i mihr ile mŸcella 
                                                                (Ah. Pş. XV. 15) 
 
Ve bevl-i insan kaynatõlõp sahib-i nõkris anõnla ayağõn yusa vecaõ sakin 

olur.                                                                                                              
                            (Men. Av. XVI. 264) 

 
ŞŸst Ÿ şuy (Fay): ŞŸsten ile şuyidenÕden gelŸr. 
Birinin manasõ yumak birinin manasõ arõtmaktõr. 
                                                                             (Deka. XVI. 7–1) 
 
Levh-i dilden yadõnõ hoştur yumak 
NefÕ kõlmaz adõnõ Muhsin komak 
                                                  Selaman. XVI. 37) 
 
Bir kişi šlmŸş, varmõşlar šlŸ yuyucu getirmişler ki yuya šlŸ yuyucu gelmiş. 
                                                                                   (Ta. Şahi. XVI. 19–2) 
 
Kalbden gšz yaşlarõyle yu yazuklar kirlerin 
                                                                        (Men. Cev. XVII. 36) 
 
Vuzu(Ar.), abdest (Fa), maruftur dest Ÿ ruy 
ŞŸsten(Fa): ile dahi tefsir olundu, yaÕni elin ve yŸzŸn yumak. 
                                                                             (Aks. XVII-XVIII. 169) 
 
Teknedir: icane, tave, teşt ile mirken: leğen 
Yağsil(Ar.) Ÿ şuyed(Fa)dimek: yur, şŸste: 
                                                yaykanmõş: rahiz 
                                                                        (Naz. Cev. XVIII-XIX. 71) 
 
Şur(Fa): Sekiz manasõ var... /, yumak ve gasl Ÿ tanzif eylemek manasõnadõr. 
                                                                                     (BŸrh. XVIII-XIX. 403) 
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Ölürsem üstüme sevdiğim sen gel 
Beni göz yaşiyle yu Leyli Leyli 
                                             (Saz. Deli Boran. XIX. 573)12 
 
Derleme Sözlüğü’nün 11. cildi sayfa 4314-4315’te yu- fiilinin değişik şe-

killeri ve görüldüğü ağõzlar şöyle verilmiştir: yumaḫ, yumak (I)  [ yuğmak(I), 
yuymak(I), yüğmek, yŸmek, yŸvmek] Yõkamak. ( * Emirdağ- Af.;Honaz, Yu-
karõ Seyit * ‚al-Dz.; * Foça,Balçova,-İz.; * Alaşehir-Mn.; -Ba.;-‚kl.; * Emet-
KŸ.; ‚aykšy * Sšğüt-Bil.; * Sivrihisar, ‚ifteler, Keskin-Es.; * Hereke-Ke.;* 
Kurşunlu-‚kr.; *  İskilip-‚r.;-sn.;Ahmetsaray * Ladik, * ‚arşamba-Sm.; * 
Merzifon, Ziyere-Ama.; * Perşembe –Or.; Şehli, * Şebinkarahisar –Gr.; * 
Bayburt –Gm.; Karakoyunlu * Iğdõr, Kr.; -Ezm.; Cenciğe –Ezc.;-El.; * Arap-
kir – Ml.; * Kilis, Haral- Gaz.; Kilin, * Gšksun, Şekeroba –Mr.; Reyhanlõ ve 
Amik Ovasõ TŸrkmenleri * Antakya –Hat.; -Sv. Ve ilçeleri: Alcõ, Sarõhamzalõ 
* Sorgun, * Yerkšy – Yz.; Ank. İlçe ve kšyleri; Sarõlar, Genezin * Avanos –
Nş.; Kõzõlcõn * Sarõoğlan –Ky.; * Bor –Nğ.; Engili * Ermenek – Kn.; * Mersin 
kšyleri, Uzunca burç * Silifke –İç.; Apturrahmanlar * Serik –Ant.; Ortaca * 
Köyceğiz, * Milas –Mğ.).  [yuğmak(I)]: ( Ortaköy – ‚al –Dz.; Bergama kšy-
leri –İz.; -Mn ve çevresi.; * Biga –‚kl.; -Ba.; -Ks.; Balaç –Sm.; -Gr.; -Ky.). 
[yuymak(I)] : ( ‚akalkuyusu- Ada.) [yüğmek]: (*Dinar –Af.; Yamşar, Gölko-
nak * Şarkikaraağaç –Isp.; * Yeşilova köyleri, -Brd.; -Dz ilçe ve kšyleri.; * 
Bozdoğan, * Germencik, Koçarlõ –Ay.; * Tire, -İz.; * Alaşehir –Mn.; ‚andõr 
* Serik, Sidek, Kalkan * Kaş –Ant.; Karkõn * Marmaris, * Ula –Mğ.)   [yüv-
mek]: (*Urla, * Bornova –İz.; Ahi, * Marmaris –Mğ). 

Ayrõca Òçamaşõr yõkanan yer, çamaşõrlõkÓ anlamõnda yunaḫ, yunak [yu-
maklõk(I) -,2; yunaklõk -1,2; yunluk, yunak -1,2; yuvnak, yuyak, yümelik -1, 
yünceklik, yünek, yüneklik] (-Af. Köyleri; -Ba.. ve çevresi; * Simav –Kü.; 
Tokat, Bozan –Es.; * Geyve –Kc.; -Ba.; -‚kr.; -‚r. İlçe ve kšyleri : * Boyabat 
–Sn.; -Sm. ilçe ve kšyleri: Kapõkaya * Merzifon  -Ama.; * Zile –To.; * Rey-
hanlõ –Hat.; * Suşehri, * Gemerek –Sv.; Dikilitaş, -Nğ.; -Ky.; Ayvalõ, Taşkõn-
paşa * †rgŸp – Nş.; -Nğ.; -Kn.; -Ada ve çevresi * Mut kšyleri, * Mersin kšy-
leri – İç.; Mahmutseydi * Alanya –Ant.) [ yumaklõk(I)-2] : (Ağacõn –Yz.)  [yu-
naklõk -1]: (-İz. Tokat –Es.; Ovasaray –‚.; Ta; * Koyunhisar –Su.; Fakõuşağõ 
* Osmaniye –Ada.; Sebil * Tarsus, GŸvere, SškŸn * Silifke, * Mersin kšyleri 
–İç)  [yunak -1] : (* Gerze –Sn.; -S.; Tekke *Taşova –Ama.;Kõzõk, Heris * 
Artova –To.; Kemeriz * Zara –Sv.)  [yuvnak]: (-Nş.)   [yuyak]:  (Afşar, Paza-
ršren * Põnarbaşõ –Ky.)  [yümelik -1]:  (Kelekçi, Dariveren * Acõpayam –Dz.; 
Şerefler * Yatağan –Mğ). 
____________________________________ 

12. Cem, Dilçin (DŸzenleyen), Yeni Tarama SözlüğŸ, TDK, Ankara 1983, s. 252. 

 [yŸnceklik]: ( Yusufeli * Bayõndõr –İz.) [yünek]: ( Eğridir kšyleri –õsp.; 
Denizli * Çal –Dz.; Karacahisar * Milas –Mğ)  2. Hamam, yõkanma yeri. (Bo-
yat * Emirdağ –Af.; -Brs.; Doğsaray, * Alaca, ‚õkrõk * MecitšzŸ * İskilip –
‚r.; * Ladik –Sm.;SarayšzŸ, Ezine –Ama.; * Zile –To.; Reyhanlõ ve Amik 
Ovasõ TŸrkmenleri * Reyhanlõ –Hat.; Ezdiber * Suşehri, ‚epni * Gemerek –
Sv.; Oyaca* Haymana,ŞabanšzŸ * Polatlõ –Ank.; -Ky.; -Nğ.ve çevresi; * Ka-
raman –Kn.)  [yumaklõk(I) -1] : (Elmalõ * Kõzõlcahamam –Ank)  [yunaklõk -
2] : (Erik * haymana –Ank)  [yunluk]: (*Zile, Ficek * Reşadiye –To)  3. Da-
varlarõn yõkandõğõ yer. (Tokat, Bozan –Es.; * Ayaş –Ank.)  [yunak -2]: (- Şar-
kõşla ve çevresi, -Sv.) 4. Buğday yõkanan havuz (* Afşin –Mr) 5. …lŸ Yõkanan 
yer, teneşir. (* Afşin –Mr.) [yŸneklik]: (* Fethiye –Mğ). 

Yunakçõ: ‚amaşõrcõ, çamaşõr yõkayan (Eşme –Uş.; Akçakent * Nizip –
Gaz.; * Silifke kšyleri –İç.) 

Yunak evi: DŸğŸnde gelini ya da gŸveyi yõkama tšrenini yapan ev (Gene-
zin * Avanos –Nş.)  

Yunaklõk: 1.[→ yunaḫ, yanak   -1]  2.[ → yunaḫ, yunak  -2] 3. ‚amaşõr 
teknesinin konduğu ağaç masa (-‚r ve kšyleri) 

Yunat: 1. Buğday yõkama işi (Karacašren –KŸ) 2. buğday yõkanacak yer. 
Karacašren -KŸ) 

Prof. Dr. Tuncer G†LENSOYÕun Ò TŸrkiye TŸrkçesindeki TŸrkçe Sšz-
cŸklerin Kšken Bilgisi SšzlŸğŸÓnde yu- fiili şu şekilde verilmiştir: yu- (hlk) 
ÒyõkamakÓ= ET.(KT, Uyg.), OT.(DLT) yu-, yuv-, yuy- (DLT : yuyun < yuy-
(u)n- ÒdšnŸşlŸlŸk ekiÓ < * yu- 

An.ağl : yu-, yuğ-, yuy-, yü-, yüğ-, yŸv-, ÒyõkamakÓ(DS.XI, 4314) ~ yu- 
(Telafer / Kr TS, 365) yuv- (Ker/Kr TS. 371)  

Yun- [(hlk)]ÓyõkanmakÓ= ET. , OT. Yun- ~ çun- (EUTS; DLT) < yu- Òyõ-
kamak” + -n- 

Yunak (hlk) Òyõkanõlan yer, hamamÓ= ET. yunhulug ÒyõkanmaÓ; yunguk 
ÒhamamÓ (EUTS,305)  <  ET, OT.  Yu-n [~çu-n-] ÒyõkanmakÓ + - (a) k 

 An. ağl: Yunah, yunak, yumaklõk, yunaklõk, yunluk, yuvnak, yuyak, yŸ-
melik, yŸnceklik, yŸnek, yŸneklik Ô çamaşõr yõkanan yer, çamaşõrlõkÕ(DS. XI, 
4318). 

YU-N-AK(>H)/-AKLIK/-LUK 
YU-N-NAK 
YU-Y-AK 
Y†-M-E+LİK 
Y†-N-CEK+LİK 
     -EK/-EK+LİK 
Yunakçõ: (hlk) ÔçamaşõrcõÕ 
                Yunak [+çõ] 
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Ölürsem üstüme sevdiğim sen gel 
Beni göz yaşiyle yu Leyli Leyli 
                                             (Saz. Deli Boran. XIX. 573)12 
 
Derleme Sözlüğü’nün 11. cildi sayfa 4314-4315’te yu- fiilinin değişik şe-

killeri ve görüldüğü ağõzlar şöyle verilmiştir: yumaḫ, yumak (I)  [ yuğmak(I), 
yuymak(I), yüğmek, yŸmek, yŸvmek] Yõkamak. ( * Emirdağ- Af.;Honaz, Yu-
karõ Seyit * ‚al-Dz.; * Foça,Balçova,-İz.; * Alaşehir-Mn.; -Ba.;-‚kl.; * Emet-
KŸ.; ‚aykšy * Sšğüt-Bil.; * Sivrihisar, ‚ifteler, Keskin-Es.; * Hereke-Ke.;* 
Kurşunlu-‚kr.; *  İskilip-‚r.;-sn.;Ahmetsaray * Ladik, * ‚arşamba-Sm.; * 
Merzifon, Ziyere-Ama.; * Perşembe –Or.; Şehli, * Şebinkarahisar –Gr.; * 
Bayburt –Gm.; Karakoyunlu * Iğdõr, Kr.; -Ezm.; Cenciğe –Ezc.;-El.; * Arap-
kir – Ml.; * Kilis, Haral- Gaz.; Kilin, * Gšksun, Şekeroba –Mr.; Reyhanlõ ve 
Amik Ovasõ TŸrkmenleri * Antakya –Hat.; -Sv. Ve ilçeleri: Alcõ, Sarõhamzalõ 
* Sorgun, * Yerkšy – Yz.; Ank. İlçe ve kšyleri; Sarõlar, Genezin * Avanos –
Nş.; Kõzõlcõn * Sarõoğlan –Ky.; * Bor –Nğ.; Engili * Ermenek – Kn.; * Mersin 
kšyleri, Uzunca burç * Silifke –İç.; Apturrahmanlar * Serik –Ant.; Ortaca * 
Köyceğiz, * Milas –Mğ.).  [yuğmak(I)]: ( Ortaköy – ‚al –Dz.; Bergama kšy-
leri –İz.; -Mn ve çevresi.; * Biga –‚kl.; -Ba.; -Ks.; Balaç –Sm.; -Gr.; -Ky.). 
[yuymak(I)] : ( ‚akalkuyusu- Ada.) [yüğmek]: (*Dinar –Af.; Yamşar, Gölko-
nak * Şarkikaraağaç –Isp.; * Yeşilova köyleri, -Brd.; -Dz ilçe ve kšyleri.; * 
Bozdoğan, * Germencik, Koçarlõ –Ay.; * Tire, -İz.; * Alaşehir –Mn.; ‚andõr 
* Serik, Sidek, Kalkan * Kaş –Ant.; Karkõn * Marmaris, * Ula –Mğ.)   [yüv-
mek]: (*Urla, * Bornova –İz.; Ahi, * Marmaris –Mğ). 

Ayrõca Òçamaşõr yõkanan yer, çamaşõrlõkÓ anlamõnda yunaḫ, yunak [yu-
maklõk(I) -,2; yunaklõk -1,2; yunluk, yunak -1,2; yuvnak, yuyak, yümelik -1, 
yünceklik, yünek, yüneklik] (-Af. Köyleri; -Ba.. ve çevresi; * Simav –Kü.; 
Tokat, Bozan –Es.; * Geyve –Kc.; -Ba.; -‚kr.; -‚r. İlçe ve kšyleri : * Boyabat 
–Sn.; -Sm. ilçe ve kšyleri: Kapõkaya * Merzifon  -Ama.; * Zile –To.; * Rey-
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____________________________________ 

12. Cem, Dilçin (DŸzenleyen), Yeni Tarama SözlüğŸ, TDK, Ankara 1983, s. 252. 

 [yŸnceklik]: ( Yusufeli * Bayõndõr –İz.) [yünek]: ( Eğridir kšyleri –õsp.; 
Denizli * Çal –Dz.; Karacahisar * Milas –Mğ)  2. Hamam, yõkanma yeri. (Bo-
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Yunak evi: DŸğŸnde gelini ya da gŸveyi yõkama tšrenini yapan ev (Gene-
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Yunat: 1. Buğday yõkama işi (Karacašren –KŸ) 2. buğday yõkanacak yer. 
Karacašren -KŸ) 

Prof. Dr. Tuncer G†LENSOYÕun Ò TŸrkiye TŸrkçesindeki TŸrkçe Sšz-
cŸklerin Kšken Bilgisi SšzlŸğŸÓnde yu- fiili şu şekilde verilmiştir: yu- (hlk) 
ÒyõkamakÓ= ET.(KT, Uyg.), OT.(DLT) yu-, yuv-, yuy- (DLT : yuyun < yuy-
(u)n- ÒdšnŸşlŸlŸk ekiÓ < * yu- 

An.ağl : yu-, yuğ-, yuy-, yü-, yüğ-, yŸv-, ÒyõkamakÓ(DS.XI, 4314) ~ yu- 
(Telafer / Kr TS, 365) yuv- (Ker/Kr TS. 371)  

Yun- [(hlk)]ÓyõkanmakÓ= ET. , OT. Yun- ~ çun- (EUTS; DLT) < yu- Òyõ-
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melik, yŸnceklik, yŸnek, yŸneklik Ô çamaşõr yõkanan yer, çamaşõrlõkÕ(DS. XI, 
4318). 

YU-N-AK(>H)/-AKLIK/-LUK 
YU-N-NAK 
YU-Y-AK 
Y†-M-E+LİK 
Y†-N-CEK+LİK 
     -EK/-EK+LİK 
Yunakçõ: (hlk) ÔçamaşõrcõÕ 
                Yunak [+çõ] 
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Yunaklõk: yunak 
Yunaklõk: (hlk) Ô çamaşõr teknesinin konduğu ağaç masaÕ 
                  <  yun – (a) k + lõk 
Yunat: (hlk)  ÔBuğday yõkanacak yerÕ 
                   <  yun –(a)  t 
 
Temizlik kŸltŸrŸ, TŸrk kŸltŸrŸnde çok eski ve kšklŸdŸr. TŸrkçe diğer dil-

lerden aldõğõ kelimeler Ÿzerinde ses değişiklikleri yaparak bu kelimeleri kendi 
ses yapõsõna benzetir. Varlõğõnõ yitiren SŸmercede ve Altay dillerinde incele-
miş olduğumuz yu-, yuğ-, yuv-, fiillerinin bağõmsõz olarak ortaya çõkmadõk-
larõ, daha çok TŸrk-Moğol dil birliğinin yaşandõğõ Altay ‚ağõ(M.… 9000)Õnda 
değişik şekilleriyle karşõmõza çõkmasõ bize bunu kanõtlar niteliktedir. 

Moğolcada tungga-, tunggaga-, tunglagul-, tunggalag, tunggalga-şeklinde 
bulunan bu sšzcŸkler ele alõnan kavram alanõ ile ilgili tum-, ban-, õslanõp çõk-
mak ile ilgili olduğu dŸşŸnŸlen ve kuvvetle muhtemeldir ki Moğol-TŸrk bir-
liğinden Altay diline bağlanabilecek bir šrnek olarak gšrŸlmektedir. 

Altaycadaki fonetik hadisesi sonucunda bundan daha eski biçiminin de Al-
taycada cun-, cundõr-, cunul-, cunup-, cunuş-, cuun- şekilleri gšzlemlenmek-
tedir. 

Hemen hemen tŸm lehçelerde yu- fiilinin gerek y-j-c-  gerek t-d-y- deği-
şiklikleri ile çok eskiden beri kullanõlmasõ temizlikte kŸltŸrel šzgeçmişimizi 
ortaya koymaktadõr. 

Tespit ettiğimiz yu-, yuğ-, yuğmak, yungu, yunguluk, yumak, yuv-, yuy-
mak kelimeleri de zikredilen kaynaklarda šrnekleriyle doludur. Temizlik kŸl-
tŸrŸmŸz ile ilgili fiil ve isimlerin zenginliği bu sosyal davranõşõmõzõn kšklŸ-
lŸğŸnŸ ortaya koyuyor. 
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Bir kuşağõn mõsralara olan sevdasõ:  
BAHAETTİN KARAKOÇ  

 
Nedendir bilmem ama onun adõnõ anõp 
da; 
 
“Dilime sen verdin gül ezgisini, 
Bir gönül üzdümse sebebi sensin! ... 
Seninle aşmõşõm dur çizgisini, 
Tšreyi bozdumsa sebebi sensin! ...Ó 
 
demeden geçemiyorum… 
 
Bir kuşağõn mõsralara olan sevdasõnõn hiç şŸphesiz adõdõr Bahaettin Karakoç. 
Her ne kadar benim sevdam Abdurrahim Karakoç ile başladõysa da  
geriye dšnŸp baktõğõm zaman ikisini birbirinden ayõrõp farklõ yerlere  
koymam mümkün değildi.  
 
Kategorize edemem, ayõramam vesselam. Yok birisi heceyle yazmõş, yok  
diğeri serbestçiymiş. Ben anlamam onlarõ. Anladõğõm bir şey varsa o da her  
ÒKarakoçÓ ismini duyduğum zaman yŸreğimde kõmõldayan namelerdirÉ  
 
Doksanlõ yõllarõn henŸz başlarõydõ. Lodos HaliçÕi yerden yere vuruyor,  
dalgalar kõyõlarõ yerinden oynatõrcasõna şamarlõyordu. Bir kõş mevsimiydi  
hasõlõ. Benim gšzŸm, SirkeciÕde katõldõğõm bir dost meclisinde Sevgili  
Hasan Sağõndõk Ÿstadõn elindeki kitaplardan birisine ilişiyordu. ÒUzaklara 
Türkü…”  
 
O an için oradakilerin siyasi motifli muhabbetlerinden çok kitaplarla  
ilgilenmeyi tercih etmiş ve istirham ederek kitabõ elime almõştõm. Kitabõn 
kapağõna çok takõlmadan alelacele sayfalarõnõ çevirmeye başlõyordum. †st 
kõsmõ hafiften kõvrõlmõş bir sayfa çok geçmeden dikkatimi çekiyordu. Belli 
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ki benden šnce kitabõ okuyan, bir şeye işaret ediyordu. Biraz da meraktan 
olsa gerek o sayfayõ hemen okumaya başlõyordum.  
 

“Dilimde sabah keyfiyle yeni bir umut türküsü 
Kar yağmõş dağlara, bozulmamõş ütüsü 
Rahvan atlar gibi õrgalanan gškyŸzŸ 
Gšzlerimi kamaştõrsa da geleceğim sana 
Şimdilik bağlayõcõ bir takvim sorma bana 
-Ihlamurlar çiçek açtõğõ zaman.Ó 
 
Sevgili Sağõndõk bir mŸzisyendi, ozandõ. Belki besteleyebileceği, mŸziğe  
aktarabileceği dizeler aramõştõ. Benim šyle bir derdim yoktu.  
Yanõmdakilerin muhabbetlerinin alay konusu olsam da bir çõrpõda şiiri 
 baştan aşağõ okumuştum. Kafamõ kaldõrõp etrafta olup bitenleri manasõz  
bakõşlarla sŸzŸyordum. Âdeta kanmamõştõm. İçimden, bir bardak daha çay 
içmek istiyormuşçasõna bir kez daha okumak gelmişti. †zerime iyiden iyiye  
odaklanan bakõşlar arasõnda kitabõn diğer sayfalarõnõ da şšyle bir gšzden  
geçiriyor ve iade ediyordum.  
 
Az šnce okuduğum dizeler sŸrekli hafõzamda yankõ yapõyor, gšzlerimin 
šnŸnden usulca sõyrõlõp gidiyordu. Bir kõş akşamõnda Mustafa Ağabeyim  
sayesinde gŸzel dostlarla tanõşmanõn mutluluğu vardõ yŸreğimde.  
Muhabbete, hafõzama takõlan dizeleri fon yapõp çok olmasa da ara ara ortak 
oluyordum.  
 
Vakit geç olmuştu artõk. O gŸn kitabõ arama telaşõna girmeyi bõrakõp Sirkeci 
GarõÕndan bindiğim banliyš treni ile İstanbulÕun karanlõk sokaklarõnda  
kaybolup gidiyordum.  
 
O akşam sanki ay bir başka gšrŸnŸyordu gšzŸme. Oysaki YedikuleÕnin  
Ÿzerini kirli bir tabaka kaplamõş, âdeta nefes almaya bile imk‰n vermeyecek 
bir hâle getirmişti. Lakin dolunay yine de fõrtõnadan aralanmõş bulutlarõn bir 
boşluğundan olabildiğince seçiliyordu. Dar sokaklarda aheste adõmlarla  
yŸrŸrken çok değil birkaç saat šnce okuduğum şiir hafõzamda  
yankõlanõyordu. 
 
“Ay, şafağa yakõn bir mum gibi erimeden 
Dağlar çivilendikleri yerde çürümeden 
Bebekler hayta hayta yürümeden 
Geleceğim diyorum, geleceğim sana 
Ne olur kesin bir takvim sorma bana  
-Ihlamurlar çiçek açtõğõ zaman.Ó 

Ertesi gün ilk işim sahaflara uğramak ve kitabõ almak oldu. Onunla da  
yetinmedim sadece, yanõnda bana Karakoçlarõ nice senelerde  
unutturmayacak birçok kitabõ da almõştõm. Sõrada sõrf o şiiri bir daha  
okuyabilmek için vapura binmek ve †skŸdarÕa geçmek olacaktõ. Yine  
koşturmaca geçen bir gŸnŸn sonlarõna doğru EminšnŸÕnden vapura biniyor 
ve bulduğum en mŸsait yere oturarak kitabõn sayfalarõ arasõnda âdeta  
kaybolup gidiyordum. ‚ok geçmeden vapurda kalabalõğõn geçmesini  
bekleyen birkaç kişiden birisi olarak kaldõğõmõ fark etmiş ve yerimden  
kalkarak aşağõya inmiştim. †skŸdar aslõnda o akşama doğru benim  
menzilimde yoktu. Ama yine de sahil boyunca Karakoçlardan nameler  
eşliğinde birkaç adõm da olsa yŸrŸmeden edememiştim. Lodos zorluyor,  
soğuk üşŸtŸyordu. Fazla uzaklaşamadan geriye dšnŸyor ve belki de  
geldiğim vapura tekrar biniyordumÉ 
 
O kõş sömestri tatilim İstanbul – Erzincan – Adõyaman Ÿçgeninde geçmişti. 
Okullarõn açõlmasõ ile birlikte AdõyamanÕa gšrev yerime dšnmŸştŸm.  
Doyamamõştõm İstanbulÕa, ama şimdilik bu kadar yeterli diyerek ardõmda  
bõraktõğõm sitemli mõsralarla veda etmiştim o koca yŸrekli şehreÉ 
 
“Beklesen de olur, beklemesen de  
Ben bir gök kuruşum sõrmalõ kesende  
Gecesi uzun sŸren karlar-buzlar Ÿlkesinde  
Hangi ses yŸrekten çağõrõr beni sana  
Geleceğim diyorum, takvim sorma bana 
-Ihlamur çiçek açtõğõ zaman.Ó  
 
O kõş uzun ramazan gecelerinin vazgeçilmez eğlencelerinin başõnõ henŸz  
çiçeği burnundaki yerel radyolar alõyordu. Kimi zamanlar kulaklarõ  
tõrmalayan saçma sapan şeyler yayõnlasalar da yine de birçok insan kendisine 
göre bir şeyler bulabiliyordu o radyolarda. Kimi istek istiyor adõna tŸrkŸ 
şarkõ sšyletiyor, kimileri ise telefon aracõlõğõ ile bağlanõp sesini birçok insana  
duyurabiliyordu.  İşte o radyolardan birisi vardõ ki benim çok ilgimi çeken 
bir program yapõyordu. Telefonla radyoya bağlanõp bir mahlas  
sšylŸyorsunuz ve sizi sõrasõ gelince yayõna alõp şiirinizi okumanõza imk‰n 
veriyorlardõ.  ‚ok kõsa zamanda çok katõlõmcõ ve dinleyicisi olduğu için 
belki sõranõn size gelmesi bir hayli zaman alabiliyordu.  
 
Nitekim arõyorum. Mahlasõm yine bir Karakoç şiiri oluyordu. ÒİlkyazdaÓÉ 
 
Bir sŸre bekledikten sonra radyodan geriye dšnŸş oluyor ve hazõr olmam  
isteniyordu. Birkaç derin nefes aldõktan sonra derinden gelen bir fon  
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ki benden šnce kitabõ okuyan, bir şeye işaret ediyordu. Biraz da meraktan 
olsa gerek o sayfayõ hemen okumaya başlõyordum.  
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Gšzlerimi kamaştõrsa da geleceğim sana 
Şimdilik bağlayõcõ bir takvim sorma bana 
-Ihlamurlar çiçek açtõğõ zaman.Ó 
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bakõşlarla sŸzŸyordum. Âdeta kanmamõştõm. İçimden, bir bardak daha çay 
içmek istiyormuşçasõna bir kez daha okumak gelmişti. †zerime iyiden iyiye  
odaklanan bakõşlar arasõnda kitabõn diğer sayfalarõnõ da şšyle bir gšzden  
geçiriyor ve iade ediyordum.  
 
Az šnce okuduğum dizeler sŸrekli hafõzamda yankõ yapõyor, gšzlerimin 
šnŸnden usulca sõyrõlõp gidiyordu. Bir kõş akşamõnda Mustafa Ağabeyim  
sayesinde gŸzel dostlarla tanõşmanõn mutluluğu vardõ yŸreğimde.  
Muhabbete, hafõzama takõlan dizeleri fon yapõp çok olmasa da ara ara ortak 
oluyordum.  
 
Vakit geç olmuştu artõk. O gŸn kitabõ arama telaşõna girmeyi bõrakõp Sirkeci 
GarõÕndan bindiğim banliyš treni ile İstanbulÕun karanlõk sokaklarõnda  
kaybolup gidiyordum.  
 
O akşam sanki ay bir başka gšrŸnŸyordu gšzŸme. Oysaki YedikuleÕnin  
Ÿzerini kirli bir tabaka kaplamõş, âdeta nefes almaya bile imk‰n vermeyecek 
bir hâle getirmişti. Lakin dolunay yine de fõrtõnadan aralanmõş bulutlarõn bir 
boşluğundan olabildiğince seçiliyordu. Dar sokaklarda aheste adõmlarla  
yŸrŸrken çok değil birkaç saat šnce okuduğum şiir hafõzamda  
yankõlanõyordu. 
 
“Ay, şafağa yakõn bir mum gibi erimeden 
Dağlar çivilendikleri yerde çürümeden 
Bebekler hayta hayta yürümeden 
Geleceğim diyorum, geleceğim sana 
Ne olur kesin bir takvim sorma bana  
-Ihlamurlar çiçek açtõğõ zaman.Ó 

Ertesi gün ilk işim sahaflara uğramak ve kitabõ almak oldu. Onunla da  
yetinmedim sadece, yanõnda bana Karakoçlarõ nice senelerde  
unutturmayacak birçok kitabõ da almõştõm. Sõrada sõrf o şiiri bir daha  
okuyabilmek için vapura binmek ve †skŸdarÕa geçmek olacaktõ. Yine  
koşturmaca geçen bir gŸnŸn sonlarõna doğru EminšnŸÕnden vapura biniyor 
ve bulduğum en mŸsait yere oturarak kitabõn sayfalarõ arasõnda âdeta  
kaybolup gidiyordum. ‚ok geçmeden vapurda kalabalõğõn geçmesini  
bekleyen birkaç kişiden birisi olarak kaldõğõmõ fark etmiş ve yerimden  
kalkarak aşağõya inmiştim. †skŸdar aslõnda o akşama doğru benim  
menzilimde yoktu. Ama yine de sahil boyunca Karakoçlardan nameler  
eşliğinde birkaç adõm da olsa yŸrŸmeden edememiştim. Lodos zorluyor,  
soğuk üşŸtŸyordu. Fazla uzaklaşamadan geriye dšnŸyor ve belki de  
geldiğim vapura tekrar biniyordumÉ 
 
O kõş sömestri tatilim İstanbul – Erzincan – Adõyaman Ÿçgeninde geçmişti. 
Okullarõn açõlmasõ ile birlikte AdõyamanÕa gšrev yerime dšnmŸştŸm.  
Doyamamõştõm İstanbulÕa, ama şimdilik bu kadar yeterli diyerek ardõmda  
bõraktõğõm sitemli mõsralarla veda etmiştim o koca yŸrekli şehreÉ 
 
“Beklesen de olur, beklemesen de  
Ben bir gök kuruşum sõrmalõ kesende  
Gecesi uzun sŸren karlar-buzlar Ÿlkesinde  
Hangi ses yŸrekten çağõrõr beni sana  
Geleceğim diyorum, takvim sorma bana 
-Ihlamur çiçek açtõğõ zaman.Ó  
 
O kõş uzun ramazan gecelerinin vazgeçilmez eğlencelerinin başõnõ henŸz  
çiçeği burnundaki yerel radyolar alõyordu. Kimi zamanlar kulaklarõ  
tõrmalayan saçma sapan şeyler yayõnlasalar da yine de birçok insan kendisine 
göre bir şeyler bulabiliyordu o radyolarda. Kimi istek istiyor adõna tŸrkŸ 
şarkõ sšyletiyor, kimileri ise telefon aracõlõğõ ile bağlanõp sesini birçok insana  
duyurabiliyordu.  İşte o radyolardan birisi vardõ ki benim çok ilgimi çeken 
bir program yapõyordu. Telefonla radyoya bağlanõp bir mahlas  
sšylŸyorsunuz ve sizi sõrasõ gelince yayõna alõp şiirinizi okumanõza imk‰n 
veriyorlardõ.  ‚ok kõsa zamanda çok katõlõmcõ ve dinleyicisi olduğu için 
belki sõranõn size gelmesi bir hayli zaman alabiliyordu.  
 
Nitekim arõyorum. Mahlasõm yine bir Karakoç şiiri oluyordu. ÒİlkyazdaÓÉ 
 
Bir sŸre bekledikten sonra radyodan geriye dšnŸş oluyor ve hazõr olmam  
isteniyordu. Birkaç derin nefes aldõktan sonra derinden gelen bir fon  
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müziğinin akõşõna kapõlõp gidiyordum. ÒIhlamurlar çiçek açtõğõ zamanÓ diye 
başlayõp devam edip gidiyorduÉ  
 

“Bu şiir böyle doğarken dost elin elimdeydi 
Sen bir zümrüd-Ÿ ankaydõn, elim tŸylerine değdi 
Sevda duvarõnõ aştõm, sendeki bu tõlsõm neydi?  
Başka bir gezegende de olsan dönüşüm hep sana  
Kesin bir gŸn belirtemem, n`olur takvim sorma bana  
-Ihlamurlar çiçek açtõğõ zaman.Ó 
 

Şiir biter bitmez telefon âdeta yŸzŸme kapanõyordu. Yahut ben šyle  
hissetmiştim, belki de kural oydu. Bir sŸre daha yayõnõ dinledikten sonra  
radyoyu kapatõp dinlenmeye çekiliyordum. Sahura bir hayli zaman vardõ ve 
o gŸn hayli yorulmuştum. Yatağa uzanõp gšzlerimi kapattõğõm anlardõ. Bir  
telefon sesi ile uyanmõştõm. Yatağõmõn başucundaki ahizeyi hafifçe kaldõrõp 
kulağõma gštŸrdŸğŸmde çok sevdiğim bir arkadaşõmõn uyarõlarõ ile  
karşõlaşmõştõm. ÒSen radyoyu dinlemiyor musun?Ó  
 

Evet dinlemiyordum ve dinlenmeye çalõşõyordum. Meğer radyoyu  
kapatõp dinlenmeye çekildiğim zaman radyoyu bir hayli arayan olmuş ve  
şiirin tekrarõ istenmiş. Bant kayõtlarõ olmadõğõ için ve numaramõ da  
kaybettikleri için yayõn arasõnda sõk sõk anons geçerek benim radyoya tekrar 
bağlanmamõ istemişler. Birazdan telefonu tekrar çevirip radyoya  
bağlandõğõm zaman bŸtŸn gerçekleri šğreniyordum. Sunucu buna çok  
sevinmiş ve beni birazdan tekrar yayõna alacağõnõ sšylemişti.  
 

Gecenin ilerleyen saatinde yorgun sesimle şiiri okumaya çalõşõrken bir hayli 
heyecanlandõğõmõ titreyen ses tonumdan fark ediyordum. 
 
“Eski dikişler sökülür de kanama başlarsa yeniden 
Yaralarõma en acõ tŸtŸnleri basacağõm ben 
Yeter ki bir çağõr beni çiçeklendiğin yerden  
Gemileri yaksalar da geleceğim sana  
On iki ayõn birisinde, kesin takvim sorma bana  
-Ihlamur çiçek açtõğõ zaman.Ó 
 

Ertesi gŸn meğer ne çok dinleyenimin olduğunu šğrendiğimde heyecanõm 
bir kat daha artõyordu. Tabii ki bu benim sesimle ya da ses tonumla alakalõ 
bir durum değildi; bunun farkõndaydõm. İşin ucunda †stat Bahaettin  
Karakoç ve henŸz çiçeği burnundaki o duygu yŸklŸ şiir vardõ. O an için  
bŸtŸn zamanlarda sevilerek okunacak olan bu şiiri belki de ilk defa  
Adõyaman ile buluşturmuştum.  

O kõşõn baharõnda Hasan Sağõndõk Ağabeyin bir kaseti çõkmõştõ. BŸyŸk bir 
heyecanla kaseti alõp dinlemek için sabõrsõzlanõyordum. †stadõn ÒIhlamurlar 
çiçek açtõğõ zamanÓ adlõ şiiri nasõl bestelenir acaba diye merakla beklerken 
kaset kapağõndaki sšzler arasõnda gšrememek beni bir hayli ŸzŸyordu. Ama 
bir tesellim olmuştu ki o da yine Ÿstadõn, benim de sõk sõk mŸstear isim  
olarak kullandõğõm  ÒilkyazdaÓ şiiri kaset içerisindeki bestelerden birisi  
olmuştu.  
 

Bu bile beni ziyadesiyle mutlu etmeye yetmişti. Kaseti bir an šnce  
dinleyebilmek için aheste adõmlarla evin yolunu tutarken yine dilime  
dŸşŸyordu o bahar yŸklŸ dizeler. 
 

“Bak işte, notalar karõştõ, ezgiler muhalif  
Hava kurşun gibi ağõr, yağmursa arsõz  
Ey benim alfabemdeki kad”m Elif 
Ne gŸzellik, ne de tat var baharsõz 
GŸzellikleri yaşamak için geleceğim sana 
Geleceğim diyorum, biraz mŸhlet tanõ bana 
-Ihlamurlar çiçek açtõğõ zaman.Ó 
 

‚ok sonralarõ yŸreğimde bir şeyler kõmõldayõp kalemi elime aldõğõmda  
Anadolu efsanelerini birer aşk mektubu edasõnda yazmayõ hayal ettiğimi 
sšylŸyordum. Bunu ÒKardelene MektuplarÓ adõ altõnda yazmak istediğimi 
kendisini ziyaret etme fõrsatõ bulduğum KahramanmaraşÕtaki evinde  
anlattõğõmda gšzlerinin içi gŸlmŸş, omzuma dokunmuş ve o gŸne kadar  
hafõzama bir çivi ile kazõlmõşçasõna duran o şiirini mektup aralarõnda  
kullanmama mŸsaade etmişti.  

 

Ahõr Dağõ eteklerinden şehre doğru inerken belki hayatõm boyunca  
yaşadõğõm en mutlu gŸnlerimden birisini yaşadõğõmõ fark ediyordum. Tadõ 
şekere çalmõş bir bayramõn son gŸnŸnŸn ikindisinde o dizeler bir kez daha 
aklõma dŸşŸyordu. 
 

ÒIhlamurlar çiçek açtõğõ zaman 
Ben gŸneş gibi gireceğim her dar kapõdan  
Kimseye uğramam ben sana uğramadan 
Kavlime s‰dõkõm, s‰dõkõm sana  
Takvim sorup hudut çizdirme bana  
Ben sana çiçeklerle geleceğim 
-Ihlamurlar çiçek açtõğõ zaman.Ó 
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müziğinin akõşõna kapõlõp gidiyordum. ÒIhlamurlar çiçek açtõğõ zamanÓ diye 
başlayõp devam edip gidiyorduÉ  
 

“Bu şiir böyle doğarken dost elin elimdeydi 
Sen bir zümrüd-Ÿ ankaydõn, elim tŸylerine değdi 
Sevda duvarõnõ aştõm, sendeki bu tõlsõm neydi?  
Başka bir gezegende de olsan dönüşüm hep sana  
Kesin bir gŸn belirtemem, n`olur takvim sorma bana  
-Ihlamurlar çiçek açtõğõ zaman.Ó 
 

Şiir biter bitmez telefon âdeta yŸzŸme kapanõyordu. Yahut ben šyle  
hissetmiştim, belki de kural oydu. Bir sŸre daha yayõnõ dinledikten sonra  
radyoyu kapatõp dinlenmeye çekiliyordum. Sahura bir hayli zaman vardõ ve 
o gŸn hayli yorulmuştum. Yatağa uzanõp gšzlerimi kapattõğõm anlardõ. Bir  
telefon sesi ile uyanmõştõm. Yatağõmõn başucundaki ahizeyi hafifçe kaldõrõp 
kulağõma gštŸrdŸğŸmde çok sevdiğim bir arkadaşõmõn uyarõlarõ ile  
karşõlaşmõştõm. ÒSen radyoyu dinlemiyor musun?Ó  
 

Evet dinlemiyordum ve dinlenmeye çalõşõyordum. Meğer radyoyu  
kapatõp dinlenmeye çekildiğim zaman radyoyu bir hayli arayan olmuş ve  
şiirin tekrarõ istenmiş. Bant kayõtlarõ olmadõğõ için ve numaramõ da  
kaybettikleri için yayõn arasõnda sõk sõk anons geçerek benim radyoya tekrar 
bağlanmamõ istemişler. Birazdan telefonu tekrar çevirip radyoya  
bağlandõğõm zaman bŸtŸn gerçekleri šğreniyordum. Sunucu buna çok  
sevinmiş ve beni birazdan tekrar yayõna alacağõnõ sšylemişti.  
 

Gecenin ilerleyen saatinde yorgun sesimle şiiri okumaya çalõşõrken bir hayli 
heyecanlandõğõmõ titreyen ses tonumdan fark ediyordum. 
 
“Eski dikişler sökülür de kanama başlarsa yeniden 
Yaralarõma en acõ tŸtŸnleri basacağõm ben 
Yeter ki bir çağõr beni çiçeklendiğin yerden  
Gemileri yaksalar da geleceğim sana  
On iki ayõn birisinde, kesin takvim sorma bana  
-Ihlamur çiçek açtõğõ zaman.Ó 
 

Ertesi gŸn meğer ne çok dinleyenimin olduğunu šğrendiğimde heyecanõm 
bir kat daha artõyordu. Tabii ki bu benim sesimle ya da ses tonumla alakalõ 
bir durum değildi; bunun farkõndaydõm. İşin ucunda †stat Bahaettin  
Karakoç ve henŸz çiçeği burnundaki o duygu yŸklŸ şiir vardõ. O an için  
bŸtŸn zamanlarda sevilerek okunacak olan bu şiiri belki de ilk defa  
Adõyaman ile buluşturmuştum.  

O kõşõn baharõnda Hasan Sağõndõk Ağabeyin bir kaseti çõkmõştõ. BŸyŸk bir 
heyecanla kaseti alõp dinlemek için sabõrsõzlanõyordum. †stadõn ÒIhlamurlar 
çiçek açtõğõ zamanÓ adlõ şiiri nasõl bestelenir acaba diye merakla beklerken 
kaset kapağõndaki sšzler arasõnda gšrememek beni bir hayli ŸzŸyordu. Ama 
bir tesellim olmuştu ki o da yine Ÿstadõn, benim de sõk sõk mŸstear isim  
olarak kullandõğõm  ÒilkyazdaÓ şiiri kaset içerisindeki bestelerden birisi  
olmuştu.  
 

Bu bile beni ziyadesiyle mutlu etmeye yetmişti. Kaseti bir an šnce  
dinleyebilmek için aheste adõmlarla evin yolunu tutarken yine dilime  
dŸşŸyordu o bahar yŸklŸ dizeler. 
 

“Bak işte, notalar karõştõ, ezgiler muhalif  
Hava kurşun gibi ağõr, yağmursa arsõz  
Ey benim alfabemdeki kad”m Elif 
Ne gŸzellik, ne de tat var baharsõz 
GŸzellikleri yaşamak için geleceğim sana 
Geleceğim diyorum, biraz mŸhlet tanõ bana 
-Ihlamurlar çiçek açtõğõ zaman.Ó 
 

‚ok sonralarõ yŸreğimde bir şeyler kõmõldayõp kalemi elime aldõğõmda  
Anadolu efsanelerini birer aşk mektubu edasõnda yazmayõ hayal ettiğimi 
sšylŸyordum. Bunu ÒKardelene MektuplarÓ adõ altõnda yazmak istediğimi 
kendisini ziyaret etme fõrsatõ bulduğum KahramanmaraşÕtaki evinde  
anlattõğõmda gšzlerinin içi gŸlmŸş, omzuma dokunmuş ve o gŸne kadar  
hafõzama bir çivi ile kazõlmõşçasõna duran o şiirini mektup aralarõnda  
kullanmama mŸsaade etmişti.  

 

Ahõr Dağõ eteklerinden şehre doğru inerken belki hayatõm boyunca  
yaşadõğõm en mutlu gŸnlerimden birisini yaşadõğõmõ fark ediyordum. Tadõ 
şekere çalmõş bir bayramõn son gŸnŸnŸn ikindisinde o dizeler bir kez daha 
aklõma dŸşŸyordu. 
 

ÒIhlamurlar çiçek açtõğõ zaman 
Ben gŸneş gibi gireceğim her dar kapõdan  
Kimseye uğramam ben sana uğramadan 
Kavlime s‰dõkõm, s‰dõkõm sana  
Takvim sorup hudut çizdirme bana  
Ben sana çiçeklerle geleceğim 
-Ihlamurlar çiçek açtõğõ zaman.Ó 
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Ve maksat hasõl olmuş, Kardelene Mektuplar vŸcuda gelmişti. ‚ok zaman 
geçmeden kitabõ koynuma koyup Dolunay Şiir Gecesi’nin davetlisi olarak 
gittiğim KahramanmaraşÕta kapak arkasõndaki yŸreğimden sŸzŸlen seslenişi 
okuyor ve imzalõ kitabõmõ kendisine takdim ediyordum.  
 
Bir kez daha heyecanõma yenik dŸştŸğŸmŸ o seslenişi okuyabilmek için  
çõktõğõm sahnede titreyen sesimden fark ediyordum.  
 
Her şeye rağmen yine de dudaklarõmdan dškŸlŸyordu o yŸreğimde  
harmanladõğõm cŸmleler. Bir kuşağõn mõsralara olan sevdasõ, Bahaettin  
Karakoç benim de Anadolu sevdamõn bir Kardelene akõp gittiği  
mektuplarõmõ sŸslemiş, satõrlara olan sevdamõn adõ olmuştuÉ   
 
Seslenişim, o salonda tanõdõğõm tek insan olan Bahaettin KarakoçÕtan  
başkasõna değildiÉ 
 
Halikarnas Balõkçõsõ'nõn deyimiyle, 
“Be hey koca yurt!” 
Doğusundan batõsõna, kuzeyinden gŸneyine hŸzŸnlŸ bulutlarla õslanmõş 
sevda yurdu, aşk vatanõÉ  
Sende doğmak; ve senin acõlarõna tebessŸm edebilmek ne hoş bir duygu. 
 
İşte bu yŸzden, sana sevdalõyõm. Dağlarõnda bir nefes šmrŸ açõp ve solan 
kardelenlere aşõğõm.  
Hani bazen insan, karabulutlar gibi dolar lakin rŸzg‰r da esse, kasõrgalar da 
kopsa yağamaz. Kimi zaman ise sabahõn umut õşõklarõ ile taze bir yaprağa 
dŸşen çiy damlasõndan bile nem kapõp kelebekler kadar narin olur ve dške 
bildiğince dšker ya, işte bende šyleyim senin içinÉ 
 
Taşlarõna, kuşlarõna ve bazen de şairin dediği gibi  
-her bahar yularõnõ kõrarcasõna coşan sularõna- sevdalõyõm. 
Aksakallõ Kartal Bahaettin Karakoç'tan ilham aldõm. Taşlara, Munzur  
Kartallarõna sevdalõ Tahir Erdoğan Şahin'den cesaret aldõm ve sana aşk  
mektuplarõ yazdõm, kabul et!.." 
 

Hamdi ÜLKER 
 

 
 
 
 

 
  

  
 

      NEREDESİN?  
 
Seni anlatacak sšzler aradõm 
ÒYokÓta bulamadõm, ÒvarÓda hiç yoksun 
Kitaplarõ, sšzlŸkleri taradõm 
Genişte değilsin darda hiç yoksun 
 

DŸşŸnŸp dolaştõm baktõm her şeye 
Acaba benzetsem ben bunu neye 
Yağmura, doluya, sarõ şimşeğe... 
Tipi sayõlmazsõn, karda hiç yoksun 

 
Bilmem hangi yanõn neyin imiş hoş 
Tadõn yeşil erik daha da mayhoş 
Ulu rŸzg‰rlarla sallanan sarhoş 
Elmada, armutta, narda hiç yoksun 

 
Fõrtõna elinde yaprakta mõsõn 
Anamur yolunda kayrakta mõsõn  
Havada mõ yoksa toprakta mõsõn 
Su demek zor sana harda hiç yoksun 

 
Timsali olmuşsun gšrŸnmeyenin 
Haberi yok senden hiçbir kimsenin 
Halayda, horonda yerin yok senin 
DŸğŸnde oynanan barda hiç yoksun 

 
Suretin yok fotoğrafõn çekilsin 
İzin yok ki rŸzg‰r esip de silsin 
Uğramaz olmuşsun ova ne bilsin 
Dağdaki bayõrda, yarda hiç yoksun. 

 
              Nafiz NAYIR 
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Ve maksat hasõl olmuş, Kardelene Mektuplar vŸcuda gelmişti. ‚ok zaman 
geçmeden kitabõ koynuma koyup Dolunay Şiir Gecesi’nin davetlisi olarak 
gittiğim KahramanmaraşÕta kapak arkasõndaki yŸreğimden sŸzŸlen seslenişi 
okuyor ve imzalõ kitabõmõ kendisine takdim ediyordum.  
 
Bir kez daha heyecanõma yenik dŸştŸğŸmŸ o seslenişi okuyabilmek için  
çõktõğõm sahnede titreyen sesimden fark ediyordum.  
 
Her şeye rağmen yine de dudaklarõmdan dškŸlŸyordu o yŸreğimde  
harmanladõğõm cŸmleler. Bir kuşağõn mõsralara olan sevdasõ, Bahaettin  
Karakoç benim de Anadolu sevdamõn bir Kardelene akõp gittiği  
mektuplarõmõ sŸslemiş, satõrlara olan sevdamõn adõ olmuştuÉ   
 
Seslenişim, o salonda tanõdõğõm tek insan olan Bahaettin KarakoçÕtan  
başkasõna değildiÉ 
 
Halikarnas Balõkçõsõ'nõn deyimiyle, 
“Be hey koca yurt!” 
Doğusundan batõsõna, kuzeyinden gŸneyine hŸzŸnlŸ bulutlarla õslanmõş 
sevda yurdu, aşk vatanõÉ  
Sende doğmak; ve senin acõlarõna tebessŸm edebilmek ne hoş bir duygu. 
 
İşte bu yŸzden, sana sevdalõyõm. Dağlarõnda bir nefes šmrŸ açõp ve solan 
kardelenlere aşõğõm.  
Hani bazen insan, karabulutlar gibi dolar lakin rŸzg‰r da esse, kasõrgalar da 
kopsa yağamaz. Kimi zaman ise sabahõn umut õşõklarõ ile taze bir yaprağa 
dŸşen çiy damlasõndan bile nem kapõp kelebekler kadar narin olur ve dške 
bildiğince dšker ya, işte bende šyleyim senin içinÉ 
 
Taşlarõna, kuşlarõna ve bazen de şairin dediği gibi  
-her bahar yularõnõ kõrarcasõna coşan sularõna- sevdalõyõm. 
Aksakallõ Kartal Bahaettin Karakoç'tan ilham aldõm. Taşlara, Munzur  
Kartallarõna sevdalõ Tahir Erdoğan Şahin'den cesaret aldõm ve sana aşk  
mektuplarõ yazdõm, kabul et!.." 
 

Hamdi ÜLKER 
 

 
 
 
 

 
  

  
 

      NEREDESİN?  
 
Seni anlatacak sšzler aradõm 
ÒYokÓta bulamadõm, ÒvarÓda hiç yoksun 
Kitaplarõ, sšzlŸkleri taradõm 
Genişte değilsin darda hiç yoksun 
 

DŸşŸnŸp dolaştõm baktõm her şeye 
Acaba benzetsem ben bunu neye 
Yağmura, doluya, sarõ şimşeğe... 
Tipi sayõlmazsõn, karda hiç yoksun 

 
Bilmem hangi yanõn neyin imiş hoş 
Tadõn yeşil erik daha da mayhoş 
Ulu rŸzg‰rlarla sallanan sarhoş 
Elmada, armutta, narda hiç yoksun 

 
Fõrtõna elinde yaprakta mõsõn 
Anamur yolunda kayrakta mõsõn  
Havada mõ yoksa toprakta mõsõn 
Su demek zor sana harda hiç yoksun 

 
Timsali olmuşsun gšrŸnmeyenin 
Haberi yok senden hiçbir kimsenin 
Halayda, horonda yerin yok senin 
DŸğŸnde oynanan barda hiç yoksun 

 
Suretin yok fotoğrafõn çekilsin 
İzin yok ki rŸzg‰r esip de silsin 
Uğramaz olmuşsun ova ne bilsin 
Dağdaki bayõrda, yarda hiç yoksun. 

 
              Nafiz NAYIR 
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EMANET MUTLULUK 
                                         Şeyda’ya 
Çiçek saltanatõ gibi baharõn 
Küçücük masalsõn dil-i virana 
  

Şifa olur cana, şirindir sözler 
Küllenir yürekte bir nebze közler  
Nurdan bir çeşme mi gülen o gözler? 
Billurdan bir neşe saçan her yana 
 

Her emanet gibi yufkadõr bağrõn 
Hem şâduman hemi dilhunum uğrun 
Irarsan sinemi sarõyor ağrõn 
Varlõğõn teselli nâmurat cana 
 

Sana çiçek demek kâfi söz değil 
Viran hanem mamur etmen az değil 
Özge bir lütufsun, bana giz değil 
Bilirim ihsansõn Hüdâ’dan bana 
  

Küçücük masalsõn dil-i virana 
Billurdan bir neşe saçan her yana 
Varlõğõn teselli nâmurat cana 
Bilirim ihsansõn Hüdâ’dan bana 
 

Emanet mutluluk döner hicrana 
Çiçek saltanatõ gibi baharõn 

  
KÜÇÜK ŞİİR 

          Yeğenim Ertuğrul’a 
 

Gonca kuşanõr ya bir gül fidanõ 
Serâpa güzellik, serâpa neşe 
Ruh verdi içimde batan güneşe 
Güldürdü günbegün mihnetkeşanõ 
 

O minik parmaklar ab-õ hayat mõ? 
Tutsam ellerini cana can katar 
Körpe gülücükler cihanõ tutar 
Şakõyan dilleri cennetten tat mõ? 

  
                   Şaban ÇETİN 

 
 

Rifat ARAZ
 
SÜBHÂN’I  DUY, 
YOL  AL  GÖNÜL!.. 
 
Bõrak, aksõn  aşk  kaynağõm; 
İhs‰nõ  duy,  yol  al  gšnŸl!.. 
Bul, sendedir  son  durağõm; 
İrf‰nõ  duy,  yol  al  gšnŸl!.. 
 
TefekkŸr  et,  a   ehl-i  h‰l; 
Kula  nedir  sorgu,  suÕ‰l?!..  
Tut  bir  šmrŸ, eyle  kem‰l; 
Ferm‰nõ  duy, yol  al  gšnŸl!.. 
 
Baht  yazõlmõş, sende  kar‰r; 
Can   seyrine  eyle  naz‰r!.. 
ÒHakÓ dedikçe  bu  intiz‰r; 
Hicr‰nõ  duy,  yol  al  gšnŸl!.. 
 
Gel,  ad‰p  bil,  hatõr  eyle; 
Terki  terk  et,  edep  bšyle!.. 
Dšrt kapõda ÒhikmetÓ sšyle; 
İzÕ‰nõ  duy, yol  al  gšnŸl!.. 
 
Vef‰yõ  bil,  yanmõş  tende; 
Gevher saklõ  bu  mahzende!.. 
Z‰hir,  b‰tõn  bir  gŸlşende; 
M”z‰nõ  duy, yol  al  gšnŸl!.. 
 
Maksžt  sensin, sende  temel; 
Gšr, bir ‰lem sende mŸcmel!.. 
Sõnandõkça   sonsuz   emel; 
SŸbh‰nÕõ  duy, yol  al gšnŸl!..  
 
 

 
GÖR, BİR ÂLEM 
TESBÎHTEDİR!.. 
 
GšnŸl, bu aşk derg‰hõnda; 
Gšr, bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
Sabret  nefsin õsl‰hõnda; 
Gšr, bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
 
Vecde  girmiş  su, od, toprak; 
ÒHakkÕõÓ sšyler yakõn, uzak!.. 
Her bir safha, menzil, durak; 
Gšr,  bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
 
Rahmet  inmiş her  nefese; 
Yan  bu  derin, içli  sese!..  
Vecd ile gir, bu  son  derse; 
Gšr,  bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
 
Cehd  et  sende, seyr Ÿ sŸlžk; 
OÕndan,  OÕna  bu  yolculuk!.. 
Zah”r,  b‰tõn,  şu sonsuzlukÉ 
Gšr, bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
 
Niy‰zda  mõ   akõl,  izÕan? 
Zikre dalmõş  kevn Ÿ mek‰n!.. 
Her cezbede  yanar  bu  can; 
Gšr,  bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
 
Gel  kulak  ver, levh Ÿ  kalem; 
Bu Òtevh”diÓ sšyler her dem!.. 
Dile  gelmiş  şu  yol, yšntem; 
Gšr,  bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
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EMANET MUTLULUK 
                                         Şeyda’ya 
Çiçek saltanatõ gibi baharõn 
Küçücük masalsõn dil-i virana 
  

Şifa olur cana, şirindir sözler 
Küllenir yürekte bir nebze közler  
Nurdan bir çeşme mi gülen o gözler? 
Billurdan bir neşe saçan her yana 
 

Her emanet gibi yufkadõr bağrõn 
Hem şâduman hemi dilhunum uğrun 
Irarsan sinemi sarõyor ağrõn 
Varlõğõn teselli nâmurat cana 
 

Sana çiçek demek kâfi söz değil 
Viran hanem mamur etmen az değil 
Özge bir lütufsun, bana giz değil 
Bilirim ihsansõn Hüdâ’dan bana 
  

Küçücük masalsõn dil-i virana 
Billurdan bir neşe saçan her yana 
Varlõğõn teselli nâmurat cana 
Bilirim ihsansõn Hüdâ’dan bana 
 

Emanet mutluluk döner hicrana 
Çiçek saltanatõ gibi baharõn 

  
KÜÇÜK ŞİİR 

          Yeğenim Ertuğrul’a 
 

Gonca kuşanõr ya bir gül fidanõ 
Serâpa güzellik, serâpa neşe 
Ruh verdi içimde batan güneşe 
Güldürdü günbegün mihnetkeşanõ 
 

O minik parmaklar ab-õ hayat mõ? 
Tutsam ellerini cana can katar 
Körpe gülücükler cihanõ tutar 
Şakõyan dilleri cennetten tat mõ? 

  
                   Şaban ÇETİN 

 
 

Rifat ARAZ
 
SÜBHÂN’I  DUY, 
YOL  AL  GÖNÜL!.. 
 
Bõrak, aksõn  aşk  kaynağõm; 
İhs‰nõ  duy,  yol  al  gšnŸl!.. 
Bul, sendedir  son  durağõm; 
İrf‰nõ  duy,  yol  al  gšnŸl!.. 
 
TefekkŸr  et,  a   ehl-i  h‰l; 
Kula  nedir  sorgu,  suÕ‰l?!..  
Tut  bir  šmrŸ, eyle  kem‰l; 
Ferm‰nõ  duy, yol  al  gšnŸl!.. 
 
Baht  yazõlmõş, sende  kar‰r; 
Can   seyrine  eyle  naz‰r!.. 
ÒHakÓ dedikçe  bu  intiz‰r; 
Hicr‰nõ  duy,  yol  al  gšnŸl!.. 
 
Gel,  ad‰p  bil,  hatõr  eyle; 
Terki  terk  et,  edep  bšyle!.. 
Dšrt kapõda ÒhikmetÓ sšyle; 
İzÕ‰nõ  duy, yol  al  gšnŸl!.. 
 
Vef‰yõ  bil,  yanmõş  tende; 
Gevher saklõ  bu  mahzende!.. 
Z‰hir,  b‰tõn  bir  gŸlşende; 
M”z‰nõ  duy, yol  al  gšnŸl!.. 
 
Maksžt  sensin, sende  temel; 
Gšr, bir ‰lem sende mŸcmel!.. 
Sõnandõkça   sonsuz   emel; 
SŸbh‰nÕõ  duy, yol  al gšnŸl!..  
 
 

 
GÖR, BİR ÂLEM 
TESBÎHTEDİR!.. 
 
GšnŸl, bu aşk derg‰hõnda; 
Gšr, bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
Sabret  nefsin õsl‰hõnda; 
Gšr, bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
 
Vecde  girmiş  su, od, toprak; 
ÒHakkÕõÓ sšyler yakõn, uzak!.. 
Her bir safha, menzil, durak; 
Gšr,  bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
 
Rahmet  inmiş her  nefese; 
Yan  bu  derin, içli  sese!..  
Vecd ile gir, bu  son  derse; 
Gšr,  bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
 
Cehd  et  sende, seyr Ÿ sŸlžk; 
OÕndan,  OÕna  bu  yolculuk!.. 
Zah”r,  b‰tõn,  şu sonsuzlukÉ 
Gšr, bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
 
Niy‰zda  mõ   akõl,  izÕan? 
Zikre dalmõş  kevn Ÿ mek‰n!.. 
Her cezbede  yanar  bu  can; 
Gšr,  bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
 
Gel  kulak  ver, levh Ÿ  kalem; 
Bu Òtevh”diÓ sšyler her dem!.. 
Dile  gelmiş  şu  yol, yšntem; 
Gšr,  bir  ‰lem  tesb”htedir!.. 
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CAN  ÖZÜMDE, 
VAHDET  GÖRDÜM!.. 
 
GšnŸl,  sende  sõrr-õ  SŸbh‰n; 
Sende  bir  hoş  haslet  gšrdŸm!.. 
TevekkŸl  et, HakkÕa  dayan; 
Her  aÕzamda  davet  gšrdŸm!.. 
 
Sorma  bana,  ne  ‰hõm  var? 
Açma,  bin bir  gŸn‰hõm var!.. 
Gel   secdede  duy  aşik‰r; 
Gšz yaşõmda  rahmet gšrdŸm!.. 
 
Duy  ÒneÓ diyor o  emr-i  Hak? 
Başõn  eğmiş  dolmuş başak!.. 
Yol  al,  senden  olma  uzak; 
Her  menzilde  ibret  gšrdŸm!.. 
 
A ÒHakÓ diyen  kalb-i  selim;  
Hikmet  sende, sende  bilim!.. 
İlm-i   ledŸn   eyle  talim; 
Dšrt  kapõda  himmet  gšrdŸm!.. 
 
Hani,  bizden   evvel  gelen; 
Malõ,  mŸlkŸ   koyup  giden?.. 
Her  dšnŸşte  şu  değirmen; 
Bir  il‰h”  kõsmet  gšrdŸm!.. 
 
Sšyle   nedir  Òvarlõk, yoklukÓ? 
ÒMel”kÓ OÕdur, OÕnun  buyruk!.. 
Gšr  sendedir  bu  yolculuk; 
Can  šzŸmde, vahdet  gšrdŸm!.. 

 
 
 
OKU, ŞERH  ET, 
SEN, SENİ  BİL!.. 
   
MaÕrifet  ne, hikmet  nedir? 
Oku, şerh  et, sen, seni  bil!.. 
Can, gizli  bir  hazinedir; 
Oku, şerh  et, sen, seni  bil!.. 
 
Cehd et, sõyrõl  şu girdaptan; 
Nefsi   kurtar  her  azaptan!.. 
Yžnus  gibi  son  kitaptan; 
Oku, şerh  et, sen, seni  bil!.. 
 
GšnŸl  kul ol, tek Mevl‰Õya; 
Yan ÒcanÓ denen mŸptel‰ya!.. 
Eyyžb   gibi  yun   bel‰ya; 
Oku, şerh  et, sen, seni  bil!.. 
 
Hal”l   gibi  bul  SŸbh‰nÕõ; 
Mžs‰Õya  sor,  yar  ummanõ; 
Mes”hÕte  gšr  her  bŸrh‰nõ; 
Oku, şerh  et; sen, seni  bil!..  
 
Başõnda  mõ  kader  çarkõ? 
DostÕa  akar,  hilkat  arkõ!.. 
ÒGŸlÓ renginde gšr bu farkõ; 
Oku, şerh  et, sen, seni  bil!.. 
 
Bezm-i candan gelir  bu  sšz; 
ArşÕa  sõğmaz,  sendeki  šz!.. 
Her zerremi yaktõ  bu  kšz; 
Oku, şerh  et, sen, seni  bil!.

 
 
 

ALLAHIM 
‚õkõş yok bu cehennemden sõkõştõm kaldõm Allahõm 
Yolum gšster cesaret ver şec‰at ver nazarg‰hõm 
 
Per”şan h‰limi gšr bak ne çektiysem hep anlarsõn 
Bilinmez derde dŸştŸm ah kerem kõl ey benim şahõm 
 
Sarardõm soldum aşkõndan har‰b oldu vŸcud şehri 
Kõyamet koptu hicrinden dağõldõ meskenim c‰hõm 
 
Zaman geçmiş mek‰n batmõş umurumda mõ sanõrsõn 
Hay‰l kurmak hay‰l oldu karardõ hurşidim m‰hõm 
 
Fig‰nõmdan telaşlanmak nedendir bunca can p‰rem 
Geçer elbet bu zahmetler duyar ş‰hõm benim ‰hõm 
 
GšzŸm dilberde kaldõ Hiç dŸşersem kaldõran olmaz 
Cev‰hir saçsa deryalar kurur duysa bir eyv‰hõm 
 
             Hasan KAVRUK (HİÇ) 

 

 
SEVDA 
GšnŸle dŸştŸ mŸ sevda ateşi, 
Kibriti, çõrasõ olmadan yanar. 
Heyecan depreşir başlar savaşõ, 
Fanusun içinde sšnmeden yanar. 
 

Benliğini kaplar kõzgõn kŸl gibi, 
Dalarsõn  derine bulunmaz dibi,  
Ne yağmur sšndŸrŸr ne de kar tipi, 
Kavurur ruhumu dinmeden yanar. 
 

İçten içe işler sesi duyulmaz, 
Alevsiz kor gibi elle tutulmaz, 
Doktoru, hekimi, merhemi olmaz. 
Zembillerde sõrrõ, vermeden yanar. 
 

Her zaman yŸcedir namõ sorulmaz, 
DŸşŸrmez hõzõnõ asla yorulmaz, 
Ozan Seyfi de derki sevdasõz  olmaz, 
Bendeki bu yŸrek sevmeden yanar. 

Seyfettin ÇOBAN 
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Kitap Tanõtõm : “HAYATA DOKUNMAK” 
 

 
HALİS KURALAY’IN  

HAYATA DOKUNUŞLARI 
 

Şemseddin KOÇAK 
 
Halis Kuralay, 1968 Çanakkale/Bayramiç doğumlu. 
1992 Boğaziçi Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Psikoloji Bölümü mezunu. 
1993 MEB İngilizce öğretmeni. 
2005-2012 İstanbul Millî Eğitim Müdürlüğü, Özel Eğitim Şube Müdürü. 
2013- Aile ve Sosyal Politikalar Bakanlõğõ, İstanbul İl Müdürlüğü, Müdür Yar-

dõmcõsõ. 
"Gšzlerinden içeri hiç õşõk sõzmadõ. GŸneş değmedi gözüne. Onun için gün doğ-

madõ. Aynada kendi yŸzŸnŸ gšrmedi. GŸn batõmõnõ beklemedi, fakat hiç gŸneşsiz kal-
madõ. Gšzlerinden içeri hep sevginin õşõğõ girdi. Dostlar sofrasõna gŸneşler taşõdõ. Sšz-
lerinden yõldõzlar doğdu. Gören gönlümüz oldu, Halis. 

Rengin ve õşõğõn olmadõğõ, gšlgelerin ve biçimlerin hŸkmettiği bir dŸnyayõ adõm-
lar, gšrsel tahriklerden korunur, seslerin izini sŸrerek mek‰nõn haritasõnõ çõkarõr. 

Durakta bekliyorsunuz. Gelen otobüsün, beklediğiniz otobŸs olup olmadõğõnõ, 
gšzlerinizi kapatarak nasõl bilirsiniz? Nasõl anlarsõnõz? Hiç dŸşŸndŸnŸz mŸ? Halis'in 
'kapalõ penceresinden' gšrdŸkleriniz, size yeni ve gŸzel bir pencere açacak... Gšzleri-
nizden içeri õşõk sõzacak." 

Senai Demirci, Halis Kuralay'õn ÒHayata DokunmakÓ adlõ kitabõnõn sunuş yazõ-
sõnda bunlarõ yazar.    

ÒHalis'e gšre, Allah hiç bir şeyi boşa yaratmamõştõr. Gšrme engellilerin de bir mis-
yonu vardõr ve kšrlerin insanlõğa šnemli katkõlarõ olduğuna inanõr. Görmeyenler, kar-
şõlaştõklarõ gŸçlŸkler karşõsõnda, gšrenlerin akõllarõna gelmeyecek ilginç çšzŸmler Ÿre-
tirler. Örneğin, gšrmeyen birine namaz nasõl šğretilir? 

Halis'e babasõ, çobanlõk yaparken namaz surelerini ezberlettiği için, namaz kõlar-
ken, "Şimdi yattõ, şimdi ayakta" diye bilgi vererek ve ayrõca uygulamalõ olarak namaz 
kõlma eylemi, ilginç bir şekilde öğretilir. 

"Bir şeyi anlamak için ona elleri ile bakmak. Ve sabrõnõn sõnõrlarõnõ zorlayarak!" 
İşte görme engellilerin temel yaşam felsefesi budur. 
Halis, ailenin altõncõ ve son  son çocuğu olarak dünyaya gelir. Doğduğundan iki 

ay sonra komşularõndan biri ablasõna, "MŸnevver kõzõm, sizin dada alentiriğe başka 
başka bakõyor, gšzleri gšrmŸyor olmasõn?" der ve o gŸnden sonra altõ yaşõnõ doldu-
runcaya kadar Halis'in gšzlerinin nasõl açõlabileceği konusunda  askerî ve sivil  her 
doktora başvurulur. 

Halis, faydasõ olsun diye verilen gšzlŸkleri, hareketli bir çocuk olduğu için dŸşe-
rek veya çarparak hep kõrar. Koşar, zõplar ve yŸkseklere tõrmanõr. "Şšyle otur şura-
cõkta!" denir ama, o hep ele avuca sõğmaz. Annesi ona, "Sen ecelinle šlmezsin oğ-
lum!" der.    

Halis, at, eşek gibi hayvanlara biner. Top oynar, takdir toplar. Arkadaşlarõ kadar 
başarõlõ olamasa da, misket bile oynar. Bisiklete biner. Sapan atarken, tek tŸk kaza 
yapar. Kendini bu h‰liyle kabul eder. Balyozla demir makasõna vurur ve demiri ke-
serler. Babasõ onu yapabileceği her işe teşvik eder. 

Dokuna dokuna, kabartõlarak yazõlan araba plakalarõnõ okumaya başlar. Okula baş-
lamadan, telden yapõlan bŸyŸk harflerin tamamõnõ šğrenir. Fakat akranlarõndan bir yõl 
gecikmeli olarak okula başlar. TŸm kardeşleri gšrdŸkleri h‰lde okuyamaz. Fakat Ha-
lis, gšrmediği h‰lde okur. Bu kitabõ da šncelikle ve šzellikle engelli olmayanlar için 
yazar. 

Babasõ: "Ben bu çocuğu okutacağõm." diye kafasõna koyar. Bu amaçla, yetkililerle 
ilişki kurar, fakat olumlu bir cevap alamaz. Kayõt peşinde koşmaktan yorulur, fakat 
vazgeçmez. ‚ŸnkŸ Halis'i okutmayõ kafasõna koymuştur. 

Halis evden, ayrõlõp okula gitmek istemez, ama babasõ onu, "Okulda traktšr sŸr-
dŸrecekler." gibi vaatlerle ikna eder. ‚ŸnkŸ Halis o gŸnlerde, traktšr sŸrmeye çok 
merak duymaktadõr. 

1976 yõlõnda yedi yaşõna ayak basmõştõr. Yağmurlu bir sonbahar gŸnŸ okumak için 
babasõyla birlikte İstanbulÕa giderler. Gittiği gŸn otelde kalõrlar ve  sabah İstinye Kšr-
ler Okulu'nun yolunu tutarlar. Okula vardõklarõnda Halis, yalnõzca sõnõflardan gelen 
šğrenci seslerini duyunca babasõna, "Hani, traktšr yok buralarda?" der. Okul mŸdŸrŸ, 
birtakõm konuşmalardan sonra, Halis'ten bir şarkõ sšylemesini ister. Şarkõ bitince ha-
demelere, Halis'e šnlŸk giydirerek, onu sõnõfa gštŸrmelerini sšyler. 

Babasõ ona, "İç çamaşõrõ alõp, geleceğini" sšyleyip gider. Fakat gidiş, o gidiştir. 
Eski šğrenciler, Halis'i gezdirirler. Bšylece onu okula õsõndõrmaya çalõşõrlar. Okuldaki 
ilk šğle yemeğinde, hayatõnda ilk kez "tŸrlŸ" yer. Daha doğrusu yemeye çalõşõr fakat 
yiyemez. Yemeği ne yaptõğõnõ bilmez, ama yemekte bolca ağladõğõnõ gayet iyi hatõrlar. 
Babasõnõn geleceğine hep inandõğõ için, fõrsat buldukça, okulun girişindeki ziyaretçi 
masasõna oturur, kafasõnõ masaya koyar, dŸşŸnŸr ve ağlar. Arkadaşlarõ bu yŸzden 
onunla alay ederler. 

Halis, kabartma yazõdan, kabartõlmõş yazõyõ anlar. Fakat kabartma yazõ, parmaklarõ 
gõdõklayan garip nokta işaretlerdir. Kšrlerin bir şeylere dokunarak okuduklarõnõ anlar,  
ancak gšrenlerin hiç bir şeye dokunmadan nasõl okuduklarõnõ bir tŸrlŸ anlayamaz. 

Bir ay sonra babasõnõn getirdiği helva ve giysilerinin kokusu ile šzlemini gider-
meye çalõşõr. Merdivenlerden koşarak iner. Okulda en çok anneciğinin, istediği zaman 
ekmeğinin Ÿzerine tereyağõ sŸrŸp, dõşarõ çõkamamasõna ŸzŸlŸr. Yatakhane, evlerini 
hatõrlatan yeg‰ne yerdir. Elinden gelse hiç çõkmak istemez. ‚amaşõrlarõnõ diğer çama-
şõrlar arasõndan, Ÿzerlerine yazdõklarõ isim ve soy isimlerinin baş harfi ile ayõrõrlar. 
Beşinci sõnõfõn sonunda, okula gelen misafirlere piyano çalar. Kšr arkadaşlarõnõn aji-
tasyon ile mŸzik yapõp, para toplamasõndan rahatsõz olur. Kalecilik ve orta saha oyun-
culuğu yapar. Kalelere gol atar, kaleciyi ters yatõrõr. Kalecilik yapmasõ için takõmlar 
onu paylaşamazlar. 
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Görme engelli Kadir Öğretmen’den piyano eşliğinde "Ekmek buldum katõk 
yok/Katõk buldum ekmek yok" ve "Pazara gidelim, bir tavuk alalõm" şarkõsõnõ šğrenir.  

Gören arkadaşlarõ ile Bayramiç PazarõÕnda kitapçõya uğrayõp kitap isimleri ve ya-
zarlarõnõ okumak, Halis'e tarif edilemez haz verir. Kitaplarõn kimini satõn alõr, etrafõn-
dakilere okutmaya çalõşõr. 

Halis'in alet kullanmaya karşõ da bŸyŸk bir ilgisi vardõr. Evlerinin bahçesinde tah-
tadan bir şeyler yapmaya çalõşõr. ‚iviler yetmediğinde, eski kasalardan çivi sškŸp, 
eğri çivileri doğrultur ve bir kutu yapar. Bunun yanõnda, tenekeden dŸdŸk yapmak, 
kaynak makinesi ile teneke kaynatmak, diğer uğraşõlarõ arasõndadõr. 

Halis, askeri mŸdahaleleri de eleştirir ve "Asker aynõ asker olduğuna gšre, binlerce 
kişi anarşi kurbanõ olmadan šnce anarşinin šnŸne geçemez miydi?" der. 

 
Kšrler Nasõl ‚amaşõr Yõkar? 
"Gšrmeyen bir kimse çamaşõrlarõnõ nasõl yõkar?" diye dŸşŸndŸnŸz mŸ? Yemekha-

neden bir kova sõcak su alõr ve içerisine deterjan atar. ‚amaşõrlarõn kirini gšrmeden, 
ovuşturmaya başlar. Bunu yaparken, daha šnceden aldõğõ taktikler gereği, gšmleklerin 
yakasõnõ, koltuk altlarõnõ ve kol ağõzlarõnõ daha çok çitiler. Bazen de gšren arkadaşla-
rõnõn, "Bunlar tam temizlenmemiş!" dedikleri olur. O zaman da, "Eh olacak o kadar" 
der ve kirlileri alõp tekrar yõkarlar. 

 
Kšrler Nasõl Ders ‚alõşõr? 
ÒBir kšr nasõl ders çalõşõr, nasõl kitaplarõnõ okur?Ó diye hiç dŸşŸndŸnŸz mŸ? Bu iş 

için ya okuyacak birini bulacak, ya da dersine çalõşmayacaktõr. Ders çalõşabilmek için 
yapõlacak ilk iş, bu işle gšrevli birine gitmektir. Tabi birileri šnceden gšrevlendirme-
mişse, yani rezerve etmemişse. Gšrevlinin o akşam başkalarõ ile işi varsa, o zaman 
nšbetçi šğretmene, son çare olarak da okulda çalõşan hademelerin çocuklarõna mŸra-
caat eder, onlardan derslerini okumalarõnõ isterler. O da mŸmkŸn olmazsa, h‰liyle ça-
lõşamazlar. GŸndŸzleri çalõşmak durumunda iseler o zaman, onlarõ kõrmayan hemşire, 
ambar memuru, okul şofšrŸ gibi ihtimallere başvururlar. Siz hangi ihtimale başvuru-
yorsunuz. 

 
Kšrler Sõnavlara Nasõl Hazõrlanõr? 
Kabartma kitaplarõn çoğu, birbirini tutmamaktadõr. Okulun seçtiği kitaplarõ birile-

rine okutma mecburiyeti gŸndeme geldiğinden, etŸt saatlerinde kšrler okuyucuya ih-
tiyaç duyduklarõnda, tek tek bŸtŸn etŸt sõnõflarõna uğrar, "Arkadaşlar, ders çalõşmayan 
arkadaş var mõ? Fen çalõşacağõz da..."  gibi duyurular yapar, kapõda bir sŸre cevap 
almayõ beklerler. Olumlu cevap çõkarsa ne ala. Kimi zaman altõ ayrõ etŸt sõnõfõnõ gezip, 
yaklaşõk iki yŸz kişiden okuyucu bulamadõklarõ da olur. O zaman taktik değiştirip, 
adam adama markaja geçer, kendi sõnõflarõndan nazõ geçtiği arkadaşlarõna gidip kulis 
ve ikna çalõşmalarõna başlarlar. Bu da sonuç vermezse, gŸlŸmseyerek etŸt sõnõfõna gi-
rer, varsa ellerindeki notlarla yetinirler. Bu şartlar altõnda, zerre kadar ders çalõşmadan 
sõnavlara girdikleri çok olur. 

 
 

Kšrler Nasõl Sõnav Olur? 
Gšrmeyenlerin sõnavlarõ "kabartma yazõ" ile yapõlõr. …ğretmen herkese sorularõ 

okurken, onlar kendi yazõlarõ ile yazar, peşinden de yine kabartma yazõ ile cevaplarlar. 
…ğretmenler kabartma yazõ bilmediklerinden, sõnavdan hemen sonra, bazen de gŸnler 
sonra gšrmeyenler, kendi yazdõklarõnõ, yine kendileri okurlar. Ama bir şartla, kimse 
kendi sõnav k‰ğõdõnõ okumaz. Herkes başka bir arkadaşõnõn sõnav k‰ğõdõnõ okur. Kimi 
zaman da gŸvenilen birine, sõnõfta/šğretmenler odasõnda, tŸm sõnav kağõtlarõ okutulur. 
Bazen de yazõlõ sõnav yerine, sšzlŸ sõnav yapõlõr. 

Kšrler sõnõflarda gece, ders çalõşmak için lamba yakmadõklarõndan, Ÿlke ekonomi-
sine katkõda bulunurlar(!) Fakat nšbetçi šğretmenler yoklama yaparken šğrencileri 
gšrmekte/saymakta gŸçlŸk çektikleri için "Oğlum, kendiniz için değilse de, bizim için 
õşõklarõ yaksanõza!" derler.  

 
Kšrler Nasõl YŸzer? 
Halis; "YŸzmeyi arkadaşlarõm yapabildiğine ve onlarõn yaptõğõ birçok şeyi ben de 

yapabildiğime gšre, yŸzebilirim herh‰lde," der. YŸzme bilenler Halis'e, "Bana bak ve 
benim gibi yap!" demezler. …yle deseler de o, bakma işlemini gšzleriyle değil, elleri 
ile dokunarak yapar. Malum, yšnŸ bulmayõ saymazsanõz, yŸzmenin gšrmek ile bir 
ilgisi yoktur. 

"Suyun Ÿzerine yavaşça bõrak kendini, ama hiç sõkma. Tõpkõ šlŸ gibi ol, kendini 
kasma," vs. derler. Halis de sšylenenleri uygulamaya, kendisine yŸzme šğretenlerin 
yŸzerken ki h‰llerini elleriyle sõrtlarõna dokunarak šrnek almaya çalõşõr. Uzun sŸre 
başarõlõ olamaz. Deneme yanõlmalarla zaman içinde gelişir ve profesyonel değilse de, 
suyun derinliğinin šnemi olmadan, rahat yŸzebilir h‰le gelir. Boyundan derin olan 
yerlerde, kelime-i şahadet getirip, boy verir. Bšylece ne derece derinlikte olduğunu 
šlçer. Boyundan yarõm metre daha derin olduğunu fark edince geri dšner. 

Sahilin ne tarafta olduğunu, gŸneşten faydalanarak bulur. Denize girerken, gŸne-
şin hangi tarafta olduğunu, gŸneşin sõcaklõğõndan tam olarak tespit eder. Peki ya gŸneş 
yoksa? Halis bu soruya; "Eee, biz de denizci veya balõkçõ değiliz ya. …yle gŸnlerde 
denize girmeyiveririz," diye espirili bir şekilde cevap verir. 

Ya onlar denizde iken hava kararõrsa? O zaman, kõyõdan gelen dalga ve insan ses-
leri onlarõ kõyõya davet eder. Buna rağmen doğabilecek olumsuzluklarõ gidermek için 
her gŸn bir kişiyi nšbetçi bõrakõrlar. Nšbetçi hem eşyalarõ bekler, hem de istikameti 
bulmalarõna yardõmcõ olur. 

 
Kšrler Nasõl Traş Olur? Ya da Gšrmeyen Berber Olur Mu? 
Halis'in traş makinesi yoktur. Permatik ile traş olur. Pansiyonda, sõra sõra dizili 

musluklarõn Ÿzerindeki aynalarõn karşõsõna geçip olur , ama aynalarla bir işi olmaz. 
Gšrenlerin ayna ile yaptõğõ işi o, parmaklarõ ile yapar. Aynaya, hatta õşõğa bile ihtiyacõ 
olmadõğõndan, yŸzŸnde traş etmesi gereken bšlgeyi tespit eder. O bšlge ellerine pŸ-
rŸzsŸz gelene kadar traşa devam eder. Peki, yŸzŸnŸ kesmez mi? En fazla bir gšren 
kadar... Bazen acelesi olurken, hõzlõ hareket eder, ufak tefek kazalar olur ve yŸzŸnŸ 
keser. Kanayan yerinin olup olmadõğõnõ anlamak için gšrenlere sorar. 
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Görme engelli Kadir Öğretmen’den piyano eşliğinde "Ekmek buldum katõk 
yok/Katõk buldum ekmek yok" ve "Pazara gidelim, bir tavuk alalõm" şarkõsõnõ šğrenir.  

Gören arkadaşlarõ ile Bayramiç PazarõÕnda kitapçõya uğrayõp kitap isimleri ve ya-
zarlarõnõ okumak, Halis'e tarif edilemez haz verir. Kitaplarõn kimini satõn alõr, etrafõn-
dakilere okutmaya çalõşõr. 

Halis'in alet kullanmaya karşõ da bŸyŸk bir ilgisi vardõr. Evlerinin bahçesinde tah-
tadan bir şeyler yapmaya çalõşõr. ‚iviler yetmediğinde, eski kasalardan çivi sškŸp, 
eğri çivileri doğrultur ve bir kutu yapar. Bunun yanõnda, tenekeden dŸdŸk yapmak, 
kaynak makinesi ile teneke kaynatmak, diğer uğraşõlarõ arasõndadõr. 

Halis, askeri mŸdahaleleri de eleştirir ve "Asker aynõ asker olduğuna gšre, binlerce 
kişi anarşi kurbanõ olmadan šnce anarşinin šnŸne geçemez miydi?" der. 

 
Kšrler Nasõl ‚amaşõr Yõkar? 
"Gšrmeyen bir kimse çamaşõrlarõnõ nasõl yõkar?" diye dŸşŸndŸnŸz mŸ? Yemekha-

neden bir kova sõcak su alõr ve içerisine deterjan atar. ‚amaşõrlarõn kirini gšrmeden, 
ovuşturmaya başlar. Bunu yaparken, daha šnceden aldõğõ taktikler gereği, gšmleklerin 
yakasõnõ, koltuk altlarõnõ ve kol ağõzlarõnõ daha çok çitiler. Bazen de gšren arkadaşla-
rõnõn, "Bunlar tam temizlenmemiş!" dedikleri olur. O zaman da, "Eh olacak o kadar" 
der ve kirlileri alõp tekrar yõkarlar. 

 
Kšrler Nasõl Ders ‚alõşõr? 
ÒBir kšr nasõl ders çalõşõr, nasõl kitaplarõnõ okur?Ó diye hiç dŸşŸndŸnŸz mŸ? Bu iş 

için ya okuyacak birini bulacak, ya da dersine çalõşmayacaktõr. Ders çalõşabilmek için 
yapõlacak ilk iş, bu işle gšrevli birine gitmektir. Tabi birileri šnceden gšrevlendirme-
mişse, yani rezerve etmemişse. Gšrevlinin o akşam başkalarõ ile işi varsa, o zaman 
nšbetçi šğretmene, son çare olarak da okulda çalõşan hademelerin çocuklarõna mŸra-
caat eder, onlardan derslerini okumalarõnõ isterler. O da mŸmkŸn olmazsa, h‰liyle ça-
lõşamazlar. GŸndŸzleri çalõşmak durumunda iseler o zaman, onlarõ kõrmayan hemşire, 
ambar memuru, okul şofšrŸ gibi ihtimallere başvururlar. Siz hangi ihtimale başvuru-
yorsunuz. 

 
Kšrler Sõnavlara Nasõl Hazõrlanõr? 
Kabartma kitaplarõn çoğu, birbirini tutmamaktadõr. Okulun seçtiği kitaplarõ birile-

rine okutma mecburiyeti gŸndeme geldiğinden, etŸt saatlerinde kšrler okuyucuya ih-
tiyaç duyduklarõnda, tek tek bŸtŸn etŸt sõnõflarõna uğrar, "Arkadaşlar, ders çalõşmayan 
arkadaş var mõ? Fen çalõşacağõz da..."  gibi duyurular yapar, kapõda bir sŸre cevap 
almayõ beklerler. Olumlu cevap çõkarsa ne ala. Kimi zaman altõ ayrõ etŸt sõnõfõnõ gezip, 
yaklaşõk iki yŸz kişiden okuyucu bulamadõklarõ da olur. O zaman taktik değiştirip, 
adam adama markaja geçer, kendi sõnõflarõndan nazõ geçtiği arkadaşlarõna gidip kulis 
ve ikna çalõşmalarõna başlarlar. Bu da sonuç vermezse, gŸlŸmseyerek etŸt sõnõfõna gi-
rer, varsa ellerindeki notlarla yetinirler. Bu şartlar altõnda, zerre kadar ders çalõşmadan 
sõnavlara girdikleri çok olur. 

 
 

Kšrler Nasõl Sõnav Olur? 
Gšrmeyenlerin sõnavlarõ "kabartma yazõ" ile yapõlõr. …ğretmen herkese sorularõ 

okurken, onlar kendi yazõlarõ ile yazar, peşinden de yine kabartma yazõ ile cevaplarlar. 
…ğretmenler kabartma yazõ bilmediklerinden, sõnavdan hemen sonra, bazen de gŸnler 
sonra gšrmeyenler, kendi yazdõklarõnõ, yine kendileri okurlar. Ama bir şartla, kimse 
kendi sõnav k‰ğõdõnõ okumaz. Herkes başka bir arkadaşõnõn sõnav k‰ğõdõnõ okur. Kimi 
zaman da gŸvenilen birine, sõnõfta/šğretmenler odasõnda, tŸm sõnav kağõtlarõ okutulur. 
Bazen de yazõlõ sõnav yerine, sšzlŸ sõnav yapõlõr. 

Kšrler sõnõflarda gece, ders çalõşmak için lamba yakmadõklarõndan, Ÿlke ekonomi-
sine katkõda bulunurlar(!) Fakat nšbetçi šğretmenler yoklama yaparken šğrencileri 
gšrmekte/saymakta gŸçlŸk çektikleri için "Oğlum, kendiniz için değilse de, bizim için 
õşõklarõ yaksanõza!" derler.  

 
Kšrler Nasõl YŸzer? 
Halis; "YŸzmeyi arkadaşlarõm yapabildiğine ve onlarõn yaptõğõ birçok şeyi ben de 

yapabildiğime gšre, yŸzebilirim herh‰lde," der. YŸzme bilenler Halis'e, "Bana bak ve 
benim gibi yap!" demezler. …yle deseler de o, bakma işlemini gšzleriyle değil, elleri 
ile dokunarak yapar. Malum, yšnŸ bulmayõ saymazsanõz, yŸzmenin gšrmek ile bir 
ilgisi yoktur. 

"Suyun Ÿzerine yavaşça bõrak kendini, ama hiç sõkma. Tõpkõ šlŸ gibi ol, kendini 
kasma," vs. derler. Halis de sšylenenleri uygulamaya, kendisine yŸzme šğretenlerin 
yŸzerken ki h‰llerini elleriyle sõrtlarõna dokunarak šrnek almaya çalõşõr. Uzun sŸre 
başarõlõ olamaz. Deneme yanõlmalarla zaman içinde gelişir ve profesyonel değilse de, 
suyun derinliğinin šnemi olmadan, rahat yŸzebilir h‰le gelir. Boyundan derin olan 
yerlerde, kelime-i şahadet getirip, boy verir. Bšylece ne derece derinlikte olduğunu 
šlçer. Boyundan yarõm metre daha derin olduğunu fark edince geri dšner. 

Sahilin ne tarafta olduğunu, gŸneşten faydalanarak bulur. Denize girerken, gŸne-
şin hangi tarafta olduğunu, gŸneşin sõcaklõğõndan tam olarak tespit eder. Peki ya gŸneş 
yoksa? Halis bu soruya; "Eee, biz de denizci veya balõkçõ değiliz ya. …yle gŸnlerde 
denize girmeyiveririz," diye espirili bir şekilde cevap verir. 

Ya onlar denizde iken hava kararõrsa? O zaman, kõyõdan gelen dalga ve insan ses-
leri onlarõ kõyõya davet eder. Buna rağmen doğabilecek olumsuzluklarõ gidermek için 
her gŸn bir kişiyi nšbetçi bõrakõrlar. Nšbetçi hem eşyalarõ bekler, hem de istikameti 
bulmalarõna yardõmcõ olur. 

 
Kšrler Nasõl Traş Olur? Ya da Gšrmeyen Berber Olur Mu? 
Halis'in traş makinesi yoktur. Permatik ile traş olur. Pansiyonda, sõra sõra dizili 

musluklarõn Ÿzerindeki aynalarõn karşõsõna geçip olur , ama aynalarla bir işi olmaz. 
Gšrenlerin ayna ile yaptõğõ işi o, parmaklarõ ile yapar. Aynaya, hatta õşõğa bile ihtiyacõ 
olmadõğõndan, yŸzŸnde traş etmesi gereken bšlgeyi tespit eder. O bšlge ellerine pŸ-
rŸzsŸz gelene kadar traşa devam eder. Peki, yŸzŸnŸ kesmez mi? En fazla bir gšren 
kadar... Bazen acelesi olurken, hõzlõ hareket eder, ufak tefek kazalar olur ve yŸzŸnŸ 
keser. Kanayan yerinin olup olmadõğõnõ anlamak için gšrenlere sorar. 
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Halis sadece kendini traş etmekle kalmaz, kendisi gibi kör arkadaşõ Cemil'i de traş 
eder. Halis, saç traşõnõ denemez, ama "Gšrme engelli bir berber varsa gidin," diye 
öneride bulunur. 

 
Körler Televizyon Seyreder mi? Sinema ve Tiyatroya Gider mi? 
Halis, herkesin televizyona doğru yšneldiğini seslerinden anlar. Gšrmese de her-

kes gibi yŸzŸnŸ televizyonun geldiği tarafa çevirir, kulaklarõnõ dšrt açar. Televizyon-
dan gelen konuşmalardan, sahnede olup bitenlerin šnemli bir kõsmõnõ anlar. Konuş-
manõn olmadõğõ yerlerde vazifeyi efektler devralõr. Kuşlarõn, hayvanlarõn sesleri, 
mek‰nõn bir ormanlõk veya kšy yeri olduğu bilgisini verir. 

Halis, konuşmanõn ve efektin olmadõğõ uzunca sŸren sessiz sahnelerde ise çalõnan 
mŸzikten ipuçlarõ yakalamaya çalõşõr. Ya da tahminlerde bulunarak hayaller kurar. 
Zaten televizyon, tiyatro izlerken yanõ başõnda bulunanlar yorum yapar, tahminlerde 
bulunurlar. Halis de bšylece neler olup bittiğinden haberdar olur. ‚izgi filmlerin yal-
nõz bol konuşmalõ olanlarõndan hoşlanõr. Sinemada anlayamadõğõ sahnelerde, birlikte 
gittiği kişinin kulağõna eğilerek; "Şimdi ne oluyor?" diye fõsõltõyla sorar, o kadar. 

GŸnŸmŸzde gšrme engellilerin sinemayõ daha rahat seyredebilmeleri için "sesli 
betimleme" denilen, filmin sessiz sahnelerinde bir spiker, sahneyi sesli olarak tasvir 
eder. Bšylelikle, filmlerdeki gšrsel unsurlar işitsel h‰le getirilerek, gšrmeyenlerin is-
tifadesi arttõrõlõr. 

Gšrme engelliler için tiyatro, daima sinemadan daha çok tercih edilen sanatsal bir 
faaliyettir. ‚ŸnkŸ tiyatroda ayrõntõlõ sahneler yoktur ve oyuncuyu adõm adõm takip 
etmek mŸmkŸndŸr. 

Radyo ise, tam gšrme engelliler için icat edilmiş bir alettir. ‚ŸnkŸ radyo program-
larõ gšrsel unsurlar içermez ve tamamen kulağa hitap ederler. Bu nedenle gšrme en-
gelliler, çok iyi bir radyo dinleyicisidirler. 

      
Kšrler Gšzlerinin Açõlmasõnõ İster mi? 
Biz gšrenlere sorarsanõz, tereddŸtsŸz hemen "evet" deriz. ‚ŸnkŸ biz gšren bir ki-

şinin gšzŸ ile değerlendirme yaparõz. Halis, açtõrmak için bir davet aldõğõnda; "Doğ-
rusu ya, ben hayat dŸzenimi kurdum. Gšzlerimin açõlmasõn da arzu etmiyorum. Bšyle 
bir şeye benim için gerek yok." cevabõnõ verir. Buna rağmen, gšzlerini açtõrmak iste-
yenlerin arzusunu yerine getirmek için muayeneye gider fakat sonucun kendi arzu-
suna uygun çõkmasõnõ ister. Uygun çõkõnca da bu durumdan memnun olur. 

 
Kšrler Kamp Yapar mõ? 
Gšrmeyen bir adam zahmet çekmemek için hep evinde otursa, hayatõ nasõl tanõya-

cak? Karşõsõna bir sorun çõktõğõnda, sorunu nasõl çšzebilecek? Sorun çšzme yeteneği 
nasõl gelişecek? Toplum onu, o toplumu nasõl tanõyacak? Halis ve arkadaşlarõ bu 
amaçla, mektupla iletişim kurarak, İstanbul Anadolu GarõÕnda ağustos ayõnda topla-
nõrlar. Hepsi, hem birbirlerini tekrar gšrebilmenin, hem de gidecekleri kampõn merakõ, 
heyecanõ içerisindedirler. 

Heyecanlarõnõn en bŸyŸk nedeni, "Bir iş başarmõş olmak"tõr. Babalarõ ve aileleri 
yanlarõnda olmadan, fiilen, şehirlerarasõ bir yolculuğa çõkarlar. Bunun anlamõ şudur: 
"Artõk biz bŸyŸdŸk, hem de ailelerimiz bize gŸveniyor." 

Bu kampa onlar Samsun'a değil, "bağõmlõlõk iplerini koparõp, adam yerine konul-
maya" giderler. 12 saatlik bir yolculuktan sonra Samsun'a varõrlar. Sora sora Kõzõlay'õ 
bulurlar. Buradan Atakum'daki kamp yerine gštŸrŸlŸrler. Burasõ deniz kampõdõr. Ha-
lis burada, ilk kez Karadeniz'in sesini işitir. 

Kampa Ankara, Gaziantep, Erzurum ve İzmir'den gruplar gelir. Kamp hayatõ baş-
layõnca Halis, zamanõn nasõl geçtiğini anlamaz. Sabahlarõ erken kalkõp, kumsalda yŸ-
rŸyerek yemekhaneye gider. Halis, kamp bitip ‚anakkale'ye vardõğõnda, ailesi tara-
fõndan muzaffer bir kumandan gibi karşõlanõr. Ailesi, Halis'in bu seyahatinden çok 
gururlanõr. 

 
Kšrler Nasõl Haberleşir? 
Kšrler, kabartma yazõ ile haberleşir, mektuplaşõrlar. ‚ivi ucuyla delinmiş gibi gš-

rŸnŸşŸ olan, ikiye katlanmõş kartonlar postanelere mektup diye gelir. Postacõlar da 
zarf içine bile konmamõş, ama Ÿzeri zarf gibi yazõlmõş bu mektuplarõ gšrme engelli 
mektup alõcõsõnõn oturduğu evlere dağõtõr. Gšrme engelliler de, izleyenlerin hayret 
dolu bakõşlarõ altõnda, gelen mektuplarõ okurlar. Okurken de okuduklarõnõn yazõ oldu-
ğuna izleyenleri inandõrmakta gŸçlŸk çekerler. ‚ŸnkŸ insanlar bu kartonlara bakarlar, 
fakat yazõ namõna bir şey gšremezler. Kšrler de gšrenlerin yazõsõna ellerini dokun-
durduklarõnda bir şey bulamazlar. Dolaysõyla kšrlere gšre, gšrenlerin kitabõnda bir 
şey yoktur.  

       
Kšrler †niversiteye Nasõl Hazõrlanõr? 
Halis, Ÿniversiteyi kazanma telaşõna lise birden itibaren başlar. Halis veya her-

hangi bir gšrme engellinin Ÿniversiteye hazõrlanmasõ, kitaplarõnõ ve dergilerini šnŸne 
açõp okumaya başlamaktan ibaret bir çalõşma değildir. Konularõ anlamak, sorularõ çšz-
mek şšyle dursun, gšrmeyenin bir de Òhazõrlõğa hazõrlõkÓ yapmasõ gerekir ki, bu da en 
az hazõrlõk kadar, belki ondan daha zor ve zahmetli bir iştir. Halis bu nedenle, ÒYaşõ 
kŸçŸk, gŸzel okuyamõyor,Ó demeden, derslere ve testlere aşinalõğõna bakmadan, razõ 
edebildiği herkesle çalõşõr. Bunun için yeri gelir etŸt sõnõfõnõ, yeri gelir okulun bekçi 
kulŸbesini kullanõr. Yatõlõ okuyan kŸçŸk sõnõftaki kardeşlerinin, Ÿzerinde çok hakkõ 
olduğunu dile getirmekten çekinmez. 

 
Halis Artõk Boğaziçi †niversitesi …ğrencisidir 
Halis, Ÿniversite sõnavõnda, ikinci tercihi olan Boğaziçi †niversitesi, Fen-Edebiyat 

FakŸltesi, Sosyoloji BšlŸmŸnŸ kazanõr. Kazanmadan šnce, sanki kazanacağõ içine 
doğmuş gibi birkaç kez gidip bilgi alõr. Okulun yurduna yerleştirilir. Oda arkadaşla-
rõndan biri de kšrdŸr ve onunla arkadaşlõğõ ta kšrler okuluna dayanmaktadõr. Sõnõflarõ 
yaklaşõk yirmi kişiliktir. 

Sõnõfta her tŸrlŸ dŸnya gšrŸşŸne sahip arkadaşõ vardõr. Bir tarafta sŸnnet sakallõ, 
başšrtŸlŸ arkadaşlar, diğer tarafta ellerinden sol dŸşŸnce kitaplarõ eksik olmayan ar-
kadaşlar... Fakat, hocalar, šğrencilerin fikirlerine bakarak ayrõmcõlõk yapmazlar. Bu 
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Halis sadece kendini traş etmekle kalmaz, kendisi gibi kör arkadaşõ Cemil'i de traş 
eder. Halis, saç traşõnõ denemez, ama "Gšrme engelli bir berber varsa gidin," diye 
öneride bulunur. 

 
Körler Televizyon Seyreder mi? Sinema ve Tiyatroya Gider mi? 
Halis, herkesin televizyona doğru yšneldiğini seslerinden anlar. Gšrmese de her-

kes gibi yŸzŸnŸ televizyonun geldiği tarafa çevirir, kulaklarõnõ dšrt açar. Televizyon-
dan gelen konuşmalardan, sahnede olup bitenlerin šnemli bir kõsmõnõ anlar. Konuş-
manõn olmadõğõ yerlerde vazifeyi efektler devralõr. Kuşlarõn, hayvanlarõn sesleri, 
mek‰nõn bir ormanlõk veya kšy yeri olduğu bilgisini verir. 

Halis, konuşmanõn ve efektin olmadõğõ uzunca sŸren sessiz sahnelerde ise çalõnan 
mŸzikten ipuçlarõ yakalamaya çalõşõr. Ya da tahminlerde bulunarak hayaller kurar. 
Zaten televizyon, tiyatro izlerken yanõ başõnda bulunanlar yorum yapar, tahminlerde 
bulunurlar. Halis de bšylece neler olup bittiğinden haberdar olur. ‚izgi filmlerin yal-
nõz bol konuşmalõ olanlarõndan hoşlanõr. Sinemada anlayamadõğõ sahnelerde, birlikte 
gittiği kişinin kulağõna eğilerek; "Şimdi ne oluyor?" diye fõsõltõyla sorar, o kadar. 

GŸnŸmŸzde gšrme engellilerin sinemayõ daha rahat seyredebilmeleri için "sesli 
betimleme" denilen, filmin sessiz sahnelerinde bir spiker, sahneyi sesli olarak tasvir 
eder. Bšylelikle, filmlerdeki gšrsel unsurlar işitsel h‰le getirilerek, gšrmeyenlerin is-
tifadesi arttõrõlõr. 

Gšrme engelliler için tiyatro, daima sinemadan daha çok tercih edilen sanatsal bir 
faaliyettir. ‚ŸnkŸ tiyatroda ayrõntõlõ sahneler yoktur ve oyuncuyu adõm adõm takip 
etmek mŸmkŸndŸr. 

Radyo ise, tam gšrme engelliler için icat edilmiş bir alettir. ‚ŸnkŸ radyo program-
larõ gšrsel unsurlar içermez ve tamamen kulağa hitap ederler. Bu nedenle gšrme en-
gelliler, çok iyi bir radyo dinleyicisidirler. 

      
Kšrler Gšzlerinin Açõlmasõnõ İster mi? 
Biz gšrenlere sorarsanõz, tereddŸtsŸz hemen "evet" deriz. ‚ŸnkŸ biz gšren bir ki-

şinin gšzŸ ile değerlendirme yaparõz. Halis, açtõrmak için bir davet aldõğõnda; "Doğ-
rusu ya, ben hayat dŸzenimi kurdum. Gšzlerimin açõlmasõn da arzu etmiyorum. Bšyle 
bir şeye benim için gerek yok." cevabõnõ verir. Buna rağmen, gšzlerini açtõrmak iste-
yenlerin arzusunu yerine getirmek için muayeneye gider fakat sonucun kendi arzu-
suna uygun çõkmasõnõ ister. Uygun çõkõnca da bu durumdan memnun olur. 

 
Kšrler Kamp Yapar mõ? 
Gšrmeyen bir adam zahmet çekmemek için hep evinde otursa, hayatõ nasõl tanõya-

cak? Karşõsõna bir sorun çõktõğõnda, sorunu nasõl çšzebilecek? Sorun çšzme yeteneği 
nasõl gelişecek? Toplum onu, o toplumu nasõl tanõyacak? Halis ve arkadaşlarõ bu 
amaçla, mektupla iletişim kurarak, İstanbul Anadolu GarõÕnda ağustos ayõnda topla-
nõrlar. Hepsi, hem birbirlerini tekrar gšrebilmenin, hem de gidecekleri kampõn merakõ, 
heyecanõ içerisindedirler. 

Heyecanlarõnõn en bŸyŸk nedeni, "Bir iş başarmõş olmak"tõr. Babalarõ ve aileleri 
yanlarõnda olmadan, fiilen, şehirlerarasõ bir yolculuğa çõkarlar. Bunun anlamõ şudur: 
"Artõk biz bŸyŸdŸk, hem de ailelerimiz bize gŸveniyor." 

Bu kampa onlar Samsun'a değil, "bağõmlõlõk iplerini koparõp, adam yerine konul-
maya" giderler. 12 saatlik bir yolculuktan sonra Samsun'a varõrlar. Sora sora Kõzõlay'õ 
bulurlar. Buradan Atakum'daki kamp yerine gštŸrŸlŸrler. Burasõ deniz kampõdõr. Ha-
lis burada, ilk kez Karadeniz'in sesini işitir. 

Kampa Ankara, Gaziantep, Erzurum ve İzmir'den gruplar gelir. Kamp hayatõ baş-
layõnca Halis, zamanõn nasõl geçtiğini anlamaz. Sabahlarõ erken kalkõp, kumsalda yŸ-
rŸyerek yemekhaneye gider. Halis, kamp bitip ‚anakkale'ye vardõğõnda, ailesi tara-
fõndan muzaffer bir kumandan gibi karşõlanõr. Ailesi, Halis'in bu seyahatinden çok 
gururlanõr. 

 
Kšrler Nasõl Haberleşir? 
Kšrler, kabartma yazõ ile haberleşir, mektuplaşõrlar. ‚ivi ucuyla delinmiş gibi gš-

rŸnŸşŸ olan, ikiye katlanmõş kartonlar postanelere mektup diye gelir. Postacõlar da 
zarf içine bile konmamõş, ama Ÿzeri zarf gibi yazõlmõş bu mektuplarõ gšrme engelli 
mektup alõcõsõnõn oturduğu evlere dağõtõr. Gšrme engelliler de, izleyenlerin hayret 
dolu bakõşlarõ altõnda, gelen mektuplarõ okurlar. Okurken de okuduklarõnõn yazõ oldu-
ğuna izleyenleri inandõrmakta gŸçlŸk çekerler. ‚ŸnkŸ insanlar bu kartonlara bakarlar, 
fakat yazõ namõna bir şey gšremezler. Kšrler de gšrenlerin yazõsõna ellerini dokun-
durduklarõnda bir şey bulamazlar. Dolaysõyla kšrlere gšre, gšrenlerin kitabõnda bir 
şey yoktur.  

       
Kšrler †niversiteye Nasõl Hazõrlanõr? 
Halis, Ÿniversiteyi kazanma telaşõna lise birden itibaren başlar. Halis veya her-

hangi bir gšrme engellinin Ÿniversiteye hazõrlanmasõ, kitaplarõnõ ve dergilerini šnŸne 
açõp okumaya başlamaktan ibaret bir çalõşma değildir. Konularõ anlamak, sorularõ çšz-
mek şšyle dursun, gšrmeyenin bir de Òhazõrlõğa hazõrlõkÓ yapmasõ gerekir ki, bu da en 
az hazõrlõk kadar, belki ondan daha zor ve zahmetli bir iştir. Halis bu nedenle, ÒYaşõ 
kŸçŸk, gŸzel okuyamõyor,Ó demeden, derslere ve testlere aşinalõğõna bakmadan, razõ 
edebildiği herkesle çalõşõr. Bunun için yeri gelir etŸt sõnõfõnõ, yeri gelir okulun bekçi 
kulŸbesini kullanõr. Yatõlõ okuyan kŸçŸk sõnõftaki kardeşlerinin, Ÿzerinde çok hakkõ 
olduğunu dile getirmekten çekinmez. 

 
Halis Artõk Boğaziçi †niversitesi …ğrencisidir 
Halis, Ÿniversite sõnavõnda, ikinci tercihi olan Boğaziçi †niversitesi, Fen-Edebiyat 

FakŸltesi, Sosyoloji BšlŸmŸnŸ kazanõr. Kazanmadan šnce, sanki kazanacağõ içine 
doğmuş gibi birkaç kez gidip bilgi alõr. Okulun yurduna yerleştirilir. Oda arkadaşla-
rõndan biri de kšrdŸr ve onunla arkadaşlõğõ ta kšrler okuluna dayanmaktadõr. Sõnõflarõ 
yaklaşõk yirmi kişiliktir. 

Sõnõfta her tŸrlŸ dŸnya gšrŸşŸne sahip arkadaşõ vardõr. Bir tarafta sŸnnet sakallõ, 
başšrtŸlŸ arkadaşlar, diğer tarafta ellerinden sol dŸşŸnce kitaplarõ eksik olmayan ar-
kadaşlar... Fakat, hocalar, šğrencilerin fikirlerine bakarak ayrõmcõlõk yapmazlar. Bu 
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durum Halis’i çok sevindirir. “Doğrusu da bu değil mi?” der. “İnsanlarõn, insan ol-
duklarõ için o kadar çok ortak yanõ vardõr ki, asla kavgalara feda edilmez!Ó diyerek, 
šlçŸyŸ Òinsan olmakÓ olarak belirler. Boğaziçi †niversitesiÕnin en sevdiği yšnŸnŸn, 
bu durum olduğunu belirtir. İnsanlar, fikirlerini en gŸçlŸ şekilde savunduklarõ h‰lde, 
oturduklarõ masadan yumruklarõnõ sõkmadan, birbirlerine bõçak çekmeden kalkarlar. 
Zaman zaman protesto ve gšsteriler olsa da, taşlõ sopalõ ilkel eylemler olmaz.Boğaziçi 
†niversitesiÕnin farklõ bir šzelliği daha vardõr ki, o da, Ÿniversitenin ÒšzŸrlŸler ko-
misyonuÓ adlõ bir biriminin bulunmasõdõr. Bu komisyon, hoca ve memurlardan oluşur 
ve šzŸrlŸlerin ihtiyaçlarõnõ karşõlamaya yšnelik çalõşmalar yapar. Her gšrme engelliye 
bir asistan verilir. Asistan šğrencidir ve engelliye gŸnde bir saat kitap okur. Asistanlar 
gšnŸllŸ olmayõp, †niversite VakfõÕndan burs alõrlar. İşte Boğaziçi †niversitesiÕnde, 
ÒGšrmeyen insanlarõn başarõlõ olmamasõ için bir neden yoktur, yeter ki biz onlara bir 
fõrsat verelim.Ó  

 
Boğaziçi Üniversitesinde Braille Bölümü 
Boğaziçi †niversitesiÕnde, yalnõz gšrmeyenlere ayrõlmõş bir bšlŸm vardõr. Burada 

2000 civarõnda kabartma yazõlõ (Braille Alfabesi ile yazõlõ) kitap vardõr. †stelik bunlar 
İngilizcedir. Romanlar, hik‰yeler, tarih ve felsefe kitaplarõ, hatta sšzlŸk bile vardõr. 
Washington Post, Psychology Doday, The New York Times dergilerinin kabartmalarõ 
mevcuttur. GšnŸllŸ insanlarõn kasetlere okumasõyla oluşturulmuş bir Òkaset kitapÓ 
kŸtŸphanesi vardõr. …ğrenciler, bu kaset kitaplarõ šdŸnç alõp dinledikten sonra iade 
ederler. 

Kabartma sšzlŸk, İngilizceden İngilizceyedir. Halis, bu durumu šnce çok yadõrgar 
fakat sonra durumu kavrar. ‚ŸnkŸ hiç TŸrkçe kullanmayarak, kelime anlamõ šğren-
meye çabalarken, bir taraftan da sšzlŸk kullanõrken bildiklerini uygulama ve tekrar 
etme şansõ elde ederler. Yani bir taşla iki kuş vurur. Braille BšlŸmŸ, Boğaziçili gšrme 
engellilerin hem ders çalõşma, hem de toplanma mek‰nõdõr. …ğrenciler burada dersle-
rini kendi başlarõna çalõşabilecekleri gibi, okul dõşõndan gelen gšnŸllŸ ve kendi asis-
tanlarõyla çalõşõrlar. Burasõ ‰deta bir buluşma yeridir. 

 
Norveç …zŸrlŸler Kampõ 
Boğaziçi †niversitesiÕnde, hazõrlõk sõnõfõnõn son gŸnlerinde, NorveçÕte, DŸnya 

…zŸrlŸler Kampõ adõyla bir kamp dŸzenlendiği haberi gelir. Halis, kampa, Boğaziçi 
†niversitesiÕnden bir arkadaşõ ile katõlõr. 12.07.1987Õde uçağa binerler. Halis için 
uçaklar, o gŸne kadar oyuncak uçaklardan başka bir şey olmamõştõr. Bir de çocuklu-
ğunda ŸstŸnden korkutucu bir sesle geçerken korkup eve sõğõndõğõ bir şey.  Uçağõ 
bŸyŸk bir otobŸse benzetir. Diğer yolcular bulutlarõ, gškyŸzŸnŸ, kibrit kutusu gibi 
gšrŸnen binalarla, karõnca gibi gšrŸnen insanlarõ seyretmekle meşgul iken, arkadaşõ 
ile koltuklarõn konforu ve klimanõn yaz gŸnŸnde ne gŸzel soğuttuğunu konuşurlar. 
…nce KopenhangÕa, sonra aktarma yaparak OsloÕya inerler. Havaalanõnda  šzel bir 
ilgi ile karşõlanõr, transit yolcular için hazõrlanan salona alõnõrlar. Gšrevliler çok yar-
dõmcõ olurlar. ÒMerhaba TŸrk arkadaşõmÓ sšzleriyle karşõlanõrlar. 

HalisÕin otelde, kendisi gibi gšrme engelli bir Japon arkadaşõ vardõr. ‚ok şakacõ-
dõr. Birlikte 15 gŸn geçirirler. Kampa 15 Ÿlkeden katõlõmcõ gelmiştir. Kampta, yŸzme, 

kano ve kŸrek çekme, bisiklet ve ata binme, atõcõlõk gibi spor faaliyetleri yapõlõr. Ata, 
kendi başlarõna binmelerine izin verilmez. Bir gšrevli atõ çekerek gštŸrŸr. Halis, bšyle 
ata binmelerden zevk almaz. ‚ŸnkŸ çocukluğunda kendi başõna ata binme keyfini ya-
şamõştõr. 

Halis çocukluğunda hep Ÿç tekerlekli bisiklete binmiştir. Kampa, šzŸrlŸler için 
šzel tasarlanmõş, âdeta iki bisikletin birleştirilmesi ile oluşturulmuş bir bisiklete bi-
nerler. Bu bisiklet, iki direksiyonlu, iki pedallõdõr. Binen iki kişi pedalõ çevirir fakat 
arka direksiyon sabittir. …nde oturan kişi direksiyonu çevirir. Bšyle olunca bir gš-
renle, bir gšrmeyen rahatlõkla bisiklet sporu yapar. Kšr olan pedala ağõrlõk verir. Ha-
lis, bu sporu çok sever. Kano ve kŸrek çekmeden de çok hoşlanõr. 

Halis, faaliyetler içerisinde en çok atõcõlõğõ farklõ bulur. Bir gšrme engelli nasõl 
atõcõlõk yapar? Olsa olsa, ÒRastgele!Ó der ve atar, dersiniz, değil mi? Hayõr sõrf gšrme 
engellilerin atõcõlõk yapmalarõ için tŸfek yapmõşlar. Atõcõlõk için engelliler kulaklarõna 
bir kulaklõk takarlar. TŸfeklerini hedefe doğrulttuklarõ vakit kulaklarõna tõkõrtõlar gel-
meye başlar. Hedefe yaklaştõkça tõkõrtõlar yoğunlaşõr. Bu yoğunluktan, engelliler he-
defe ne kadar yaklaştõklarõnõ anlarlar. Kulaklarõndaki ses yoğunluğu en yŸkseğe çõ-
kana kadar, tŸfeğin yšnŸnŸ değiştirirler. Bšylece hedefin ortasõna isabet ettirmeye ça-
lõşõrlar. Faaliyetlerin dõşõnda kalan zamanlarda, bilgi alõşverişinde bulunur, bazen de 
tartõşõrlar. 

HalisÕin Japon arkadaşõ kampa, yanõnda bir fotoğraf makinesi getirmiştir. ÒBir gšr-
meyen olarak, bununla ne yapmayõ dŸşŸnŸyorsun?Ó diye sorduklarõnda; ÒResim çe-
keceğim. Bu makineyi bana sevgilim verdi. O, NorveçÕi benim gšzlerimle gšrmek 
istiyormuş.Ó cevabõnõ verir. Halis, yalnõz NorveçÕle kalmaz. Almanya, İzlanda, İngil-
tere, Suriye gibi Ÿlkeleri de ziyaret eder. Fakat Norveç, belki de ilk olduğu için onda 
šzel bir yeri  vardõr. 

 
İşportacõlõk ve Pazarlamacõlõk 
Halis, EminšnŸÕnde derslerden arta kalan zamanõnda, para kazanmaktan ziyade, 

hayatõ tanõmak, yeni tecrŸbeler edinmek ve girişimlerinin sonucunu gšrmek için iş-
portacõlõk yapar. EminšnŸ gŸnlerinin kendisine sadece para kazandõrmaktan ibaret ol-
duğunu fark edince, bu işten vazgeçer. Bunun için manevi olarak doyum sağlayabile-
ceği bir iş olarak gšrdŸğŸ kitap ve din” kasetler pazarlamayõ dŸşŸnŸr. Ancak, bu faa-
liyetinden para kazanmayõ dŸşŸnmez. 

Bu amaçla bir yayõnevine gidip šnerisini sunar. Hayret ve şaşkõnlõkla karşõlanõr. 
‚ŸnkŸ kaset ve kitaplarõ pazarlamaya namzet adayõn gšzleri gšrmemektedir. Gšzleri 
gšrmeyen bir adamõn CağaloğluÕndaki bir yayõnevini bulmasõ bile beklenmeyen bir 
durumken, nasõl olur da bšyle biri yayõnevinin ŸrŸnlerini pazarlayabilir? Adresi nasõl 
bulur? İş hanlarõnda nasõl dolaşõr? Merdivenlerden nasõl çõkõp iner? Hem vereceği ki-
taplarõn adõnõ nasõl okur, kendisine verilen parayõ nasõl tanõr, para ŸstŸnŸ nasõl verir?... 
BŸtŸn bunlara rağmen HalisÕin šnerisini kabul ederler. 

Halis, deneme mahiyetinde ilk gŸn, iki saat içinde, dšrt ŸrŸnŸ satõp geri gelir. Teb-
rikler ve hayretler içinde ikinci parti ŸrŸnleri alõr. ‚ok geçmeden adõ, Òpazarlama ser-
visinin en hõzlõ elemanõÓ olarak telaffuz edilmeye başlanõr. 
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durum Halis’i çok sevindirir. “Doğrusu da bu değil mi?” der. “İnsanlarõn, insan ol-
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†niversitesiÕnin farklõ bir šzelliği daha vardõr ki, o da, Ÿniversitenin ÒšzŸrlŸler ko-
misyonuÓ adlõ bir biriminin bulunmasõdõr. Bu komisyon, hoca ve memurlardan oluşur 
ve šzŸrlŸlerin ihtiyaçlarõnõ karşõlamaya yšnelik çalõşmalar yapar. Her gšrme engelliye 
bir asistan verilir. Asistan šğrencidir ve engelliye gŸnde bir saat kitap okur. Asistanlar 
gšnŸllŸ olmayõp, †niversite VakfõÕndan burs alõrlar. İşte Boğaziçi †niversitesiÕnde, 
ÒGšrmeyen insanlarõn başarõlõ olmamasõ için bir neden yoktur, yeter ki biz onlara bir 
fõrsat verelim.Ó  

 
Boğaziçi Üniversitesinde Braille Bölümü 
Boğaziçi †niversitesiÕnde, yalnõz gšrmeyenlere ayrõlmõş bir bšlŸm vardõr. Burada 

2000 civarõnda kabartma yazõlõ (Braille Alfabesi ile yazõlõ) kitap vardõr. †stelik bunlar 
İngilizcedir. Romanlar, hik‰yeler, tarih ve felsefe kitaplarõ, hatta sšzlŸk bile vardõr. 
Washington Post, Psychology Doday, The New York Times dergilerinin kabartmalarõ 
mevcuttur. GšnŸllŸ insanlarõn kasetlere okumasõyla oluşturulmuş bir Òkaset kitapÓ 
kŸtŸphanesi vardõr. …ğrenciler, bu kaset kitaplarõ šdŸnç alõp dinledikten sonra iade 
ederler. 

Kabartma sšzlŸk, İngilizceden İngilizceyedir. Halis, bu durumu šnce çok yadõrgar 
fakat sonra durumu kavrar. ‚ŸnkŸ hiç TŸrkçe kullanmayarak, kelime anlamõ šğren-
meye çabalarken, bir taraftan da sšzlŸk kullanõrken bildiklerini uygulama ve tekrar 
etme şansõ elde ederler. Yani bir taşla iki kuş vurur. Braille BšlŸmŸ, Boğaziçili gšrme 
engellilerin hem ders çalõşma, hem de toplanma mek‰nõdõr. …ğrenciler burada dersle-
rini kendi başlarõna çalõşabilecekleri gibi, okul dõşõndan gelen gšnŸllŸ ve kendi asis-
tanlarõyla çalõşõrlar. Burasõ ‰deta bir buluşma yeridir. 

 
Norveç …zŸrlŸler Kampõ 
Boğaziçi †niversitesiÕnde, hazõrlõk sõnõfõnõn son gŸnlerinde, NorveçÕte, DŸnya 

…zŸrlŸler Kampõ adõyla bir kamp dŸzenlendiği haberi gelir. Halis, kampa, Boğaziçi 
†niversitesiÕnden bir arkadaşõ ile katõlõr. 12.07.1987Õde uçağa binerler. Halis için 
uçaklar, o gŸne kadar oyuncak uçaklardan başka bir şey olmamõştõr. Bir de çocuklu-
ğunda ŸstŸnden korkutucu bir sesle geçerken korkup eve sõğõndõğõ bir şey.  Uçağõ 
bŸyŸk bir otobŸse benzetir. Diğer yolcular bulutlarõ, gškyŸzŸnŸ, kibrit kutusu gibi 
gšrŸnen binalarla, karõnca gibi gšrŸnen insanlarõ seyretmekle meşgul iken, arkadaşõ 
ile koltuklarõn konforu ve klimanõn yaz gŸnŸnde ne gŸzel soğuttuğunu konuşurlar. 
…nce KopenhangÕa, sonra aktarma yaparak OsloÕya inerler. Havaalanõnda  šzel bir 
ilgi ile karşõlanõr, transit yolcular için hazõrlanan salona alõnõrlar. Gšrevliler çok yar-
dõmcõ olurlar. ÒMerhaba TŸrk arkadaşõmÓ sšzleriyle karşõlanõrlar. 

HalisÕin otelde, kendisi gibi gšrme engelli bir Japon arkadaşõ vardõr. ‚ok şakacõ-
dõr. Birlikte 15 gŸn geçirirler. Kampa 15 Ÿlkeden katõlõmcõ gelmiştir. Kampta, yŸzme, 

kano ve kŸrek çekme, bisiklet ve ata binme, atõcõlõk gibi spor faaliyetleri yapõlõr. Ata, 
kendi başlarõna binmelerine izin verilmez. Bir gšrevli atõ çekerek gštŸrŸr. Halis, bšyle 
ata binmelerden zevk almaz. ‚ŸnkŸ çocukluğunda kendi başõna ata binme keyfini ya-
şamõştõr. 

Halis çocukluğunda hep Ÿç tekerlekli bisiklete binmiştir. Kampa, šzŸrlŸler için 
šzel tasarlanmõş, âdeta iki bisikletin birleştirilmesi ile oluşturulmuş bir bisiklete bi-
nerler. Bu bisiklet, iki direksiyonlu, iki pedallõdõr. Binen iki kişi pedalõ çevirir fakat 
arka direksiyon sabittir. …nde oturan kişi direksiyonu çevirir. Bšyle olunca bir gš-
renle, bir gšrmeyen rahatlõkla bisiklet sporu yapar. Kšr olan pedala ağõrlõk verir. Ha-
lis, bu sporu çok sever. Kano ve kŸrek çekmeden de çok hoşlanõr. 

Halis, faaliyetler içerisinde en çok atõcõlõğõ farklõ bulur. Bir gšrme engelli nasõl 
atõcõlõk yapar? Olsa olsa, ÒRastgele!Ó der ve atar, dersiniz, değil mi? Hayõr sõrf gšrme 
engellilerin atõcõlõk yapmalarõ için tŸfek yapmõşlar. Atõcõlõk için engelliler kulaklarõna 
bir kulaklõk takarlar. TŸfeklerini hedefe doğrulttuklarõ vakit kulaklarõna tõkõrtõlar gel-
meye başlar. Hedefe yaklaştõkça tõkõrtõlar yoğunlaşõr. Bu yoğunluktan, engelliler he-
defe ne kadar yaklaştõklarõnõ anlarlar. Kulaklarõndaki ses yoğunluğu en yŸkseğe çõ-
kana kadar, tŸfeğin yšnŸnŸ değiştirirler. Bšylece hedefin ortasõna isabet ettirmeye ça-
lõşõrlar. Faaliyetlerin dõşõnda kalan zamanlarda, bilgi alõşverişinde bulunur, bazen de 
tartõşõrlar. 

HalisÕin Japon arkadaşõ kampa, yanõnda bir fotoğraf makinesi getirmiştir. ÒBir gšr-
meyen olarak, bununla ne yapmayõ dŸşŸnŸyorsun?Ó diye sorduklarõnda; ÒResim çe-
keceğim. Bu makineyi bana sevgilim verdi. O, NorveçÕi benim gšzlerimle gšrmek 
istiyormuş.Ó cevabõnõ verir. Halis, yalnõz NorveçÕle kalmaz. Almanya, İzlanda, İngil-
tere, Suriye gibi Ÿlkeleri de ziyaret eder. Fakat Norveç, belki de ilk olduğu için onda 
šzel bir yeri  vardõr. 

 
İşportacõlõk ve Pazarlamacõlõk 
Halis, EminšnŸÕnde derslerden arta kalan zamanõnda, para kazanmaktan ziyade, 

hayatõ tanõmak, yeni tecrŸbeler edinmek ve girişimlerinin sonucunu gšrmek için iş-
portacõlõk yapar. EminšnŸ gŸnlerinin kendisine sadece para kazandõrmaktan ibaret ol-
duğunu fark edince, bu işten vazgeçer. Bunun için manevi olarak doyum sağlayabile-
ceği bir iş olarak gšrdŸğŸ kitap ve din” kasetler pazarlamayõ dŸşŸnŸr. Ancak, bu faa-
liyetinden para kazanmayõ dŸşŸnmez. 

Bu amaçla bir yayõnevine gidip šnerisini sunar. Hayret ve şaşkõnlõkla karşõlanõr. 
‚ŸnkŸ kaset ve kitaplarõ pazarlamaya namzet adayõn gšzleri gšrmemektedir. Gšzleri 
gšrmeyen bir adamõn CağaloğluÕndaki bir yayõnevini bulmasõ bile beklenmeyen bir 
durumken, nasõl olur da bšyle biri yayõnevinin ŸrŸnlerini pazarlayabilir? Adresi nasõl 
bulur? İş hanlarõnda nasõl dolaşõr? Merdivenlerden nasõl çõkõp iner? Hem vereceği ki-
taplarõn adõnõ nasõl okur, kendisine verilen parayõ nasõl tanõr, para ŸstŸnŸ nasõl verir?... 
BŸtŸn bunlara rağmen HalisÕin šnerisini kabul ederler. 

Halis, deneme mahiyetinde ilk gŸn, iki saat içinde, dšrt ŸrŸnŸ satõp geri gelir. Teb-
rikler ve hayretler içinde ikinci parti ŸrŸnleri alõr. ‚ok geçmeden adõ, Òpazarlama ser-
visinin en hõzlõ elemanõÓ olarak telaffuz edilmeye başlanõr. 
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Kšrler Nasõl …ğretmenlik Yapar? 
Halis, Boğaziçi †niversitesi kayõt işlerinde çalõşõrken, psikologluk stajõ yapmak 

için ‚apa ve Cerrahpaşa Hastanelerine başvurur. Psikologlarõn kullandõğõ testler hep 
gšrsel içerikli olduğu için gšrme engellilerin kullanmasõna uygun değildir. Bu durum 
karşõsõnda bilge insan Prof. Dr. …zcan Kšknel, HalisÕe; ÒBiz gšrme engellilerin ne 
şekilde psikologluk stajõ yapabileceğini bilmiyoruz. Eğer siz bize bunu gšsterirseniz, 
biz sizi memnuniyetle kabul ederiz.Ó der. Bšylece diğer insanlar gibi ÒHayõr efendimÓ 
deyip, kestirip atmaz. 

Bu arada šğretmenlik başvurularõna cevap gelir ve HalisÕi, Bakanlõk mŸlakata ça-
ğõrõr. …ğretmenlik yapõp yapamayacaklarõna bir komisyon karar verecektir. Halis, bu 
konuda; ÒKonuşulmasõ gereken šncelikli konu, bir insanõn gšrŸyor veya gšrmŸyor 
olmasõ değil, verilen gšrevi yapabilip yapamamasõ olmalõdõr. …ğretmen olabilmenin 
gerek ve yeter şartõ ÔgšrmekÕ olmasa gerektir. …ğretmen olabilmenin yeter şartõ bilgi-
dir, gŸzel ahlaktõr, iyi iletişim kurabilmektir, šğrencilere vizyon ve motivasyon vere-
bilme becerisidir. GšrdŸğŸ h‰lde mesleği icra edemeyenler olduğu gibi, gšrmediği 
h‰lde bu işi çok iyi yapanlar da olabilir. Ayrõca gšrme engelliler okulunda çalõştõğõ 
takdirde, gšrme engelli šğrencilere, gšrme engelli bir šğretmenin šrnek olmasõ daha 
etkili olmaz mõ? …ğrenciler gelecekte ona benzemek için šğretmenlerine dikkat ede-
cekler, ona bakõp hayal çõtalarõnõ yŸkseltecekler; ondan umut ve enerji alacaklardõr,Ó 
der. 

Halis, atandõğõ okulu bulur. Kendisi gibi gšrme engelli, ilkokuldan šğretmeni olan 
Fikret Bey, HalisÕi šğretmenler odasõna gštŸrŸr ve bŸyŸk bir zevk ve gururla; ÒArka-
daşlar, Halis Kuralay, yeni šğretmenimiz ve bizim İstinye mezunlarõndan. Okullar 
bitirip kendi okuluna šğretmen olmuş. Bundan sonra birlikte çalõşacağõz.Ó diyerek, 
HalisÕi diğer šğretmenlere tanõtõr. ‚ocukluğunda bir iş ya da şikayet için gittiği šğret-
menler odasõ, bšylece HalisÕin çalõşma odasõ olur. 

Halis, klasik gšrevlerin dõşõnda mŸdŸrŸn; ÒSana ulaşabilen šğrenci, zaten kendi 
sorununu çšzebilecek šğrencidir. Onun için sen kenarda kšşede kalmõş šğrencileri 
bulmaya çalõş. Asõl problem onlardõr.Ó tavsiyesini yerine getirmeye çalõşõr. 

Zaman geçtikçe, šğretmenler yavaş yavaş sõnõflardaki sorunlu šğrencileri HalisÕe 
gšndermeye ve zamanla, psikolojik sorunlarõn sihirli bir değnekle çšzŸlemediğini an-
layõp, ona gšre davranmaya başlarlar. 

 
Gšrme Engelliler Nasõl Folklar Oynar? 
Gšrme engelliler folklor da oynar mõymõş? Evet oynar. Folkloru hiç gšrmeyenler 

de oynayabilir. Okulun folklor ekibi, yarõşmalara katõlmak için yoğun bir hazõrlõk ya-
par. ‚ŸnkŸ ekipleri daha šnce Sarõyer ŸçŸncŸsŸ olmuştur. Kendi kendilerine çalõşma 
yaptõktan sonra, davul zurna ile de çalõşma yaparlar. Yarõşma gŸnŸ birtakõm gurur 
kõrõcõ olaylar olur ve ekip sadece bir gšsteri grubu olarak sahnede yer alõr. Oyunlarõnõ 
oynayarak geri dšnerler. Gurur kõrõcõ olaylar olmaya devam eder ve bir de okullar 
arasõ yarõşmada başlarõna gelir. Tertip heyeti ‰deta yarõşmaya katõlmamak için onlarõ 
ikna etmeye çalõşõr. Buna rağmen yarõşmaya katõlan sekiz okul içinde ŸçŸncŸ olurlar. 

Halis, körlere iş buyurma konusunda, onlara nasõl davranõlmasõ gerektiğini, bir 
öğrencisinin, “Öğretmenim, evde babam su istediği zaman ya annemden ya kardeşim-
den istiyor. Galiba ben gšrmŸyorum, diye beni yormak istemiyor. Hâlbuki ben de 
getirebilirim,Ó sšzleriyle anlatõr. 

 
Babanõn Vefatõ ya da Bir Kšr Mezarõ Nasõl Algõlar? 
Kör bir insan, bir kişinin šldŸğŸnŸ nasõl anlar? Herh‰lde nefesini dinleyerek, vŸ-

cuduna dokunarak, vŸcut sõcaklõğõna bakarak, anlar. Halis de birkaç kez babasõnõn 
nefesini dinler. Emin olmaz, bir iki kez daha dinler. …lŸlerin konacağõ mezarõn, kazõl-
mõş çukurun nasõl bir şey olduğunu anlamak için tŸm cesaretini toplayõp, kabrin içine 
iner. YŸksekliğini šlçer. Adõmlar ve elleriyle toprağa dokunur. Definden sonra da top-
rak atarak, mezarlõktan ayrõlõrlar. 

 
Kšrler de Evlenir 
Halis, eşiyle  Boğaziçi †niversitesiÕnde tanõşõr. O, Kimya bšlŸmŸnde šğrencidir. 

HalisÕe kitaplarõnõ okur, Halis de onun İngilizcesine yardõm eder. Bir zaman sonra da 
evlenmeye karar verirler. Fakat eşinin ailesi bu evlenmeye şiddetle karşõ çõkar. Ne-
deni, HalisÕin kšr olmasõdõr. Sõrf bu yŸzden evlenmeye, iki yõldan fazla ara verirler. 
Daha doğrusu eşinin ailesi karşõ çõktõğõ için bir ara evlenmekten vazgeçerler. 

Halis, eşinin boyunu posunu, yŸzŸndeki tebessŸmŸ, bakõşõndaki sevgiyi gšrmeden 
evlenir. Eşini hiç şŸphesiz beğenir. Hem de çok beğenir. Bu konuda bizi şšyle uyarõr: 
ÒGŸzellikleri gšzle gšrŸlŸr zannetmek, yalnõz gšrenlere has eksik bir değerlendirme-
dir. Bir insanõn gŸlŸmsediği yalnõz yanaklarõnõn şeklinden değil, sesinden de anlaşõlõr. 
Surat asõklõğõ yalnõz sese değil, ağõzdan dškŸlen kelimelere de yansõr. Bir kimsenin 
size duyduğu sevgiyi anlamak için onun bakõşlarõnõ izlemeniz gerekmez. Kalpteki 
sevgi, dilden dškŸlen kelimelere ulaşõr ve onlara bulaşõr. Ses tonu sevgiyi ink‰r ede-
mez.Ó 

 
Kšrler, Ev ve Mutfak İşleri de Yapar mõ? 
Halis mutfak işlerine, bazen çorba karõştõrmak dõşõnda, pek karõşmaz. Yalnõz tek 

kaldõğõnda, kendini rahatlõkla doyurabilir. Nadiren bulaşõklara yardõmõ olur. †tŸnŸn 
šnemli bir kõsmõ kendi gšrevidir. Pantolonlarõnõ istisnalar dõşõnda hep ŸtŸler. Gšmlek 
ŸtŸlemede biraz tembel sayõlõr. Ev sŸpŸrme, halõ, koltuk ve camlarõ silme gibi işler de 
elinden gelir. 

 
HalisÕin Eşi Ne Diyor? 
Eşi, evlilik šncesi ve sonrasõnda, başkalarõ tarafõndan hep eleştirildiğini söyleye-

rek, şšyle devam ediyor: ÒHiç kimse benim Halis BeyÕe denk olup olmadõğõmõ sorgu-
lamõyor. Bazen şikayet ettiğim de olmuyor değil hani. …zellikle beyimin cep telefo-
nuna gelen mesajlarõ okumak, son arayan numaralarõ sšyleyip durmak, bazen sõkõcõ 
olabiliyor. Keşke tŸm evliliklerdeki sorunlar bšyle tatlõ, kŸçŸk sorunlar olsaydõ.Ó 
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için ‚apa ve Cerrahpaşa Hastanelerine başvurur. Psikologlarõn kullandõğõ testler hep 
gšrsel içerikli olduğu için gšrme engellilerin kullanmasõna uygun değildir. Bu durum 
karşõsõnda bilge insan Prof. Dr. …zcan Kšknel, HalisÕe; ÒBiz gšrme engellilerin ne 
şekilde psikologluk stajõ yapabileceğini bilmiyoruz. Eğer siz bize bunu gšsterirseniz, 
biz sizi memnuniyetle kabul ederiz.Ó der. Bšylece diğer insanlar gibi ÒHayõr efendimÓ 
deyip, kestirip atmaz. 

Bu arada šğretmenlik başvurularõna cevap gelir ve HalisÕi, Bakanlõk mŸlakata ça-
ğõrõr. …ğretmenlik yapõp yapamayacaklarõna bir komisyon karar verecektir. Halis, bu 
konuda; ÒKonuşulmasõ gereken šncelikli konu, bir insanõn gšrŸyor veya gšrmŸyor 
olmasõ değil, verilen gšrevi yapabilip yapamamasõ olmalõdõr. …ğretmen olabilmenin 
gerek ve yeter şartõ ÔgšrmekÕ olmasa gerektir. …ğretmen olabilmenin yeter şartõ bilgi-
dir, gŸzel ahlaktõr, iyi iletişim kurabilmektir, šğrencilere vizyon ve motivasyon vere-
bilme becerisidir. GšrdŸğŸ h‰lde mesleği icra edemeyenler olduğu gibi, gšrmediği 
h‰lde bu işi çok iyi yapanlar da olabilir. Ayrõca gšrme engelliler okulunda çalõştõğõ 
takdirde, gšrme engelli šğrencilere, gšrme engelli bir šğretmenin šrnek olmasõ daha 
etkili olmaz mõ? …ğrenciler gelecekte ona benzemek için šğretmenlerine dikkat ede-
cekler, ona bakõp hayal çõtalarõnõ yŸkseltecekler; ondan umut ve enerji alacaklardõr,Ó 
der. 

Halis, atandõğõ okulu bulur. Kendisi gibi gšrme engelli, ilkokuldan šğretmeni olan 
Fikret Bey, HalisÕi šğretmenler odasõna gštŸrŸr ve bŸyŸk bir zevk ve gururla; ÒArka-
daşlar, Halis Kuralay, yeni šğretmenimiz ve bizim İstinye mezunlarõndan. Okullar 
bitirip kendi okuluna šğretmen olmuş. Bundan sonra birlikte çalõşacağõz.Ó diyerek, 
HalisÕi diğer šğretmenlere tanõtõr. ‚ocukluğunda bir iş ya da şikayet için gittiği šğret-
menler odasõ, bšylece HalisÕin çalõşma odasõ olur. 

Halis, klasik gšrevlerin dõşõnda mŸdŸrŸn; ÒSana ulaşabilen šğrenci, zaten kendi 
sorununu çšzebilecek šğrencidir. Onun için sen kenarda kšşede kalmõş šğrencileri 
bulmaya çalõş. Asõl problem onlardõr.Ó tavsiyesini yerine getirmeye çalõşõr. 

Zaman geçtikçe, šğretmenler yavaş yavaş sõnõflardaki sorunlu šğrencileri HalisÕe 
gšndermeye ve zamanla, psikolojik sorunlarõn sihirli bir değnekle çšzŸlemediğini an-
layõp, ona gšre davranmaya başlarlar. 

 
Gšrme Engelliler Nasõl Folklar Oynar? 
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Kšrler de Evlenir 
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Gšreme Engelliler Dergi ‚õkarõr Mõ? 
Evet. Yalnõz bu dergi tahmin edebileceğiniz Ÿzere, mŸrekkep yazõlõ bir dergi de-

ğildir. ‚ŸnkŸ hitap ettiği kesim gšrenler değildir. Diyeceksiniz ki, ÒAnlaşõldõ, o zaman 
kabartma yazõlõ dergi.Ó Hayõr, o da değil. Bu dergi sesli bir dergidir ve bir teyp kase-
tinden oluşmaktadõr. Dergiyi, yine kšrler, gece yarõlarõna hatta sabahlara kadar sŸren 
uykusuz gecelerde, bitmez tŸkenmez bir enerji ile tatlõ bir zevkle çalõşõp, ilkel şartlarda 
hazõrlarlar. Yazõlar, gšrmeyen insanlarõn yararlanabilmesi için kasete okunur ve abone 
sayõsõ kadar çoğaltõlõr. Dergi, aylõk olarak çõkmakta ve yayõn hayatõna devam etmek-
tedir. Abone sayõlarõ o gŸnlerde 200 kadar olup, bunlarõn 10 kadarõ AlmanyaÕda otur-
maktadõr. 

 
Kšrler Bilgisayar Kullanõr mõ? 
Hayõr, kullanamaz. ‚ŸnkŸ ne yazdõğõnõ, gelen uyarõlarõ, ekranõ gšrmeden anlamak 

mŸmkŸn değildir, diyeceksiniz. Oysa artõk mŸmkŸndŸr. Bunun için gšrme engelli-
lere, ekranda yazõlan yazõlarõ sesli okuyan šzel ekran okuyucu programlarõ vardõr. Bu 
programlar, ekrana yazõ olarak ne gelirse, hepsini okuyabilir. Bu sayede gšrmeyenler, 
resim hariç, ekranda yer alan her şeyi gšzleriyle olmasa da gšrmŸş olurlar. 

TŸrkiyeÕde kšrlere bilgisayar šğretmenin šncŸlŸğŸnŸ, kendisi de bir kšr olan Lok-
man Ayva yapar. Lokman Ayva bu iş için šnce Boğaziçi †niversitesiÕndeki hocalarõnõ 
ikna eder ve onlardan ders almayõ başarõr. Ayva, yalnõz ders almayõ değil, aynõ za-
manda bilgisayar šğrenmeye de gereken šnemi verir. …ğrendiği bilgileri gšrme en-
gellilerin hizmetine sunar. İlk šğrenen kšrler, gšrme engellilere bilgisayar šğretecek 
ilk šğretmenler olurlar. Bundan sonra šğrenenler de, bir başkasõna šğretirler. Bšylece 
TŸrkiyeÕde gšrme engellilere bilgisayar eğitimi seferberliği dalga dalga yayõlõr.     

       
Kšrler ile Sağõrlar, Nasõl İletişim (Diyalog) Kurarlar? 
Gšrme engelli, sesle iletişim sağlar. İşitme engellinin ise gšrme ile iletişim sağ-

larlar.  Gšrme engelli gšrŸntŸyŸ fark edemez. İşitme engelliler de işaret diliyle konu-
şurlar. Gerisini varõn siz dŸşŸnŸn. 
İşitme engellilerle, gšrme engellilerin iletişimi zordur, ama imk‰nsõz değildir. Ha-

lis, sağõrlarla iletişimi şšyle kurar: Su istediği zaman sağ elinin başparmağõyla  işaret 
parmağõnõ yuvarlak yaparak bardak tutar gibi yapar ve ağzõna gštŸrŸr. Bunun Ÿzerine 
kšrler, HalisÕe su getirirler. ‚ay işareti yapmak için de su işareti yaptõktan sonra bir 
de sol parmağõnõ çay karõştõrõr gibi çevirir. O zaman da çay getirirler. Halis, bu işaret-
lerle basit ilişkiler kurar. Daha kompleks işleri anlatmak için cep telefonunun mesaj 
yazma fonksiyonunu kullanõr. 

 
Kšrler KurÕan Okuyabilir mi? 
Evet. Ama nasõl? Kabartma KurÕan ile. Kabartma KurÕan, zannedildiği gibi 

KurÕan harflerinin kabartõlmõş şekli değildir. Arap Alfabesi de yine dŸnyada kullanõ-
lan standart altõ nokta Ÿzerine uyarlanmõş bir alfabedir. 

Kšrlere KurÕan šğretmek için iki gšnŸllŸ hemen kabartma bir Elif CŸzŸ yazar. 
Kursa katõlan gšrme engelliler, istisnasõz kabartma KurÕan okumayõ sškerler. Sonra 
da šğrendiklerini başkalarõna šğretmek amacõyla ÒKabartma KurÕan …ğreniyorumÓ 

seti hazõrlarlar. Set, kabartma KurÕan šğretmekten başka, tiyatro tarzõnda ve herkesin 
rahatlõkla anlayabileceği şekilde hazõrlanõr. …nce metin yazõlõr, sonra Ÿç gŸn geceli 
gŸndŸzlŸ çalõşõlarak kaset hazõrlanõr. Kasette mŸziğe de yer verilir. Arkasõndan ka-
bartma kitapçõk ve kaset hazõrlanõr ve çoğaltõlõr. Bu işlemlerin hemen hepsini gšrme 
engelliler yapar. 

 
Özel Eğitim Anõlarõ 
Halis; ÒtecrŸbelerini insanlõğa mal etmeden bir insanõn gšçŸp gitmesineÓ çok ŸzŸl-

dŸğŸnŸ belirtir. Bu nedenle, hatõralarõn çok değerli olduğuna inanõr ve ÒHatõralar teori 
değil, pratiktir, yaşanmõştõr.Ó der. Bu amaçla kitabõnda ilginç, ders verici nitelikte olan 
bazõ anõlarõna yer verir. Bunlardan ikisi, Fatma …ğretmen ile Gšrmeyenler İçin Resim 
adlõ anõlar aşağõda sunulmuştur. 

 
Fatma …ğretmen 
Fatma …ğretmen mesleğinin 37. yõlõnda bir ilki yaşamaktadõr. Sõnõfõna ilk defa bir 

gšrme engelli çocuk gelmiştir. Birkaç gŸn ne yapmasõ gerektiğini dŸşŸnŸr. Sonunda 
šğrencisini sahiplenip, kabartma yazõyõ šğrenmeye karar verir. †stelik tam 37 yõllõk 
bir šğretmen iken bu maceraya kalkõşõr ve sonunda başarõr. …ğrencisi FurkanÕa šğre-
tecek kadar kabartma yazõ šğrenir ve šğretir. Halis, bu çabayõ takdir etmekten geri 
kalmaz. 

 
Gšrmeyenler İçin Resim 
Gšrmeyenler için resim nasõl olur? Gšrme engelli Siyasal Bilgiler FakŸltesi me-

zunu Harun, kõzõnõn resmini arkadaşlarõna gšstermek ister. Peki ya arkadaşõ gšrmŸ-
yorsa, nasõl gšsterecek? Onun da bir çaresini bulurlar. Bu amaçla kšrler, çocuğun se-
sini ses kayõt cihazõna kaydeder ve gšrmeyen arkadaşlarõna dinletirler. Harun da bšyle 
yapar ve der ki; ÒGšren insanlar çocuklarõnõn resmini yanlarõnda gezdiremezler mi? 
Ben de kõzõmõn sesiyle birlikte dolaşõyorum. Bu da benim için resim sayõlõr.Ó  

 
Kšr Dernekleri Ne Yapar? 
Kšr dernekleri šğrencilere burs verir. Gšrmeyenlerin defteri sayõlan ve her yerde 

kolaylõkla bulunmayan kartonlarõ temin eder. Dersleri kayõt etmek için boş kaset yar-
dõmõ yapar. Ayrõca gšrmeyenlerin gšzŸ ya da gšzlŸğŸ sayõlan bastonlarõ sağlar. Kaset 
kŸtŸphanesi kurar. Kšrleri tanõtmak amacõyla, ÒVurguÓ adõnda bir gazete çõkarõr. 

Halis, derneklerin çalõşmalarõnda da bulunur ve ÒTam bir hedef birliği içinde ol-
duğunuz insanlarla ekip çalõşmasõ yapmak, herkesin yaşamasõ gereken bir duygudur. 
GŸzel bir amaç uğruna, gŸzel insanlarla birlikte yapõlacak faydalõ bir faaliyet için yŸz 
kere yorulmayõ, bir kere dinlenmeye tercih ederim,Ó der. 

Halis, engelli dernekleri arasõndaki yersiz kutuplaşmalardan rahatsõz olur bu ve 
konuda şunlarõ sšyler: ÒHepimiz insandõk. Hiçbir insanõn fikirleri tŸmŸyle yanlõş ol-
madõğõ gibi tŸmŸyle doğru da olmayabilir. Birbirimizi šcŸ gibi gšrmenin kimseye 
yararõ yoktur, medeni cesaretle birbirimize saygõ gšsterirsek, bazõ değerlere, ortak 
paydalara, insanlõk adõna çok rahat ulaşõrdõk, pekala.Ó 
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AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT 
DERGİSİ YAYIN İLKELERİ 

1. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Dergisi, uluslararasõ hakemli dergidir ve  dört 
ayda bir yayõmlanõr.  

2. Derginin TŸrkçe kõsa adõ ÒAKRA DERGİ” İngilizce kõsa adõ ise ÒAKRA JO-
URNALÓÕdõr.  

3. Dergimizde yayõmlanan yazõlarõn her tŸrlŸ (dŸşŸnsel, ilm”, hukuk” vb.) sorum-
luluğu yazarlarõna aittir.  

4. Dergimizde her tŸrlŸ sosyal içerikli (tarih, edebiyat, felsefe, din, sanat vb.) ya-
zõlara yer verilir.  

5. Dergimizdeki yazõlar iki bšlŸm h‰linde yayõmlanmaktadõr: 
a. Hakemli yazõlar  
b. KŸltŸr, sanat ve edebiyat yazõlarõ (Gerekli durumlarda kent dosyalarõ ve kitap 

tanõtõm yazõlarõ son bšlŸme eklenir.)  
Yazõ kurulundan geçen hakemsiz yazõlar, kitap tanõtõmlarõ, il ve ilçe dosyalarõ ha-

kemlere gšnderilmez. Bu tŸr yazõlarõ yayõn kurulu değerlendirir.  
6. Gšnderilen yazõlarda yazõ sahibinin adõ-soyadõ, akademik unvanõ, açõk adresi, 

gšrev yaptõğõ kurum, çalõştõğõ kurumun telefon numarasõ, kendi  cep telefon numarasõ, 
ve  elektronik posta adresleri bulunmalõdõr.  

7. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde yabancõ dillerde (İngilizce, Al-
manca, Fransõzca... vb.) yazõlmõş makalelere de yer verilir. Bu tŸr makalelerde yazõl-
dõğõ dilin šzeti ve TŸrkçe šzet de bulunmalõdõr.  

8. KŸltŸr Sanat ve Edebiyat yazõlarõ bšlŸmŸnde (2. bšlŸmde) šzet ve anahtar ke-
lime şartõ aranmaz. 

9. SŸbjektif yšnŸ ağõr basan ve toplumumuzun mill” ve manevi, insanlõğõn ahlaki 
ve törel değerlerini aşağõlayõcõ yazõlar dergimizde yayõmlanmaz.  

10. Gšnderilen yazõlarda yazõm birliğinin sağlanmasõ amacõyla TŸrk Dil Kurumu 
Yazõm Kõlavuzu esas alõnmalõdõr, ayrõca jargondan ve gereksiz teknik dilden kaçõnõl-
malõdõr.  

11. Yazõlarda gšrŸlen yazõm hatalarõna yazõ kurulu tarafõndan kõsmen mŸdahale 
edilir  ancak belirgin hatalarõn dŸzeltilmesi durumunda yazarõna gerekli bilgi verilir.  

12. Hakemli olarak yayõmlanmasõ istenen yazõlar,  yayõn kurulunca uygun gšrŸl-
düğü takdirde iki hakeme gšnderilir. İki hakemden olumlu rapor alan yazõlar yayõm 
listesine alõnõr. Raporlarõn biri olumlu, biri olumsuz olursa yazõ ŸçŸncŸ hakeme gšn-
derilir. Bšyle h‰llerde ŸçŸncŸ hakemin vereceği rapora gšre hareket edilir. 

13. Hakemlere gšnderilen yazõlar, hakemler  tarafõndan değerlendirilip on beş gün 
içinde yayõn kuruluna gšndermeleri gerekir. Hakem raporlarõnda gecikme olmasõ 
veya hakemliğin kabul edilmemesi durumunda yeni hakem atanõr ve on beş günlük 
süre yeniden işletilir. 

14. DŸzeltme raporu alan yazõlar, raporla birlikte yazarõna gšnderilir. Rapor 
doğrultusunda hareket edilmediği takdirde yazõlar değerlendirmeye alõnmaz.  

15. Hakemli yazõlara telif Ÿcreti šdenmez.  

16. Resimler sõra ile numaralandõrõlmalõdõr. Gerekli gšrŸldŸğŸ takdirde resimlerin 
altõna gerekli açõklamalar yapõlmalõdõr.  

17. Dergimize gšnderilen yazõlar hiçbir yerde yayõmlanmamõş olmalõdõr. Ancak 
bilimsel toplantõlara sunulmuş bildiriler yayõmlanmamõş olmak kaydõyla dergimizde 
yayõmlanabilir.  

 

GÖNDERİLEN YAZILARDA UYULMASI GEREKEN KURALLAR 
1. Gšnderilen yazõlarda ORCID numarasõ bulunmalõdõr. 
2. Gšnderilen yazõlar 11 punto ve Times New Roman karakterinde, iki yana yas-

lanmõş̧ olarak dŸzenlenmelidir.  
3. Dipnotlar Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõ, ya sayfa altõnda veya 

yazõnõn sonunda sõra numarasõna gšre dŸzenlenmelidir.  
4. Kaynakça, Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõdõr.  
5. Yazarõn adõ-soyadõ ve akademik unvanõ yazõ başlõğõnõn altõnda yer almalõ, çalõş-

tõğõ kurumun adresi  yõldõz (*) karakterli dipnot olarak verilmelidir.  
6. Gšnderilen makale hangi dilden yazõlmõşsa  šzeti 100  kelimeden az, 275 keli-

meden fazla olmamalõdõr. (‚evirisi yapõlan šzetin kelime sayõsõ bu sayõnõn dõşõndadõr.) 
 
 

ALINTILAMA VE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
 

A. Klasik Dipnot Sistemi ile Kaynak Gösterme 
             (CMS-Chõcago of Manuel Style) 
 

I. Telif  Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yararlanõlan kaynaklar ve gerekli açõklama notlarõ sayfa sonunda veya metnin so-

nunda toplu olarak veriliyorsa yazarõn adõ ve  soyadõ, eser  adõ, basõldõğõ kurum, ka-
çõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenerek veril-
melidir.  

Ör: Abdurrahman GŸzel; Dinî-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõn-
larõ, 4. baskõ, Ankara 2009, s. 101.  

Kaynakçada ise bu sõra izlenmeli ancak kaynakçada soyadõ, adõndan šnce yazõl-
malõ ve kaynakçada sayfa numarasõ verilmemelidir. 

Ör: GŸzel, Abdurrahman; Dinî-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõn-
larõ, 4. baskõ, Ankara 2009. 

 

II. İki ve Üç Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gösterilmesi 
İki ve Ÿç  yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlar için dipnotlarda adõ ve soyadõ, kitap 

adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde 
bir sõra izlenmelidir. 

Ör: Mehmet Kaplan, İnci EnginŸn, Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, 
İ†EF Yayõnlarõ, İstanbul 1978, s. 384. 

Kaynakçada ise aynõ sõra izlenecek  ancak ilk yazarõn šnce soyadõ sonra adõ yazõlõr. 
Sonraki yazarlarõn ise šnce adlarõ sonra soyadlarõ yazõlmalõ ve sayfa numarasõ gšste-
rilmemeli. 

Ör: Kaplan, Mehmet- İnci EnginŸn- Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, 
İ†EF Yayõnlarõ, İstanbul 1978. 
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AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT 
DERGİSİ YAYIN İLKELERİ 

1. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Dergisi, uluslararasõ hakemli dergidir ve  dört 
ayda bir yayõmlanõr.  

2. Derginin TŸrkçe kõsa adõ ÒAKRA DERGİ” İngilizce kõsa adõ ise ÒAKRA JO-
URNALÓÕdõr.  

3. Dergimizde yayõmlanan yazõlarõn her tŸrlŸ (dŸşŸnsel, ilm”, hukuk” vb.) sorum-
luluğu yazarlarõna aittir.  

4. Dergimizde her tŸrlŸ sosyal içerikli (tarih, edebiyat, felsefe, din, sanat vb.) ya-
zõlara yer verilir.  

5. Dergimizdeki yazõlar iki bšlŸm h‰linde yayõmlanmaktadõr: 
a. Hakemli yazõlar  
b. KŸltŸr, sanat ve edebiyat yazõlarõ (Gerekli durumlarda kent dosyalarõ ve kitap 

tanõtõm yazõlarõ son bšlŸme eklenir.)  
Yazõ kurulundan geçen hakemsiz yazõlar, kitap tanõtõmlarõ, il ve ilçe dosyalarõ ha-

kemlere gšnderilmez. Bu tŸr yazõlarõ yayõn kurulu değerlendirir.  
6. Gšnderilen yazõlarda yazõ sahibinin adõ-soyadõ, akademik unvanõ, açõk adresi, 

gšrev yaptõğõ kurum, çalõştõğõ kurumun telefon numarasõ, kendi  cep telefon numarasõ, 
ve  elektronik posta adresleri bulunmalõdõr.  

7. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde yabancõ dillerde (İngilizce, Al-
manca, Fransõzca... vb.) yazõlmõş makalelere de yer verilir. Bu tŸr makalelerde yazõl-
dõğõ dilin šzeti ve TŸrkçe šzet de bulunmalõdõr.  

8. KŸltŸr Sanat ve Edebiyat yazõlarõ bšlŸmŸnde (2. bšlŸmde) šzet ve anahtar ke-
lime şartõ aranmaz. 

9. SŸbjektif yšnŸ ağõr basan ve toplumumuzun mill” ve manevi, insanlõğõn ahlaki 
ve törel değerlerini aşağõlayõcõ yazõlar dergimizde yayõmlanmaz.  

10. Gšnderilen yazõlarda yazõm birliğinin sağlanmasõ amacõyla TŸrk Dil Kurumu 
Yazõm Kõlavuzu esas alõnmalõdõr, ayrõca jargondan ve gereksiz teknik dilden kaçõnõl-
malõdõr.  

11. Yazõlarda gšrŸlen yazõm hatalarõna yazõ kurulu tarafõndan kõsmen mŸdahale 
edilir  ancak belirgin hatalarõn dŸzeltilmesi durumunda yazarõna gerekli bilgi verilir.  

12. Hakemli olarak yayõmlanmasõ istenen yazõlar,  yayõn kurulunca uygun gšrŸl-
düğü takdirde iki hakeme gšnderilir. İki hakemden olumlu rapor alan yazõlar yayõm 
listesine alõnõr. Raporlarõn biri olumlu, biri olumsuz olursa yazõ ŸçŸncŸ hakeme gšn-
derilir. Bšyle h‰llerde ŸçŸncŸ hakemin vereceği rapora gšre hareket edilir. 

13. Hakemlere gšnderilen yazõlar, hakemler  tarafõndan değerlendirilip on beş gün 
içinde yayõn kuruluna gšndermeleri gerekir. Hakem raporlarõnda gecikme olmasõ 
veya hakemliğin kabul edilmemesi durumunda yeni hakem atanõr ve on beş günlük 
süre yeniden işletilir. 

14. DŸzeltme raporu alan yazõlar, raporla birlikte yazarõna gšnderilir. Rapor 
doğrultusunda hareket edilmediği takdirde yazõlar değerlendirmeye alõnmaz.  

15. Hakemli yazõlara telif Ÿcreti šdenmez.  

16. Resimler sõra ile numaralandõrõlmalõdõr. Gerekli gšrŸldŸğŸ takdirde resimlerin 
altõna gerekli açõklamalar yapõlmalõdõr.  

17. Dergimize gšnderilen yazõlar hiçbir yerde yayõmlanmamõş olmalõdõr. Ancak 
bilimsel toplantõlara sunulmuş bildiriler yayõmlanmamõş olmak kaydõyla dergimizde 
yayõmlanabilir.  

 

GÖNDERİLEN YAZILARDA UYULMASI GEREKEN KURALLAR 
1. Gšnderilen yazõlarda ORCID numarasõ bulunmalõdõr. 
2. Gšnderilen yazõlar 11 punto ve Times New Roman karakterinde, iki yana yas-

lanmõş̧ olarak dŸzenlenmelidir.  
3. Dipnotlar Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõ, ya sayfa altõnda veya 

yazõnõn sonunda sõra numarasõna gšre dŸzenlenmelidir.  
4. Kaynakça, Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõdõr.  
5. Yazarõn adõ-soyadõ ve akademik unvanõ yazõ başlõğõnõn altõnda yer almalõ, çalõş-

tõğõ kurumun adresi  yõldõz (*) karakterli dipnot olarak verilmelidir.  
6. Gšnderilen makale hangi dilden yazõlmõşsa  šzeti 100  kelimeden az, 275 keli-

meden fazla olmamalõdõr. (‚evirisi yapõlan šzetin kelime sayõsõ bu sayõnõn dõşõndadõr.) 
 
 

ALINTILAMA VE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
 

A. Klasik Dipnot Sistemi ile Kaynak Gösterme 
             (CMS-Chõcago of Manuel Style) 
 

I. Telif  Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yararlanõlan kaynaklar ve gerekli açõklama notlarõ sayfa sonunda veya metnin so-

nunda toplu olarak veriliyorsa yazarõn adõ ve  soyadõ, eser  adõ, basõldõğõ kurum, ka-
çõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenerek veril-
melidir.  

Ör: Abdurrahman GŸzel; Dinî-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõn-
larõ, 4. baskõ, Ankara 2009, s. 101.  

Kaynakçada ise bu sõra izlenmeli ancak kaynakçada soyadõ, adõndan šnce yazõl-
malõ ve kaynakçada sayfa numarasõ verilmemelidir. 

Ör: GŸzel, Abdurrahman; Dinî-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõn-
larõ, 4. baskõ, Ankara 2009. 

 

II. İki ve Üç Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gösterilmesi 
İki ve Ÿç  yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlar için dipnotlarda adõ ve soyadõ, kitap 

adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde 
bir sõra izlenmelidir. 

Ör: Mehmet Kaplan, İnci EnginŸn, Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, 
İ†EF Yayõnlarõ, İstanbul 1978, s. 384. 

Kaynakçada ise aynõ sõra izlenecek  ancak ilk yazarõn šnce soyadõ sonra adõ yazõlõr. 
Sonraki yazarlarõn ise šnce adlarõ sonra soyadlarõ yazõlmalõ ve sayfa numarasõ gšste-
rilmemeli. 

Ör: Kaplan, Mehmet- İnci EnginŸn- Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, 
İ†EF Yayõnlarõ, İstanbul 1978. 
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III. †çten Fazla Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
†çten fazla yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlarda, iki ve Ÿç yazarlõ kitaplardan ya-

põlan alõntõlarõn sõrasõ izlenecek ancak sadece ilk yazarõn adõ ve soyadõndan sonra vd. 
yazõlacaktõr. 

Ör: Soner GŸndŸzšz vd.;  Kur’an’dan Öğütler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõn-
larõ, 3. baskõ, Ankara 2010, s. 232. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ, adõndan šnce yazõlõr ve sayfa numarasõ 
gšsterilmez. 

Ör: GŸndŸzšz, Soner, vd.; Kur’an’dan Öğütler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõn-
larõ, 3. baskõ, Ankara 2010. 

NOT: vdÕnin açõlõmõ: ve devamõ; ve diğerleri.  
 

IV. Hazõrlanan Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Hazõrlanan kitaplardan  yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, eserin adõ, (haz. 

Hazõrlayanõn adõ-soyadõ), yayõmlayan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, yayõm yeri, yayõm 
tarihi ve sayfa numarasõ belirtilir. 

Ör: Ahmet B. Ercilasun; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. 
baskõ, Ankara 2014, s. 588. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ isimden šnce yazõlõ ve sayfa numarasõ 
gšsterilmez. 

Ör: Ercilasun, Ahmet B.;  Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. 
baskõ, Ankara 2014. 

 

V. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn  Gšsterilmesi 
Makalelerden yapõlacak alõntõlarda yazarõn adõ, soyadõ, makalenin adõ, makalenin 

yayõnlandõğõ eser, dergini yayõnlandõğõ tarih, dergi sayõsõ, derginin basõldõğõ yer ve 
alõntõnõn yapõldõğõ sayfa numarasõ belirtilir. 

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebi-
yatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 75.  

Eğer makalenin tamamõndan alõntõ yapõlõyorsa, makalenin başlangõç ve son sayfa 
numarasõ belirtilir.  

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebi-
yatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. 
NOT: Dergi sayõsõ bŸyŸk (S), sayfa numarasõ ise kŸçŸk (s) harfi ile gšsterilir. 
 

VI. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ansiklopedilerden yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, yararlanõlan maddenin 

adõ, ansiklopedinin adõ ve cilt sayõsõ, yayõmlayan kurum, yayõm yeri, yayõm tarihi ve 
sayfa numarasõ gšsterilir. 

Ör: Ahmet Arõ; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik Sšz-
lüğŸ, c. 3, AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004, s. 84-88. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa 
numarasõ belirtilmez 

Ör: Arõ, Ahmet;  Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik Sšz-
lŸğŸ, c. 3, AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004. 

 
VII. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Tezlerden alõntõ yapõldõğõnda yazarõn adõ ve soyadõ, tezin adõ, enstitŸnŸn adõ, tezin 

tŸrŸ, yayõm yeri  ve yõlõ, sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Veli †nsal; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilim-

ler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000, s. 28. 
Kaynakça gšsteriminde šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsteril-

mez. 
Ör: †nsal, Veli; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilim-

ler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000. 
 

VII. Kongre, Konferans ve Bildirilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Kongre, konferans ve bildirilerden alõntõ yapõldõğõ zaman yazarõn, konuşmacõnõn 

ve bildiriyi sunanõn adõ soyadõ, etkinliğin adõ, etkinliğin tarihi, yayõmlayan, yayõm 
yeri, yayõm yõlõ, sayfa aralõğõ belirtilir. 

Ör: Mehmet …zsait; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sem-
pozyumu, 6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999, s. 35-43. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir  ancak  yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. Sayfa 
numarasõ belirtilmez. 

Ör: …zsait, Mehmet;  İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sem-
pozyumu, 6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999. 

 

VIII. Yazarõ Belirtilmeyen Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yazarõ belirtilmeyen eserlerden yapõlan alõntõlarda eserin adõ, yayõmlayan kurum, 

yayõm yeri, yayõm yõlõ ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Hatõralar, Vesikalar, Resimlerle Yakõn Tarihimiz, TŸrkpetrol, İstanbul  1962-

1963, s. 57-60.  
 Kaynakçada da aynõ sõralama izlenir, sadece sayfa numarasõ belirtilmez. 
 

IX. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterimi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ, yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve 

erişim tarihi belirtilir. 
Ör:	
  Yiğitbaş, Maksut- Sefa ‚elikšrs;;  Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyog-

rafisi ve Bibliyografyasõ,  tyb.org.tr, SGT (Son gŸncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET 
(Erişim tarihi): 31. 12. 2018. 

 

X. Dipnotlarda Yapõlacak Kõsaltmalarõn Gšsterilmesi 
Dipnotta ikinci kez geçen kaynak için, araya başka kaynak girmişse yazarõn adõ ve 

soyadõndan sonra  age. (adõ geçen eser); agm., (adõ geçen makale); agt., (adõ geçen 
tez) gibi kõsaltmalar kullanõlõr. Eğer araya başka kaynak girmemişse yazar soyadõna 
gerek yoktur. Sadece age., agm., agt., kõsaltmalarõ yapõlõr. 

Metin içinde bir yazarõn aynõ eserinden birden fazla alõntõ yapõldõğõnda zaman dip 
notlarda şu şekilde gšsterilmelidir: 

a. Daha šnce kaynak gšsterildikten sonra:  Ör: Halil İnalcõk, age. 

220



III. †çten Fazla Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
†çten fazla yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlarda, iki ve Ÿç yazarlõ kitaplardan ya-

põlan alõntõlarõn sõrasõ izlenecek ancak sadece ilk yazarõn adõ ve soyadõndan sonra vd. 
yazõlacaktõr. 

Ör: Soner GŸndŸzšz vd.;  Kur’an’dan Öğütler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõn-
larõ, 3. baskõ, Ankara 2010, s. 232. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ, adõndan šnce yazõlõr ve sayfa numarasõ 
gšsterilmez. 

Ör: GŸndŸzšz, Soner, vd.; Kur’an’dan Öğütler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõn-
larõ, 3. baskõ, Ankara 2010. 

NOT: vdÕnin açõlõmõ: ve devamõ; ve diğerleri.  
 

IV. Hazõrlanan Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Hazõrlanan kitaplardan  yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, eserin adõ, (haz. 

Hazõrlayanõn adõ-soyadõ), yayõmlayan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, yayõm yeri, yayõm 
tarihi ve sayfa numarasõ belirtilir. 

Ör: Ahmet B. Ercilasun; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. 
baskõ, Ankara 2014, s. 588. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ isimden šnce yazõlõ ve sayfa numarasõ 
gšsterilmez. 

Ör: Ercilasun, Ahmet B.;  Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. 
baskõ, Ankara 2014. 

 

V. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn  Gšsterilmesi 
Makalelerden yapõlacak alõntõlarda yazarõn adõ, soyadõ, makalenin adõ, makalenin 

yayõnlandõğõ eser, dergini yayõnlandõğõ tarih, dergi sayõsõ, derginin basõldõğõ yer ve 
alõntõnõn yapõldõğõ sayfa numarasõ belirtilir. 

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebi-
yatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 75.  

Eğer makalenin tamamõndan alõntõ yapõlõyorsa, makalenin başlangõç ve son sayfa 
numarasõ belirtilir.  

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebi-
yatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. 
NOT: Dergi sayõsõ bŸyŸk (S), sayfa numarasõ ise kŸçŸk (s) harfi ile gšsterilir. 
 

VI. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ansiklopedilerden yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, yararlanõlan maddenin 

adõ, ansiklopedinin adõ ve cilt sayõsõ, yayõmlayan kurum, yayõm yeri, yayõm tarihi ve 
sayfa numarasõ gšsterilir. 

Ör: Ahmet Arõ; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik Sšz-
lüğŸ, c. 3, AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004, s. 84-88. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa 
numarasõ belirtilmez 

Ör: Arõ, Ahmet;  Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik Sšz-
lŸğŸ, c. 3, AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004. 

 
VII. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Tezlerden alõntõ yapõldõğõnda yazarõn adõ ve soyadõ, tezin adõ, enstitŸnŸn adõ, tezin 

tŸrŸ, yayõm yeri  ve yõlõ, sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Veli †nsal; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilim-

ler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000, s. 28. 
Kaynakça gšsteriminde šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsteril-

mez. 
Ör: †nsal, Veli; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilim-

ler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000. 
 

VII. Kongre, Konferans ve Bildirilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Kongre, konferans ve bildirilerden alõntõ yapõldõğõ zaman yazarõn, konuşmacõnõn 

ve bildiriyi sunanõn adõ soyadõ, etkinliğin adõ, etkinliğin tarihi, yayõmlayan, yayõm 
yeri, yayõm yõlõ, sayfa aralõğõ belirtilir. 

Ör: Mehmet …zsait; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sem-
pozyumu, 6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999, s. 35-43. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir  ancak  yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. Sayfa 
numarasõ belirtilmez. 

Ör: …zsait, Mehmet;  İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sem-
pozyumu, 6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999. 

 

VIII. Yazarõ Belirtilmeyen Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yazarõ belirtilmeyen eserlerden yapõlan alõntõlarda eserin adõ, yayõmlayan kurum, 

yayõm yeri, yayõm yõlõ ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Hatõralar, Vesikalar, Resimlerle Yakõn Tarihimiz, TŸrkpetrol, İstanbul  1962-

1963, s. 57-60.  
 Kaynakçada da aynõ sõralama izlenir, sadece sayfa numarasõ belirtilmez. 
 

IX. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterimi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ, yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve 

erişim tarihi belirtilir. 
Ör:	
  Yiğitbaş, Maksut- Sefa ‚elikšrs;;  Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyog-

rafisi ve Bibliyografyasõ,  tyb.org.tr, SGT (Son gŸncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET 
(Erişim tarihi): 31. 12. 2018. 

 

X. Dipnotlarda Yapõlacak Kõsaltmalarõn Gšsterilmesi 
Dipnotta ikinci kez geçen kaynak için, araya başka kaynak girmişse yazarõn adõ ve 

soyadõndan sonra  age. (adõ geçen eser); agm., (adõ geçen makale); agt., (adõ geçen 
tez) gibi kõsaltmalar kullanõlõr. Eğer araya başka kaynak girmemişse yazar soyadõna 
gerek yoktur. Sadece age., agm., agt., kõsaltmalarõ yapõlõr. 

Metin içinde bir yazarõn aynõ eserinden birden fazla alõntõ yapõldõğõnda zaman dip 
notlarda şu şekilde gšsterilmelidir: 

a. Daha šnce kaynak gšsterildikten sonra:  Ör: Halil İnalcõk, age. 
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b. Araya başka kaynak girdiği zaman: Ör: İnalcõk, age.  
c. Araya başka kaynak girmediği zaman: Ör: age.  
 

B. Parantez İçi  Sistemi İle Kaynak Gösterilmesi 
             (MLA -Modern Language Association )   
MLA sisteminde gšsterilen kaynaklar metin içinde  kõsa olarak verilir, dipnot ola-

rak verilmez. Atõflar mŸmkŸn olduğunca cŸmlenin sonuna getirilmeli ve nokta, yapõ-
lan atõfõn sonuna konmalõdõr. 

Örnekler: 
 I. Yapõlan Alõntõnõn İçinde Yazar Adõnõn Geçmesi    
Metin içinde yazarõn adõ geçtiği zaman sadece parantez içinde yõl ve sayfa numa-

rasõ gösterilir. 
Ör: Tanpõnar; Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan 

bel‰gata kadar bŸyŸk kŸçŸk bir yõğõn eserin sahibidir (2008: 161). 

II. Yapõlan Alõntõda Yazarõn Referans Olarak Gšsterilmesi  
Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar bŸ-

yŸk kŸçŸk bir yõğõn eserin sahibidir (Tanpõnar,  2008: 161). 
Kaynakçada, her iki durumda da yazarõn soyadõ, adõ, eserin adõ, basõldõğõ kurum, 

kaçõncõ baskõ olduğu ve basõldõğõ yer belirtilir. 
Ör: Tanpõnar, Ahmet Hamdi (2008); XIX. Asõr TŸrk Edebiyatõ Tarihi, Yapõ Kredi 

Yayõnlarõ, 4. baskõ, İstanbul. 
 

III. Bir  Yõl İçinde Birden Fazla Baskõsõ Yapõlan  
Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Eğer bir eserin bir yõl içinde birden fazla baskõsõ yapõlmõşsa ve bu baskõlar 

aynõ metin içinde kaynak gšsteriliyorsa (Tanpõnar,  2008a:190), (Tanpõnar  2008b: 
250-251).... şeklinde gšsterilmelidir.  

 

IV. İki ve †ç Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi  
İki ve Ÿç yazarõ olan  eserlerden yapõlan alõntõlarda, yazarlarõn  sõrayla soyadlarõ, 

eserin basõm tarihi ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: (Tosun – Yalvaç, 1975: 30). 
Kaynakçada ise ilk yazarõn soyadõ ve adõ,  ikici (varsa ŸçŸncŸ) yazarõn adõ ve so-

yadõ, basõm yõlõ, eserin adõ, eseri basan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu ve basõm yeri 
belirtilir.   

Ör: Tosun, Mebrure - Kadriye Yalvaç (1975); SŸmer, Babil, Assur, Kanunlarõ ve 
Ammi-Şaduqa Fermanõ, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, 1. baskõ, Ankara. 

 

V. †çten Fazla Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Pekolcay, Eraydõn, Tahralõ, Uzun, Subaşõ  1981:  84). 
Metin içinde birden fazla kullanõlõrsa, (Pekolcay vd.,  1981:  100) şeklinde kullanõ-

lõr. 

Ör: Kaynakçada; Pekolcay, Necla - Selçuk Eraydõn - Mustafa Tahralõ - Mustafa 
Uzun- M. HŸsrev Subaşõ (1981); İsl‰m” TŸrk Edebiyatõ, Derg‰h Yayõnlar, 1. baskõ, 
İstanbul.  

 

VI. Kurumsal Metinlerin Kaynak Olarak Gösterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Türkiye Seyahat Acenteleri Birliği,  2009: 17-20). 

Ör: Kaynakçada; Türkiye Seyahat Acenteleri Birliği, (2009; 17-20), Sekiz Bin Beş 
YŸz Yõllõk …ykŸ: İstanbul, TŸrsab Yayõnlarõ, 1. baskõ, İstanbul. 

Metin içinde tekrarõ h‰linde (TÜRSAB,  2009: 67-80). şeklinde gösterilir. 
 

VII. Orijinal Kaynaktan Değil de Ondan  
Yararlanan Kaynaktan Yapõlan  Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Adõvar,  1982: 181; aktaran Berkes 2002: 67). 
Ör: Kaynakçada;  Berkes, Niyazi (2002); Türkiye’de Çağdaşlaşma, (haz. Ahmet 

Kuyaş), Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 16. baskõ, İstanbul. 
 

VIII. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Orhanoğlu, 2009: 73-104). 
Ör: Kaynakçada; Orhanoğlu Hayrettin; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni 

TŸrk Edebiyatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
 

IX. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Uludağ, 1999: 540). 
Ör: Kaynakçada; Uludağ, Süleyman (1999), TDV İslam Ansiklopedisi, c. 19, Tür-

kiye Diyanet Vakfõ İslam Araştõrmalarõ Merkezi, İstanbul.  
 

X. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Ünsal,  2000: 28). 
Ör: Kaynakçada; Ünsal, Veli (2000), Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, (Basõlmamõş 

doktora tezi) AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, 
Erzurum. 

 

XI. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ; yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve 

erişim tarihi belirtilir. 
Ör:	
  Yiğitbaş, Maksut- Sefa Çelikörs;;  Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyog-

rafisi ve Bibliyografyasõ,  tyb.org.tr, SGT, (Son güncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET, 
(Erişim tarihi): 31. 12. 2018. 
 

C. Kõsaltmalar 
Kõsaltmalarda TDK Yazõm Kõlavuzu (2012) esas alõnmalõdõr.  
Gelenekleşmiş olan (T.) Türkiye, T.C. (Türkiye Cumhuriyeti) kõsaltmalarõnõn dõ-

şõnda bŸyŸk harflerle yapõlan kõsaltmalarda nokta kullanõlmaz.  
Ör: 
Adõ geçen eser:                                    age.  
Adõ geçen makale:                              agm. 
Adõ geçen tez:                                     agt.  
Bakõnõz:                                               bk. 
Baskõ veya basõm:                               bs. 
Cilt:                                                      c. 

222



b. Araya başka kaynak girdiği zaman: Ör: İnalcõk, age.  
c. Araya başka kaynak girmediği zaman: Ör: age.  
 

B. Parantez İçi  Sistemi İle Kaynak Gösterilmesi 
             (MLA -Modern Language Association )   
MLA sisteminde gšsterilen kaynaklar metin içinde  kõsa olarak verilir, dipnot ola-

rak verilmez. Atõflar mŸmkŸn olduğunca cŸmlenin sonuna getirilmeli ve nokta, yapõ-
lan atõfõn sonuna konmalõdõr. 

Örnekler: 
 I. Yapõlan Alõntõnõn İçinde Yazar Adõnõn Geçmesi    
Metin içinde yazarõn adõ geçtiği zaman sadece parantez içinde yõl ve sayfa numa-

rasõ gösterilir. 
Ör: Tanpõnar; Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan 

bel‰gata kadar bŸyŸk kŸçŸk bir yõğõn eserin sahibidir (2008: 161). 

II. Yapõlan Alõntõda Yazarõn Referans Olarak Gšsterilmesi  
Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar bŸ-

yŸk kŸçŸk bir yõğõn eserin sahibidir (Tanpõnar,  2008: 161). 
Kaynakçada, her iki durumda da yazarõn soyadõ, adõ, eserin adõ, basõldõğõ kurum, 

kaçõncõ baskõ olduğu ve basõldõğõ yer belirtilir. 
Ör: Tanpõnar, Ahmet Hamdi (2008); XIX. Asõr TŸrk Edebiyatõ Tarihi, Yapõ Kredi 

Yayõnlarõ, 4. baskõ, İstanbul. 
 

III. Bir  Yõl İçinde Birden Fazla Baskõsõ Yapõlan  
Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Eğer bir eserin bir yõl içinde birden fazla baskõsõ yapõlmõşsa ve bu baskõlar 

aynõ metin içinde kaynak gšsteriliyorsa (Tanpõnar,  2008a:190), (Tanpõnar  2008b: 
250-251).... şeklinde gšsterilmelidir.  

 

IV. İki ve †ç Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi  
İki ve Ÿç yazarõ olan  eserlerden yapõlan alõntõlarda, yazarlarõn  sõrayla soyadlarõ, 

eserin basõm tarihi ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: (Tosun – Yalvaç, 1975: 30). 
Kaynakçada ise ilk yazarõn soyadõ ve adõ,  ikici (varsa ŸçŸncŸ) yazarõn adõ ve so-

yadõ, basõm yõlõ, eserin adõ, eseri basan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu ve basõm yeri 
belirtilir.   

Ör: Tosun, Mebrure - Kadriye Yalvaç (1975); SŸmer, Babil, Assur, Kanunlarõ ve 
Ammi-Şaduqa Fermanõ, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, 1. baskõ, Ankara. 

 

V. †çten Fazla Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Pekolcay, Eraydõn, Tahralõ, Uzun, Subaşõ  1981:  84). 
Metin içinde birden fazla kullanõlõrsa, (Pekolcay vd.,  1981:  100) şeklinde kullanõ-

lõr. 

Ör: Kaynakçada; Pekolcay, Necla - Selçuk Eraydõn - Mustafa Tahralõ - Mustafa 
Uzun- M. HŸsrev Subaşõ (1981); İsl‰m” TŸrk Edebiyatõ, Derg‰h Yayõnlar, 1. baskõ, 
İstanbul.  

 

VI. Kurumsal Metinlerin Kaynak Olarak Gösterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Türkiye Seyahat Acenteleri Birliği,  2009: 17-20). 

Ör: Kaynakçada; Türkiye Seyahat Acenteleri Birliği, (2009; 17-20), Sekiz Bin Beş 
YŸz Yõllõk …ykŸ: İstanbul, TŸrsab Yayõnlarõ, 1. baskõ, İstanbul. 

Metin içinde tekrarõ h‰linde (TÜRSAB,  2009: 67-80). şeklinde gösterilir. 
 

VII. Orijinal Kaynaktan Değil de Ondan  
Yararlanan Kaynaktan Yapõlan  Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Adõvar,  1982: 181; aktaran Berkes 2002: 67). 
Ör: Kaynakçada;  Berkes, Niyazi (2002); Türkiye’de Çağdaşlaşma, (haz. Ahmet 

Kuyaş), Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 16. baskõ, İstanbul. 
 

VIII. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Orhanoğlu, 2009: 73-104). 
Ör: Kaynakçada; Orhanoğlu Hayrettin; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni 

TŸrk Edebiyatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
 

IX. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Uludağ, 1999: 540). 
Ör: Kaynakçada; Uludağ, Süleyman (1999), TDV İslam Ansiklopedisi, c. 19, Tür-

kiye Diyanet Vakfõ İslam Araştõrmalarõ Merkezi, İstanbul.  
 

X. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Ünsal,  2000: 28). 
Ör: Kaynakçada; Ünsal, Veli (2000), Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, (Basõlmamõş 

doktora tezi) AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, 
Erzurum. 

 

XI. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ; yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve 

erişim tarihi belirtilir. 
Ör:	
  Yiğitbaş, Maksut- Sefa Çelikörs;;  Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyog-

rafisi ve Bibliyografyasõ,  tyb.org.tr, SGT, (Son güncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET, 
(Erişim tarihi): 31. 12. 2018. 
 

C. Kõsaltmalar 
Kõsaltmalarda TDK Yazõm Kõlavuzu (2012) esas alõnmalõdõr.  
Gelenekleşmiş olan (T.) Türkiye, T.C. (Türkiye Cumhuriyeti) kõsaltmalarõnõn dõ-

şõnda bŸyŸk harflerle yapõlan kõsaltmalarda nokta kullanõlmaz.  
Ör: 
Adõ geçen eser:                                    age.  
Adõ geçen makale:                              agm. 
Adõ geçen tez:                                     agt.  
Bakõnõz:                                               bk. 
Baskõ veya basõm:                               bs. 
Cilt:                                                      c. 
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Çeviren veya çevirenler:                    çev. 
Editör veya editörler:     edt. 
Hazõrlayan veya hazõrlayanlar:           haz.  
İsa’dan Önce:                                     İÖ  
İsa’dan Sonra:                                    İS  
Milattan Önce:                                   MÖ  
Milattan Sonra:                                  MS  
Sayfa:                                                 s. 
Sayõ:                                                   S.  
Tercüme eden veya edenler:    trc. 
Türkçe:                                               T.  
TŸrkiye Cumhuriyeti:                        T.C.  
Ve başkasõ, ve başkalarõ, ve benzeri, 
Ve benzerleri, ve bunun gibi:   vb. 
Ve devamõ, ve diğerleri:     vd. 
Vesaire:         vs. 
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